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MOCKOBCKHI HHCTUTYT OTKPHITOTO 00pa30BaHuUs
Asuayuonnviii nepeynox, 6, Mockea, Poccus, 125167

AKTyalbHOCTB PabOTHI 00YCIIOBIIEHA TEM, UTO B JIMHTBHCTHKE OTCYTCTBYET €IMHOE MHEHHE O COCTaBe
MECTOMMEHUS KaK YaCTH pedH, B TPaMMAaTHKax HE YUHTHIBAECTCS TOT (aKT, UTO JUIsI MECTOMMEHUH TUITNYECH
Hepexo]] U3 pa3psaaa B paspsill, B TOJIKOBBIX CIOBAPAX MO-Pa3HOMY TPAKTYETCs KOJMYECTBO U COCTaB 3Ha-
YEeHUH MeCTOMMEHUs uHot. ECii MecTonMeHHe IIPUHAUISKHUT K IBYM U 0oJiee IEKCHKO-TPaMMAaTHIECKUM
paspsiam, BCTaeT BOIIPOC, U3 KAaKOT0 B KaKOH pa3psii OHO mepexoauT. [y oTBeTa Ha HEro HeoOX0IUMO
U3YYIUTH COUETaeMOCTh MECTOMMEHHS UHOU C MECTOUMEHUSIMHU TeX Pa3psaaoB, K KOTOPBIM €T0 OTHOCST,
BBIBUTDH OOILEe U PAIMYHOE MEXKIY MECTOMMEHHEM UHOU W MECTOMMEHMAMH, OJM3KIMH eMy IO 3Hade-
HUIO (00uH, Opyeoti). Matepuan coOpan u3 HanmoHaneHOro kKopityca pycckoro si3bika. B ucropuu pycckoro
s3bIKa OBUT TIEPUO/I, KOTIA OOUH, UHOU, Opyeoti ObUTH OJIM3KH 110 3Ha4YeHHI0. VI B HallM THU 00uH, UHO, Opy-
201l COXPAaHSIOT B TOM WM HHOW Mepe MpekHHe 3HaYeHus, 6ojiee TOro, €Ciy OJJHO U3 HUX MPHOOpeTaeT
KaKoe-TO HOBOE 3HaYeHHE, €ro, CKopee BCero, Pa3sOBBIOT U ApYyrue. MHotl TPENCTaBICHO ABYMS MECTOUME-
HUSIMHU-CYIIIECTBUTENLHBIME — HEOTPE/ICIICHHBIM M ONPECTUTEIbHBIM — U JBYMSI MECTOUMEHHSIMHU-
NpHIAraTelbHBIMUA — HEONPEIEICHHBIM U OTpeenTeNbHbIM. Kak HeompeieneHHOe OHO YKa3bIBACT Ha JIBE
pasHble CTETCHH HEONPECICHHOCTH. 1ot B 3HAYEHUH «OTIMYHBIN OT HA3BAHHOT'O BBIIIE)» YIIOTPEOIseTCS
CO CJIOBaMH 8CsKUL, 10001, 6C€, 8¢5, 6ce, YTO BBI3BIBAET MBICIIb O HEIPABOMEPHOCTH OObEINHEHHUS TAaHHBIX
MECTOMMEHHI I MECTOMMEHUS 1HOU B 3HAUCHUH OTIMYHBIN OT JaHHOTO» B pa3psiae ONPeICTUTEIbHBIX.

Kniouesvle cnoea: MecTonMeHs, HeOTpeIeTICHHBIE MECTOMMEHYIS, OIIPEACTUTEIHHBIE MECTOMMEHHUS,
WHOM, ApyToH, onuH

BBEOEHUE

B TOJIKOBBIX ClIOBapsX KOJMYECTBO U COCTaB JIEKCHYECKUX 3HAYEHUI U YacTeped-
Hasl IPUHAJIEKHOCTD CII0BA UHOU TPAKTYIOTCS Mo-pasHoMy. B cnoBapsax J[.H. Ymakoga,
A.Il. EBrenneBoii, C.A. Ky3Heuosa, BukucioBape uHoii OTHECEHO K MECTOMMEHUSIM.
Tonsko B BukucnoBape ykazaHbl €ro pa3psbl IO CEMAaHTHKE: B 3HAYEHUH «IPYTOH,
OTJIMYHBIN OT JTAHHOTO» UHOU — OIPEACINTENLHOE MECTOMMEHNE, B 3HAUYEHUN «HEKO-
TOPBIID» — HEONPEAETIEHHOE.

B crnoBapsix C.U. OxeroBa u T.®. EdbpemoBoii unoii paccmaTpuBaeTcsi Kak Me-
CTOMMEHHeE, MpuIaraTesibHoe, CyIIeCTBUTENIbHOE. B KauecTBe «IIpuiiarateibHOro»
C.1. OxeroB u T.®. EdbpemoBa BeIIEIAIOT Yy HETO 3HAYCHHE: 1) «OTINYAIOIIANCS
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OT 3TOT0, COBEPIIICHHO HE TakoH, Apyroi», T.D. E¢pemosa emnie aBa: 2) «HEKOTOPHIH,
KaKoH-100, KaKOH-TO, KaKOW-HUOY/b»; 3) «OAHH, APYTOU U T.1. YHOTPEOIIAETCS PH
NEPEYUCIICHUN UM NPOTHUBOIOCTABIECHUN», BTOPOE BBIIEIECHO U Y MECTOMMEHHS.
VY C.W. OxeroBa uxoti B 3HAYCHUH «HEKOTOPbIH, KaKOW-HUOY b, KAKOW-TO» KBATU(H-
[IMPOBAHO KaK HEOIpeAeIeHHOe MecTonMeHue 1 cymiecTsutenbHoe. Y T.D. Edpemoroit
JUISL «CYILECTBUTEIILHOTO» YKa3aHO JIBa 3HaU€HUs: 1) «HEKTO APYroM, KTO-TO, KTO-HU-
Oyb, KTO-THO0»; 2) «KTO-TNO0 W3 pssia MEPEUNCIIIEMbIX WIIM MTPOTUBOIIOCTABIISIEMBIX).
dakrryecku Tam, rae uxot otaeceHo C.M. Oxeroeim u T.®. EdpemoBoii k cymecTBu-
TEJIbHBIM, PEYb MIET O Paspsiiec MECTOMMEHHS 1O (opMe, WIH 0 COOTHOLICHHUIO C JIpy-
TMMH YacTSIMHU PEYd, @ MMEHHO: O MECTOMMEHUU-CYIIECTBUTEIBHOM, TOT/Ia KaK TaM,
i€ UHOU B CIIOBAapsIX KBATM(UIIMPOBAHO KaK MECTOMMEHHE, pedb UIET O MECTOMMEHHH-
npuarateabHoM. [10CKOIBKY MBI BBIIEISIEM KaK JIBa Pa3HbIX CJIOBA: MECTOUMEHHS-CY-
LIECTBUTEIBHBIE U MECTOUMEHUA-IIPUIArATENBHBIE 6CE, 91O, MO, HYKHO IPU3HATH, YTO
UHOU — MECTOMMEHHE-CYILIECTBUTENBHOE U UHOU — MECTOMMEHHUE-TIpUIaraTeibHoe —
9TO TO’KE JIBAa Pa3HBIX CJIOBA.

Hu o 3 COBpEMEHHBIX TOJIKOBBIX CIOBApPEH HE OTPAYKAET MOJHBIA JIEKCUKO-
rpadugecKkuii TOPTPET MECTOMMEHHS UHOU.

OAWH, UHON, APYION

B ucropun pycckoro si3pika OblI EPUOJ, KOTAA 00UH, UHOU, OpY2oll TIOUYTH COB-
najany 1o 3HadeHuto. OO0 3TOM MBI y3HaeM U3 STUMOJIOTHUYECKUX CIOBaped u paboT
HCTOPUKOB SI3BIKA.

O6parumcs k cioapro H.M. Illarckoro: «MuHo#. OO01ieciiaB. HHAOEBP. Xapak-
tepa (...). Ucxomno — ,,0muH, cam*, 3aTeM — ,,HeKWH, KaKoi-1o** u ,,apyroi‘“y [[1lan-
ckuii, booposa URL: http://enc-dic.com/rusethy/Ino-668.html]. M. ®acmep nucan: «Pox-
CTBEHHO JIUT. Inas — ,, JJEICTBUTEIIbHBIN, IPABUIIBHBINA; C APYTOM CTYNEHBIO [JIACHOTO;
Jp. TIpycC. ains — ,,0JTMH", JIUT. vienas, JaThInL. viéns — ,,0UH" (...), Ap. ;mat. oinos,
jar. Ginus, rped. 0ivog, oivi] — ,,0JTHO 0YKO Ha UTPAITBHON KOCTH™, TOT. ains, UpJL. oin.
Croia sxe, BO3MOXKHO, JaThiil. eidene — ,,BgoBa‘“ u3 *einene (cp. nat. enke — ,,BmoBa‘
ot enk — ,,omuHOKHKI ), a Takke inb — , Apyroii‘» [Pacmep URL: http://enc-dic.com/
fasmer/Ino-4958 . html].

Taxum oOpazom, M. dacmep oTMEUAeT y uHOU 3HAYCHUS KOIUH» U «APYTOi».

M.B. ®&nopoBa npuBOIUT CIETYIONIYI0 HCTOPUIECKYIO CIIPaBKy. B mamMsaTHuKax
CTapOCIIaBIHCKOTO U BOCTOYHOCIABSIHCKOTO SI3bIKOB IPE/ICTABICHO CIIOBO UHbB, KOTO-
pO€e UMEJIO TP 3HAUCHHS: €AMHUYHOTO KOJIMYECTBA («OJUHY), OIM3K0Ee K MECTOMMEH-
HOMY «JIPYTOii, HE 3TOT», 00a 3HAYCHUSI «COMPHKACATUCHY», U «HEKOTOPBI» [DEnopoBa
1965: 103]. Caenpl TpeTbero 3HaYEHUs] COXPAHWINCh B COBPEMEHHOM MECTOMMEHUH
unou u Hapeunn uxno2oa [PEémoposa 1965: 103]. U3BecTHYIO pOIIb B yTpaTe UHb, KaK
nuier M.B. ®énoposa, ceirpana pacnpoCTpaHEHHOCTh CJIOBA UHO B 3HAYCHUH «HO»
U «TO», T.€. CIyXeOHbIe CII0Ba, 00pa30BaBIINECS HA OCHOBE 3HAMEHATEIBHOTO CIIOBA
UHb, COJICUCTBOBAII YCTPaHEHUIO cBoero «poautersy [Démopora 1965: 104]. Ucnomns-
30BaHKE UHO B 3HAYCHHH «HO» JIOKA3bIBACT HAJUYHE Y UHO 3HAYCHHS «OTIMYHBIH
OT JJAHHOTO, HETIOXOXUi». BTOPBIM J0Ka3aTENILCTBOM HAIMYHS Y UHD 3HAYCHUS «OT-
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JIMYHBIA OT JTAHHOTOY» SIBISIETCS TOT (PAKT, UTO OT UHB B IPEBHEPYCCKOM SI3bIKE 00pa-
3yercs CJIOBO UHAK — «APYroi» (Cp. B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE: MHAKOMBIC-
aue). OT Hero MpOMCXOJUT COBpeMeHHoe Hapeune unaye [Illanckuii, booposa URL:
http://enc-dic.com/rusethy/Ino-668.html].

CrapocnaBsiHCKO€ eduH, BOCTOYHOCIABIHCKOE 00uH 00pa30Bajioch CIOKEHUEM
UH® W YaCTHUIBI e0b, UMEIoNel 3HaueHue «Tosibko» [lllanckmii, boopoBa URL:
http://enc-dic.com/rusethy/Ino-668.html]. M. ®acmep 0 IPOUCXOKIACHUHN OOUH TTUIIIET:
«BepositHo, coxkenne u3 *ed- u inb; cp. eBa, 1aT. ecce — ,,BOH, ce*, ecquis — ,,KTO-
HuOy 6?7, ymM0. erek, erse — ,,kro-HHOYAb“. OT MHIOEBPONENUCKONH OCHOBBI MECTO-
HUMEHHOTO e (...) Bropas gacts 3akimouaet B cebe *inb (CM. HHOI), CBA3aHHOE YepeioBa-
HUEM C apM. BHKJI. -in — ,,TOT e CaMbIi*, . JIaT. 0inos — ,,iinus®, rped. oivi) — ,,0/THO
04YKO“, UpII. Oin, oen — ,,0quH", TOT. ains — ,,omuu"“» [acmep URL: http://enc-dic.com/
fasmer/Ino-4958.html]. M. ®acmep y HHIIOEBPOMEHCKOTO 0OUH BBIIEISET, KPOME 3HAYE-
HUSI «OJIMH», 3HAYEHHE HEONPEACTIEHHOCTH «KaKOH-HUOYIb» U 3HAYCHHE «TOT K€ ca-
MbIi». OT 00uH TPOUCXOUT MPOTUBUTENBHBIN cOt03 odHako [[lanckuii, booposa URL:
http://enc-dic.com/rusethy/Ino-668.html], 4To cTaI0 BO3MOKHBIM IIOTOMY, YTO Y OOUH
OBLIO 3HAYEHHUE «OTJIWYHBINA OT JAaHHOTO, HEITOXOXKHM.

O TOM, YTO Opyeoil, NEPBOHAYAILHO CYIIECTBOBABILIEE B BUJIE Opyeb, UMENO 3HAaYe-
HHE «OJIMHY», CBHICTENBCTBYIOT cieayronme ¢aktel. «Jpyr. Obmecnasackoe. Toro e
KOpHsI, 4TO | JaThiil. draugs — ,,apyr, OpusTens, mut. draugé — ,,BMecrte, co00-
ma“» [@acmep URL: http://enc-dic.com/fasmer/Ino-4958.html].

BMecTe — COBOKYNMHOCTh HECKONBKUX 00uH. JlaHHYIO WH(OPMAIIUIO HAXOIUM
B ciioBape H.M. llarckoro. OT dpye 00pa3oBaHO CIOBO 80pye CO 3HAUYCHUEM «BOCIHHO,
BMecTe»: «Ckopee Bcero, BO3HUKIIO Ha 6asze 60pye — ,,BOEIMHO, BMECTE, pazoM* (cp.:
cpasy, yKp. Bpa3 — ,,BHE3aIlHO, BMECTE""), CpallleHUs Npeiora 6 u opye — ,,0luH"
(cp.: dpye Opyea, opye opyey — ,,omuH npyroro, oauH npyromy ‘)» [[lanckuii, booposa
URL: http://enc-dic.com/rusethy/Ino-668.html]. ¥V cnoBa dpye, xpome 3HaYeHUS
«OZIMHY», OBUIO 3HAUYEHHE «KOJ», TAK MBI /IO HAIIIMX JIHEH HA3bIBAEM OLICHKY «ECITUHUIIAY.
OT Opye B 3HaYEHUH «KOI» («EAWHHIIA») TPOUCXOIAT 800PYIHCUMb, YOPYYUMb, OpIO-
yume, e30prouxa. « Bonpyxute. Mckonnoe. [Ipedukcamproe oOpasoBaHre OT NCUE3HYB-
LIEero JIpy>KaTH, MPOU3BOAHOTO OT APYT'b — ,,IIECT, Ko, nanka“» [Ilanckuii, bobposa
URL: http://enc-dic.com/rusethy/Ino-668.html]. «¥Y npyuuts. Uckonnoe. IIpeduxcansHoe
MPOU3BOAHOE OT JIPYYUTh — ,,My4HTbh, UCTA3ATh", cy(duKrcaapHOrO 00pa3oBaHMs
OT Apyrs — ,J1anka, mect®. Cm.: B3prouka. byKBanbHO: ,,y1apuTh MAJIKOH, IIECTOM »
[[Hanckwii, booposa URL: http://enc-dic.com/rusethy/Ino-668.html].

Briocniencreun HaunHaercst nuddepeHnmanys JeKCeM 00uH, uHou, opyeou. B ooun
npeodIagaroIM CTAHOBUTCS 3HAYEHUE YMCIMTEIBHOTO — YKa3aHHE Ha €IUHUYHOE
KOJIMYECTBO, a TAK)KE 3HAYCHHE TOT JK€ CaMbIi, TAKOH K€, OJMHAKOBBIN, CXOXKUIA,
HE OTIMYAIOLIHICS.

VY unoti peoOnafaeT 3HauCHUE HEOIPEAETICHHOIO MECTOUMEHUSI «HEKOTOPBIi, Ka-
KOU-HUOY b, KaKOU-TOM: HMHOMY (Cywy.) 9mo modcem He NOHpasumucs, 1 pPa3BUBAETCS
3HAYEHUE «OTIMYHBIA OT JAHHOTO, HETIOXOXXHUID», KOTOPOE MPOSBISIETCS B CIIOKHBIX
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CJIOBax C HaYaJIbHBIM UHO-: UHOCTPAHHBIN, NHO3EMHBIN, NHOOBITHE, NHOTUTAHETSHUH,
HWHOPO/IHBIM, HHOTOPOJIHUHM, HHOBEPEL, THOCKAa3aHUEe, UHOPOJEL], MHOS3bIYHBII, UHO-
Mapka, HHTYPUCT U JIp.

VY opyeoui bopMupyercsi 3HaU€HHE «BTOPOW», 3aT€M «OTIMYHBIM OT JaHHOTO, He-
TIOXOXKHID.

HyxHo ckazarh, 4TO ¥ B HAIlIK JTHU OOUH, UHOU, OpY2oli HE IO KOHIIA PA30IILIUCh
10 3HAYCHHUIO U COXPAHSIOT B TOW MIJIM MHOM Mepe MpeKHUE 3HaYeHus, 6ojiee Toro, eciiu
OJIHO W3 HUX MPUOOpeTaeT Kakoe-T0 HOBOE 3HAYEHHE, €T0, CKOPEE BCETO, Pa3BUBAIOT
U JIpyrHe.

JlokaskeM BBIIBUHYTHIN TE3HC. Y CIIOBa 0OUH €CTh 3HAUYCHUE «KAKOU-TO»: OOun
naccaxjcup 8 Hawiem noesoe 6e3 uepenaxy. A snan 00Ho20 uenosexka, Komopwiil newutl 00-
20HANl KOHHUKA. B 00Ho ympo 5 eéviwen, u 60pye ecmpemun 001020 3nakomozo. Y «ka-
KOi-1100» (BO BTOpOM ciydae): QOun cmpenok cKaswvléan mue, 4mo pyxcovs Jlebeovl
HU OOHOMY DYJHCbI0 He yemynam. Y Hapeuusi 00Haxcobl, IPOUCXOASAIIETO OT CJIOBA OOUH,
TPU 3HAYCHUS: KOJIUH Pa3», KKaK-TO Pa3, KOT/Ia-TO» M «KOT/a-HUOY by, T.€. IBa 3HAYC-
HUSI — 3HAYEHHS HEOpe/IeNIeHHbIX MECTOMMEHHBIX Hapeunid. B.M. Jlanb y cioBa ooun
BBIJIEJISIET 3HAUCHHE «JIPYTOi», OTIMYHBINA OT HaHHOTO»: OOuH 8 00HO20 He Npuxo-
oumcs. Ooun o0Ho2o kpauwie. O0ur 00HoMY He yka3s. Ooun oonomy He sepum. OOuH 00-
H020 (00HO 00HO20) cmoum. Ooun oonozo xumpee [ams URL: http://enc-dic.com/dal/
Inoj-11512.html]. O0un B 3HAYEHNH «OTIMYHBIA OT JAHHOTOY»: UCTIOIB3YETCS BMECTE
C UHOU WU Opy2oti B KOHCTPYKIUSX MEPEUUCICHNUs, TPOTUBONIOCTaBIeHUs. OO0ur bpam
bearcum enepeodu, opyeoti omeman. Oouu Tapacy couyscmeosanu, opyaue 2o OCyHcOanu.

3HavYeHNE «OUH» Y UH(0ti) OOHAPYKUBACTCS B CIIOBAX C KOPHAMH UHOK (UHOKUHS,
uHo4ecmaso), uH (UHOpoe, UHOX0Ob, UHOX0OeY), HO TIIaBHBIM 00pa3oM B cy(dukcax: cio-
BOOOpa30BaTEIbHOM Y €JUHUYHBIX UMEH CYILECTBUTENbHBIX, 00pa30BaHHbBIX OT BEIIECT-
BEHHBIX UMEH THUIIAa TOPOIIUHA, TIbAUHA, TPaTUHA, HOPMOOOPA3YIOIIEM, YKa3bIBAIOIIEM
Ha €IUHCTBEHHOE YHUCIIO y CJIOB MYXCKOT'O pOJia THUIIA TOPOKaHUH, TPaKAAHUH, TOC-
TIOJIUH.

B.U. ans, /I.H. YakoB oTMe4arT y dpyeoii 3Hau€HHE COOTBETCTBEHHO «TaKOM
K€ TOYHO, BIIOJIHE CXO/HBII» M «TaKoi ke, KaK KTO-HUOY/Ib, PAaBHBIN, MOYTH TOXKIECT-
BEHHBII ¢ HUM»: Dmo opyeoti mul. OH cnosHo opyeou Hanoneon. Om 6edwi bedican, oa
Ha Opyeylo Hanaj. ITO 3HAUYEHHUE CIoBa 00un — «oauHakoBbli». U.E. [1lyBanoBa nuer:
«/Ipyroit — 3TO TaKoii ke, KaKk BCe OCTaIbHBIC DIIEMEHTHI (MJIN KaK TaHHBIA JIEMEHT)
MHO>KECTBA, HO paCCMaTPUBAEMBI OTIEIBHO OT HUX):

Togepunu enynywi, opyeum nepedarom. Cmapyxu emue mpesozy 6viom — H eom 06-
wecmeennoe mnenve! (A.C. ['puboenon).

U3 nnaykapmuozco sazona Ne 9 kuesckoeo noesoa, npuwedue2o ¢ Mockay, 6 uucie opy-
2UX 8bIULET NACCANCUD € MaATIeHbKUM ubposbim uemooanuuxom 6 pyke (M.A. bBynrakos).

Hpyroit — TOJIBKO «AEHOTATUBHO OTIAW4YHBIN OT nanHoroy [Illysanosa 2007: 72—
73]. NL.E. 1llyBanoBa TOJKyeT 3Ha4€HHE MECTOMMEHHUs opyzoi Tak: «MecrouMeHue
JPYTOii MPEAIOoaraeT, YTo0 aKTyallbHO€ MHOKECTBO IMPOTHBOIIOCTABIEHO OCTAILHBIM
3JIEMEHTaM HCXOJIHOTO MHOKECTBAa Ha OCHOBAHUU MPEAMETHBIX (9KCTEHCHOHAIBHBIX)
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XapaKTEePUCTUK, T.€. 0COO0M TEHOTATUBHOW OTHECEHHOCTH, (PUKCUPOBAHHOCTH B 0COOOM
TOYKE POCTPAHCTBA, HAIIPUMEP:

Llen 6 komuamy, nonan 6 opyeyio (A.C. I'puboenos).

/lpy2as — Toxxe KOMHaTa (JaHHBIH OOBEKT TOXKE OTHOCUTCS K KJacCy KOMHAT),
HO He Ta, 4To ObUIa ynomsiHyTa» [LLlyBamosa 2007: 71].

3HaueHHe «OTIMYHBIN OT JaHHOTO» y dpyeoti, o Habmoaenusm, U.E. 1llyBanosoit,
(dbopMupyercs pu NpeJUKaTUBHOM YIIOTPeOJISHHN U TOT/a, KOTa Ha Opyeoti IAIaeT JIo-
TMYECKOE yIapeHHE.

Bul coscem opyeoii (M.A. Tongapos).
Buvt yupeme opyeou cmepmoro (M.A. Bynrakos).

3Ha4YeHUE «HE TAaKOW, OTIMYHBINA OT JAHHOTO» y Opy2oll OTMEYAIOT BCE CIOBApU:
YV nezo 6vinu coecem opyeue namepenus. Ilocne dxcenumvool on cman opyzoi. B ca3u
¢ oTkpbITHeM M.M. BaxTHHBIM AUANTOTHYHOCTH YEJIOBEYECKOTO CO3HAHUS CIIOBO Opy2oti
B 3HAYEHUH «OTIMYHBIM OT JTAHHOT0» CTAHOBUTCS KJIFOUEBBIM CJI0BOM XX B.

[To U.E. lyBanoBoii, MECTOMMEHHE MHOW XapaKTEPU3yeTCsl YCIOBHOW CEMaHTH-
KOM: DJIEMEHTHI aKTyaJIbHOTO MHOKECTBA HE MOTYT OBITh MIPOTHBONOCTABIIECHBI JPYTUM
3JIEMEHTaM UCXOJHOI0 MHOXKECTBA HU Ha OCHOBE CBOWMCTB, HU HAa OCHOBE JIEHOTATUB-
HOM OTHECEHHOCTH. MeCTOMMEHNE UHOU TO3BOJIIET OAHOBPEMEHHO U BBIJICINUTD, UH-
JTMBUAYATHU3UPOBATh OOBEKT, U OCTABUTHh €r0 HE(PUKCHPOBAHHBIM, T.€. IOTYCPKHYTh
1 000COOJICHHOCTh 00BEKTA, U €r0 TUITMYHOCTh. MHOU COBNANIACT C Opy2oli B 3HAYCHUU
OTJINYHBIN OT JAHHOTO» B ()YHKIIMH CKA3yeMOIo M B CIIydasix, KOTJa UHOU BXOIHUT
B COCTaB pPEeMBbI BHICKA3bIBAaHMS MJIM Ha HETo majaer Jiorndeckoe ynapenue [lllysamosa
2007: 76]. XKuzue cmana unou. Tel cebsi uHbIM Ue108eKOM OULYMULULD.

Pa6otsl [TTagyuesa 1973: 152] u [UyrioB 1990: 72] neMOHCTPHPYIOT, YTO Y UHOU
U Opy2oli B KOHCTPYKIIMHU C MEPEYUCICHUEM WM MPOTUBOIOCTABICHHEM OJIMHAKOBOE
3HaYEHHE: «KAKOU-TMO0 U3 psfa NEePEeYUCIIIEMbIX WM MPOTUBONOCTABISAEMBIX MPE/-
METOBY». DTO 3HAYUT: HEMIPUHIUITUAIBHO, K KAKOMY OOBEKTY MBI IPUIIOKAM UM HITH
oTpeieNieHNe UHOU, K KAKOMY UMS WU OmnpenesieHne opyeou. [1oatomy unoti MOXeT
yIOTPeOJIATHCSA U B TIEPBOM, U BO BTOPOM KOMITOHEHTE MTPOTUBOIIOCTABIICHHUS, TIEPEUHC-
JIEHUs1 OTHOBPEMEHHO, O YEM CBUIETEIILCTBYIOT IIOTOBOPKU:

HUnomy muno, unomy nocmoino. Mnou — myowvt, a unou — cioowl. Mnoti max, a unou

CAK. HHOM_)/ HCAPKO, UHOMY X01100H0. Bozmooicen nop;ldox nepevucierus. 0py2011.., UHOL....

Ckpusunucoy domuku, opyeue Cogcem oopyuunucs, unvie Bommamu cosurnymot (A.C. Tlymi-
KuH, MeTHbIH BCAHHUK).

OCHOBHBIM 3HAUCHHEM UHOU SBISACTCA HE OIpPEACIUTEIbHOE, KaKk MUUIYT B
y4eOHHKax Mo MOpQOJIOruHU, a HEONPEACTICHHOE: TaXKe B T€X MPEITI0KEHUAX, B KOTO-
PBIX CIIOBAapHU W TPAaMMATHUKU KBATH(UIMPYIOT €ro Kak ONpe/eNUTeNIbHOe, YKa3aHue
Ha HEOIIPEJEIICHHOCTh B TOJIKOBAHUYU CTOUT HA IIEPBOM MECTE.

Hwu omHO U3 CNOB 00uH, unotl, Opyeoii He YyTPATHIIO 10 KOHIIA CBOMX MPEKHUX POJI-
CTBEHHBIX CBSI3€H CO CIOBaMH JAaHHOUW Tpouibl. OOuH CTAHOBHUTCS YUCIUTEIBHBIM,
HE MOPBIBAsi COBCEM C MECTOMMEHUSIMU, Opy2oli pa3BUBAET 3HAUEHHE «BTOPOI», UTO
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TI03BOJISIET €My OTIPAHUYHUTBCS OT OOUH U UHOU, HO Y UHOU TOXKE BTSIHYTO B BBIPAXKCHUEC
JTaHHOTo 3HaueHus. CBOeOOpa3HO BTSHYTO M 00uH. Ooun yHNOTPEOISIeTCS He TOJIBKO KaK
KOJIMYECTBEHHOE YHCIIUTEIBHOE, HO M KaK MOPSIKOBOC: 00UH, Opy2oil, mpemuil, siB-
JISISICH CHHOHMMOM TIOPSIZIKOBOTO YHCITUTEIBHOTO 1ePablil.

CKOJIbKO MECTOMMEHWUW MHOM/ B PYCCKOM $13bIKE?

MeCcTOMMEHUIO UHOL npeaACTaBJICHO:
— OIIPCACIIMTCIIbHBIM MCCTOUMCHUCM-TIPpHUJIAIaTCIIbHbIM:

Hnvie 1100u ommankusaiom, nHee3upas Ha 6ce ux 0OCMOUHCMEA, d Opyaue NPUBLeKarm
npu ecex ux Heoocmamrkax (®. Jlapomdyko),

— HEONPEECICHHBIM MECTOMMEHUEM-ITPUIIAraTeIbHBIM
B unoui 6ocxpecuvtii denv Tamvsana Bacunvesna, 6 nabopamopHou cneyoske, ¢ 6e0pom

u mpankou, uyecmeys cebs soumenvruyel, npunumanacey 3a yoopky (U. I'pexora, [Ton
¢donapem),

— OIpEACIUTCIbHBIM MECTOUMCHUEM-CYIIIECCTBUTCIIbHBIM

Oonu cmanoapmuo u pemugo Kpuuanu pooune susam, [pyeue XHvlkaau NiaKcugo,
Hnoii noceucmuisan xax xeam (E. Kponuautikwuid, [To paguo cTuxu yutanm...),

— HCOIMPCACIICHHBIM MCCTOUMCHUCM-CYIIICCTBUTCIIbHBIM:

Ckpuns eanenxamu no chezy, 6Gblcmpo npobe2anu 39Ku no CeoUM 0elam — Ko 6 yoop-
HYI0, KMO 6 KaNMepPKy, UHOU — HA CKAA0 NOCLLIOK, MOM KPYRY c0asamov Ha UHOUSUOYAlb-
nyio kyxuio (A. Comkenunbid, OnuH nenb MBana [lennucosuua).

HeormpeneneHHBIM MECTOMMEHHEM-CYIIIECTBHTEIBHBIM UHOU SIBIISIETCS B BBIpaXe-
HUSIX UHOU OpY2ou:

HUnomy opyeomy pyky dvl omopsano, oxkaxcucy unou opyeou Ha e2o mecme (A. 13-
Maiinos, Tprokau).

HeomnpeneneHHBIM MECTONMEHHEM-TIPUIIAraTeNIbHBIM UHOU SBIISETCS B BBIPAKEHHSX
UHOU Opy2ou + CyIECTBUTEIHLHOE:

Ilpenooasanue npagocnasHoli perueuu b0 UHOU Opyeoll npeonoumumenvhel npu
Xpamax u yepkesx, a He 8 obujeoopazoeamenviivix wikonax (M. Kosmosa, CBoboma coBectr
U CBETCKOCTh TOCYAapCTBa: MpobieMsl U pemenus // Ansokat, 2004.12.01).

OnpenennuTenbHbIM MECTOMMEHUEM-TIPUIIAraTeIbHbIM CO 3HAUCHUEM «OTIMYHBII
OT YHOMSIHYTOTO BBIILIE» UHOU BBICTYNAET B KOHCTPYKLUSAX C IEPEUUCIEHUEM, KOTO-
pBI€ UHOIl 3aBEPIIACT:

I'pasicoanckuii kodexc P® (cmamvs 434) ycmanasnueaem, umo 002080p 8 NUCbMEHHOT
dopme (a credosamenvHo, U OONOIHUMENLHOE CO2AAUEHUE) MOXHCEM ObIMb 3AKTIOYEH M-
mem cocmagienusi 00H020 OOKYMEHMA, NOORUCAHHO20 CIMOPOHAMU, 4 MAKICe nymem 00-
MeHa OOKYMeHMamu nocpeoCmeoM NOYmMoGol, menecpaghHol, meiemaiinHo, meiepontotl,
INEKMPOHHOU UU UHOU CE53U, NO360IAIOUE OOCMOBEPHO YCMAHOSUMb, YO OOKYMEHM
ucxooum om cmopomvt no 00208opy (Hanoeoswvui konpauxm paspewumes 6 cyoe // Ar-
papHsIii xypHai, 2002.02.15).

514 TEOPETUYECKHUE BOITPOCHI COBPEMEHHOM JINHT BUCTUKU



Trufanova I.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 509—518

B coueraHusx ¢ onpeneauTeNbHBIMA MECTOMMEHUSIMH GCAKUL, 110001 — UHOU
HMEEeT 3HAaUE€HUE OTJIMYHBIN OT JAHHOTO»:

Hpyeas xynemypa pabomol, npugbiuka K ynpasienueckoli U Kol uHoll c60600e moib-
KO Ha nepsvlil 832150 aeeko npeodoaumsl (T. MapteiHOBa, CTaHb CHIIBHEH WA YMpPH //
®unancosas Poccus, 2002.09.19).

Kax yorce 2o6opunoce eviue, 51, Koneuno, Xxomen ocmamucs 8 Keapmupe, HO 1000t UHOU
ucxo0 oena mens moxce ycmpausan (B. BoliHoBry, VIBaHbKHaIa, MM paccka3 0 BCEJICHNUH
nucaress BoliHoBHYa B HOBYIO KBapTHDY ).

B coderanuu ¢ onpeaenuTenbHBIME MECTOUMEHHSIMU 8CE, 8C5L, 6C€ — UHOU NMEET
3HAYEHUE «OTJIMYHBIA OT Ha3BAHHOTO BBIIIIEY.
B xumno mul 6ce, cnosro anoepceHo8cKue demu 6 3UMHULL 6eyep, COUM Y SIPKO OCE8EUIeH-
HO20 OKHA, 30 KOMOPbIM SPEMUM GeIUKULL NPA3OHUK POHCOECMEEHCKOU €KUY, U KAKAS-MO
UBHAYATILHASL PAOOCHb, APXUPAOOCHIbL OXEAMBIBACH KANCO020 U3 HAC, GbIMECHS S U3 Oyl
6ce unoe (C. Jlynurun, Bunennoe HasBy).

[Touemy nBa ompenenUTENbHBIX MECTOMMEHHSI BO3MOXKHBI B OJTHOM TPEIOKEHUH?
Nnu onHO W3 HUX HE OMPEENIUTENBHOE, WM COCTaB OIPE/IEIUTEIbHBIX MECTOMMEHNN
OYEpPUYCH Ha CETOIHSIIHUI AE€Hb HEPABUIBHO.

B coderanusx ¢ HeonpeaeIeHHBIMH MECTOUMEHHMSIMH KAKOU-HUOYOb, KAKOU-TUO0,
KAKoU-mo — UHOU UMEET 3HAUCHUE «OTIMYHBIN OT JaHHOTOY:

Ho 0eo oopyeusaem ux 0o mex nop, noka Kakou-HuOyOs UKol npeomem Ha niowaou

He 3atimem e2o eHumanvs (P. T'ynb, KoHb peDKuit).

Mnoeum nymewiecmgyiowum a00am u3gecmen enomeHt, Koeod 38yK 2010c¢a 4eiose-

Ka Uiy Kaxkou-mubo unoil 36yK ciavlulen Ha gecoma oanrexkom paccmosnuu (1. CaBpacos,

TaexHbIe OBLIM M HEOBLITUILBI).

Psinom oka3bIBalOTCS MECTOMMEHHMS Pa3HBIX Pa3psI0B: HEONPEIEIEHHOE U OIIpe-
JEITUTEIBHOE.

HeonpeneneHuble MECTOMMEHMSI UHOU YKa3bIBAIOT HAa Pa3HYIO CTEINEHb HEU3BECT-
HOCTH, B 3HAUEHMSIX «KAKOH-TO», «KTO-TO» HA TO, YTO HEU3BECTHO HU TOBOPSIIEMY,
HU CITyIIAIOIIEMY; B 3HAYCHUSIX «KAKOM-HUOYIb» U «KTO-HUOY b — 0€3pa3IMyHo Ka-
KOM, BCE PaBHO KAKOW WJIM BCE PABHO KTO. DTH JIBAa Pa3HbIX 3HAYEHUs JOJDKHBI [10/1a-
BaThCs B CIIOBAPSX OTIENBHO.

OnpenenurenbHbIE MECTOMMEHUS UHOU UMEIOT 3HAUYEHUS:

1) He ABIAIOIIMIACA JAHHBIM, HE COBIAJAIOILMIA C HUM, HE 9TOT, OTJINYHBIH OT 3TOTO:

Ho ou eywe 3asicmypuics, u 6 Kakou-mo uHol KomMHame €20 OBOUHUK HEeOO0BOJbHO
noseprnyica Ha 6ok u yiomuo nooxcan voeu (C. llaprynos, Yapopeii),

2) OTIIMYAIOIINKACS OT JAHHOTO, HECXOKHUM:

Xpucmuanckuil Yun eHYaHUs, UMEIOWUL UHOE NPOUCXONHCOEHUEe U UHOU KPYe CUMBOI08,
Hedicen HapOOHblll c8a0eOHbLIL pumyai, mpedyem omoenbHO20 UCCIe008AHUSA ¢ MOYKU 3pe-
HUsL KAHOHOB8 NPABOCIABHOU 0OpsiOHOCmU U 30ech He paccmampusaemcs (CBan0a TFOMEH-
ckux crapoxuio / Hapomgaoe TBopuecTBo, 2004),

3) M3MEeHMBILIUICS IO CPABHEHMIO C MPEABLIYIIIM; HE TaKOH, KaKk paHblIe:

To nu cama E3asens cmana Kakou-mo uHou, mo ju Eecmuchero om 1e2ko2o Xmemo amo
npocmo nouyouiocs (b. EBcee, EBcrurneii // Okrsa6ps, 2010),
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4) emie KakoH-HUOYIb U3 psAlla OJHOPOTHBIX MPEJAMETOB, SBICHUI; MPOYUH, OC-
TaJbHOM:

B Kupunno-Benozepckom monacmuipe nod Basnuxamu Ovina uzba moxapeHuas oas
nPOU3E00CMEA OEPEBIHHBIX NOCOX08, KOUEPe2, MOYEHBIX COCYO08, TONCEK U UHOU CMOJIOB0U
ymeapu. Kupunnosckue nodxcku ciasunucy no éceti Poccuu u cmounu, 6 omauuue om npo-
yux, ne 11, a 20 armuin 3a comuro (B. bernuera, Bsa3 / Hayka u penurus, 2007),

5) cienmyromui 3a JaHHBIM:
Ecmb u uHOﬁ I’lCM)COJlOZUUQCKMIZ acnekm. noKynameilb, 6]?00}1 no mMaed3sury 6 nouckKkax
mosapa, Hesamemno 0 cebsi Habupaem HecKoIbKo boabiue, Yem 8351 Obl 8 mPaoUyUoOH-

Hom maeasune (C. Jlrobumos, Toprosust yxoaut noj kpeiiry // borareit (CapaTos),
2003.07.31).

SAKJTIOMEHUE

M.U. OrkynmukoBa nucana: «OIHUM U3 XapaKTEPHBIX CIIOCOOOB MOMOITHEHUS
KJIACCOB MECTOMMEHHUI SIBJISIETCS OMOHHMMUS, HUMCIOIIIast FJ'IO63JH>HBII71 XapakKTep B TOM
CMBICJI€, YTO OMOHUMUYHBIMHU OKa3bIBAIOTCSI HE TOJIBKO OT/IEIbHBIE MECTOMMEHHUS, HO
U TIeTIbIe pa3ps/ibl, KaK, HAPUMED, pa3psiibl BOMPOCUTENbHBIX, OTHOCUTEIBHBIX W KBaH-
TopHbIX K-mectoumenuit» [Otkymnmukosa 1984: 81]. «OcHOBHO# c11oco0 pon3BOJICT-
Ba MECTOMMEHHUI — CO3/laHMe OMOHUMMYHBIX 3HaueHui» [OtkymmukoBa 1984: 81].
[Toatomy hopmasibHO OHO MECTOMMEHHUE MOYKET MPUHAIISKATh K Pa3HBIM pa3psaam
MECTOMMEHHH 10 CEMAHTHKE, 1aKe BHYTPH OJTHOTO pa3psijia MECTOUMEHUE MOXKET UMETh
HECKOJIBKO 3HAUEHUH.

B By30BCKO# 1 akaqeMHYeCKOH TpaMMaTHKaX TOT (aKT, YTO MECTOMMEHHS-OMO-
HUMBI MOTYT TIPUHAIICKATh K Pa3HbIM pa3psaM MECTOMMEHHUH 10 CeMaHTHKE, HE yUu-
TBIBACTCA, OTYCTI'O KOJINYCCTBO MECTOMMEHUN PYCCKOIO s13blKa B HUX NPCYMCHBIIICHO.

© Tpydanora 1.B.
Jata nocrymnenus:1.05.2017
Jarta npuema k negaru: 10.06.2017
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LEXICOGRAPHIC PORTRAIT OF A PRONOU OTHER

Irina V. Trufanova

Moscow Institute of Open Education
6, Aviatsionnyi side-street, Moscow, Russia, 125167

Abstract. The urgency of the work is due to the fact that linguistics does not have a single opinion
on the composition of the pronoun as part of speech, grammars do not take into account the fact that for
pronouns the transition from discharge to discharge is typical, in the explanatory dictionaries, the number
and composition of pronoun values is differently interpreted differently. If the pronoun belongs to two or
more lexical-grammatical categories, the question arises, from which to which category it passes. To answer
it, it is necessary to study the compatibility of the pronoun with the pronouns of those categories to which
it is related, to reveal the common and different between the pronoun of the other and the placeholders,
which are close in meaning to it (one or the other). The material is collected from the National Corps of
the Russian language. In the history of the Russian language there was a period when one, another, another
were close in meaning. And today one, the other, the other, retain in one way or another the old meanings,
moreover, if one of them acquires some new meaning, it is likely that others will also develop it. Another
is represented by two pronouns-nouns-indefinite and definitive-and two pronouns-adjectives-not definite
and definitive. As indefinite, it indicates two different degrees of uncertainty. Other words in the meaning
“different from the above” are used with words, any, everything, everything, everything that causes the
idea of the illegitimacy of combining the given pronouns and the pronoun of the other in the sense “dif-
ferent from the given” in the category of the determinative.

Key words: pronouns, undefined pronoun, definitive pronoun, different, different, one
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TPAHCJIMUHIBAJIbHbBIA U TPAHCKYJIbTYPHbIA ACMNEKTbI
CTUWINCTUYECKOIO BbiABU)KEHUA
B XYOO>XECTBEHHOM TEKCTE
(Ha maTtepuane noa3um 0. CynerimeHoBa)*

Cratbsa 1
H.M. /I:xycynos

Yuusepcuret «Coipaapusi»
ya. M. Ayazosa, 11, Kemuwicaii, Kasaxcman, 160500,

B cratbe Ha Matepuane no3sun Omxaca CyseiiMeHOBa HCCIISYFOTCS CPEICTBA BBIIBIKEHHUS (S3BIKO-
BbIC JICBUAIMH), OCHOBAaHHBIC Ha €CTECCTBEHHOM TPAHCIMHI'BOKYJITYPHOM MBIIIJICHUH, OWINHTBAIBHOM
cosnanuu. Kak mpasmio, B mpousBeneHmsix O. CyneifiMeHOBa HaOIIOTAIOTCS A3BIKOBBIE EBHAIIMN Pa3HBIX
YpOBHE#, 00YCIOBICHHBIE €0 aBTOPCKUM 3ajlaHieM Ha OKaszaHhe (G (eKTa BBIIBHKEHUS MO BIHSHHEM
Ka3aXCKOro (TeHETHYECKH POIHOIO) sI3bIKA JUIS CO3JIAHHUSI PYCCKOTO TO3THYECKOrO TeKCTa. B crathe aHau-
3UPYIOTCS JIBA THIIA JIMHIBOKYJIBTYPHOTO OTPaXKEHHUS JICHCTBUTEIBHOCTH B TEKCTE MO3Ta-TPAHCIIMHIBA —
MOJICO3HATENBHOE U ClielalbHOe (TpeaHamMeperHoe). CiaB Ka3axckoro u pycckoro B moas3uu O. Cyreiime-
HOBA pacCMaTpUBAETCs KaK CIMSHUE Pa3IMUHBIX 00pa3oB, MOHATHN M HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX IIEHHO-
CTeii, BRIPQXKEHHBIX CPEJICTBAMH PYCCKOTO sI3bIKa. KOMIUIEKCHBIH CEMaHTHKO-CTHIINCTUICCKUN aHAITN3
U OTHCaHHUEe CPEJICTB BBIIBHKECHUS OCYIIECTBIIETCS HA MaTepralie cTuxa («AMTHIC»), B OCHOBY KOTOPOTO
W3HAYAJIBHO 3aJI0’KEHBI 00pa3bl U JIMHIBOKYJIBTYPHBIC IICHHOCTH Ka3aXCKoro 3THoca. [1o aHanmoruu kaszax-
CKOT0 00pa3HOro BeIpaxeHust «Mmmiy banacely («Coli coOaxuy) MOAT CO3MAET HA PYCCKOM SI3bIKE WHIHU-
BUYaJbHO-aBTOPCKOE BhIpaxkeHue «Cuin 6oakay. VICXOMs U3 ATOTO HCCICIYETCS UHTEPTEKCTyallbHas
OCHOBA CTHXa: COTIACHO TIOPKCKOH MU(OIIOrHH, HeOecHast Bouria — Koxk6epi — NpapoanTeNbHUIA TIOP-
KOB, TIO3TOMY BOJIK (Kackwvlp, 6opi; Koxb6opi) B Ka3aXCKOM CO3HAHUHU aCCOIUUPYETCS C MpaMaTepbio.
Hanuuue Takux CpenCcTB BBIIBIDKCHHUS B TEKCTE CBUAETEIbCTBYIOT O TOM, YTO B MPOIIECCE TBOPUYECKOM
UHTEPIIPETAH aBTOPOM (IIOAT-TPAHCIMHIBOM) COIIMOKYJIBTYPHOM AEHCTBUTEIBHOCTH aKTUBU3UPYETCS
Pa3HOO00OPAa3HBIH MJIACT CTPYKTYpP TPEACTABICHUS 3HAHUSI KAK O COOCTBEHHO HAI[MOHAIBHBIX, TAK U TPAHC-
HAIMOHABHBIX 00pa3ax M B LEJIOM JIMHTBOKYJIbTYPHBIX IEHHOCTSX U MOHSTHUSX.

KimroueBble cjioBa: BBIJIBHO)KCHUE, CPCACTBA BBIIBUIKCHUS, SA3bIKOBAst ACBUALMS, CTI/IJ'II/ICTI/I‘ICCKI/Iﬁ,
TpaHCJ’IHHFBaJ'H;HLIﬁ, TpaHCKyJ'ILTypHLIﬁ, MMOATUYCCKUN TCKCT, IO3T-TPAHCIIUHTB

BBEOEHUE

Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3BUTH COLIyMa TEKCT MPHOOpETaeT Bce OOBIIYIO 3HA-
YUMOCTh KaK CBOMM IIOJIMACTIEKTHBIM XapaKTEPOM, TaK U CIIOCOOHOCTHIO OKa3aHUs MH-
(OpPMaIIOHHOTO U 3CTETUYECKOTO BO3/ACHCTBHS Ha MHAUBHIA. B 9TOM mane ocobast

* CraTbsl MOJTrOTOBJICHA B paMKaxX HAyYHOTO MpoeKkTa « KOrHNTHBHO-CTHIIMCTUYECKUH TTOX0/
K MCCIIEIOBAaHHIO XyJO’KECTBEHHOTO TEKCTa (Ha MaTepuaje aHIJIMICKOTO, PYCCKOTO M TFOPKCKHX SI3bI-
KOB)» MeXIyHapoaHON MPOTrpaMMBbl HAYYHBIX TPAaHTOB VHCTUTYTa IMEePCIEKTUBHBIX MCCICAOBAHNI
MOCKOBCKOT0 MeJarorudeckoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCHUTETA.
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POJIb MIPUHAMIEKUT XYJ0KECTBEHHOMY TEKCTY. XYJI0KECTBEHHBIN TEKCT, KaK Mpo3au-
YEeCKHi, TaK U MOITUYECKUI, HEPEIKO CTAHOBUTCS CIUIABOM OM- U MOJWJIMHIBAIILHOTO
MBILIUICHHSI TTUCATENs, IOATOMY 00BbEM aHajHM3a XY/J0KECTBEHHOIO TEKCTa pacIIupsi-
eTcs, yriryOssieTcsl ¥, CIeI0BaTeNbHO, MOSBIISIOTCS HOBBIE MPOOIeMbl B 00J1aCTH JIMH-
IBUCTHKH TEKCTA KaK CAMOCTOSATEIHHOIO HApPaBJICHHSI COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS.

Bmecte ¢ TeM 3TO CBSI3aHO TakXKe ¢ MpoOJIEMOI KOHTAKTUPOBAHHUS S3bIKOB U KYJIb-
Typ. KoHTakTHpOBaHME A3BIKOB M KYJIBTYpP OCTABISET CBOI OTHEUATOK KaK B CHCTEME
SI3bIKA, TaK U B COACP)KAHUN HAIIMOHAIBHBIX KYJIBTYpP (TIOHATHS, KOHIIETITHI, KOHCTAHTBI,
TpaJuLUH U T.1.).

[Tporieccs! B3aMMOBIHSHHUS S3bIKOB U KyJIBTYP UMEIOT BaKHOE 3HAUEHHE KaK B MO-
HOJIMHTBAJIBHOM, TaK U MOJTMJIMHTBAJILHOM OTHOIIEHUSX, UX PE3YJbTAThl OTPAXKAIOTCS
MPAaKTUYECKH BO BCEX c(epax COUUAIBHOU NEATETbHOCTH MHIMBH/IA: HAIIHOHABHBIC
LEHHOCTH MOTYT 000TaniaThCsi Wi 00CIHATHCS.

B ucropun yenoBeuecTBa Mbl BUIUM B OOJIBIIEH CTENEHH MPUMEPHI TTOJI0KHUTEb-
HOTO BJIMSIHUSA S3BIKOB M HAIIMOHAJIbHBIX KYJBTYp APYT Ha Jpyra. Pe3ynbTaTsl Takoro
MOJIOKUTENBHOTO B3aUMOBIUSHUSL OTPAXKAIOTCS U B XYJA0KECTBEHHOM TBOPYECTBE
MOATOB U MHcAaTeNeH, KaKk MOHOJIMHTBOB, TaK ¥ OM- ¥ MOMMIMHTBOB [Dagnino 2012;
Leech 1969; Steinitz 2013].

B TBOpuecTBe mucaTens-OMIMHTBA B LIEJIOM U B €T0 KOHKPETHOM XYA0)KECTBEH-
HOM TIPOM3BEAECHUN MOTYT (DYHKIIMOHHUPOBATH CPE/ICTBA BBIABIKEHHUS C PA3IMIHOM CTe-
MICHBIO SI3BIKOBOM JIEBUAIIUH, UCXOMAAIIUE U3 €r0 OMIMHIBAILHOTO MHUPA, JIMHTBOKYJIb-
TYPHBIX IICUX000pa30B, CHOPMUPOBAHHBIX B €r0 CO3HAHHH (B OTIEIBHOCTH KaK JBa
HAI[MOHAIBHBIX MCUX000pa3a WM KaK CIJIABJICHHBIE B €IMHBIE TPAHCKYJIbTYPHBIE
ncuxo00passl).

[Mponecc BoiaBrkeHus [Douthwaite 2000; Lvovich 2015; Mukarovsky 1964; van
Peer 1986; van Peer 2007] B Xy10)K€CTBEHHOM TEKCTE XapaKTEPU3yeTCsl CIOKHBIM Ha-
O0pOM SI3BIKOBBIX SIBIICHHUH, CTICIM(PHKA KOTOPBIX B OTJIEIBHBIX CITy4asix OMpPeaessieTCs
BJIQJICHUEM WJIM HEBJIAJICHHUEM MHCATEIEM BTOPBIM, TPETHUM U T.J. A3bIKAMHU, & TAKKE
TaKUM CEpPbE3HBIM XYyJI0’KECTBEHHBIM (DaKTOM, KaK: Ha KaKOM SI3bIKE XyJIOKHUK 0(opM-
JISIeT CBOM MPOM3BENICHNSI — Ha TEHETHUECKH POHOM SI3BIKE MIIM Ha HEPOJIHOM SI3BIKE,
HO KOTOPBIN (HEPOAHOI) SABISETCA S3BIKOM €ro Mpo(hecCHOHATLHON JesITeTbHOCTH, OC-
HOBHBIM SI3bIKOM MAapKUPOBaHMS MIPEIMETOB U SIBICHUIM OKPY KaIOLIEH IeHCTBUTEEHO-
CTH B €TO CO3HAHMH U B XyJI0’KECTBEHHOM TEKCTe, KOTOPBIH oH co3naer [Ixycymos 2013].

HTak, B Xy10’)KECTBEHHOM TEKCTE BBIIBUKEHUE MOXKET MPOSIBIATHCS U KaK CJIE-
CTBHE BJIMSHUS TCHETHUECKH POIHOTO SI3bIKA U KYJIBTYPHBIX TPAJUIUNA HA HEPOIHOM
SI3BIK, HA KOTOPOM CO3/IA€TCsl XYJ0KECTBEHHOE MPOU3BECHNE MHCATENIEM-TPAHCIIUHT -
BOM. J[aHHOE SIBIIEHHE MOXET UMETH JIBE OCHOBBHI.

1. HemoctaTouHO COBEpILICHHOE BIIAJCHUE MHCATEIEM-TPAHCIMHIBOM XYJ0XKECT-
BEHHBIMU CPEJCTBAMHU T'€HETHUYECKH HEPOHOTO S3bIKa, KOTOPBIN SBISIETCS S3BIKOM €ro
XYI0’KECTBEHHOM JEATeNTbHOCTH. B 3TOM cilydae BBIIBIKEHHE B XYIOKECTBEHHOM TEK-
CTe SIBJISIETCS CIENICTBHEM «OTPHILATEILHOT0» BIMSHUS OCOOCHHOCTEH T'€HETHYECKH
POJZIHOTO SI3BIKA.
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2. CoBeplilieHHOE BJIaJICHUE XYJI0KECTBEHHBIMU CPEICTBAMHU T'€HETUYECKH HEPOJ-
HOT'O s13bIKa — SI3bIKa MPOECCHOHABHOM JISSITENTLHOCTH MUCATENS-TPAHCIMHTBA. B Ta-
KOM CIJIy4yae CpeCTBa BBIIBI)KEHHS B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE SIBIISIFOTCS Pe3yIbTaTOM
[IOJIOKUTEILHOTO BIMUSIHASL OCOOEHHOCTEN IT€HETHUECKHU POAHOIO sA3bIKA. Peaﬂmaunﬂ
BBIJIBKCHUS B 3TOM CJIy4ae MOXKET OBITh:

a) HECIeNUalbHOM, T.€. MOJCO3HATEIFHOM, TaK KaK B CO3HAHHMU MMUCATENS TPOH30-
IJIO CIUSTHAE 00Pa30B, KATETOPHUN U SIBICHUH JBYX SI3IKOBBIX CHCTEM, YTO ITOPOINIIO
OJHY MHAUBUAYAJIbHO-aBTOPCKYHO XYIOXKCCTBECHHO-CTUIIMCTUYCCKYIO CUCTEMY W JWHA-
MHKY 00pa3HOTO MBIIUICHUs], B KOTOPOM JIJII HETO HE CYIIECTBYET MPOTUBOIIOCTABIICHUS
Ha CBOE M YYyXO€, a CYIIECTBYET TOJIBKO cBoe. OTHAKO B 3TOM «ITHCATEITLCKOM CBOEM»
yuTaTedh paznuyaer (Hampumep, B moda3un O. CyneiiMeHoBa) pyccKoe U Ka3axCKoe,
Ka3aXCKoe M PyCCKOe, pyCCKO-Ka3aXCKoe M Ka3aXCKO-PyCCKOE;

0) crienuaabHOM, OCO3HAHHOMW, KOT/a MACATEehb-TPAHCIIMHTB TPeTHaMEpEeHHO (T.e.
CO3HATENHHO) UCIIOB3YEeT FT€HETHUECKU POJHBIE 00pa3bl U CTUIIMCTUYECKUE CPECTBA
JUIsL BBIIBKCHUS B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, OOPMIICHHOM MM Ha T€HETHYECKH He-
POJTHOM $I3BIKE, HO KOTOPBIM OH BIIQJICET B COBEPILEHCTBE, T.€. HA YPOBHE XYI0KECT-
BCHHOM JICATEIILHOCTH,

B nienom B mpotiecce BBIABUKEHUS B TEKCTE THCATENS-TPAHCIMHIBA IIABHO COYe-
TAFOTCS YETHIPE JIMHTBUCTHUECKUX (haKTOpa:

— T@HETUYECKH POIHOM, HO HE A3BIK €T0 Xy/JI0’KECTBEHHOU JeATEIbHOCTU U TeHe-
TUYECKH HEPOJHOMN, HO A3BIK €TI0 XYJI0’KECTBEHHOU JesITENbHOCTH;

— MOJICO3HATENBHOE (HECTICMAIBHOE) U CIIEIMAIbHOE (CO3HATENIbHOE, MpeIHaMe-
PEHHOE) UCTIONB30BAaHHE OCOOEHHOCTEH T€HETUYECKH POIHOTO SI3bIKA B XY/I0’KECTBEH-
HOM TeKCTe, 0(OPMIISIEMOM MHCATENEM-TPAHCIMHIBOM Ha TE€HETUYECKH HEPOJHOM SI3bI-
K€ — SI3bIKE CBOEH XYJI0’KECTBEHHOM 1€ATEIbHOCTH.

TPAHCJIUHIBOKYJ1IbTYPHbIWA XAPAKTEP BblABUXEHUS
B NO3TUYECKOM TEKCTE

Hwuxe mbl mpuBenem npumep u3 moazun Omxaca CyrneliMeHOBa, B KOTOPOM Ha BbI-
COKOM XYJIO’KECTBEHHOM YpPOBHE COUETAIOTCSI BCE BBIILIEOTMEUEHHBIE JIMHIBUCTUUECKHE
(hakTophl, XapaKTEePHBIC ISl I03TA, B COBEPIICHCTBE BIIAJICIOIIETO PYCCKHM XYI0KECT-
BEHHBIM CJIOBOM, HO B TEKCTE KOTOPOTO MPOSIBIISIETCS COYETAaHUE CIEIUAIBLHOTO U He-
CHEIMAILHOTO BbIIBM>KEHHUS, OCHOBAHHOI'O HAa Ka3aXCKOM MHUPOBOCIPUSITHU, HA Ka3ax-
CKHX 00pa3ax, uX JIMHTBOKYJbTYPHBIX M CTHJIMCTUYECCKUX CBOWCTBAX, YTO CBUJICTEIIHCT-
BYET O MPUCYTCTBUHU B PYCCKOM MO33UM Ka3aXCKOTO CTUXOCIIOTA.

B npomssenenusx O. CyneliMeHOBa MBI MOYKEM HaOIIO/IaTh S3bIKOBBIE JCBHALINU
pa3HbIX YPOBHEH, O0YCIIOBIICHHBIX BIMSHUEM POJIHOTO SI3bIKA U CO3HATEIIBHBIM, U Oec-
CO3HATENLHBIM HAMEPEHUEM aBTOPa MCIOJIb30BaTh WM HE HUCIOIb30BaTh UX B CBOEH
Xy10KECTBEHHOU J1eITeTbHOCTH.

Tak, y O. CyneiiMeHOBa SI3bIKOBBIE IEBUALINN — OCO3HAHHBIE, OHU OIIPEIEIIAIOTCS
€ro aBTOPCKHMM 33J]aHueM Ha OKa3aHue 3(pdexra BRIABIKCHHUS O] BIMSHUEM Ka3aXCKO-
r0 (TEeHETUYECKH POJHOTO) A3bIKA JIJISl CO3/IAaHUS PYCCKOTO IMMOATHYECKOTO TEKCTA.
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Hamnpumep, OTpBIBOK U3 €ro CTUXOTBOPEHUS « AUTHICY, HAITMCAHHOTO HAa PYCCKOM
S3BIKE B TPAIUIMSIX Ka3aXCKUX SMMUYECKUX MTPOU3BE/ICHUH, COUETAHNH TT033UH U MPO3BI
[Ixycymos 1976: 113—114]:

Coin 601Ka, X0Mb U Moy,

HO NOX0#C HA 80JIKA,
CbIH CObBAKU, XOMb U MOIC,

HO noxooic na cobaxy!

C ompesannvimu ywamu'.
[Mxycynos 1976: 114].

BeiBrkeHe B TJAHHOM KOHTEKCTE, KaK Pe3yJIbTaT BIMSHHS T€HETHUECKH POTHOTO
SI3bIKa, OTIPEEIIETCS] TEM, YTO aBTOP, UCXOAS U3 COJIEPIKAHMSI Ka3aXCKOTO BBIPAKEHUS
«ummiy b6anacvly (TOCIOBHO «CblH COOAKUY), B PYCCKOM SI3bIKE CO3/IacT HECTaHIapTHOE
COYETAHHUE CIIOB «CbIH BOJKAY, «CbIH cOOAKUY. ITOT MPHUEM BBIABIKECHUS KaK JIEKCHIe-
CKasl JIeBUAIIUSI OOBSICHSICTCSI TPAHCIMHTBATBHBIM XapaKTEPOM KOHTEKCTYalTbHON CMEHBI
(peiima, T.e. MEXBA3BIKOBBIM MEPEMEIICHUEM OMpEIeIEHHOr0 00pa3a 1 cTepeoTuna
MBIIIJICHUS B HOBBII KOTHUTUBHBIN KOHTEKCT MHTEpIpeTauu. B maHHOM citydyae akTu-
BU3HPYETCS CAKpaJIbHBIA XapaKTep CUMBOJIA «80JK» («66pi») B KyIbType Ka3axoB
U B 11eJIOM TIOpKCKuX Hapo 0B [[xycynos 2011; Knsimropuasiii 1992], u BMecTe ¢ TeMm,
YTO COOaKa B MO3UTUBHOM acIEKTe 3HAYCHUS B Ka3aXCKOM CO3HAHUH BXOJHT B COCTaB
CeMH HAalMOHAJIBHBIX IIeHHOCTEH («KeTi Ka3biHay). Takxke B pe3ynbTare pedpeiiMuHra
B JIaHHBIX BBIPOKCHUSIX HA MEPBBIN IJIaH BBIIBUTACTCS KOTHUTHUBHBIA ()parMEeHT 3HAHUS,
OCHOBAHHBIN Ha MEPCOHU(UKAIINN CaKPaJIBHBIX 00Pa30B — «TEHETHYECKas CBSI3b ChIHA
U POAUTENEI.

B nanHOM cityyae BBIIBIKEHHE — 3TO Pe3yJsbTaT U MOJCO3HATEIFHOTO, U CIEH-
TBHOTO (IPeAHaMEPEHHOr0) BKPAIUICHHUs] B PYCCKUI MOITUYECKUI TEKCT Ka3aXCKUX
NICUX000pa30B, MEPENaHHbIX CPEACTBAMU PYCCKOTO si3bIKa. OOBSCHIETCS 3TO TEM, YTO
¢parmeHTsl KapTHHBI MHUpa (Koxbopi — HebecHasi BOMYMIA, BCKOPMHBILAS TIOPKa;
um (cobaxa) — OIHa U3 CEMM LIEHHOCTel Ka3zaxckoro Hapojaa) B cozHaHuu O. Cyrneit-
MEHOBa c()OPMUPOBAHBI B BUJIE Ka3aXCKHUX MICHX000Pa30B, KOTOPHIE B S3IKOBOM, KYJIb-
TYPHOM M COOCTBEHHO XYJI0’)KECTBEHHOM OTHOIICHUSIX CIUICTUCH B OJHO IIEJIOC B €ro
WH/IUBUYIbHO-aBTOPCKOM BOCIIPUSTHH.

B naHHOM OTpBIBKE M3 MOITUYECKOTO MPOU3BEICHHS, CO3JaHHOTO IMHCATEIEeM-
TPAHCIMHI'BOM, CIIJIETTUCH B OJTHO IIEJIOE:

a) TMOJICO3HATENBHOE, T.€. HECHEeIUAIbHOE, HeIIPeTHAMEPEHHOE UCIIOIb30BaHHE,
KOTJIa OKOHYATEIBHO C(HOPMHUPOBAHHBIC Ka3aXCKUE TICUX000pa3bl MPOSIBIISIIOTCS B PYC-
CKOSI3bIYHOM XY/I0’KECTBEHHOM TBOPYECTBE Ha MOJICO3HATEIILHOM YPOBHE;

0) crienanbHOE, T.€. PEJHAMEPEHHOE BBEJICHNE Ka3aXCKUX Pealliii 1 COOTBETCT-
BYIOIIUX MCUX000pa3oB, C(POPMUPOBAHHBIX B CO3HAHUM MHCATEIS-TPAHCIMHIBA B XY-
JI0)KECTBEHHBIN TEKCT HA TEHETUYECKU HEPOJHOM SI3bIKE, Ha SI3bIKE CBOCH mpodeccro-
HAJIBHOM XYJI0’KECTBEHHOM AESTEIbHOCTH.

B nanHOM cityyae 04eHb CII0KHO ONPEAEIUTD, YTO JIOMHHUPYET B MPOLIECCE aBTOp-
CKOTO BHEIPEHHS B PYCCKHI TEKCT Ka3aXCKHUX MOHATUI U 00pa30B — IO/ICO3HATENHHOE,

' B yCTHOM MCIONIHEHHH 3TOTO TIPOM3BEICHUS aBTOPOM ObLI 03BY4Y€H BAPHAHT C BBIPAKEHHEM
«c OTpyOJICHHBIM XBOCTOM». B aHHOW paboTe aHaIM3 MPOBOINTCS HA OCHOBE TEKCTA, IPEICTABICH-
Horo B neyatHoM Buje [Dagnino 2012: 114], T.e. Ha OCHOBE BapHaHTa «...C OTPE3aHHBIMH YIIIAMID).

522 TEOPETUYECKHUE BOITPOCHI COBPEMEHHOM JINHT BUCTUKU



Dzhusupov N.M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 519—530

YTO SIBJISIETCS XapAKTEPUCTUKON BHYTPEHHEIO COJIEpKaHus (IyXOBHOT'O, KYJIbTYPOJIO-
TMYECKOro, TPaJAULIMOHHOIO U HOBOTO), MJIU K€ CIELHaIbHOE, IPEAHAMEPEHHOE, KO-
TOpOE MOXKET He Mpenojarate 00s3aTeIbHOr0 MPUCYTCTBUS B CO3HAHMM MUCATENs-
TPAHCJIMHTBA MOHATUN U 00Pa30B U3 MHUpa T'€HETUYECKU POJHOTO S3bIKa, U3 MHpaA Te-
HETUYECKH POJHOTO BUICHMS M BOCIPHUATHS KaK KapTHHBI MUpPA B LIEJIOM, TaK U €€
(parMeHTOB B YaCTHOCTH.

Ha nam B3riisz, B JaHHOM Clly4yae JOMUHHPYET MEepPBOE€ — MOJICO3HATENBHOE,
a HE BTOpO€ — CIIELHaIbHOE, IPEHAMEPEHHOE, TaK KaK:

— BO-TIEPBBIX, €CIIM Obl BO BHYTPEHHEM MHpE I03Ta-TPaHCIUHIa He ObLIM cop-
MHPOBaHBI NICUX000pPa3bl 3THUX MOHATUHN, MPUCYIHX T€HETUIYECKH POTHOMY SI3BIKY, Te-
HETUYECKH POJHON KyJIbType, TO BEIpaKeHHE HE ObIJI0 ObI TAKUM €CTECTBEHHBIM, d(¢-
(heKTUBHBIM, BMECTE C TEM HEOXKHMJAHHO 00Pa3HO-XY10’KECTBEHHBIM, I03TOMY B JJaHHOM
Cllydae JOMUHUPYET MOJCO3HATEIbHOE, TO €CTh CIIOHTAHHOE BHEAPEHHE TAKOI'O Cpejl-
CTBa BBIJIBHKCHUSA B XyIIO)KCCTBGHHLIfI TCKCT HAa T'CHCTUYCCKU HEPOAHOM HA3bIKE,
HO Ha SI3bIKE XY/I0’KECTBEHHOM EATENIbHOCTH NHcaTeNsl. Pe3ybTraT Takoro BbIIBUKEHHS
U B 1IEJIOM HCIIOJIBb30BAHUS A3BIKOBBIX CPE/ICTB FEHETUUECKU POJHOIO S3bIKA, KYJIbTYp-
HBIX peanii — obOoralieHue s3blKa Xy/10’)KECTBEHHOM JeITelbHOCTH nucaress (reHe-
TUYECKU HEPOJIHOTO S3bIKa), B IAHHOM CITy4yae — PYCCKOTO $13bIKa, PYCCKOU KYJbTYpBI.
Taxoe ncrnonbp3oBaHue MOHATHH U 00PAa30B FEHETUYECKU POIAHOTO S3bIKA M KYJIBTYPbI
B MpOIlecce XyAOKECTBEHHOHN JIETEIBHOCTH HA FTEHETUYECKH HEPOJIHOM SI3bIKE CBUJIE-
TEJIbCTBYET O COBEPILIEHHOM BJIA/ICHUM MUCATEIEM-TPAHCIMHIBOM SI3bIKOM CBOEU MpO-
(eccHOHANTBHOM JIESITeNbHOCTH, BIIAICHHEM UM M3HYTpU. B KOHEUHOM HTOTrE 3TO TUIaB-
HO€ BBICOKOXY0KECTBEHHOE CIIMSIHUE JIBYX SI3bIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX CTUXUH, B KOTO-
POM TOMUHHPYIOT SI3bIK O()OPMIICHHSI XYI0KECTBEHHOTO POU3BEICHNUS;

— BO-BTOPLIX, BBIABMIKCHUEC B XYHOKECTBCHHOM TCKCTEC, CO3JaHHOC Ha OCHOBE
MOHATUI U 00pa30B U3 JPYTOro si3blKa, KyJIbTYpbl, MOKET ObITh O()OPMIIEHO U MHUCATE-
JIEM ¢ MOHOJIMHTBAJIbHBIM co3HaHueM. Hampumep, B pyCCKOM XyA0KECTBEHHOM TEKCTE
BBIJIBI)KEHHE, OCHOBAHHOE Ha MCII0Ib30BAaHUN OCOOEHHOCTEH SA3bIKA M KyJIBTYPbI JPYTHUX
HapoJI0B. B 3TOM cityuae, Hanpumep, Ui pyCCKOTO MUcaTess 3TO OyayT MOHATHS U 00-
pasbl u3 HHO(OHHOM Cpelibl, U3 APYror (MHOM) KyJIBTYPHI, TAK KaK B €r0 COZHAHWH OHH
He c(hOpMUPOBAHBI B BUIE TICMX000PA30B, OMPEEIISIONINX €r0 ObITHE, €T0 BHYTPEHHUI
HallMOHAJIbHO-S3bIKOBOM MHp, C KOTOPBIM OH >KMBET KaK caMoO COOOM pa3zyMerolieecs.
Takoe BBIABIKEHUE B TOJIABIISIONIEM OOJBIIMHCTBE CITy4aeB — PE3YJIbTAT CIEIHAIIb-
HOT0, MPEIHAMEPEHHOT0 ACUCTBHS MUcaTens (Kak MpaBUiIo, HOCUTENSI MOHOKYJIBTYPBI,
BJIQ/ICIOILIETO OJTHUM SI3BIKOM, T.€. C MOHOJIMHIBAJIbHBIM CO3HAHUEM).

BblABM)XEHUE KAK PE3YJIbTAT TPAHCJIMHIBAJIbHOIO MbILUJIEHUA
N CO3HAHUA («CblH BOJIKA» N «CblH COBAKW»)

Huoxe pPacCMOTPUM HEKOTOPLIC ACTAIN, AHAJIU3UPYEMOI'O KOHTCKCTA, CHOCO6CTBy-
FOIIMC BBIIBUKCHUIO B LICJIOM, 4 TAKIKC CaMU CPEACTBA BbIABUIKCHUA:

Cuin 80KaA, XOMb U MOUY,

HO NOX0JIC HA BOJIKA,
CblH CcObAaKU, X0mb U MOICH,

HO noxoxc Ha cobaxy!
C ompezannvimu ywamu.
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Bripaxkenue «c ompezanHbiMu yuiamiuy B JAHHOM KOHTEKCTE BBIIBUTACTCS 33 CUET
TUCTPUOYIIMU B CHJIBHOM MO3MIINH, YTO CIIOCOOCTBYET OKa3aHuto d(PdeKTa HeoKnuIaH-
HOCTH (CTHJIMCTHYECKHUI TIpUeM napajiokca). Kak mpaBuiio, B CTEMHBIX, KOYEBBIX YCIIO-
BUSIX LICHKY B TIEPBBIC MECSIIBI TIOCIIE TIOSBJICHHS HA CBET YKOPAYMBAIOT YIIN U XBOCT,
T.€. OTPE3al0T. YKOpAaYMBaHHE yIIEH JeTaeTcs B CAHUTAPHO-TUTHEHUYECKHUX IIEeIIAX
Y B [IEJISIX CaMOOOOPOHBI, TAK KaK JUTMHHBIC YIITH MOTYT OBITh JIETKO IMOPAHCHBI B TIPOTH-
BOCTOSIHUM C APYTHUMH TICAMU WIJIM XUIITHUKaMHU. XBOCT YKOpPAuMUBaeTCsl, 4YTOOBI cobaKa
(oBuapka, BOJIKO/AB) B TIOTOHE 3a XMIIHUKAMH, HANIAIAlOIIMMHU Ha OTaphl OBEIl, OblIa
CBOOOJTHOM U ee 3a/Hss 4acTh Teja, MPEKIE BCEro XBOCT, HE LEIUIIIMCH 32 BHICOKO-
pacTyiue KOJIIYKH U IPYTHe PACTeHHUs, YTOOBI YIIH HE ObLTH JUIMHHBIMU M HE MOTJIH
OBITh OTKYCaHHBIMH TIPOTHBHHKOM, 4TOOBI coOaka Obuta cBOOOIHA B Oere W HE UyB-
CTBOBaJIa AUCKOMQOPTA.

O. CyneiiMeHOB HCTIOJIb3YET CIIOBO OMPE3aHHblll B BBIPAXKEHUU «C OMPE3aHHbIMU
yuiamuy, a He ¢ ompyoneHHviMuy. B Ka3axCKOM S3bIKE, KaK MPaBHIIO, TOBOPAT 00 OTpe-
3aHHBIX WM CPE3aHHBIX, T.C. YKOPOUCHHBIX YIIIaX COOAKU: Kyiiaebl KblpKbLIaH (C ompe-
3AHHBIMU YUWAMU); KYa=bl KeCiieeH (C Ompe3aHHbIMU Yuami); Kyuazsl KblCKApmMulIeaH
(c ykopouenHviMu (c noopezanuvimu) yuwiamu). To Ke camMoe U C «c ompyOJeHHbIM
X80CTOM.

Hrak, B Ka3aXCKOM SI3bIKE OTHOCHTEIILHO ATOM MPOLIEAYPhl — MPOLIEAYPhl YKOPAUH-
BaHMS yIIEH He YNoTpeOseTcs: BeIpaXkeHue «ompyoaennsvlie yuwiuy. Korna peds uner
00 «0TpyOJICHHOCTHY», HA MEPBBIN IUIAH BBIXOJUT TOIIOP U €ro JCWCTBUE, a HE HOX,
He HOXHHIBIL. [ToaTOMy, KOT/1a B Ka3aXCKOM S3bIKE IO OTHOIIEHHUIO K XBOCTY COOaKH
YIOTPEOISAIOT BBIPAKEHUS «KbIPKbIN MACMAZAH» I «KeCin macmazamny, To Ipexie
BCEr0 UMEETCS B BULY — OTPYOJICHHBIH TOMOPOM. JTO BBIpaKEHHE 0053aTEIBHO YIIO-
TpeOsieTcss B COUYETAaHUHU CO CIIOBOM (TJIaroyibHou Gopmoit) macmazan (6pousennuii,
8bIOpOULEHHDIIL), T.€. BBIPOKEHUS «KbIPKbIN MACMAAH» U «Kecin macmazany Wil «Kbic-
Kapmuln macmagamy JOCIOBHO Ha PYCCKUH SI3bIK TIEPEBOISTCS KaK «OmpYOIeHHbIlL U Gbl-
OpOULeHHDILY, «YKOPOUEHHDIU U BbIOPOUUEHHBIILY, KOMPE3AHHBLU U 8bLOPOULCHHDILLY.

OTH BBIpRXXEHUS B Ka3aXCKOM SI3bIKE MOTYT YHOTPEOIATHCS U B 3HAUECHUH «OMI-
PE3AHHBIIL HOHCOM, CPE3AHHbIL HOXMCOM», HO B OTHOIICHHHU (haKTa YKOPAYMBAHHUS XBOCTA
co0aKy B COCTaBE ITUX BBIPAKEHHUM HE YHOTPEOIISETCS CIOBO HodC «nbiuiaky. CiioBa
«MBLIUAKY (HOJIC) W «KAUUbLY (HOJCHUYbL) YTTOTPEOISIFOTCS B OTHOIIICHUM YKOpaunBa-
HUS (TIOpe3aHust) yiei cooaxu.

Hrak, O. CyneiiMeHOB B JaHHOM CJIy4ae B Ka4eCTBE CPEJCTBA BBIABIDKCHHS HC-
TIOJTB3YET BBIPAKEHUE «...C OMPE3AHHBIMU YUWAMUY, YTO YCUIIMBACT MTHOBEHHOCTD, JKC-
MIPECCHUIO JICHCTBUS M B TOW WJIM MHOW CTENEHH SK30THYHOCTH €ro pe3ynbrara. [1oaT uc-
TMOJTB30BANT Ka3aXCKUI 00pa3, 3JIeMEHT Ka3aXCKOM KapTUHBI MHpa, Ka3aXCKUH 00bIvai,
a CPeJCTBOM Iepeaayn U30pail JIEKCUKO-CEMAHTHUECKH U CTHIINCTHYECKH €MKOE BbI-
pa’keHHEe PYCCKOro si3bIKa. BhIpaskeHUe «...HO noxodc Ha coOaKy ¢ ompe3aHHbIMu Yuld-
Muy» HEOPAWHAPHOE JUIS PYyCCKOTO BOCHPUSATHS, JUIS PYCCKOTO CO3HAHMS, KOTJa Kak
JUTSL Ka3aXCKOTO BOCHPUSITHSI cO0aKa ¢ OTPE3aHHBIMU yIIIaMU — SIBIICHHE OOBIYHOE.

Takoe cloBOyHOTpeOICHHE YCUIMBACT CTHIIMCTHUSCKUN KOJIOPHT XYI0KECTBEH-
HOTO KOHTEKCTa, TOYHO M OPOCKO BBIpa)KaeT aBTOPCKUM 3aMbICe], OCHOBAHHBIN Ha Tie-
peHOCE TOHATHI 1 00pa30B, CHOPMUPOBABIIUXCS B CO3HAHUU aBTOPA MCXOJsI U3 BOC-
MPUATHUS OKPY’KAIOIIETO0 MUPA M HAIIMOHAJIBHOM KYJIBTYPHl U B UTOT€ BBIPA3UBIIMXCS
B PYCCKOM XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE, HO C Ka3aXCKUM COJICPIKAHHUEM.
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JIyi BoCTIpHSITHS YrTaTeeM 00pa3 COOaKH «C OMpe3anHbiMU YUamiy — NEHCTBEH-
HBIN, KpaCOYHBINA. ABTOP B KA4E€CTBE CPEACTBA BBIIBMYKCHHSI HCTIOJIL3YET 00pa3 OTpe3aH-
HBIX YIIEH, 4TO B OOJIbIIEH CTENEHN BO3JCUCTBYET Ha PYCCKOTO MIIM Ha PyCCKOS3BIYHOTO
guratens. IPQPEKT BHIABIKEHHUS U CTHIMCTUYIECKOE BO3JICHCTBUE HA YNTATENS B JJaH-
HOM ClTy4ae OTJIMYAI0TCS €eMKOCTBIO M HEOXKHIAaHHOCTBIO CaMOT0 o0pasa, ero Kpacod-
HOCTBIO M BMECTE C T€M NapajOKCaTIbHOCTHIO.

Nrak, xa3axckoe o0pa3sHoe BBIpOKEHUE — «ummiy oanacvly (coii cobaku). bara —
peOSHOK MYXKCKOTO TI0J1a, T.€. ChIH. Mm — cobaka, T.e. B 11eJIoM CbIH cobaku. Ho B nan-
HOM CJIy4ae 3TO BHIPOKEHHE HEJb3s1 IEPEBOIUTh HAa PYCCKUH SI3BIK CIIOBAMH COOQYUll
CbIH WU CYYULL CbIH, TaK KaK:

— BO-TIEPBBIX, YXOJUT HAa BTOPO IJIaH BO3BHIIICHHBIN XapaKTep 3HAUYECHUS CIIOBA
CbIH KaK MYKYUHBI, IPOIOJDKATENS POJia, KaK BOWMHA, 3alIUTHHUKA, T.€. O0CTHSIETCS CMBbI-
CIIOBasi Harpy3Ka Kak CJIOBa, TaK M B II€JIOM BbIpakeHHsI. CpaBHUM: CbIH OmMya — OMmyog-
CKULL CbIH, CbIHbL OMEYeCcmea — OMedecmeeHHble CbIHbl, CbIH COOAKU — cOOA4ULl CbIH;

— BO-BTOPBIX, 3TO MPUBOAUT K CHIDKCHHUIO CTHIIUCTHUYECKOTO PETUCTPA, BBIPOKEHHE
npuoOpeTaeT HeMTPaIbHY0 OKPAcKy (B JIy4lleM Cllydae) WA CTUIMCTUYECKU CHU)KEH-
HYIO OKpPacKy M TeM CaMbIM Ha TIEPBBIN IUIAH BBIABUTACTCS TEHOpaTHBHAS OICHKA
BCET0 BBIPAKCHHUS,

— B-TPEThUX, B Ka3aXCKOM S3bIKE HEBO3MOXHO O0(OPMIICHHE TAaKUX BBIPAXKCHHI
C HICTIONIH30BaHNEM MIMEHH MPHUJIAraTelIbHOTO, TO €CTh €CITH B PYCCKOM SI3BIKE BO3MOKHBI
JIBa BapHaHTa NIepeiauu, HapuMep, 3HAUCHHUS Yeli-Mo CblH — CblH OMYd — OMYOBCKULL
CbIH, TO B Ka3aXCKOM $SI3bIKE OJIMH MHBApPUAHT, a BAPUAHTOB U BapUalUil HET: aKe (IKeHiH)
banacwl (coln omya).

Wraxk, ncnonpzoBanue O. CysieiMEHOBBIM BBIPOKEHUS «CblH cobakuy (a He «co-
Oauuil cblHy) COXPaHAET CaKPAIbHOCTh CMBICIIA M BBICOKUN CTUIIMCTUYECKUM PErucTp
KOHHOTAITUH SI3bIKOBOM €IMHUIIBI, IPUCYIIETO Ka3aXCKOMY OpUTHHAITY.

CnoBo 6ana B coOMpaTelbHOM 3HAYCHUH YIIOTPEOIISIETCS IO OTHOIICHUIO BCEX JIe-
TEH, HE3aBUCHMO OT WX IOJIOBOM NpuHauiexkHOCTH. Hanpumep: Baranap, yiiee Kipiniz-
oep ([emu, sotioume 6 dom), banabakwa unu bananrap baxuwacst (demckuti cao). Utaxk,
CJIOBO 6Oana XapaKTepU3yeTCs TOJIOKHUTEILHOW CTHIINCTUIECKONH OKPAaCKOH, MOATOMY
€ro ynorpeOJIeHue BO3MOXKHO BO BCEX CTHIIAX PEYH, TaK KakK €ro NMepBOHAYAILHOE 3HA-
YEHUE «PEOEHOK Y.

B 3aBucHMMOCTH OT cUTyanuu OOIIEHUST U PEYEBOTO KOHTEKCTA B MENsX auddepeH-
[UAIMH JISTEH TI0 ITOJIOBOM MPHHAICKHOCTH YIIOTPEOJISIOTCS TaKUE JICKCHKO-CEMaHTH-
YECKUE BBIPAKCHUS, KaAK: V1 Oana (pebeHOK-Manbiuk), kb3 bana (pebenox-0esouxa).
B mannHOM ciydae obmee b6aia — peberok, a KOHKPETH3HUPYIOIIee, pa3inJaroniee 1 —
CbIH (MATLYUK), Kbl3 — 0e80UKa, 0edyuKd. B 3THX BRIPAKCHHSX CIIOBO Oana (pebeHok)
HE SBJISIETCS AaHTOHUMOM CJIOBA Kbl3 (0egouKa), T.€. He NepeaaeT 3HAUYCHUE CbIH, MA/lb-
YUK, a, KaKk y>Ke BBIIIIE OTMEUEHO, UMEET B 1IeJIOM 3HaUCHUE pebeHok, oemu. Ho cioBo
Oana MOXET yIoTpeOIAThCSA U B 3HAUCHUN MAIbYUK, T.€. B 3HAYCHUHN PEOCHOK MYHCCKOU
NpuUHaoIexcHocmu. ITO 3aBUCUT OT CUTyaluu oomenus. Hanpumep:

Meniy banam, koizvim 6ap (Y mena manvuux u degouka). Jiu, banaxai, depi ken (I,

Mamvuux, uou crooa). Bananviy amel 6ana 201, amka Korca oaua 20t (Manvuux ecmv many-

YUK, HO H4 KOHE OH /luLlHO(fmb).
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HTak, cnoBo Oana Mpex/ie BCEro CBA3aHO C MOHITUEM peheHOK MY>KCKOTO T0Ja,
TaK KaK B Ka3aXCKOM SI3bIKE TIPUCYTCTBYET M TaKOE MTPOTHBOIIOCTABJICHUE, KaK Oana —
Kbl3 (MATLYUK — 0e80UKa), a He TOJILKO — VI bana — Kbl3 bana (pebeHoK-Manbyux —
peberok-oesouxa). CIOBO ¥/ (CblH) BO MHOTHX CITydasiX XapaKTepU3yeTCsl BO3BBIIICH-
HOW CTHJIMCTUYCCKOW OKPACKOMW, KaK CIIOBO CbiH, HAIPUMEP, B PYCCKOM BBIPAKECHUHU
cobinbl Omeuecmaa.

B Bepakenuu « mmin 6anacvly cnoBo 6ana 0003HauaeT peOeHKa My>KCKOTo 1oJa,
T.€. MAJIbYHKA, ChIHA, U HU B KOEM CJy4dae He 0003Ha4yaeT peOeHKa KEHCKOro moJja (ae-
BOYKY). DTO OOCTOSITEIILCTBO SIBIISICTCS €IIIC OHUM ITOITBEPKICHUECM, YTO CIIOBO OAId
BBICTYIIaeT U B TIPOTHUBOIIOJIOKEHHOM 3HAYEHHH CIIOBA Kbl3, T.€. YIOTPEOIISECTCS U B 3HA-
YEHUH CII0BA MATbYUK.

B ka3axckoM si3bIKE HEMPHHATO MCIOJIB30BaTh (32 PEIKUM HCKIIFOYEHUEM) BbIpa-
KEHUE «UMMIH Kbl3bl» — «004b cobakuy. VICTIONb30BaHUE TAKOTO BBHIPAKEHHS BO3MOXK-
HO, HO UCKITIOYUTEIHLHO B OOMXO/IHO-OBITOBOM pPe4H, UCKIFOYUTEILHO PEIIKO, B COBEP-
IICHHO OTYAsBIIEMCS CITy4ae POJUTENICH HIIH B3POCIIBIX B OLICHKE MAILYUIIIECKOTO HITH
TUIOXOTO TIOBEICHUS! IEBOYKH WIIM JICBYIIKH. B 3TOM cityuae BBIpQKEHUE «Ummit Kbl3bl»
XapakTepu3yeTcs OTpULaTeNIbHOW KoHHOTaruel. OOpa3Hoe e BbIpaKeHUe «ummiry Oa-
Jlacvly B 3aBHCUMOCTH OT CUTYAaIlM PEYH MOKET 00JanaTh U OTPULATEIBHOH, U TO-
JIOKHUTENBHOM KOHHOTauusiMu. Harpumep:

1. Tlpu BO3MYyIIEHUH JIMIIAMH CTapIIUX TI0 BO3PACTY MOBEICHUEM peOCHKA, MaTb-
YHMKa WIK B [IEJIOM YEJIOBEKa MY)KCKOTO IoJia. B 9TOM cityyae BBIpaKEHUE ««ummin
banacel» XapakTepU3yeTcsl OTPUIIATSIIFHON KOHHOTAIUEH: Ou, ummiy banacwl, 6apin
Oyn0ipoi (Ox, cobauuil (cyuuii) coin, 6ce ucnopmui), (T.e. YeJIOBEK C COOAYLUMH OTpPH-
[aTebHBIMH TTOBAIKAMH).

2. Tlpu BOCXUIIICHUH TIOBEJICHUEM, CHIIOH, JIOBKOCTBIO, OecCTpamueM peOeHKa,
MaJIbYMKa WIN B IIEJIOM YeJIOBeKa MYXKCKOTO IoJia. B 3TOM cilydae BBIpaKCHHUE «HTTiH
Oanacbl» XapaKTepU3yeTCs MOJOKUTENbHON KOHHOTAMen: «Ot, ummiy banacvl, Kepe-
memcin 20ty (DU, colh cOOaKu, mvl 6eIUKONIeNeH, NpeKpace!), T.e. MaJbuuK, My>KYnHA
(cbIH coOaky) TakoH jke BEIHOCIIMBBIN, )KUBYYHIA, Kak coOaKa u T.II.

B nannom konTekcte O. CyneliMeHOB UCTIONB3YET BBIPAXKCHUS CbIH 80IKA W CbIH
cobaku B TIOJIOKHUTEIIFHOM 3HAYEHUH, HO C JIOJIeH CTHIMCTUYECKON MUHYCOBOCTH, KO-
TOpasi He CHU3WIIA, a, HA00OPOT, YKPAaCHIia CEMAaHTUKO-CTHIIMCTHYECKYIO 3HAYUMOCTb
KOHTEKCTA.

BripakeHue «cwin 601Kka» B Ka3aXCKOM SI3BIKE OYIET «KaACKbIpObly 6anachly WIn
«bopiniy banacwvly (Kackvlp, 6bepi — cI0Ba-CHHOHHUMBI). B Ka3aXxckoMm s3bIKE TakKoe
0o0pa3HOe BhIpaK€HHE MO OTHOIICHUIO K YeloBeKy He ynorpedisercs. OHO MOXKET
yHOTPEOIATHCS IO OTHOILICHHUIO K BOTYOHKY (A€TeHbINTy Bom4uilbl). OHAKO B Ka3zax-
CKOM $I3bIKE BOJTYOHOK B 3aBUCHMOCTH OT BO3pacTa (0T pOXKICHHUS 10 JIBYX JIET) UMEHY-
€TCs CICIHMATIBHBIMH CIIOBAMH. OOIMIPIK (8ONUOHOK 8 803pacme 00 00H020 2004), Kd-
PAKYAaK (6014OHOK 6 803pacme 00H020 200a), KOKCePeK (BOIYOHOK-camel, 00Cmuuiuil
803pacma 08yx aem, MoI000U, culbHblll 80ik). IloaTOMy CyleiMEHOBCKOE BBIpAXKCHUE
«CblH 80]IKA» — VHINBUAYAIbHO-aBTOPCKOE, CO3JTAHHOE TI0 aHAJIOTUH Ka3aXCKOTO BBI-
paxenus «ummiy oanacely («coin cobakuy, o O. CyneliMmeHOBY). B ka3zaxckoM si3bIke
9TO JIOCIIOBHO «Oemembviul coOaKkuy, T.. MEHOK, a B IEPEHOCHOM, 00pa3HOM 3Haue-
HUU — YEJIOBEK, XapaKTePU3YIOIINICS TTOBaIKAMHU, «ITOX0KHMH» Ha IMOBAJIKU COOAKU
(¥ B OTPHULIATEIILHOM, U B TIOJIOKUTEIILHOM 3HAUCHHUSIX ).
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HUrak, B pycckom Tekcte O. CyneliMeHOBa ()yHKIIMOHUPYET BBIPAKEHUE «CbIH 6Ol
Ka» Kak 3()(EeKTUBHOE CPEACTBO BBIIBU)KEHHS, MOSBICHUE KOTOPOTO CBSI3aHO C Ka3ax-
CKHM BBIpQXKEHUEM «ummiy 6anacel». B 1aHHOM cilydae uMeeT MecTo mpolecc oopa-
30BaHMsI aHAJIOTUYHBIX BBIPAKCHUH HE BHYTPU POIHOTO S3bIKA, & B IPYTOM (PYCCKOM)
SI3bIKE, YTO SIBIISICTCS PE3YJITATOM KOHTAKTHPOBAHMS BYX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX MUPOB
B TIO3THYECKOM CO3HAHHHU THCATeNsl. AHATIOTHS B OJJHOM SI3bIKE (B Ka3aXCKOM) B PE3yJib-
Tare (paIUTay TOPOINIIA CTUIIMCTUIECKOE BBIIBIKEHUE B APYTOM (PYCCKOM) SI3bI-
ke. Becb aToT KOHTEKCT (Chin 80IKA, XOMb U MOW, HO NOXOMMC HA BOJIKA, CbIH COOAKU,
xomuv u moacm, noxodc na cooaxy! C ompezannvimu yuwiamu) sBIS€TCS UHAUBUYaIb-
HO-aBTOPCKHM. BHYTpH 3TOr0 KOHTEKCTa MPUCYTCTBYIOT HECKOJIBKO HHINBUAYAIbHO-
aBTOPCKUX CIIOBOYITOTPEOJICHUH, KOTOPBIE BBIACISAIOTCS KaK CPEICTBA BBIABUKCHUS
U CO3/aI0T OOIIYI0 Ka3aXCKO-PYCCKYIO U PYCCKO-Ka3aXCKYIO MOITHUECKYIO KapTHHY
(dparmenTa mupa: 1) coin 801Ka, 2) colH 80JKA, XOMb U mowy, 3) X0mb U MO, NOXOHC
Ha 8oaxa; 4) cvin cobaxu, 5) cvin cobaxu, xomv u moacm, 6) xomv u MOICH, NOXOHC
Ha cobaxy, 7) Ha cOOAaKy ¢ ompe3aHHviMU Yulamu.

Bce 3tu cyneiiMmeHoBCKkre HHIAMBUAYabHO-aBTOPCKUE CJIOBOYIIOTPEOICHHS, U CO-
OTBETCTBEHHO, CPE/ICTBA BBIIBIIKCHUSI — PE3YJIbTAT CIUIaBa TEHETUYECKOro (Ka3axCKo-
r'0) U HETEHETUUECKOTO (PYCCKOro), HO (PYHKIMOHATEHO JOMUHHUPYIOIIETO OMITMHIBAIIb-
HOTO CO3HAHUS MUCATENS, YTO CHOPMHUPOBATIO €JMHOE MTOITHYECKOE Hadano. B co3nannn
NUCaTEIISI-TPAHCIIMHTBA JIBE SI3bIKOBBIC CTHXHUH, JIBE HAllMOHAIBHBIC KAPTUHBI MUPa
HEe KOH(IUKTYIOT, a TITyOMHHO B3aUMOOOOTaIIalOTCs, CIIMBAIOTCS B OJTHO LIENI0e — CY-
JeMEHOBCKOE BHJICHHWE MHpA, B CYJIEHMEHOBCKOE€ KOTHUTHBHO-CTHIIMCTHYECKOE CO-
JepIKaHue.

Koxbopi — sto cumBon-apxerur [Kisiropasiid 1992]. CornacHo apeBHeEH nereHe,
Koxbopi — HebecHast BOJIYHIIA, KOTOPasi BCKOPMUJIA CBOMM MOJIOKOM €IMHCTBEHHOTO
OCTABIIIErOCs B )KMBBIX MAIb4MKa U3 IUIEMEHH, 0€3)KaIOCTHO UCTPEOICHHOTO BPAKECKHU-
MH CHJIAMH, U BIIOCJIEJICTBUH, CTaB €T0 JKEHOM, POAMIIAa OT HEro AETeH, KOTOpbIe Mpo-
JOJDKWIIM POJI M CTaIM HasbIBaThesl Topkamu [Kimsmropnsni 1992]. CnoBo Kexbepi —
9TO UMSI HEOECHOW BOYHMIIBI, TPAPOIUTENHHUIIBI TIOPKCKOTO TUIEMEHH, IOTOMY 3TO CJIO-
BO CJIEYET MUCATh C IPONTUCHON OYKBBI. hopi (601k08) MHOTO, a Kexbepi (HebecHas
sonyuya — onHa). CJI0BO KoK, yIIOTPEOSETCS B 3HAYCHUH «HE00», «HEOECHbIY U «CU-
HUlly, «2071y0601». DTO TONTBEPKAACTCS MHOTHMHU BBIPAKEHUSIMU Ka3aXCKOTO S3bIKA,
B KOTOPBIX CJIOBO «KOK» MCIIOIb3YETCs B 3HAUCHHUU «HeDo» unu «Hebechuitiy. Hanpumep:
KOKmeH KOpIHOI (BUOHO 8 Hebe, NOKA3aN0Ch 8 Hebe), KoKKe yumbl (Viemen 6 Hebo); KOK-
meHn mycmi (CRyCmuacs, Onycmuics ¢ Heba), Kok manipi (boe neba, 6cesbiuHull) M T.1.

CHHOHHUMOM CJIOBA KOK (Heh0) SBISIETCS CIIOBO ACHAH, 3aMMCTBOBaHHOE U3 (papcw,
T.€. 9TO CJIOBO B TIOPKCKHUX SI3bIKaX (B TOM YHUCJIE U B Ka3aXCKOM SI3bIKe) O0JIee MO3IHETO
NeproJia ynoTpeOIeH s, YeM CIIOBO KOK (TIOPKCKOTO MPOUCXOMKIACHUS).

CrnoBo 66pi (601K) — CHHOHHM CIIOBa Kackuip (60sk). CIOBO O6pi, KaK TpaBUIIo,
yIOTPEOISETCS] ¢ HEUTPATBHBIM CTHJIMCTUYECKMM OTTEHKOM, TaK )K€, KaK CJIOBO KACKbID.
B 3TOM cMBICIIE OHM CHHOHHMMBI, KaK CJI0Ba, 0003HAYAIOIINE TUKOE KUBOTHOE, XUIITHUKA
no Hatype. Ho clioBo 66pi MOXKeT yHoTpeOIsSThCS C BBICOKOW CTHIIMCTUYECKOM OKpa-
CKOW KaK CHMBOJI-apXETHUII: B TOM 3HAYEHHU OHO HE SIBJISICTCS CHHOHMMOM CIIOBA KdC-
Kblp (BOJIKA KaK XWIIHUKA),  03HAYAET CHMBOJI-APXETHI, T.€. CTAHOBUTCSI CHHOHUMOM
cnoB Kekbepi (Mudosornyeckast HebecHast BOIUMIA — MPAPOAUTEILHHUIIA BCEX TIOPKOB).

THEORETICAL ISSUES OF MODERN LINGUISTICS 527



JxycynoB HM. Becmuux PY/[H. Cepusi: Teopus sizvika. Cemuomuka. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 3. C. 519—530

HTak, B Ka3aXCKOM SI3bIKE BBIJCIAIOTCS TPU KIIIOUEBBIX CII0BA, 0003HAYAIOLINX
BOJIKA: &) KACKbIP — BOJIK, OOBIYHBIA XUIIHUK; 0) O6pi — BOJIK, OOBIYHBIA XUIIHUK.
Kaxk nipaBwiio, roBopsit: Manza xackvip wianmul (Boax 3adpan ckomuny); Kotiovi Kackwip
aicenmi (Osey cven 6onx). Ho, kak mpaBuiio, HE TOBOPST WIN PEJIKO TOBOPAT: Manea
bopi wanmwl. Kouowl 6epi scenmi; B) Koexbopi — Bomunna (HeOeCHast BOTYUIA), TIpa-
POIUTENHHUIIA BCEX TIOPKOB.

3SAKJTIOMEHUE

Korma O. CyneiimenoB numiet: « ColH 607Ka, X0Mb U MOW), HO NOXOMHC HA BOJIKA...»,
410 OH UMeeT B BuIy? KoHEUHO ke, mpexk/ie BCero, OH UMEET B BHJLY, YTO TIOTOMOK
BOJIKA, KAKUM OBl HU OBLT — CBHITBIM HJIM TOJIOJHBIM, OCITA0JIEHHBIM U U3MYYEHHBIM,
OH BCErJla OCTAeTCsl XUITHUKOM, TMKUM 3BEPEM, UTO €r0 XUITHHYECKOE, 3BEPUHOEC Ha-
YaJI0 MPOSBILIETCS, B KAKOM OBl OH (DM3MIECKOM COCTOSTHUM HU OBUT. JTa MBICIIb OTKPBITO
Y BBIITYKJIO TIPOCMATPHUBACTCSI U MPOYUTHIBACTCS B XYA0KECTBEHHOM KOHTEKCTE, a CIie-
JIOBAaTeNIbHO, HACTPAUBAET YATATEIISI UMEHHO K TAKOMY MOHUMAHHIO U BOCIIPUSATHIO €TI0
cozepxanus. CpaBHEHHE C IOTOMKOM COOAKH (KOTOpBI, KaKuM Obl OHH HU OBbLT BCKOPM-
JICHHBIM, HO TIOXOKHUM Ha co0aky, B JIIOOOM ciiydae sIBIISIeTCS COOAKOH M HE MOXKET
OBITh MIOXOKUM Ha BOJIKA, T.€. OBITh BOJKOM, XOTh U BCKOPMJICHHBII) YCHJINBAET BOC-
MIPUSATHE YUTATEIS O TOM, YTO BOJIK €CTh BOJIK, YTO MMOTOMOK (JE€TEHBII) BOJIKA BO BCEM
MOXO0X Ha BOJIKA, T.€. TAKXKE SBJISCTCS BOJIKOM (XHITHHKOM).

VIMIITUIMTHBINA CMBICIT TAaHHOTO KOHTEKCTA 3aKJIF0YAETCsl B TOM, UTO «CbIH 60K,
XOMb U MOWy, HO NOXONC HA BOJIKAY, T.€. BOIIK B 00paze KokOopi — Bceraa Havyallo TIOPK-
CKOTO pojia; KakuM ObI HE ObUT MOTOMOK (JE€TEHBII, ChIH) BOJIKA (BOTUHUITEI Kokbepi),
oH (oHa) moxox (moxoxa) Ha KekOepi, OHa — MPapoOJUTETh TIOPKCKOTO pojaa, Oec-
CTpalHasi ¥ MOJTHUEHOCHAS!.

«...CbIH COOAKU, XOMb U MOJCM, HO NOXONC HA COOAKY C OMPE3AHHBIMU YIUAMUY,
T.€ cobaka (JIETEHBII, ChIH COOAKM) MPH BCEX CBOMX JOCTOMHCTBAX, SIBJISACH OTHOMN
U3 CeMH IIEHHOCTEH Ka3axXxCKOoro Hapoja, B II0OOOM ciiydyae ecTh cobaka, a He BOJIK,
He Kokbopi. [loaToMy cobaka, XOTh M TEHETUYECKH OJTM3Ka BOJIKY, OHA, €€ TIOTOMKH —
«IIETWY, «CBIHBD), IICHKU, HE MOTYT OBbITh NPAPOIUTEIBHUIICH TFOPKCKOTO HApo/Ia: OHa
(cobaxa) HEe BBIKOPMHIIA CBOUM MOJIOKOM MaJIbuMKa — FeHETHYECKOro Havyajia TIOPKOB,
TO3TOMY «CbIH COOAKU, XOMb U MOACH, HO NOX0JIC Ha cobaxy! C ompe3anubiMu Yulamuy.
CoiH cobaku Toxxe cobaka. Cobaka (CbIH cO0aKH) — MPUPYUECHHOE JOMAIIIHEe )KUBOT-
HOE, JIOKAa3aTeJIbCTBOM TOMY SIBJISICTCS. OTPYOJICHHBI XBOCT, OTPE3aHHBIC YIIIA PYKaMH
4enoBeka (Tropka) — noromka Kexbepi (Hebecrnotl eonuuybt).

WTak, IMIUTUIIMTHBIA CMBICIT KOHTEKCTA, CO3IaHHbINA MOATOM OMJIMHTBAJIBHOTO MbI-
LUICHUSI U CO3HAHMSA, TO3TOM TPAHCIMHI'BOKYJIBTYPHOTO (Ka3aXCKO-PyCCKOTo) odpasza
KHU3HU, TPEOYET CBOEr0 0COO0r0 TITyOMHHOTO YTEHUS], KOTOPOE MPEIoIaraeT, 4To YuTa-
TeNb 00JIaIaeT WM JOJDKEH 00JIagaTh OMNpe/eieHHBIM HabOpOoM 3HAaHMN KaK MOHOJIMH-
IBJILHOTO ¥ MOHOKYJIBTYPHOT'O, TaK M OWJTMHIBAILHOTO M MEXKYJIbTYPHOTO XapaKTepa.

© xycynoB H.M.
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TRANSLINGUAL AND TRANSCULTURAL ASPECTS
OF STYLISTIC FOREGROUNDING IN THE LITERARY TEXT
(based on O. Suleymenov’s poetry)

Dzhusupov Nursultan Mahanbet uly

“Syrdariya” University
11, M. Auezov str., Zhetysay, Kazakhstan, 160500

Abstract. The article investigates the foregrounding devices in Olzhas Suleymenov’s poetry which
are determined by the poet’s natural translinguocultural thinking and bilingual consciousness. Generally,
different types of linguistic deviation actualised in O. Suleymenov’s works aim to produce the foregrounding
effect in creating the Russian-language poetic text under the influence of his native Kazakh language.
The two types of linguocultural reflection of reality in the text of a translingual poet — subconscious and
special (intentional) are being analysed. The merging of Kazakh and Russian cultural factors in O. Suleyme-
nov’s poetry is viewed as an integration of different images, concepts and values expressed by means of
the Russian language. The complex semantic-stylistic analysis of foregrounding devices is carried out
using the verse (“Aiirbic”’) which is initially charged by the Kazakh cultural images and values. By analogy
with the Kazakh figurative expression «mmin 6anacery (“Son of a dog”’) the author creates his own individ-
ual expression «Cuir 6onkay (“Son of a wolf”). Following from this the intertextual basis of the verse is being
analyzed: according to the Turkic mythology, Sky wolf Kokbori is considered to be an ancestor of the
Turks, so a wolf is traditionally associated with the first mother of all the Turkic people. The use of this
kind of foregrounding devices in the text shows that various knowledge structures about ethnic images and cul-
tural values tend to be activated in the process of the author’s creative interpretation of sociocultural reality.
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Abstract. The article explores the speech act of refusal in British English and Russian and investigates
British and Russian refusal strategies from the perspective of cross-cultural communication. The study aims
to find similarities and differences between the ways of refusing requests, offers and invitations in different
social contexts in two languages and cultures. It was conducted with the implementation of Speech Act Theo-
ry (Austin 1962, Searle 1969, Searle & Vandervken 1985), Politeness Theory (Brown and Levinson 1987,
Leech 1983, 2014, Larina and Leech 2014, Watts 2003), and the Theory of Cultural Scripts (Wierzbicka
1991/2003). The modified version of the Discourse Completion Test (DCT) developed by Beebe et al. (1990)
was used for data collection. The study has revealed both quantitative and qualitative differences in refusal
strategies which exist due to cultural differences, culture-specific politeness strategies and Communicative
Styles (Larina 2015, Larina, Mustajoki, Protassova 2017). It has found that the Russians use more direct
strategies than the British and are more taciturn and laconic. The British do more face-work to mitigate
their refusal, they use both negative and positive strategies with higher regularity and are more voluble.
The knowledge of communicative differences in refusal as well as in other speech acts is necessary for the
acquisition and development of pragmatic competence of L2 English learners and successful intercul-
tural communication.

Key words: speech act of refusal, politeness strategies, communicative ethno-style, pragmatic
competence

INTRODUCTION

Scholars around the world have devoted their research on different areas of prag-
matics with the main goal of better understanding how languages are used. We meet dif-
ferent forms of social behavior in different cultures around the globe that individuals
categorize as mutually shared appreciation and consideration for others. Researchers
in the field of Intercultural Pragmatics and Intercultural Communication have collected
considerable data that illustrate how communicative behaviour varies across cultures
[Kecskes 2014, Trosborg 2010, Wierzbicka 2003 and many others]. They suggest that
across societies and communities, people speak differently, and these differences in ways
of speaking are profound and systematic, they reflect different cultural values, or at
least different hierarchies of values [Wierzbicka 2003: 69]. As a result, people often use
different language tools and strategies, guided by their values, when performing the same
speech act in a similar situation.

The problem of intercultural communication is that one does not only have to
understand the sentence in its semantic meaning but also have communicative compe-
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tence in order to comprehend what the speaker meant; in other words to have prag-
matic competence to understand and perform different speech acts in intercultural con-
texts. ‘Speaking a language means more than uttering a number of grammatically decent
sentences’ [Ghazanfari et al 2013: 51], one must be aware of the pragmatic meaning
of the interlocutors’ utterances. People speak different languages and therefore use them
in a different way.

Refusal is a speech act that exists in all languages and is used in everyday life. It oc-
curs as a negative response to other acts such as requests, invitations, offers, and sug-
gestions [Houck & Gass, 1999: 28]. Searle and Vander ken (1985) define the speech
act of refusal as follows: ‘The negative counterparts to acceptances and consents are
rejections and refusals. Just as one can accept offers, applications, and invitations, so each
of these can be refused or rejected’ [Searle & Vander ken 1985: 195]. The speech act
of refusing is a non-preferred response and consequently it is a face-threatening act
both to the Speaker and to the Hearer. In order not to risk threatening the face, speakers
use various strategies to avoid offending the interlocutor but do it in a different way
and with varying degrees of effort. As with other speech acts, refusal is culture-specific
due to differences in such categories as face, threat, imposition, politeness and impo-
liteness.

Comparing American English, Hebrew and Japanese Anna Wierzbicka (2003)
points out significant differences on how refusal is performed in these languages. She
notes that it is not common in English to express refusal by saying ‘No’ as one does
in Hebrew, or to say ‘No’ in response to a request for information (e.g., in shops, ho-
tels, and restaurants): ‘Do you have such and such?'. In English, when someone indi-
cates that they want something from us we are free to say ‘No’ but not to say just ‘No’
it is necessary to say something more. In Japanese culture, the norm seems to be to avoid
saying 'No' altogether (in particular, to refuse an offer or a request, to express disagree-
ment and so on). One would prefer to remain silent than utter such words as 'no' or ‘1
disagree’. The avoidance of such open and bald negative expressions is rooted in the
fear that it might disrupt the harmony and order of the group. Summing up these dif-
ferences she suggests cultural scripts for refusal in each culture:

Israeli culture

[ say: No.

I think I don't have to say anything more about it.

Anglo-American culture

I say: No. I don't want you to feel something bad because of this.

I will say something more about it because of this.

Japanese culture

I can't say: No.

I will say something else because of this [Wierzbicka 2003: 92—93].

The speech act of refusal has attracted a lot of attention of researchers in different
fields. It has been studied in the framework of pragmatics in different languages and
cultures (English, Japanese, Arabic, Persian and others) in comparative perspective [Al-
Khatani 2005, Ghazanfari, Bonyadi & Malekzadeh 2003, Houck & Gass 1999, Martinez-
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Flor and Us6-Juan 2011]. For pedagogical purposes, a lot of research has been con-
ducted aiming to investigate the realization of refusal by native speakers of English
and non-native English speakers [Al-Eyrani 2007, Eslami 2010, Ghazanfari 2003, Houck
& Gass 1996, Sattar et al. 2011, Tanck 2003], some of them with the emphasis on prag-
matic failure in refusal strategies [Umale 2011].

Thus, we can see that there are two categories of studies on the speech act of re-
fusal. The first focuses on analyzing refusal strategies in a specific culture or comparing
the speech acts of refusals across cultural groups, the second one aims to investigate
the characteristics of native and non-native speaker refusals in English in order to de-
velop pragmatic competence of L2 English learners.

The aim of this paper is to analyse the realization of the speech act of refusal by
native speakers of Russian and British English paying attention to both similarities and
differences. We will also attempt to explain the revealed differences through politeness
and culture. The paper will focus on refusals to offers, requests and invitations in dif-
ferent social contexts.

2. THEORETICAL BACKGROUND

A speech act in linguistics is an utterance that has performative function in language
and communication. According to Austin, the mere act of speaking is ‘doing things with
words’ [Austin 1962: 12]. The concept of speech acts was defined as a set of utterances
by which people perform a specific function such as apologizing, complaining, request-
ing, refusing, complimenting, or thanking. It is an action performed by means of lan-
guage. Austin identified three different features of speech acts: (i) locutionary, (ii) illocu-
tionary, and (iii) perlocutionary acts. A locutionary act refers to a literal meaning of
an utterance; an illocutionary act refers to an intended meaning of an utterance; and
a perlocutionary act is the actual effect by saying something.

Refusal is a face-threatening speech act which causes damage to both the face of
the Speaker and the Hearer and it should be studied in the framework of Politeness Theo-
ry. In most of the studies, politeness is viewed as strategic conflict-avoidance or as strate-
gic construction of cooperative social interaction [Eelen 2001: 21, Watts 2003: 47].
Brown and Levinson, authors of a monographic work on politeness (1987), define polite-
ness “as a complex system for softening face threats” [Brown & Levinson 1987: 1].
Using the notion of face by Goffman (1967) they state that interactants have two types
of face: ‘positive’ and ‘negative’ which they want to maintain. Negative face is “the want
of every ‘competent adult member’ that his actions be unimpeded by others”, “the basic
claim to territories, personal preserves, and rights to non-distraction” [Brown & Levinson
1987: 61]. Positive face is the positive and consistent image people have of themselves,
and their desire for approval, it is “the want of every member that his wants be desirable
to at least some other executors” [Brown & Levinson 1987: 62]. Applying this notion
of ‘face’, ‘politeness’ is regarded as ‘having a dual nature: ‘positive’ politeness’ and ‘ne-
gative politeness’. ‘Positive politeness’ is expressed by satisfying ‘positive face’ in two
ways: 1) by indicating similarities amongst interactants; or 2) by expressing an apprecia-
tion of the interlocutor’s self-image. ‘Negative politeness’ can also be expressed in two
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ways: 1) by saving the interlocutor’s ‘face’ (either ‘negative’ or ‘positive’), by mitigating
face threatening acts (FTAs), such as advice-giving and disapproval; or 2) by satisfying
‘negative face’ by indicating respect for the addressee’s right not to be imposed on.
In short, ‘politeness’ is expressed not only to minimize FTAs, but also to satisfy the
interactants’ face.

As Johnson et al. argue in their study of refusals to requests (2009), refusals can
threaten both the positive and negative face of the refuser (the person who was asked
a favor), and the positive face of the requester (the person asking for a favor). Obstacles,
or reasons for non-compliance with a person's request, as they state, can “vary on three
dimensions: willingness-unwillingness, ability-inability, and focus on-focus away from
the requester” (ibid).

Politeness is tied up with the most basic principles of sociocultural organization
and interpersonal relationships within social groups and should be viewed in the con-
text of Social distance and Power distance, which are considered the main dimensions
of cultures. Social distance (D) and Power Distance (P) usually go together: more in-
dividualist cultures are characterized by a lower P distance index; those which are more
collectivist have a higher P distance index. In these terms, English and Russian cul-
tures, as it has been stated in [Larina 2008: 33], maintain the following differences:
the scale of social distance (D) (horizontal relations) is longer in English culture since
the scale of power distance (P) reflecting the vertical hierarchical relations is longer
in the Russian system than in the English one.

It is worth noting that the value of ‘distance’ varies in different cultures. In the Brit-
ish culture distance is a positive value, associated with independence and respect for
autonomy of the individual [Wierzbicka 1985: 156]. By contrast, in the Russian culture
distance is often perceived as indifference. The value of distance in English, as opposed
to closeness in Russian, has different manifestations at the different levels of language
[Leech & Larina, 2014: 24. As far as vertical distance is concerned, it involves a num-
ber of different factors, such as power, age, and social status. In cultures with a low
vertical distance (e.g., ‘Anglo’ cultures) equality is valued more than the status, and
as a result, an egalitarian style of communication prevails [Larina 2015]. The Russian
style of communication is not as egalitarian as the Anglo styles. Due to differences
in values rooted in the social factors Russians prefer sincerity to tact which has a sig-
nificant impact on their communicative style [Leech & Larina 2014: 31].

Thus social organization of society and cultural values impact the understanding
of politeness and govern the choice of politeness strategies for performing a particular
speech act. To some extent these ideas correlate to Sifianou’s definition of politeness
as “the set of social values which instructs interactants to consider each other by satis-
fying shared expectations” [Sifianou 1992: 86].

From an intercultural view of politeness, it is also important to mention that as
politeness is different across cultures, the same verbal or non-verbal act of being po-
lite in one culture may be perceived as inappropriate or even rude in another culture.
As Larina (2008) puts it, ‘Russians are often perceived by Westerners, especially by the
British, as impolite people since they often sound over-assertive, argumentative, and
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even aggressive. They may ask private questions, they like to give advice and may in-
terrupt conversation. They prefer to express their opinions as well as their communi-
cative intentions directly, and feel at liberty to use imperatives etc. But from the Russian
point of view, such conduct in many contexts can be acceptable and is not considered
impoliteness. On the other hand, English politeness is not always assessed in a positive
way by Russians. English people are often perceived by Russians as over-polite (which
is not so good), ceremonious and distant’ [Larina 2008: 33]. Thus the comparative study
of communicative behaviour in different cultures should take into account communi-
cative values and understanding of politeness (impoliteness) in a particular culture.

3. DATA AND METHODOLOGY

The data analyzed in this paper was obtained via the use of a discourse comple-
tion test (DCT). The discourse completion questionnaire filled in by 20 English and
30 Russian informants was designed to elicit refusals in writing. Subjects were given
a short description of the situation, which specified the setting, the level of familiarity
and social power between the participants. The subjects were then asked to complete
the dialogue, responding and refusing as they thought the person in a particular situation
would do, thus performing a speech act of refusal.

The study follows a similar line as Beebe et al. (1990) but it will be examining
refusals in three speech acts — offer, request and invitation in various social contexts
characterized by different horizontal and vertical distances between interactants. There
are 14 situations in totalin which informants were expected to give refusals to the 14 peo-
ple who were offering (situations 1—5), making requests (situations 6—10), and inviting
(11—14) on different occasions. The situations suggested differences in horizontal
and vertical distances between the interactants. Regarding the horizontal distance situa-
tions were planned to be as intimate (situations 3, 10, 11), acquaintance (situations 2,
9 and 12) and stranger (situations 1 and 8). As for the vertical distance our aim was to
study both the symmetrical and asymmetrical relationship between the interlocutors,
the situations suggest the status of the person making the refusal to the interactant as low
(situations 4, 9 and 13), equal (situations 1, 2, 3, 8, 9, 10, 11 and 12) and high (situa-
tions 5, 10 and 14). (See Appendix 1 for full description of each scenario). The data col-
lected needs further analyses from the point of view of age and gender differences.
Here, however, the focus is on the preliminary results obtained, which demonstrates
the most significant differences between British and Russian strategies of refusal.

4. DATA ANALYSIS

The conducted analysis has revealed both some similarities and differences in the
way the British and Russians make a refusal. It has shown that while refusing, both
Russian and English speakers may say No, give an apology, express regret and explain
the reason for the refusal. Nevertheless it has revealed a lot of differences. In this paper
we will sum up the most significant ones concerning quantitative and qualitative as-
pects.

1. The analyses show that when refusing Russian speakers, on the whole, are much
more laconic and direct in comparison to English speakers. They can say a straight ‘No’
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followed by gratitude or explanation and don’t often mitigate their refusal as the British
do. The most typical Russian refusal consists of 2—3 moves while English speakers can
go through 3—4 and sometimes even 5—6 moves.
(1) Situation 1 (refusal to the offer to carry a heavy bag):
Russian: Hem, cnacub6o (No, thank you).
English: Thank you, but it’s ok, don’t worry. I don’t have far to go.

(2) Situation 2 (refusal to the offer to water flowers):
Russian: He naoo. Cnacu6o / Hem neooxooumocmu. Cnacubo. (No need, thank you).
English: That’s a kind offer, thank you, but I don’t think they'll need watering. / Thank
you, but it’s all right. I'm not going to be away long.

(3) Situation 8 (refusal to the request):
I'm really sorry, but I do not think I will have time to do it, as I have plans, is there
someone else you can ask? (APOLOGY + INDIRECT REFUSAL + EXPLANA-
TION + ALTERNATIVE).

The longest English refusal was given to an invitation (situation 13):

(4) That would be lovely, thank you, but I’m afraid I can’t Saturday. My husband and I
have made plans to go away. I hope you have a lovely evening though, and con-
gratulations (POSITIVE EVALUATION + GRATITUDE + REGRET + NEGA-
TIVE ABILITY+ EXPLANATION + WELL-WISHING + CONGRATULATIN).

As we can see the refusal here is a complex of positive politeness strategies aimed
by the refuser at the inviter’s positive face. Russian informants in this situation limited
their refusal to 2, maximum 3 moves. They expressed gratitude and softened their refusal
with a positive attitude and/or explanation:

(5) Cnacubo. He nonyuumcsi / A 6w ¢ yoosoavcmauem. Ho mul ¢ cemvetl yesdicaem 3a 2o-
poo / A bvl ¢ yoosorbemauem. Ho s yesacaro na svixoonwvle. Cnacubo.

2. As it has been already mentioned Russian speakers while refusing feel quite free
to say a straight explicit NO. English speakers demonstrate a clear tendency to avoid it:
(6) Situation 1 (offering help to carry a heavy bag)
Russian: Hem, cnacubo (No, thank you).
English: Thank you. I'm fine.
(7) Situation 5 (Your secretary is offering to help you)

Russian: Hem. Cnacubo. A cnpasntocw. (No. Thank you. I can do it myself)
English: I'm fine. Thanks. I can do it myself.

It is interesting to note that in those cases, when the British informants used negative
sentences, their No was focused on the refuser:
(8) ...Idon’t think they need watering (situation 2)
(9) ...I wouldn’t want my colleagues to think I am getting special treatment... (situa-
tion 4)
(10) ...I’m not sure I'’ll be able to make Saturday (situation 12)

3. Though both Russian and British speakers while refusing expressed grati-
tude (for an offer or an invitation) and apology, the British performed it with more
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regularity and quite frequently emphasized their apology (in situations of request
and invitations):
(11) I'm really sorry, but I do not think I will have time to do it... (situation 8)

(12) I'm so sorry, but I cannot right now... (situation 8)
(13) I’'m terribly sorry, but I'm not sure I’ll be able to make Saturday... (situation 12)

Apology was sometimes expressed more than once as in the following example
(situation 6: refusal to a request):

(14) I'm really sorry but I am already running late and need to hurry, so sorry (EM-
PHASISED APOLOGY + EXPLANATION +APOLOGY).

4. Giving an explanation for a refusal is also more conventional in the English
context while Russian speakers find this act less necessary. In refusing an invitation
some of our Russian informants softened their refusal with an expression of gratitude
or an apology:

(15) Cnacubo. He nonyuumcs. / Cnacubo, 1o e cmoey / Ilpocmume, HO nputimu s He cMoey,
while the English speakers gave some specific reasons:

(16) ...I have a previous engagement for this weekend and I cannot change my plans...
..My husband and I have made plans to go away...
... I have made plans 2 weeks ago and I cannot change them...
...We are having a family reunion in NY...
...I’'m meeting a client out of town...
... I'll be visiting my parents out of town...

5. Concerning the language differences our data have shown that the English infor-
mants use various means of modality to mitigate refusal and to make it more indirect:
(17) I am not sure... /I don’t think.../ perhaps / maybe / could etc.

Perhaps I could take it another time... (situation 4)
I'm afraid I can’t make Saturday (situation 13)

6. Another interesting characteristic of English refusal concerns the use of posi-
tive politeness strategies. The data has shown that despite being indirect which is one
of the main negative politeness strategies the British informants demonstrate, the ten-
dency to use positive politeness strategies quite regularly:

¢ give communicative gifts to the hearer expressing positive emotion, evaluation
and attitude: This is a kind offer... / That’s very nice of you... | That’s kind of you...
(refusing an offer); I'd love to... / That would be great... (refusing an invitation);

¢ attend to the hearer and his interests: Is there someone else you can ask? |/ I'll ask
the person next to me to help you (refusing a request); I hope you have a lovely evening
though / I hope you have a nice time (refusing an invitation);

¢ say thank you and sorry regularly;

¢ use in-group identity markers (mate, buddy);

¢ are voluble.

In Russian refusals positive politeness strategies are quite rare. They are limited
to the use of gratitude, apology and regret.
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Concerning the impact of distance on communication our data shows that in asym-
metrical relations English speakers demonstrate egalitarian style and use a lot of positive
politeness strategies (as in situations 13 and 14: refusal to invitation) (Refusal to the
boss’s invitation)

@«

(18) Situation 13 (asymmetrical relations, refusing a higher status person):

(19) I'd love to come but .../ happy anniversary and hope you have a lovely time on Sat-
urday / That would be lovely... I hope you have a lovely evening though, and con-
gratulations.

In Situation 14 (asymmetrical relations) when refusing a lower status person evalua-
tive utterances were less frequent though we came across an informal solidarity address
form buddy.

Russian speakers in asymmetrical situations are quite taciturn and reserved. Com-
pare examples 20 and 21:

(20) I am sorry buddy but I'm snowed under and I'm going to have to eat at my desk
today. Congratulations though, enjoy yourself. (6 moves: REGRET + FRIENDLY
ADDRESS (BUDDY) + REASON + EXPLANATION + CONGRATULATION +
WELL WISHING) positive politeness.

(21) Russian: Ilpocmume, Ho nputimu He cmoey (2 moves: APOLOGY + REFUSAL).
Cnacubo 3a npeonoacenue, no ne mozy (2 moves: GRATITUDE + REFUSAL:
negative ability)

Similar differences we can observe in the refusal to an offer in examples 21 and 22.
Situation 4: Refusal to the boss’s offer to take a holiday:

(22) English: Wow, thank you, that’s really kind. Perhaps I could take it another time?
1'd like to get stuck into the next project.

Here we have a combination of both positive and negative politeness strategies,
something that we do not find very often in a Russian refusal: EXCLAMATION SHOW-
ING SURPRISE + GRATITUDE + POSITIVE EVALUATION + INDIRECT ALTER-
NATIVE + EXPLANATION.

(23) Russian: bBracodapro HO 6 OaHHBIM MOMEHmM 6 OMmHnycKe Hem HeobX00UMOCHU.

(GRATITUDE + DIRECT REFUSAL)
Cnacub6o s omooxny 6 opyeoe spems ( GRATITUDE+ ALTERNATIVE).

CONCLUSION

We have analyzed communicative strategies of the English and Russian native
speakers used to perform speech acts of refusal to offers, requests and invitations in
different social contexts. The study has shown that in both languages refusal is a com-
plex of acts (moves) which usually involves apology, regret and explanation. It involves
indirect strategies as well as mitigating devices to avoid threatening the initiator’s positive
face. Nevertheless, the findings reveal significant differences concerning both quanti-
tate and qualitative characteristics. Russians tend to say a straight No followed by grati-

538 TEOPETUYECKHUE BOITPOCHI COBPEMEHHOM JINHT BUCTUKU



Iliadi P.L., Larina T.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 531—542

tude, apology or explanation. In all types of refusal (to offers, requests and invitations)
they prefer fewer words and moves (most frequently 2 or 3 moves). In British culture
an explicit ‘No’ is avoided, English speakers are more voluble than Russians; they use
more than 3 moves rising to 5 and even 6. In their attempt to mitigate refusal they use
a combination of positive and negative politeness strategies which is less typical
of Russian speakers.

The above differences shape features of communicative ethno-styles. Our data
confirms the previous statement [Larina 2009, 2015] that Russian communicative style
is more laconic and direct, less emotive and more message-oriented than form-oriented
in comparison with the English one. English style is more indirect, emotive, form-ori-
ented, person-oriented and voluble. They also confirm A. Wierzbicka’s idea discussed
in the paper: in Anglo culture it is not enough to say No, it is necessary to say something
else. Russian culture in this respect is closer to Hebrew though it is not so direct.

These communicative differences might be explained through cultural differences
and values. As Russian people due to their culture are more available and contactable
[Larina, Mustajoki, Protassova 2017], they prefer sincerity to tact and can afford to be
more direct and straightforward. British culture with its emphasis on distance encourages
people to be more vigilant in saving their own and their interlocutors’ face and do a lot
of face-work. As a result, they are more face-oriented rather than message-oriented.

Based upon current research, it is apparent that the knowledge of communicative
differences in refusal as well as in other speech acts is necessary for the acquisition
and development of pragmatic competence of L2 English learners and successful in-
tercultural communication.

Also, it should be noted that what we have presented here are only selected and
preliminary results. More extensive testing and analysis is required for more detailed
and conclusive results.

© Larina T.A., Iliadi P.L.
Hata mocrymenus: 27.03.2017
Jata npunsaTus k nedaru: 10.06.2017
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Appendix 1
LIST OF SITUATIONS

Offer (horizontal distance)

1. A stranger is offering help with carrying the bags.

2. A new neighbour is offering help with watering the plants.

3. A close friend is offering to give you a lift because you are late.
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Offer (vertical distance)

4. Your boss has offered you a holiday after the completion of a project.

5. Your secretary is offering to help you with the paperwork because you are
overworked.

Request (horizontal distance)

6. A stranger (old man) is requesting help to cross the street.

7. Your new neighbor is requesting that you walk his dog as he is going away
for the weekend.

8. Your close friend is asking you to babysit his baby as he needs to go shopping.

Request (vertical distance)
9. Your boss is requesting you to work overtime on Saturday. How do you re-
fuse?
10. You are the boss and the employee is asking you to give him a day off due to
family problems.

Invitation (horizontal distance)
11. Your close friend invites you to his birthday on Saturday.
12. Your new neighbour invites you to his welcoming party.

Invitation (vertical distance)
13. Your boss invites you to his anniversary.
14. Your trainee invites you to lunch after the completion of his internship.
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CTAPATENMy OTKA3A
B AHINTMACKOW U PYCCKOW JIMHIBOKYJIbTYPAX

ILJI. Limmapu, T.B. Jlapuna

Poccuiickuit yauBepcuteT qpyxObl HAPOIAOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B cTaThe mpHBeIeHBI HEKOTOPBIE PE3YIILTATHI COMOCTABUTEIHLHOTO UCCIEI0BaHus pedeBoro akta Ot-
Ka3 B aHITIMHCKOW (OpUTAHCKOM) M PyCCKOI JIMHIBOKYJIbTYpax. Llenb crath — Mokas3aTh CXO/ICTBA U Pa3u-
Yyl B peayin3alyy OTKa3a Ha IpeIoKeHNe, MPOCk0y U MPUITIAIeHIE B Pa3IMYHBIX CUTYAlUsIX U COLHAIb-
HBIX KOHTEKCTaX C y4ETOM BapbUPOBAHMS TOPH30HTAIBHON M BEPTHKAIBHON TUCTAHIIME MEXKITY yIaCTHUKA-
MU pedyeBoro akrta. TeopeTHueckyro 0a3y UCCIIEJOBaHUS COCTABHIIM TEOPHs peueBbIX akToB (Austin 1962,
Searle 1969, Searle & Vandervken 1985), teopus BesxximBoctu (Brown and Levinson 1987, Leech 1983,
2014, Larina and Leech 2014, Watts 2003), a Taroke Teopust Ky/lIbTypHBIX CKpUIITOB A. BexxOunkoii (Wierz-
bicka 1991/2003). Marepuaiom Mcciaeq0BaHUs TIOCTYKUJIN BBICKa3bIBAHHUS aHTIIMHCKUX U PYCCKHX WH-
(hOpMaHTOB, TOTyYCHHBIC B PE3yJIbTaTe MPOBEACHHOTO aHKETUPOBAHNS. AHAIU3 BBISIBUI PsIJT OCOOCHHOCTEH
KaK KOJMYECTBEHHOTO, TaK M Ka4eCTBEHHOrO XapakTepa. B craThe MpeANpUHSTA MOMBITKA OOBSICHUTD
BBISIBJICHHBIE PA3IMUMS € MIO3ULIMH Pa3IMUMil B KyJIbTypax, B IOHUMAHUH BEXIMBOCTU U B STHOKYJIBTYPHBIX
crmsix kommyHukanuu (Larina 2015, Larina, Mustajoki, Protassova 2017). Beu1o BBISIBICHO, YTO OTKa3
pycckux 6ojiee KpaTKHil ¥ MPSIMOU, YeM OTKa3 aHIJIMYaH, KOTOPbIe 60Jiee MHOTOCIOBHBI M UCTIOB3YIOT
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KOMIUIEKC CTpaTeruii Kak HeraTUBHOM, TaK U MIO3UTUBHOM BEXKJIMBOCTH, JUISl €0 CMSATYCHHS. 3HAHUE KYJIb-
TYpHO-ceM(pHYHBIX OCOOSHHOCTEN 0TKa3a, KaK M IPYTUX PeYeBBIX aKTOB, HEOOXOIMMO Uit GOPMHUpPO-
BaHMA IparMaTHYECKON KOMIIETEHIMH U YCIIEUIHON MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIHUH.

KiroueBble cjioBa: peueBoi akT omka3, CTPATETHH BEXKIIMBOCTH, KOMMYHHUKATUBHBIN 3THOCTHIID,
nparMaTHyecKasi KOMIETEeHIINS
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NMPUHLUUNbI CACTEMHOW TUMNOJIOMNN
B OTHOLWEHUU K KATETOPUU OATUBA

A.b. YepHblleB

3aKphITOe aKIMOHEPHOE 001IecTBO «BonrAspoy,
npocnexm Jlenuna, 163, Peibunck, Apocrasckasa obnacms, Poccus, 152903
Tl'opoackoit 001ecTBeHHBIN HAyYHO-IKCIIEPIMEHTAIBHBIN (hOHT «SI3BIKOBAs cpemar
ya. Iywxuna, 53-100, Puiounck, Apociasckas obnacmo, 152934

B crarbe crucremMaTH3upyOTCs OCHOBHBIE TIPUHIMIIBI CHCTEMHOM TUITONOrUH, 3aoxkeHHbie .11, Menb-
HHKOBBIM U CTaBIIIAE METO0JIOIMYECKOI OCHOBON HACTOsAIICH paboThl. BaXHOCTh MOHATHS BHYTPEHHEH
JETePMUHAHTBHI SI3bIKa 00YCIIOBIMBAETCS YIOTPEOIEHNEM pa3HOro Kilacca MopdeM — IpeuIoros, mpe-
¢ukcoB 1 aQPUKCOB — B SI3bIKAX PA3HBIX THIIOB MPH aKTyaJIH3allid YHUBEPCAJIBHOH cTparerud. [IpuHumm
TPHAJHOCTH B OTHOILIECHUH JIMHTBUCTHYECKOTO aHAIIM3a ObLT CIIPOSIMPOBAH Ha KaTETOPHIO TaTHBA, KOTOPBIH
IIOHMMAEeTCsl ¢ TOYKU 3PEHUsl CTPATeriy, BRIBOAUMON uepe3 YHUBEPCAINH €CTECTBEHHOTO CEMAaHTHUECKOTO
MeTas3blka. AKTYalbHOCTb UCCIIE/IOBAHUS ONPEIEISIeTCS HE0CTATOYHOW M3YUYCHHOCTBIO acleKTa JIaTHBa
C TIO3HIMH CHCTEMHOH THIIONIOTHH. OOBEKTOM HCCIIEZIOBAHUS SBIITIOTCS TIPEIUIOKHO-MMEHHBIE 1 TIIAroJIbHO-
npedUKcaTbHbIe KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX aKTYaIIM3UPYETCs] YHUBEPCATbHAS 11a/IeKHAasT KOHIIETYalTbHAS
OCHOBA JIaTHBA, B PyCCKOM, aHTJIMICKOM, (PpaHIy3CKOM, UCITAHCKOM M y30€KCKOM si3bikax. [Ipeamerom
HCCIIE/IOBAHHS BBICTYIIACT CEMaHTHKa MopheM npu, to, &, a, -ga B PyCCKOM, aHTTIMMCKOM U (ypaHIly3CKOM,
HCTIAHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX KaK MOJIENIb YHUBEPCATBHOTO 11a/ISKHOr0 3HaUeHUs AaTuBa. [IpoBeneHHbII
Ha Marepualie XyI0XKECTBEHHOH JUTepaTyphl MSATH Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB aHAM3 MOKa3all 0COOEH-
HOCTH aKTyaJIN3alllil CTPATETUH Yepe3 S3BIKOBBIE eNUHUIE — MopheMbl. OCHOBHBIE HCIIOJIB3YyEMEbIE
B paboTe METOIbI BKIIIOYAIOT abCTparupoBaHue, aHaIu3, CHHTE3, aHAJIOTHI0, KOTHUTHBHO-KOMMYHUKATHB-
HBII U THIOJOIMYECKHH METOMBI, a TAKKE METOJUKY MOP(OTEMHOr0 aHaJIM3a U KOTHUTHBHOTO MOJIEITH-
poBanus. B pesysbrare GbUI0 YCTAHOBICHO, YTO MOPGEMBI {0 B aHTIIMHCKOM sA3BIKE, & BO (DPAHITY3CKOM
SI3bIKE, d B UCIIAHCKOM $I3bIKE, NpU- B PYCCKOM SI3BIKE, -gd B y30EKCKOM S3bIKE SIBJISIOTCS MapKepaMH
JaTUBa, MOJU(UIMPYIOIIMMY JaHHYIO MaJIeKHYI0 KaTErOPHIO B 3aBUCUMOCTH OT BEKTOpa Pa3BUTHSA COO-
CTBEHHOW CEMaHTHYECKON CTPYKTYPEI.

KiioueBble c10Ba: CHCTEMHasi TUIIOJIOTHS, TPHAa, CTPATerus, 1aTuB, Mopdema

CUCTEMHA4A TUNOJ1I0ONrN4: NCTOPUA U MOHATUE

CucreMHast THUIOJIOTHSI SIBJISICTCS. OJIHUM U3 CaMbIX COBPEMEHHBIX U CAMBIX TIOCIIE]I-
HUX JOCTIDKEHHUH JIMHIBUCTUYECKOM Hayku. Kak mpencraBisiercst, OMHOM U3 Ipenochl-
JIOK CHCTEMHOM THUIIOJIOTHHU CTali HameueHHbIe [.A. KiMMOBBIM MPUHIUTIEI KOHTEHCHB-
HO-THITOJIOTUIECKOH MPOOIEMaTHKH, BKITFOYAIOIINE B ce0s pa3pabOTKy UCTOPUIECKOTO
acIIeKTa U PelIeHUe BOMPOCca TUTOJIOTHUECKOH pekoHCTpyKimu. OTcroaa Obut chopmy-
JMPOBAH MOCTYJIAT O CHCTEMHOM IIOJIXO0/I€ K TUIIOJIOTU3UPYEMOMY SI3IKOBOMY MaTepua-
ay [Kimumos 2009: 205].

OCHOBOMOJIOKHUKOM CHUCTEMHOW THUIIOJIOTHH, MPEACTABISAIONIEH CUHTE3UPYIOIIYIO
JIMHTBUCTUYECKYIO KOHIICTIIIHIO, B OCHOBE KOTOPO JIGKHT KJIACCUUECKHUNA TPUATUIHBIN
MIPUHIIMIT «MHUP — YeJIOBEK — s3bIK», siBaseTcs [.I1. Menpaukos [3yOkoBa 2003: 21,
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23—24; MenbaukoB 2003]. [Tox cucteMHOM TUIIONOTHEN TTOHUMAETCS PE3YJIbTAaT CUHTE-
3a CYIIECTBYIOIIMX TUMOJIOTHYECKUX M OOIETMHT BUCTHUECKUX TIOIX0O/IOB M KOHIICTILIHA.
CucrtemMHasi TUTIOJIOTHSI SIBJIIETCS TOMBITKOW MHTETPUPOBATH BCE CYIIECTBOBABIINE
710 HEee BUJIbI THIIOJIOTHYECKUX KIIACCU(PUKAINIT: MOP(OIOrHIECKYI0, T€HEATOTHIECKYIO,
apearbHyI0, CTPYKTYPHYI0, KOHTEHCUBHYIO, CTaanainbHyo [MenpaukoB 1990: 16, 17].
Cucremnas tunosiorusi I'.I1. MenbHUKOBA SIBIISICTCS JTIOTMYECKUM MPOI0JDKEHUEM
WJEU THUIIOJIOTHH CTAAUAIbHOM, UCXOSAIIEH U3 OCHOBHOW INPEANOCBHIIKM O TOM, 4TO
CUHTAKCHYECKas CTPYKTypa MPeJIOKEHUsI UMEET 0COObIN, MPUCYIIUNA TaHHOMY KOJI-
JIEKTUBY XapakTep, Ha pa3HbIX CTaJIUsIX Pa3BUTHS OOIIECTBA IO BO3/ICHCTBUEM BHEIII-
HUX ()aKTOPOB B HCTOPHUYECKH CKJIA/IBIBAIOIICHCS KOMMYHUKAaTUBHOM cpesie OOIIeHUs
Y IOTPeOHOCTEH KOJUIEKTUBA B HanOoJiee KOM(POPTHOM, ONITHMATLHOM JUTSI HETO HCIOIb-
30BaHMU T€X WU UHBIX (opM si3bika. B pesynbrare ['.I1. MenbHUKOBBIM BBIBOJUTCS
MOHATHE KOMMYHUKAaTHBHOTO (HOMUHATHBHOTO) paKypca U BHEIIHEH JeTepPMUHAHTEHI.
HecMmotps Ha To, uro cam I'.Il. MenbHUKOB ycMaTpHUBall HICTOKU HJEW CTaUaNb-
HocTu B padotax A. llneiixepa, I.1. Cpesnesckoro, A.A. [loreOnu [MenbaukoB 2014:
13], ciegyer oTMETUTh, YTO 3a4aTKU UAEH CTAJUAIbHOM THUIIOJIOTMU NPUCYTCTBYIOT
yke B 6orocnoBckux u ¢unocopckux tpyaax ['puropus Hucckoro n X.-XX. Pycco.
«HauBHOE» mpeacTaBieHUE O S3BIKOBBIX TUIIAX UMEETCS U B JIMHTBUCTUYECKHUX TPaK-
tarax Apyrux ¢unocogos smoxu [Ipocsemenus — M.B. Jlomonocosa u D.b. Konauib-
sika, kotoporo JL.I'. 3yOkoBa paccMaTpuBaeT eBa i He IEPBbIM, KTO SKCILTHIIMTHO BBEI
MIOHATHE JIETEPMHUHAHTHI IPUMEHUTEIHHO K KOHKPETHOMY s13bIKY [3yOkoBa 2010: 33].
Takasg Touka 3peHHs MPEJCTaBIAETCS HEOECCIOpPHOM, Tak Kak BbIJCICHHbIE
3.b. KoHIUIbSIKOM NIPUMHUTHBHBIE TUIIBI, B OCHOBE KOTOPBIX OBLIH MOJIOKEHBI MOJIEITN
TPEYECKOro U JIATUHCKOTO S3BIKOB C MPOM3BOJILHBIM MOPSIKOM CIIOB, TIPH3HAKAMH Tap-
MOHUH, )KUBOCTH PEYU U TOUHOCTHU CTUJIS, TJI€ TJIaBHYIO POJIb UTPAET BOOOPAKEHUE,
U (PpaHIy3CKOTO SI3bIKa C TPSMBIM TOPSIIKOM CJIOB M MPU3HAKAMH MPOCTOTHI, YETKOCTH,
TOYHOCTH W aHaJIN3a, I7e TJaBHas poib orBoauTcs namsaTtu [Condillac 2010: 39—43,
203—208], mpakTUYECKH HE YUUTHIBAIOT CTAAMAIbHbIE NIPEINOCHIIKH (POPMUPOBAHUS
THroB. be3 yuera craguanbHbIX (HaKTOPOB MPUBOASATCS ONMUCATEIBHBIE XapaKTEPUCTUKI
s1361Kk0B M.B. JIOMOHOCOBBIM, IPUIKCHIBABILETO BEIUKOJIEINE UCTIAHCKOMY JJIs 0011e-
HUst ¢ borowm, *KHUBOCTD (hpaHIly3cKOMY ISl OOIIEHHS C IPY3bIMH, KPEIOCTh HEMEIIKOMY
JUTS OOIICHUS C HETIPUATENSIMU U HEKHOCTh UTAIBSTHCKOMY JJIsI OOIEHUS C KEHCKUM
nosioM [JlomonocoB 1755: 6]. JlanbHeiiiee pa3BUTHE IETEPMHUHAHTHI KaK crierudude-
CKHM HMHJIMBHUIYaJIbHOTO OpPraHU3YIOIIEro Havana si3pikoBoro crpos JL.I'. 3yOkoBa Bo3BO-
it K Tpyaam B. @on I'ymbonsara, A.A. [lotebnn, U.A. bonysna ne Kyprens, ®. ne Coc-
ctopa, D. Cenupa, I'. I'nitoma [3yoxoBa 2010: 33—40].
UYro kacaercsi (PaKTOPOB CTAIMATBHBIX MIEPECTPOEK, TO OHU OMPENEIISIOT YCIOBHS
u pazutus, Kak y I'.Il. MensHUKOBa, ¥ IPOUCXOXKIACHHUS sA3bIKa, kKoTopoe I'p. Hucckuit
n XK.-XK. Pycco cBs3bIBatOT ¢ My3bIKOH. JleTepMUHUPYIONIMMYU YCIIOBUSIMU ITPOUCXOXK-
JIEHUs SI3bIKa U €ro JallbHEHIIero pa3BuTusl sBisitores, o ['p. Hucckomy, opynus mpo-
W3BOJICTBA, B pe3yJIbTaTe YEro 3aJeHCTBOBAHHBIC B IIPOU3BOJICTBE PYKH OOJIbILE HE UME-
J1 HU HEOOXOAUMOCTH, HM BO3MOXKHOCTH PEaIM30BbIBaTh OOIIEHHE, TOJTHOCTBIO MPeIo-
CTaBUB 3Ty (PYHKIIUIO PTY TOCpeACcTBOM apTUKyIsinuu [Hucckmii 1861: 103—104].

544 TEOPETUYECKHUE BOITPOCHI COBPEMEHHOM JINHT BUCTUKU



Chernyshev A.B. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 543—553

Cornacno konueriuu JK.-XK. Pycco, nerepMrUHUPYIONMMH YCIOBUSIMH TIPOUCXOXK-
JICHUS ¥ pa3BUTHUS SA3bIKA SBJISIIOTCS KIMMAT U, Kak CIEe/ICTBUE, 00pa3 KU3HU B YCIOBUSX
KIIMMaTa, YTO 00yCIOBIMBAET MPUHIIMIIBI €ANHEHHS 1 JIIOOBU HA OJIarOMPHUSATHOM FOTe
1, HA000pOT, BEIKMBAHUS U OOpBOBI JIF0JIei Ha CypoBOM ceBepe. M3 3THX BUAOB cpeibl
cymectBoBanus JK.-JK. Pycco BBIBOOUT M [Ba THUIIA S3bIKOB — FOKHBIE U CEBEPHBIE.
MortuBupyromiel npeanocbUIKoi 00pa3oBaHusl NEPBBIX SIBISETCS CTPACTb, MPEINOCHLIT-
KOl 00pa3oBaHus BTOPBIX — MOTpeOHOCTh. CBOEOOpa3HBIM MHCTUHKTHUBHBIM KIIMUEM
npu 00pa30BaHUH FOXKHBIX SI3BIKOB SIBJISICTCS aimer-moi («JIrodbute mMens!»), mpu odpa-
30BaHUM ceBepHBIX — aider-moi («Ilomorure mue!»). OTMeUaroTCs U OTIMYUTEIbHBIE
(oHETHUECKUE XaPAKTEPUCTUKH JBYX BBIIEICHHBIX CTaJUAIbHBIX TUIOB S3bIKOB. JlJst
IO’)KHBIX XapaKTepHa JKUBOCTb, COHOPHOCTb, aKIIEHTUPOBAHHOCTD, JUISl CEBEPHBIX —
[IIyX0Ta, rpy00CTh, apTUKYISIUOHHOCTD U T.11. [Rousseau 2002: 29—42].

CornacHo pacHIMPeHHON U YUCTO JIMHTBUCTHUecKoW KoHuernimu ['.I1. MensHMKOBa
0 CTaJIMaJIbHOM MPOUCXOXKICHUU S3BIKOB, YCIOBUS U Cpeia OOMTAHUS OINPENEIsIOTCS
TaK Ha3bIBAEMBIM KOJIMYECTBEHHBIM COCTABOM KOJUIEKTUBOB — HOCHUTENIEH S3bIKA.
K 3TuM KOJIIeKTHBaM OTHOCSTCSI MUKPOKOJUIEKTHBbI, MAKPOKOJUIEKTHBBI M METaKOJLIEK-
TUBbl. HOMUHATHBHBIN pakypc A3bIKa, 3aBUCAIIMN OT THIIA KOJUIEKTUBA, 33/1a€T JAeTep-
MUHAHTY M ONpEIENeT THI A3bIKa, PA3BUBLIMICS, IO COBPEMEHHOW TEPMHUHOJIOTHH,
710 UHKOPIOPHUPYIOLIETO, arTJIIOTHHATUBHOTO, (DJIEKTUBHOTO U KOPHEU3OJIUPYIOIIEro
tunoB [MenbaukoB 2014: 31—47].

Yro xacaeTcst CHCTEMHOM THUITOJIOTHH, TO JUIS HEE TJIaBHBIMHU SIBJISIIOTCS TPU IPUH-
Mna: NPUHIUI MaTepUaIbHOCTH CyOCTpaTa, MPUHIUI MEPHOCTH MPU PACCMOTPEHUU
00beKTa KaK pa3BUBAIOIICHCS CUCTEMBI, B TOM YHCIIE TIPOCTPAHCTBEHHON M BPEMEHHOM
MEPHOCTH, U MPUHIIMI TPUAAUYHOCTH. IMEHHO MPUHIUI TPUAAUYHOCTH TOHUMAETCS
KaK yCJIOBHE CUCTEMHOCTH SI3BIKOBOTO TUIIA, B OTJIIMYME OT MPUHIUIA THAJTIHOCTH (OH-
HApHOCTH), JISKAILETO B (PyHIaMEHTE CTPYKTYPHBIX TUTIOJIOTUUECKUX KOHLIeNui. Ecm,
o yoexnenuto I'.I1. MenbHuKOBa, 00BEKT, BKIIIOYAS SI3BIKOBOW THIT, HEOOXOIUMO pac-
CMOTPETh B €T0 Pa3BUTHH, TO 0XapaKTEPHU30BaH OH MOXKET ObITh HE MEHEe YeM uepe3
TPU KaTeropuu, HapuMep, IpUIrHA — yCJIOBHUE — CJIEACTBHE, (opMa — MaTepus —
coJiep’KaHue, CyIIHOCTh — Cpella — SBIIEHUE, CTPYKTYypa — CyOCTpaT — cyOcTaHuus,
(GYHKINS — MapagurMaTHKa — CUHTarMaTHKA, 3HAYCHNE — BHES3BIKOBOE CO3HAHHME —
cMbIca U T.A4. [MenbHukoB 1990: 134—136].

N3 cxonnbix otHomenuit Tpuaguanocty [.11. MensHUKOBBIM BBIBOJUTCS M TIOHSI-
TUE JETEPMUHAHTBI, KOTOPOE, OYEBHUIHO, SBOJIOLMOHUPOBAIIO U3 MOHATUSI CEMaHTHUYe-
ckoit nerepmuHantel [.A. KnmumoBa. JlerepMunanTa xapakrepusyeT TOT WM UHOMW THIT
si3bIKa. /171 Hee BBISABISIIOTCS] MPOCTPAHCTBEHHBIE M BPEMEHHBIE YTOYHEHUS, OCHOBAH-
HbIC HAa BHYTPEHHUX U BHEHIHUX (haKkTopax (JOpMUpPOBaHMS U Pa3BUTHS S3bIKA U Bpe-
MEHHOT'O COCTOSIHUS €T0 CUCTEMBI.

C TOUYKH 3peHHs MPOCTPAHCTBEHHBIX YTOUHEHHH, IOCTYIMPYETCSI HCXOHAsl BHYT-
pEHHSS JeTepPMUHAHTA C U3HAYAIBHO 33JJaHHBIMH XapaKTEPUCTUKAMU SI3bIKOBOM CH-
crembl. Tekylas BHEHIHAS IE€TEPMUHAHTA XapaKTEPU3yEeT COBPEMEHHBIE BHEIIHHE
(hakTOpBbI, BIUAIONINE HA A3BIKOBYIO CUCTEMY. TeKylIyl0 BHEIIHIO IETEPMHUHAHTY
I'.Il. MenpHUKOB COMOCTABIISIET C HaAcHCTEMOW. M3 mporecca B3aMMOJEHCTBHS HC-
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XOZHOM BHYTpPEHHEH JAETEPMUHAHTBI U TEKyLIeH BHEIIHEH E€TEPMUHAHTBI BBIBOAUTCS
(yHKIMS — TeKyllas BHYTPEHHssl IeTepMUHAHTa, TO €CTh HOBas KItoueBas uies,
XapaKTEpU3YIOIas HOBBIM TUIl U KOOPAMHUPYIOIIAS AAJIbHEHNIIEE Pa3BUTHE CUCTEMBI.

UYro kacaercss BpeMEHHBIX YTOUHEHHM, TO U3 TEKyIleld BHEIIHEH eTepMUHAHTHI
Y UCXO/IHOM BHYTPEHHEH BBIBOAWTCS Mpe/eNbHAs BHYTPEHHSS AETEPMUHAHTA, 00YyCIIOB-
JIMBAIONIAsl U MPOTHO3UPYIOUIAs MOTEHIUAIbHBIA KOHEUHBIM MyHKT Pa3BUTHS CHCTEMbI
BO BpEMEHU. BBISBIECHHBIE TETEPMUHAHTHI YCIOBHO COOTHOCATCSA ['.I1. MenbHUKOBBIM
U C CYLIECTBYIOIIMMHU THUIIOJIOTMUECKUMH KilaccaMu. VcxoHas BHYTpEHHsISI J€TepMHU-
HAHTa KaK HayaJl0 CUCTEMBI COOTBETCTBYET ME€HEAIOTMUECKOMY Kilaccy. TeKyIas BHYT-
pPEHHSISL IETePMUHAHTA aCCOLMUPYETCS ¢ MOpdoIoruueckuM kiaccoM. [IpenenpHas
BHYTPEHHSS I€TEPMUHAHTA COOTHOCUTCS CO CTaJHAIBHBIM KJIACCOM, BKIHOYAOLINM
B ce0sl M apeasIbHBIN, 1 KOHTEHCHBHBIN, U ceMaHTH4Yeckuil [MenpaukoB 1990: 137].

Takum 06pa3om, cUCTeMHasl THITOJIOTHS, MOTYYMBIIAsl OMPEEICHUE TUIIOJIOTHH
TUIOJIOTHIA, WJIM CUCTEMATUKH S3bIKOB, JEHCTBUTEIBHO SIBIISICTCS CUHTE3UPYIOLIEH KOH-
LENIHEN, HHTEPUPYsI BCE U3BECTHBIE TUIIOJIOIMUYECKHE MOAXO0Abl. Onpeaenus A0CTOM-
Helilree COOCTBEHHOE MECTO B JIMHTBUCTHKE M UMesl [IEHHOCTh cama To ce0e, CUCTEMHAs
TUIOJIOTHSL HE TOJIBKO HE UCKIIIOYAET, HO U JIOMOJIHAET CYLIECTBYIOIINE METO/BI, MO/~
XOZbl U KPUTEPUH K PELICHUIO MPoOJieM, MOCTaBICHHBIX JUHIBUCTUYECKON THIOJIO-
ruei KaKk HayKOH B IIEJIOM.

OOBEKTOM UCCIIEIOBaHHsI CUCTEMHOM THUIIOJIOTHU MOYKET CTaTh JF00ast TIMHTBHCTH-
YecKasi KaTeropys, Mpy yCIOBUU MPUMEHEHHs PUHIUIA MAaTePHAIbHOCTH CyOcTpara,
MPOCTPAHCTBEHHON U BPEMEHHOI MEPHOCTU M TpUAIUYHOCTH. CeMaHTUYECKUI Kpu-
TEpHUHl ¢ UCNOJIb30BAHUEM ONMCATEIBHBIX BO3MOKHOCTEH KOTHUTUBHONW CEMaHTHKU,
B YaCTHOCTH CEMAHTHUYECKUX YHMBEPCAJIMH, BIOJIHE NPUMEHUM B CHCTEMHOM THIIOJIO-
run. Ha ocHOBe ceMaHTH4ecKOro KpuTepus pa3padaTbiBacTCs CTPATErusi, KOTopast IMEET
CJIEAYIOLIYIO UCCIIEJOBATENILCKYIO CXEMY:

1) ompezneneHne ceMaHTUKO-IIPArMaTHUECKOW CTPYKTYPbI WM CUTYallMOHHOTO TH-
1a, IPe/IIaraéMoro B KauecTBe NpeaMeTa UCCIIeJOBaHUS;

2) ananu3 MOP(HOCUHTAKCHUYECKOW KOHCTPYKIIMU WIIN CTPATETHH, UCIIOIb3yEeMOH
JUTSL KOJMPOBAHUS IaHHOTO CUTYallMOHHOTO THIIA;

3) moMcK B3aUMOCBSI3€H MEXy KOHCTPYKLMSAMHU, UCTIONb3YEMBIMH JUI JAHHOU CH-
Tyallid ¥ JPYTUMHU JIMHTBUCTUUECKUMH (DaKTOpaMu, HarpuMep, IPyTUMUA CTPYKTYPHBI-
MU XapaKTePUCTUKAMH, IPYTHMHU BHEIIHUMHU (DYHKIMSMH, BBIP2KaeMbIMU JaHHOW KOH-
crpykuueit [cm. Taoke Croft 2003: 14].

[TogoOHast rccnenoBaTeNbCckas cxema Obula MPUMEHEHa HaMU B OTHOIIICHUH JJaTHBA
KaK YHUBEPCAJIbHOHN NaJe:KHOM KaTeropuu. GopMyiia qatusa Kak JJIsl CTPATErUu MOXKET
OBITH OTKCAaHA Yepe3 CEeMaHTUYCCKUE MPUMHUTHBHI [Bexounikas 1999] u uatepnpern-
poana cienyomuMm oopazom: KTO-TO (Y1) umeer UTO-TO (X) u mpenaer TO (V),
B pesyabrare yero YTO-TO (X) ectb wacte KOI'O-TO (Y2) u Gosnbliie He €CTh 4acTh
KOTI'O-TO (Y1) wm YET'O-TO (Y1).

B mannoit ¢popmysie V o6o3HauaeT riaroi, X NpeacTaBiseT JTOKAIU3HPYEMbIi
00BEKT, a Y — OpueHTHp (PENIATYM) COTJIACHO TEPMUHOJIOTHH, IPUHATONW B KOTHUTHB-
HOU nuHrBUCTHKE. B npyrom BapuanTe pacumppoBka GopMyisl Y COOTHOCUTCA ¢ ¢o-
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HOM, a X — ¢ (urypoii. B mane cMpicna Y akTyanm3upyer MO0 OyIIeBICHHBIA TPe/-
MeT, 1100 MpeIMET HEOAYIIEBICHHBINA, HO BOCIPUHUMAEMBbIN KaK aKTUBHBIN C TOYKU
3peHHs KOHLENTYATN3ALIN TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX, JIOTUKO-TIOHSATHIHBIX U TIPO-
YUX OTHOILICHUH, THOO MECTOMOJIOKEHUE, UK B 00JIee Y3KOM MOHUMAHUU JIOKAJTbHYIO
TOUKY.

Cremyer yuuThIBaTh, YTO B OCHOBE JTAHHBIX OTHOUICHHH TAKKE JICKHUT TPUATHBIA —
CHCTEMOJIOTHYECKUI — MPUHIMUIL. MOJeIsIMH JaTHBA BBICTYIIAIOT TPUAIHBIE KaTErOpHH,
BBIBOJIMMBIE U3 KJIACCUYECKUX OMHAPHBIX OMMO3MUIMMA. M3 ONMo3uiny 4acTu U 1es1oro
BBIBOJIUTCS TpUaIHAsA KaTeropusi «()yHKIHOHAIBHOTO €AWHCTBA» C BHIOBOW MOAU(H-
Kalyei «[pUHaIIeKHOCTbY», U3 IPOTHBOIIOCTABICHNS Hauajla M KOHIA BBITEKACT «IIpe-
JIe» € BUIOBOM MOAM(DUKAIIUCH «TOYSUHOCTH, IPEe U OeCIpeIeIbHOE MOTyYaroT
TPUAZHOE CTAHOBJICHUE B BUJIC KATETOPUU JIOCATAEMOCTH.

Beinenennpie MosieNnn 1aTiBa MPUHIMITHATIBHO HE MMPOTUBOpEYaT HHU €ro aKTaHT-
HOM ceMaHTHKe, OCHOBAaHHOM Ha POJICBOM OTHOIIECHWU areHCOB 3aJJaHHOTO CIICHApUS,
HU CEMaHTUKE KOPPEISALUOHHOM, HAIIEJICHHON Ha MPOTHUBONOCTABICHHUE TJIABHBIX MPH-
3HAKOB, CBOMCTBEHHBIX 3HAUCHMIO JPYTHX MaJeKeH B CUCTEME TOTO WM WHOTO SI3BIKA.
Monenu cimy>kat JONOJTHEHHEM, 0000IIEHHEM, YHUBEPCAITM3AIUEH 1 CIIOCOOOM perpe-
3C€HTAlU TaKOI'O 3HAYUMOTI'O JIMHI'BUCTHYECKOI'O q)parMeHTa KaK J1aTuB.

WuTtepriperanus AaTHBa B KauecTBe (DYHKIMOHATIBHOTO €MHCTBA MPEIMETOB MPU
BEKTOPHOM HANpPABICHHOCTH JEVCTBUS COOTHOCUTCA C MHTEPIPETALMNEN TBUKCHUS
IIPU BOCHPUSATHH KOHEYHOTO O00BEKTa. BBISBIEHHOE 3HAYCHUE MPEICTABISIET COOOM
CTPATEruIo, aKTYIU3UPYEMYI0 U MOJU(DUIIPYEMYIO TEM WA HHBIM BHJIOM MOp(hEM —
npeyioramu, nperkcaMu U (HIeKCUsIMU KaK KOHTAMUHUPOBAHHBIMU €IMHUIIAMH, — FIMe-
FOIIIUM COﬁCTBeHHYIO KOCHUTUBHYIO MO/ICJIb, B 3aBUCUMOCTH OT KOHerTHOﬁ A3BIKO-
BOI CTPYKTYPBI U THIIA.

NAPAMETPbI JATUBA U UX AKTYAJTUSALUA
B PASBHOCTPYKTYPHbIX A3bIKAX

B mpakTtrdeckoil yacTu ncciaenoBaHus MPeiaracTcsi pacCMOTpPEHHE BepOan3aum
CTpaTeruH AaTHUBAa Yepe3 KOHKPETHbIE MOP(EMBI Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKOB (QHTJIHIA-
CKuil, (PpaHILy3CKHiA, UCTIAHCKHUM, PYCCKUH, Y30€KCKHUIT) 10 HEKOTOPHIM YHUBEPCATbHBIM
rnapamMeTrpam JJaHHOW CTpaTeruu.

BeHedakTue

[TapameTp ‘OeHedakTuB’ mpeacTaBiIsIeT COO0M caMblii OOIIMI THIT OTHOIICHUH,
K KOTOPBIM MOKET OBITh IPUMEHEHA BBIBEICHHAsT ()OpMyJia JaTHBA KaK CTPATErHH C T10-
3UIMU €CTECTBEHHOT'O CEMaHTHUYECKOTO METasi3bIKa.

(1) It gave an imposing appearance to the most of the wholesale houses (anri. Dreiser).
B anrmmiickom nipeasioxkeruu (1) mpejacraBiieHa XapaKTepUCTHKA, KOTOpast TIPH-

JlaeT BHYILUTENbHBINA BHEMIHUI BUJ noMaM. [loma BHINOMHSIOT (QyHKIUIO OeHedak-
tuBa. CreHapuil ONuChIBacTCA Yepes3 II1aro fo give ‘nath’ U JaTUBHBIN IPEVIOT f0.

(2) Eli sort son couteau de [’étui, le donne a son fils, comme tous les soirs (¢pp. Cohen).
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Oy TaeT HOK CBOEMY ChIHY — CBhIH CTAaHOBUTCSI 00JIajaTesieM HOXa, TO €CTh OeHe-
(¢UImIaHTOM Yepe3 MojydeHue oT oTia. JlaHHbI cueHapuii BO (paHIfy3CKOM SI3bIKE aK-
TyaJIM3UpyeTcs uepe3 ynoTpednenue raaroia donner ‘1ate’ U JaTHBHOTO MPEUIOTa A.

(3) <..>pero aquel sonido le daba la razon a ella y se la quitaba al Giiero (ucn. Pérez-
Reverte).

JleBylika, HajeasgeMasl pa3yMoOM, CTaHOBUTCsI O€He(EeIMaHTOM JJaHHOTO CLIEHapusl,
KOTOPBII IIpeACTaBIeH rpaMMaTU4eCcKOll cXxeMol U3 riarojia dar ‘aTh’ U JaTUBHOTO
npeasora a.

(4) <..>ebiyuka He ModICEm NPUOAMb My3biKe maKol 2nyounst yyecmeaa (pyc. Kynpun).

benedurnmanToM crieHapus, PEICTaBICHHOTO B PyCCKOM TipetoskeHnH (4), cra-
HOBHTCSI MY3bIKa, KOTOpasi mpuobperaeT riyouny. /leiicTBue 0003HAYECHO III1arojiom
oamb ¥ TATUBHOM MopeMoi-nipepuxkcom npu-.

(5) <..>bir avliyo odam senga pichoq beribdi (y36. AXpopoB).

B npumepe (5) 3 y30€KCKOTO SI3bIKa «JIaTh HOXK» OTpPEJENsAeT YYaCTHUKA, BbIpa-
KEHHOTO MECTOMMEHHUEM «TbD» («Te0s» — senga) B PO M3BICKAIOLIETO OT JEHCTBUS
nosb3y OeHedurmanta. CueHapuil aKTyaaIM3UpYeTcs TIIarojioM bermoq ‘natbs’ U Mop-
(demoii-adphpuKcoM -ga, COOTBETCTBYIOIIECH y30€KCKOMY JaTeilbHO-HAPABUTEILHOMY
MAJIeKY.

MNepemelweHue

ITo cBunerensctBy W.I'. KoieBoii, 1aTHBHOCTH MpeANonaraeT HajJuure 1m0 MEHb-
el Mepe AByX (win 6oJiee) 0OBEKTOB, CMIASHHBIX OMPEEIICHHON JIMHUEH TPOCTpaH-
CTBEHHOTO COOTHECEHUS, 0 KOTOPOU UAET LEJIEHANPABICHHOE NTEPEMEIIICHUE KaKON-
TO YacCTH OJTHOTO 00BEKTa K Apyromy. [lociemnee mpemnonaraeT HempeMeHHOE KOJH-
YECTBEHHOE TOKIECTBO HAYAJIbHBIX M KOHEYHBIX JIOJIEH, T. €. 3aAMKHYTYIO IIEPCIEKTUBY
JIBYDKEHUS, TIPH KOTOPOM BECh 00bEM OTCEYEHHOW YacTH MEPBOTO 0OBEKTa MOCIICI0BA-
TEJNbHO MepemelaeTcsi B pacnosoxxkenue sroporo» [Komesas 2012: 101—102]. Takum
00pa3oM, NepeMenICHUE TAKKE MOJKET PACCMATPUBATHCS B KAYECTBE ITapaMeTpa JaTUBa
Y CBSI3BIBATHCS CO CIIOCOOOM BOCIIPHUSATHSI IPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIIICHUH, B PE3yJIb-
TaTe KOTOPBIX OOBEKT, HAXOAUBIIUNCS B HEKOTOPOI TOUKE MPOCTPAHCTBA, B PE3YJIb-
TaTe BOJIEBOr'0 IEUCTBUS OKa3bIBAETCS B IPYTOM TOUKE MPOCTPAHCTBA.

(6) “But I want her to come to the office every week for a blood test” (anri. Susann).

(7)  Vous m’avez prié¢ de venir au Louvre (pp. Dumas).

(8) Las mejores historias serian recogidas en un volumen y los ganadores viajarian

a Barcelona (uct. A. R. Celma).

(9) Jluza npuwna é cocmunyio u cena 8 yeon (pyc. Typrenes).

(10) O'shanda hayolimga kelgan birinchi fikr shu bo'ldi (y36. AxpopoB).

[TpubkiTHE B 0dhuc (6), B JIysp (7), B bapcenony (8), B roctunyo (9), uaeu B Bo-
obpaxkenue (10) MOXXET U HE SABIATHCS TaK HA3bIBAEMBIM MPSMOJIMHEHHBIM JIBHKEHHEM.
OnHa MOXeT OBITh COIpPSDKEHA C OINPENEICHHBIMU TPYIHOCTAMU JOCTHKCHUS MTyHKTA
HasHaueHus. OHAKO COOBITHSI, CBSI3aHHBIEC C MIPUOBITHEM K KOHEUHOMY OOBEKTY, BKIIIO-
YeHBbI B IIEITb TOCTIEI0BATEIBHBIX ICUCTBUI, MPEICTABISAIONIMX COOOH €IMHCTBO KaK J10-
CTIKEHUE pe3yJIbTaTa NepeMelIeHHS.
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CoBmelleHue

[TapameTp «coBMmeIeHUE» MpenCTaBiIsieT co00i ClIeHapHid, COCTOSIIMNA U3 TPEX
MapaMeTPUIECKUX MHUKPOPPEHMOB:

1) no coBepienus neiictBus: X (oH) — caMOCTOATENbHBIN npenmet, Y (dury-
pa) — caMOCTOSITEIbHBIN ITPEeIMET;

2) npu coBepiieHUH nercTBrs: X ((hOH) — HECAMOCTOSTENBHBIN MPEIMET, CTAHO-
BSIIIIMIACS YacTbio Y-a (urypsi);

3) pe3ynbTar ACUCTBUS: CO3[aHNEe HOBOTO €IUHCTBA, MMPH KOTOPOM X U Y TEPSIIOT
MPUCYIIME UM U3HAYAJIbHO CAMOCTOATEIIBHBIE XapaKTEPUCTHUKH.

HNHbIMU c1OBaMu, B PE3YNbTATE OMPENETEHHOTO IEUCTBUS MPOUCXOIUT CO3IAHUE
€IMHCTBA HOBOI'O THUIA U3 JEUCTBYIOIIUX M3HAYAIBHO CaMOCTOSITENIbHBIX 3JIEMEHTOB
¢petima. Takoe TOHUMAaHUE COBMEIICHHUS CO BCEH OUEBHIHOCTHIO MPOUCXOINT U3 0a3o-
BBIX ITPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH MEXKITY MPEIMETaMH M UMEET 00pa3HyIo accolua-
LU0 C IPEABIAYIIUM apaMeTPOM NEPEMELLICHHS.

(11) But he was startled when he saw the large bottle of blood and the needle attached

to her arm (anru. Susann).
(12) Le prince attacha ['une des extrémités de [’échelle au lacet qui pendait (¢p. Dumas).
(13) Lo supo con tanta certeza que se qued0 inmOvil, la cuchilla en alto, el cabello pegado
a la cara entre el vapor del agua caliente que goteaba en los azulejos (ucn. Pérez-
Reverte).

(14) Hpununas opye K Opyaicke, 3acK803unu tucmvs depesves (pyc. TypreHes).

(15) Mehr ila bag'riga bosib, ko'krak tutdi (y36. AXpopoB).

Appecar
Cuenapuii, KOTOpPBIH OMHCBHIBACT HAXOXKJICHUE 00HEKTa B KOHEYHOM ITYHKTE JIBH-
JKCHUS B pe3yJIbTaTe BO3ACUCTBHS HA HETO JIPYroro o0ObeKTa, ONMpeesieTcsl Kak mac-
CHBHOE IepeMeIIeHUEe, COITOCTaBUMOE ¢ KOHPUTypanuei «aapecary.

(16) His pointing to the truckle bed in the corner seemed gradually to bring that poor
couch to Bradley’s wandering remembrance (anri. Dickens).

[Tpumep (16) npeacrapisieT coOOM B aHTTIMICKOM SI3bIKE THITMYHBIN CITy4ail akTya-
JM3alUK aipecara, KOTOPBIM BBICTyIaeT BocrioMmuHanue. Juan (‘couch’) okaspiBaeTcst
B BOCIIOMUHAHUH B pe3yibTare JCHCTBHUS, 0003HAYEHHOTO TJIAr0JIbHON OCHOBOM 0 bring
(‘npunocuTs’). To ecTh IMBaH KaK MTaCCUBHBIA OOBEKT OBbUT MPUBE/ICH B BOCHIOMHHAHUSL.

(17) De Mouy envoya un sourire ironique a Catherine (¢hp. Dumas).
Je Mowm ynei6nyIics (oTnpaBui yiaeioKy) Katepune — KaTtepuHa, BbI3bIBasI IMOIMH
Jle Mowu, moirydaet oT HEero yiblOKy.
(18) <...> emviaba un ramo de flores de trescientos dOlares a la anfitriona <..> (ucm.
Cruz).

B ncnanckom npemoxennd (18) Takke npeacTapieH CLEHApUid ¢ T1aroyiom enbiar
‘OTMPABIATH , TI€ IPOCMATPUBACTCS IPOCTPAHCTBEHHO-IMHAMUYECKUI XapakTep ¢peii-
Ma ¢ TUIIOBBIMM IIPU3HAKaMU U OeHedelnanTa, aapecara B BUJIe X03s1Mku (anfitriona).

(19) Tenepw, nocre moezo, kak ee, OKpOBABIEHHYIO U U3YBEUEHHYIO, RPUHECTIU 8 YOOPHYIO
U npuGenU 8 YY8CMeEo, nepeoe, Ymo ciemeno ¢ ee 2yo, ovin kpuk: <...> (pyc. byHun).
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Kay3upoBaHHoe aeiicTBHE B OTHOLIEHUH O0BEKTOB /IO X COBMELIECHUs ¢ yOOpHOU
U C 4YyBCTBaMM 4€JIOBEKA OIUCHIBAIOTCS B clieHapuu npumepa (19). I[Ipeanonaraercs,
YTO M3HAYAJILHO OIMCHIBAEMBII B CLICHAPUH YYaCTHHK B YOOPHON HE HaXOAMIICS, U ObLI
BHE 4yBCTB, BHICTYNAIOIIUX ()OHOBBIM OPUEHTUPOM JJIsI JAHHOM CUTyaLuHu.

(20) Yaratgan Alloh sirli saltanatga o'zi keltiradi, o'zi kuzatadi (y36. AXpopoB).

[Ipunecenue novyectu B napctBo Antaxa (20) sBiseTcs: CBUIETENbCTBOM aKTUBHOM
poNM azipecata Mpy COBEPIICHUH JICHCTBHS, HTOTOM KOTOPOTO CTAaHOBUTCSI COBMEIICHHE
1 GYHKIMOHAIBHOE €MHCTBO IPEAMETOB.

N3meHeHune

«M3MeHEeHHEe» KaK CEMaHTHYECKHI MapaMeTp OCHOBBIBACTCS Ha TpaHCHOpMAITUU
KaKoOTo-TH0O0 CBOMCTBA, MPUCYIIETO TPEAMETY, — (YHKIIMOHAIBHOTO, KAY€CTBEHHOTO,
KonmuecTBeHHOTO. [Ipn 3TOM M3MeHeHue KacaeTcsi He TOJBKO PesiTyMa, HO M JIOKaJIH-
3upyemoro oobekTa. [lonb3a, n3Biekaemas peliiTyMOM B pe3ysibTaTe U3MCHEHUH, OKa-
3BIBACTCS TIPOTIOPIIMOHAIBHON TOTEPE B OTHOIICHUH €r0 MapTHEPA MO0 BEKTOPHOMY
CIIEHApHUIO — JIOKAIM3UpyeMoro oowsekra. Takum 0O6pazom, BO3MOXKHBIE OTKIOHEHUS,
HECOOTBETCTBHSI, COIIOCTABJICHUSI, CPABHEHUS, MTPOIIOPIIMOHATIBHBIC N3MCHEHHS KOHKPET-
HBIX XapaKTEPUCTHUK M CBOMCTB MPEIMETOB PACIPOCTPAHSIOTCS TOJIHKO BHYTPH 3ajaH-
HOTO JIOMEHA, KOTOPBI W omnpezenser (yHKIMOHAIbHOE EIMHCTBO MPEIMETOB Kak
LIETIOCTHOM CTPYKTYPBHI.

B anrnmiickom si3pike 001Iee 3HAYCHUE TaKUX TJIAr0JIOB Kak fo change (‘MEHATH’),
to shift (‘cnBurarb, 3ameniatey’), fo turn (‘oBOpauMBaTh’/‘o0pamiarbes’), to switch
(‘mepexirodaTh’), KOTOpbIE TPEOYIOT MPEIIOT {0, MOJICIUPYIOLIHIA TATUB U T. I1. BbITE-
KaeT U3 WU KapAMHAIBHOW CMEHBI COOBITHH, 00pa3yrOIINX SIUHCTBO B CBOCH TOCIIC-
noBarenbHOCTH. [Tpumep:

(21) I told her to stick with the blue dress for the hair spray, and change to the green

for the lipstick (anrn. Susann).

Bo ¢paHiry3ckoM si3bIke H3MEHEHHS, aKTyATH3UPYEMBbIE TIPEUIOTOM &, TAKXKE CBS-
3aHBI C MJIeeH TpEeBpaIlleHNs1, OOpAIEHHs, CO BCEM TEM, YTO MEHSET KaueCTBO U CBOWCT-
BO OJIHOT'O TIPEJIMETA B M0JIb3Y Apyroro. [Ipumepsi:

(22) <...> tant la situation avait rapidement tourné au dramatique (¢pp. Dumas).

B coOpiTum (22), onuckiBaeMoM 4epe3 Tiaroit tourner (‘o0pamarh’) ¢ Mpeasio-
T'OM &, BBISBJISICTCS PEe3Kasi CMEHA MPEBPAICHHS CUTYAlUH B PAMAaTHIECKYTO.
(23) <..> que desde hacia dos afios sustituia al antiguo apartamento <..> (uci. P.-Re-

verte).
(24) Tenepv cmanu npuébasnams <..> (pyc. Kynpun).

(25) Orada bir oz sukunatdan so'ng, suhbat boshqa mavzuga ko 'chdi (y36. AXpopos).

N3menenne tembl Oecempl (mavzu) JOTUUECKH TPOUCXOUT B €IMHCTBE Pa3roBOpa.
B 3TOM CMBICIIE 00€ TEMBI IPEACTABIISAIOT COOOM eIMHOE LIeNI0e, YeM 00YCIIOBIEHO yIIO-
Tpebnenune addukca -ga.
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3AKJTIOHMEHUE

Taxkum 006pa3zoM, MO/IeNN AAaTHBA, €TO CTPATErusi — «MHUMOE)» JABHKEHUE, 3aKIII0-
qajoleecs B BEKTOPHOI HANpaBlICHHOCTH OJHOTO MpeAMeTa K APYroMy M (yHKIHO-
HaJIbHOM €IMHCTBE MPEAMETOB, MPOCLMPYIOTCS HA S3bIKOBBIE €JMHHIIBI — MOP(hEMbl —
pa3HbIx s3b1K0B. K HUM ObUTM OTHECEHBI MOp(eMa npu B PyCCKOM sI3bIKE, MOpdema to
B QHITIMICKOM $I3bIKE, MIPETIOT d BO (DPAHITy3CKOM SI3bIKE, MIPEIOT @ B UCMAHCKOM SI3bI-
Ke, appuKC -ga B y30€KCKOM SI3BIKE.

CucreMHOE MOZIEUPOBAHUE CEMAHTUKH MOp(eM, M03BOJIMBIIEE BbIIBUTH YHUBEP-
CaJIbHOCTh MAaJIEXKHON KaTeropuu JaTuBa Yepe3 €CTECTBEHHBI CEMaHTUYECKUN MeTa-
SI3BIK M OOBSCHSIONIEE MPEUMYILIECTBEHHOE MPOSBICHNUE TOW MM UHOM €ro BHYTPEH-
HEll JeTepMHUHAHTHI 110 3aKOHAM BHYTPEHHETO Pa3BUTHSI, CTAHAIBLHON U CHCTEMHOMN
THUIIOJIOTHH, HE ABJISIETCS] HCUSPIIBIBAIOIIUM U IIPEAEIbHBIM HU C TOYKH 3PEHUS HIUPOTHI
OXBaTa MaTepuaja, HI OTHOCUTEIBHO IITyOUMHBI a0CTPAKINK SI3BIKOBBIX (hopM. JlaHHBIE
MaKCHMaJIbHO BO3MOYKHOTO KOJIMYECTBA S3bIKOB MPU3BAHBI HE TOJIBKO JIOMOIHUTH MMe-
IOIIIEEeCs] OMUCAHUE BBIJIETIEHHOW KOTHUTUBHOM CTPYKTYpBI JaTHBA, HO U OTKPBITH HOBBIE
CTOPOHBI HCClIeyeMoro (peHOMeHa, BBISIBUB HOBbIE YHHBEPCAINH, CIIOCOOCTBYIOIIHE
YCIICIIHOMY PEIICHUIO 3a/1a4 JJMHBUCTUKH.

© Yepnspiues A.b.
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Hata npunstus: 10.06.2017
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Abstract. This article deals with systematization of main principles of system typology put forward
by G.P. Melnikov and that have become a methodological basis of the present research. The importance of
concept of the internal determinant of the language is stipulated by the use of morphemes of different
class — prepositions, prefixes and affixes — in the languages of different types by actualization of the uni-
versal strategy. The triadic principle applicable for linguistic analysis was projected to the Dative under-
stood from the point of view of the strategy derived through the universals of the natural semantic meta-
language. The importance of the research is stipulated by insufficient study of aspect of Dative from the point
of view of the system typology. The object of the research is prepositional-and-nominal and verbal-and-prefix
constructions, where universal case conceptual basis of Dative is actualized in Russian, English, French,
Spanish and Uzbek languages. The subject of the research is semantics of morphemes pri, to, 4, a, -ga
in Russian, English, French, Spanish and Uzbek languages as a model of the universal case meaning of
Dative. The analysis done on the material of belles-lettres of five languages of different types has shown
actualization of the strategy through the language units, the morphemes. Main methods used in the paper
include abstracting, analysis, synthesis, analogy, cognitive-and-communicative and typological methods,
as well as principles of morpheme analysis and cognitive modeling. As a result of the research it has been
established that the Dative markers are preposition fo in the English language, prepositions 4 in the French
language, preposition a in the Spanish language, prefix pri- of the Russian language and the Uzbek agglu-
tinative affix -ga.

Key words: system typology, triad, strategy, Dative, morpheme
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CPABHEHUE KAK BASOBAY KATEFOPUA KOrHULA
(Ha maTepuane KpbIMCKO-TaTapCKuUX 3aragok)

A.M. dmupoBa

I'BOYBO Pecnyonukn Kpeim « KpbIMcKuii MH)KEHEPHO-TIEJarornIeCcKuil yHUBEPCUTET»
nep. Yueonwuil, 8, yn. Cesacmononsckas, e. Cumgpeponons, Pecnyonruxa Kpoim, 295015

B cratbe npoBezieH KOMILJIEKCHBIN aHaIN3 KaTeropuy CpaBHEHUS B KPBIMCKO-TaTapCKOM S3bIKE, KOTO-
past He OblIa IPEeJMETOM CIeHaIbHOTO HccieaoBaHus. OOBEKTOM aHalU3a MMOCIYXKHUIN W3BJICUCHHBIE
W3 3araJioK S3bIKOBBIE €AMHHUIIBI PA3HOT'O THIIA, BRIpAXKaroUye uieto cpaBHeHus. [Ipenmerom aHanm3a sBis-
€TCsl KaTeropusi CpaBHEHHs KaK OJlHA U3 0A30BBIX KaTETOPHH KOTHUIIMH, OTPAKAIOUIMX S3bIKOBYIO KAPTHHY
HapoJa — HOCUTENS sA3bIKa. MeToaMu OIMCaHMs U JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOT0 KOMMEHTAPHS OIpe-
JieJieHa MPUpOoJia MEHTAJILHOTO CO/IEPKaHMS 3araJloK; OIMMCaHbl JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHE U IpaMMaTH-
YecKue CIocoOBl BHIPOKEHUS WIeH CpaBHEHMS (KOMILIEKCHas MeTadOpH3allys, MOCIeNI0KHO-UMEHHbIe
KOHCTPYKLHUH Pa3HOTO THUIIA, 0COOBIE CHHTAKCHYECKHE MOIEINH, JIEKCEMBI C CEMaHTHKON MO00HS U Jp.);
BBISIBJICHBI M OXapaKTEePH30BAHBI TEMATHUECKHE TPYIIIEI CJIOB, HA3BIBAIOIIMX STAIOHEI M pedepeHTHl cpaB-
HEHWs, U Ip. B COBOKYITHOM IIHICKypCe 3ara/iok, Kak YHUBEPCATbHBIX ()OPM BBIPAKEHUS] KOMITAPATHBHOTO
CoZIep)KaHUsl, OTpayKeHa MIMPOKask aKCHOJIOTHIECKH MAPKUPOBAHHAS SI3bIKOBAsi KAPTHHA MHUpPa KPhIMCKO-
TaTapcKOro HApOJa: ero UCTOPHsl, (HeHOMEHBI MaTepUaIbHON U JyXOBHOM KyJBTYPBI, TPaIUIMOHHBIE (GOPMBI
JKU3HEIEATEILHOCTH, O0YCIIOBIICHHBIE CIENM(DIYECKUMU MPUPOIHO-KIMMATHIECKUMH YCIOBUAMI KpbIM-
CKOr'0 IOJIyOCTpPOBa, U Jp.

KmroueBble ciioBa: KpI)IMCKO-TaTapCKI/Iﬁ S3BIK, KaTCropus CpaBHCHUA, DTAJIOH U pe(l)epeHT CpaBHE-
HUsl, KOTHULMS, KPBIMCKO-TaTapCKast KapTHHA MUpa

BBEOEHUE

K oHTONOrMYEeCKNM KaTeropusmM MO3HAHUS U MBIIIICHUS 4eJI0BEKa APHCTOTENb,
KaK M3BECTHO, OTHOCHJI CYOCTaHIIMIO, KOJIMYECTBO, KAUeCTBO, OTHOLLEHUE, IPOCTPAHCT-
BO, BpeMs U Ap. B cOBpeMEHHOMI HayKe peecTp TAKUX KaTerOpHi CyILECTBEHHO M3MEHEH
B KOJIMYECTBEHHOM U KaueCTBEHHOM OTHoIIeHusAX: «HecMoTpst Ha MHOTrOYNCIICHHbIE
TMOMBITKH... OOBSICHEHHS, B TOHUMAHNUH OHTOJIOTHYECKHX KATErOpHii, KaK U B UX CITHCKE,
OCTaeTcsi, HECOMHEHHO, erie MHoro HesicHoro» [KyOpsikoBa 2004: 232]. Cm. Takxe
[Bex6unkas 1997; Mansix 2011]. [lymaercs, kaTeropusi CpaBHEHUSI MOXKET ObITh KBa-
nuHULIUPOBaHA B KAYECTBE OJJHOM M3 HIloCcTaceil KaTeropuy OTHOILICHHUS.

KATEropns CPABHEHUA

CpaBHeHI/Ie — OJJMH U3 OCHOBHBLIX ITPUEMOB IO3HAHHS YE€JIOBEKOM 00BEKTHUBHOIO
MHpa, KOTOPOEC IMPOUCXOIUT Ha 0a3e MBICIUTENBHBIX npouecCoOB KaTeropu3alu U KOH-
HENTyaJIn3alum.
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Kareropusarust — 3T0 cpaBHEHHE JI0O00TO MO3HABAEMOTO MpeIMeTa, SBICHHUSA,
COOBITHS C OTHOPOIHBIMU (DEHOMEHAMH, HAXOXK/ICHUE B HUX CXOJHBIX WITH TOXKJIECTBEH-
HBIX 4epT, YTO TMO3BOJIET MO3HAIOIIEMY YeNIOBEKY OOBEIUHHUTH UX B OJHY PYOpPHKY
OTbITA WJIM 3HAHUS, Ha3bIBaeMyto kKateropueii [Iporece kareropusamuu ConpoBOXK/Ia-
eTcs KOHIIETITyalIn3anuei u 3aBepiraercs: opMupoBaHHEM KOHIIENTA.

Konnenryanmmzarus — 310 popMHUpOBaHKE B CO3HAHUU YETIOBEKA CTPYKTYP 3HAHHS
00 0OBEKTHBHOM MHPE, «OKPYKEHHBIX» Pa3HOOOPa3HBIMH MHTEPIPETAITHOHHO-OIIEHOY-
HbIMH acconranusiMu. OOIIMe MOHSTHS, TIepeJaBaeMbIe IAHHBIMH CTPYKTYPaMU 3HAHUSL,
Ha3bIBAatOTCS KoHIenTaMu. OHU MOTYT OBITh BBIpaKEHBI B 00pa3zHOi opme, Kak COBO-
KYITHOCTbH MEPLENIUi, TOCTYMAIOUIMX B MO3T OT BCEX OPTaHOB YYBCTB, U B BepOAIbHOM
¢dopme. 3HaKaMH KOHIIETITOB IIEPBOTO THUIIA MOTYT BBICTYIATh MPOU3BEACHHS BCEX BU-
JIOB UCKYCCTBa (apXuTeKTypHasi (hopma, TaHel, pUCYHOK U Jip.). B akrax sxe sS3bIKOBOM
KOMMYHHKAIH (HOPMOI 00BEKTUBAITUH (MCIIONH30BAHMS, AKTYyaIH3aI[ii) KOHIICTITA
SIBJISIETCSL €r0 UMS1 B BHJIE CJIOBA WIIM CIIOBOCOYETAHMSL.

[To muenunto E.C. KyOpsikoBo#, «Iporiecc KOHIETITyaJIM3aliy HalpaBjieH B 00IeM
BUJIC HA BBIJCIICHUE HEKHUX MPEACIBHBIX ISl OMPEACICHHOTO YPOBHS PACCMOTPEHUS
€IMHHUIL] YEJIOBEUECKOTO OIBITa B UX HUJCATBHOM COJEP)KAaTEIbHOM MPECTABICHUH,
Y 9THM OH OTJIMYEH OT MpOolecca KaTeropu3alii, KOTOPbI HAIpaBleH CKopee Ha 00b-
€IMHEHUE eIUHUL], TPECTABIIAIONINX CXOACTBO B TOM WJIM WHOM OTHOIIEHHH, HO 00s-
3aTeNIbHO — MPU CIIMYEHUU STHX €IMHHUI] C KOHIICTITOM, ITPUHSTBHIM 32 OCHOBaHHE CaMOi
kareropum» [KyOpsikoa 2004: 319].

TakuMm 00pa3oM, MOXKHO TOBOPUTH 00 UCKIIFOYHTENILHON 3HAYUMMOCTH JUTS TIO3HA-
IOIIETO U NMPeoOpa3yomero MUp YeJioBeKa KaTerOpuy CpaBHEHHS, JIeXKAIIeil B OCHOBE
0a30BbIX KOTHHUTUBHBIX MPOIECCOB — KATErOpH3aluK U KoHIenTyanmu3anuu. CkazaH-
HOE BBIIIIE TIO3BOJISIET YTBEPKAATh, YTO KATETOPUIO CPAaBHEHHS MOKHO KBAJTU(HUIIUPO-
BaTh B KAUECTBE MEHTAIBHOM U SI3bIKOBOW YHUBEPCAJIUH.

Kareropust cpaBHEHHsI JOCTaTOYHO XOPOIIO M3y4YeHa B OTEUYECTBEHHOM S3bIKO3HA-
HHUH, B TOM YUCJIE i B CONOCTaBUTEIBHOM ILIaHe. OJTHAKO B KPBIMCKO-TATapCKOM SI3bI-
KO3HAHMUU OHA HE ObUTa 00BEKTOM CHENMABHOTO MCCIIEI0BaHUA. AKTyaIbHOCTh U HO-
BU3HA MPEJJIaraeMoro B JaHHON paboTe KOMIUIEKCHOTO MOX0/1a K aHAIM3Yy Ha3BaHHOM
KaTeropuu 0OyCIIOBJIEHBI TAKXKe aKTHMBU3AIMEH HCCIIEIOBAaHUIA B 00J1aCTH KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTHKU M JIMHTBOKYJIbTyposioruu. [IpecTaBisiercst, 9T0 KOHIIENT CPaBHEHHUS B OII-
pEIeNeHHOM CTENEeHH OTPaXaeT KapTHHY MUpPa HApOoJa — HOCUTEIIS IAHHOTO SI3bIKa, €T
LIEHHOCTHBIC OPHEHTUPBI, 00YCIIOBJICHHBIE IPHUPOAHO-TEOrPAPHISCKUMHU YCIOBUSIMU €70
(OopMHPOBAHUS U BBITEKAIOUIMMH OTCIOZA TPAIUIIMOHHBIMHU (hopMaMu >KU3HEEATEIb-
HocTH. CpaBHHTENBHBIE (DOPMBI M KOHCTPYKIIMH, BCTPEUYAIOIINECS B PA3HBIX BAPHAHTAX
S13bIKA, MOYKHO CUHMTATh CTIEIM(HUUECKUMU 3HAKAMH 3THOKYJIBTYpbl. OCOOEHHO 3HAYNMBbI
B JIJAHHOM ITUIaHE TEPPUTOPUAIIEHBIC TUAIEKTHI U 00MIEPOTBKIOPHBIC TEKCTHI.

OOBEKTOM aHaIM3a B HACTOSIIEH paboTe SBISIOTCS Pa3sHOrO CTPYKTYpPHO-TpamMMa-
THYECKOTO M JIOTUKO-CEMAaHTUYECKOTO THUIA CPABHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMH, H3BIICUCH-
HbIE U3 KPBIMCKO-TaTapCKUX 3arafiok [Acanos, Bemuer 2014].

Llens HACTOSAIIETO UCCIENOBAHUS — KOMIUICKCHBIN aHaJIM3 CPAaBHUTEIBHBIX KOH-
CTPYKIIMHM KaK 3HAKOB KPBIMCKO-TATAPCKOW JIMHTBOKYIBTYPHI. JlOCTMKEHNE YKa3aHHON
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Leny npesnonaraeT: 1) onpeneneHue crienupUKN MBICIUTEIFHOTO CO/IePyKaHMs 3arajiok;
2) XapaKTepUCTHUKY JIEKCHYECKHX U IPaMMaTHYEeCKUX OCOOEHHOCTEH CpaBHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIMH, BEIPAYKAIOIINX HJCI0 M0J00Ms; 3) BBISBICHUE CEMAHTHKO-TEMATHUECKUX
0COOEHHOCTEH CIIOB, BHIMOJIHSIOIINX B COCTaBE CPABHUTEIBHBIX 000POTOB (PYHKIMHU OC-
HOBaHUsI CpaBHEHUS;, 4) TEMaTHYECKYIO XapaKTEPUCTUKY peepeHTOB 3araiok; 5) OIeH-
Ky JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKON 3HAYMMOCTH CEMaHTUYECKOTO IPOCTPAHCTBA CPABHEHHIA.

SI3BIK 3araJjok — 3TO CBOE€OOpa3Hast UTPOBasi KPUINITOIAIHS (TallHOpEeYne), Omu-
paromascsi Ha 3HaHUs YeJIoOBeKa 00 OKPYXKAOIeM MHUpE, a TAKXKe Ha €ro KOTHUTHBHBIE
CIIOCOOHOCTH — BOCHIPHATHE, BOOOpAKEHHE, MBILIICHHE, TaMATh, Ha 0a3e KOTOPBIX
MPOTEKAIOT MPOLIECCHI KATETOPU3ALMH 1 KOHLIEITYaTH3aL1H.

MeHTabHOE coepiKaHUe 3arajioK MPeCTaBIseT co00i CpaBHUTEIHHOE COOT-
HECEHHE YK€ TIO3HAHHBIX MPEMETOB U SIBJICHUIH 00BEKTHBHON JAEHCTBUTENIBHOCTH C Te-
MH, KOTOpPbIE «3amu@poBaHbs B (popManbHOM CTpyKType 3aranok. [locnennne — uc-
KOMBI€ MPEAMETHI — MOKHO KBaJIM(UIIMPOBATh B KauecTBE pe)epeHTOB 3araKu: pede-
PEHT — 3TO «OOBEKT BHESI3BIKOBON JICHCTBUTENIBHOCTH, KOTOPBI HMEET B BUIY TOBOPSI-
MM, IPOU3HOCS JAHHBIN pedeBoi oTpe3ok» [byinbirnna, Kpsutos 1990: 410—411].
CrnenoBarenbHO, MOKHO TOBOPHUTH O TOM, 4TO 3arajka Io IpUpPOJIe CBOCH SIBIISETCS
OSI3BIKOBIICHHOH HJeeil cpaBHeHust. CpaBHHUTENbHBIE (POPMBI M KOHCTPYKIIMH — HE 00sI-
3aTeJbHBIN AJIEMEHT CTPYKTYPHI 3araJioK, OJHAKO MX HAJMYUE CIIOCOOCTBYET MHTEHCH-
(UKaMu KOMIIAPAaTHBHOTO 3HAYCHUS, KAaKUM I10 MPHPOJIE CBOCH SBISIETCS COEpIKa-
HHE 3aTajKH.

B noruko-ceMaHTHYECKOM OTHOIICHUH 3arajika IMpeCTaBisieT COO0H CHHTETHYHYIO
(bopMy — CyXKJIeHHEe WIH HECKOJbKO cykaeHui. CyKaeHue, Kak U3BECTHO, COCTOUT
W3 MpeMeTa MBICH (CyOBeKTa), U peuKaTa, XapakTepu3yromero (yTBep KIaloniero
WM OTPUIIAIOIIET0) YTO-TMO0 OTHOCHTENHHO CYOBEKTa MBICIH WM €ro CBOMCTB. Pede-
PEHT 3araJIku B rpaMMaTHYeCKON CTPYKTYpe MOXKET ObITh BBIpaXKEeH JBYMS CIOCOOAMU:
1) uepe3 kBa3uCyObEKT (CI0BO, 0003HAUAIOIIEEe HEKUH NPEAMET, UMEIOIINI M0J00HbIE
WIN CXO0XHE ¢ peepeHTOM 3araJiku MPU3HAKK) U 2) yepe3 HyJIeBOi CyObeKT (0TCyT-
cTBHE CyObeKTa). 1 B TOM, U B APYrOM Cllydasx Ha3bIBAIOTCS MPU3HAKH, CBOWCTBA HC-
KOMOTO pedepenTa, BeIpaKEHHbIE PSIMBIMU HITH TPOU3BOIHBIMUA HOMHHALIUSIMH.

[TpumepsI 3araiok MepBoro THIa (C KBa3UCyObEKTOM):

D¢ cavaxvma acviaevau, baima, womcys acarevan (Kvyw osacvr). — ‘Ilog ctpexoit
BHUCHT JIOM, TIOCTPOCHHBIN Oe3 Tonopa (I'He3no nruimr)’.
Toc-momanaks maw, uuu mouay aw (/ocesus). — ‘KpyribIi-npekpyriabiii KaMeHb,

BHYTpU — MHOT0 efbl (I'peukuit opex)’.

3araaku BTOporo tuna (6e3 cyobekTa):

O3b 38uHU apkvacvinoa mawwiil (Yeikvuvikvoaraban). — ‘CBON J0M HOCUT Ha CIIH-
He (Ynurka)’.

Env oativin acep, mepex Oativii ocep, Kvblavbly 0aiibik Kecep (Ameur). — “Jlyer, Kak Be-
Tep, pacTeT, Kak AepeBo, pexer, kak cadmns (Orous)’.

bawwr mapaxw, kvyiipyewvvr opakv (Xopas). — ‘TonoBa — rpebemnikoM, XBOCT —
ceprnom (ITetyx)’.
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Kak BUIHO 13 IPUBEJECHHBIX BBILIE IPUMEPOB, IIPEAMET, CIyXKaIUil OCHOBAaHUEM,
9TaJOHOM CpPaBHEHUS, B peasbHOM JeHCTBUTEIBHOCTH, KaK MPABHUJIO, HE MMEET OOLINX
b depeHInaIbHBIX TPU3HAKOB C PePEepeHTOM 3arajku (Cp.: Kvaubiui ‘peMeHb’ —
uvinan 3mes’). CpaBHEeHHE (TOUYHEE — COIOCTABJICHUE) OMUPACTCS HE Ha CYIECTBEH-
HBIE, a Ha caMble 00IIHe, aCCOUMAaTUBHO-00pa3Hble PU3HAKU MOHSATHS, «BbLIABINBA-
€MbI€» U3 aCCOLIMATUBHOIO II0JI1 COOTHOCUTENBHBIX JIEKCeM. Tak, MeTyxX cpaBHUBAETCs
C MaJIbYMKOM, KypHulla — C J€BOYKOW JIMIIb 110 MPU3HAKY I10J1a; CAllol — C KOJIOJLIEM,
MIOTOMY YTO OH aCCOLMHUPYETCS C EMKOCTBIO, B KOTOPYIO CJIEIYET OIyCKaTh HOTY, U T.II.
Takue cMyTHbIE acCOLMALMK YaCTO BBIPAXKAIOTCS € MOMOILBIO JIEKCEMBI Oup, BBIIOI-
HAIOIIEH (QYHKIUIO HEONPEIEICHHOTO apTUKIIS B 3HAYEHUH ‘HEKHH, KaKOH-TO’:

bup ocvaym 6ap; acvvizer kemukmen, cakvanvl dmmen (Xopas). — ‘EcTb y MeHs
OJIUH CBIH; POT Y HETr0 U3 KocTu, bopona — u3 mica (Iletyx)’.
bup uaman mepex mepzuee xepex (Maxvac). — ‘Kakas-1o xopsiBas BeTKa HeoOX0IUMa

noptaomy (HoxHutier)’.

Cnoco0bl BbIpaseHUs] KATETOPUN CPABHEHUS B PA3HBIX A3BIKAX BECbMa Pa3HO-
00pa3Hbl. B KpBIMCKO-TaTapCKOM s3bIKe HanOOJIee YaCTOTHBI 3araJiku, 00pa3oBaHHbIC
nmyTeM MeTadopH3alii: TEKCT UCIOIb3YeTCsl B IEPEHOCHOM CMBICIIe, OCHOBAaHHOM
Ha CXOJCTBE MPEJAMETOB, UX CBOMCTB MJIHM HA MOJTO0OWYU CUTYAITHIA:

Kwoizvin coipvixs yemionoe axv gepurnep omypa (Tuwnep). — ‘Ha kpacHOM HacecTe
CHUIAT MoJIofibIe Oernble KypoukH (3yOsr)’.

Ewuns xoiaviu onv kecep (Kvamvuu). — 3enenas cadist pexet pyky (Kameprr)’.

Opbme cenem uuunoe kvapa konwvy3 opwvceriell (Ko3n). — ‘B 1utereHON Kop3uHe

meBenuTcs YepHbId xkyk (['maz)’.

Ha BTOpOM MecTe 1Mo 4aCTOTHOCTH HaXOAATCS 000POTHI, IIOCTPOSHHBIE TI0 MOJICITH
«¥MMSl CYIIIECTBUTEILHOE + TOCIENOT KuOu ‘Kak, CJIOBHO, KaK OYTO »:
Y3ynowip, coipbiks Kubu, adicoxiculowbip, 3e3p kubu. Maanie-maaneden Kesep, cecKeHun,

magyks kubu ((Tiomion uybyevol). —  JINIMHHBIN, KaK jKep/ib, TOPHKUH, KaK 0TpaBa. XOIHT
0 AEPEBHSM, BCTPSAXUBASICh, Kak Kypula (UyOyk, KypurensHas TpyOka) .

Pexe BCTPCUAOTCS CPABHUTCIIBHBIC O6OpOTIJI C CHHOHMMWYHBIM ITOCIIEIOTOM Oaliblt:

Env oaiivin acep, mepex Oaiivi ocep, Kvblably 0auibid kecep (Amew). — ‘Jlyer, Kak Be-
Tep; PACTET, KaK AEPEBO; PEKET, Kak KIMHOK (OTOHB)’.

KomnapatuBHOe 3Ha4€HHE ¢ KOJTMYECTBEHHBIM OTTEHKOM (‘MHOT0/Mano’) MOTyT
nepenaBaTh ¥ 000POTHI C MOCIETIOTOM Kba0dp B COYETaHWU C UMEHAMHU B OCHOBHOM
rmajexe:

Tymkxvan — OHBMACHIH, AUIASLAH — MOUMACHIH, CAMKbAH — NYIbIM Kbadap napa
kvazaucwii. (Banvikv). — ‘IlycTh He Be3eT NMONUMaBIIEMy, HE HACBITUTCS CJSIINN, a Tpo-

JIaBIIIEMY — CTOJIBKO JIEHET, CKOJIbKO y MeHs uennyu (Priba)’.

[Tocnenor Oativin B KPHIMCKOTATAPCKOM SI3bIKE UMEET CTSDKEHHYIO (popMmy -Oail,
KOTOpast yrnoaoounack ap@uKCy ¥ COTIaCHO MPUHATHIM MpaBuiaMm opdorpaduun mu-
HIeTCsl C MPENO3UTUBHBIM UMEeHeM cuTHO [MemeroB, Mycaes 2003: 271]:

Os310 mondaii, uuu Kvaunoai, oamvl 6ardaii (Kpapmeiz). — ‘Cam Kpyribli, Kak MaY;
BHYTPU — KaK KPOBb, CIIAIKHH, Kak Mex (ApOy3)’.

TURKOLOGY 557



Dmuposa A.M. Becmnuk PY/[H. Cepusi: Teopus sizbika. Cemuomuxa. Cemanmuka. 2017. T. 8. Ne 3. C. 554—562

CpaBHUTENBHOE 3HAYCHHE TIepeAacTCs TAKKE COUETaHNEM KaueCTBEHHOTO MpHUIIa-
raTeNbHOTO C UMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM B HCXOTHOM MaJIEKE:
Hotmvipmaoan kyuiox, unsoen 6yiox, 3eapden adicot, bandan mamavt (JKEeBI3 Tepery,
KbaOyT'bbI, allibl). — ‘MeHblile sia, 0oJblle CIOHa, ropye s/a, ciame Meaa (OpexoBoe
JIepeBO, KOXKypa HEe3peIoro opexa, sapo)’.

OtnenpHy0 TpyIy 00pa3yroT 3araJiki, CpaBHUTEIBHOE 3HaYeHHE KOTOPBIX (op-
MHPYETCsI C MOMOILBI0 KOHCTPYKIMU C OTPULIATENbHON YacTHLiel decuns ‘He’. Kak mpa-
BUJIO, ATO CJIO)KHBIE CHHTAKCUYECKUE CTPYKTYPBI, B KOTOPBIX OTPUIATEIEHBIM 000pOTamM
MPEAIIECTBYIOT KOHCTPYKIIMN C YTBEPAUTENBHON CEMAHTHKOW. Takas CTpyKTypa CHo-
COOCTBYET yCHJICHUIO CEMAHTUKH CPaBHEHMUS:

H3zvl sa3ap — kvanem deaunnb. Tepekke ubikvap — uncawn deaunv. FOx mawwip — sutex

Oecuns (Hvikvyvikvbanaban). — ‘Ilumret, HO He TIepo. Biesaet Ha nepeBo, HO HE YEIOBEK.
Hocur rpy3, Ho He océn (Yaurtka)’.

Wnes cpaBHEHUA, OCIIOAKHEHHAS OTTEHKAMH MPEANOIOKEHHS, COMHEHUS, MOYKET
BBIPAXKATHCS B KPHIMCKOTATAPCKOM SI3bIKE MOJATLHBIMHU CIIOBAMHU CAHKU, OePCUHb, CAHKU
depcund ‘OyaTO, CIIOBHO, Kak OynTo, BpoJe’:

canku Oepcuns ail uvlimvlpatl ‘Kak Oyaro mecsi cuset’; O310 Kvammuvl, 0epcur maui

(Koncepsa kvymycwt). — ‘Cam TBepblii, kak kameHb (KopoOka KoHCepBOB)’.

JlekCHYEeCKUMHU CPEICTBaMH BBIPYKEHUSI CEMAHTHUKU MOAOOMS, CXOJICTBA SIBIISTFOTCS
CUHOHUMMYHBIC TJIATOJIBI OUAMAKDb, OeH3emeK ‘ObITh TIOX0KUM’ (dorcameva benzep ‘To-
X0 Ha CTEKJIO”, adameba owiail ‘TIOX0XK Ha YeJIoBeKa’) U MpujiarateabHoe coigham.ivl
‘CBOMCTBEHHBIN , ‘TIONO0HBIN" (MalimyH colghamibl ‘TIOXOKUN Ha 00€3bsHY ).

Os10 benvsep spuxke, yanvin kemep oeauxke (Coiuan). — ‘CaM MOXO0XK Ha CIHBY,
yberaet B AbIpKY (MpbIIb) .

OcHoBaHHSIMU (3TAJIOHAMH) CPAaBHEHHUsI BBICTYIAIOT, KaK MPABHUIIO, S3bIKOBBIC
€/IMHUIIBI, Ha3bIBAIOIINE (PEHOMEHBI KYJIbTYPBbI, Yallle — MaTepUaIbHOM, pexe — Jay-
XOBHOM.

HawnbGonee 00beMHBIMH 110 KOJMUYECTBY 3TAIOHHBIX €JMHUI] CPABHEHHS SIBIISTIOTCS
CIIeIyOIIHe TEMATUIECKHEe TPYIIIIbL:

1) yenoBeK OMpeNeNeHHOTO COIMAIbHOTO MOJOXKEHHUS, M0JIa, BO3PACTA: UHCAH,
aoam ‘4enoBeK’, XaH, cyimaH ‘NOBEIUTENb , 2cUp ‘TUIEHHUK , Kbaobl ‘MYCYJIbMAaHCKUN
cynes’, agys ‘3Hatok Kopana’, akvai ‘MyxunHa, MyX’, KbaOblH ‘KCHIINHA, )KEHa’,
audamaks ‘pazdOUHUK’, ycma ‘mMactep’, kambyp ‘TopOyH’, akvbpaba ‘POACTBEHHUK ,
bana, banauvbiks ‘peOCHOK’, 0O2blaH “MABUUK’, KeluH ‘HEBECTa, HEBECTKA , KeluHOeu
‘cHOXa’, aeva ‘crapumii Opatr’, aeva-kvapoaw ‘Opatbs’ U Ap.

Kak BHIHO M3 MpHUBENEHHBIX BHIIIE MPUMEPOB, PEECTp HOMUHALIMN OCHOBAHUS
CpaBHEHUSI B ONPEJCIICHHON CTETIEHH OTPAXKACT CTPYKTYPY TPATUIIMOHHOTO KPBIMCKO-
Tarapckoro oomecTBa. Cpear HUX BBIICISIOTCS MAPKUPOBAHHBIC B 3THOKYJIETYPHOM
OTHONICHWY HOMHWHAIINU TTOBEJUTENCH (XaH, cyniman), pENUTHO3HBIX aesrenei (agys,
KbaObl) U TEPMUHBI POJCTBA (02b)1, KeIUHOeU, dcbad-Kbapoaul);

2) HaUMECHOBAHHMS MPEIMETOB TPATUIIMOHHOTO JOMAIITHET0 00MX0/aa: mocy1a —
Kba3aH4blKb ‘Ka3aHOK , hunbOdican ‘4allka’, KbyMaH ‘TIMHSHBIA KyBIIUH JJIS1 OMOBE-
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HUS TIepe]l MOJIUTBOM , Oapoaxs ‘KyBIIHMH', ¢heiuu ‘“daH’, cakva ‘00UKa JIsl BOJBI ; Opy-
s Tpyaa — caban TUIyT’, ‘coxa’, uapx ‘IeTallb JIOMAIHETO MPSAWILHOTO YCTPO-
CTBA’, opeKke ‘BEPETEHO’, decupmeH ‘MENIbHUIA’, 3/leK ‘CUTO’, KbaHmap ‘BEChl’, uana
‘MOTBITA’, OU3 ‘IO’ , uHe ‘wroika’ u Ap. OOpamiaetr Ha ceOsi BHUMAHHUE OTCYTCTBHE
HAaMEHOBAaHUN Mebenn (3aMe4eH TOJBKO CaHObIKb ‘CYHIYK’): KaK U3BECTHO, B CBSI3U
C KOYEBBIM 00pa3oM Xu3HU (BIJIOTH A0 16—17 BB.) B TpaAWIIMOHHOM IMEPEHOCHOM
KHUITBE TIOPKOB (uaowip ‘matép’, ropm ‘1opra’) Mebenb OTCYTCTBOBAJA; CUACTH U CIIaTN
Ha T0JTy, TIOKPBITOM IIMHOBKAMU (KbAChlp), BOWIOKOM (Kutiu3z), IETbHBIMA 00paOOTaH-
HBIMHU HIKYpaMu OBell, ObIKOB. OTMEUYEHBI CMEKHBIC C MEOCIBIO MPEIMEThI: MéuLeK
‘™mMaTpall’, Acmulkd ‘TIOAYIIKA’, yapuiagh ‘TIPOCTHIHS ;

3) HauMEHOBaHWMSI )KUBOTHBIX: JJOMAITHUX — 0203 ‘BOJ’, Oyeva ‘ObIK’, am, arawia
‘KOHB’, ‘MepHH’, matl ‘KepeOCeHOK’, sutek ‘0CEN’, colevbblp ‘KOpOBa’, 61346 ‘TEICHOK,
mana ‘Tenka’, Kvou ‘OBIA’, Kb03y ‘SITHEHOK , Koneek, um ‘cobaka’, magyks ‘Kypura’,
Gepux ‘Mononas Kypuna’, xopaz ‘meryx’, kbaz ‘TYCh’, meKke ‘K03ell’, Y1aKb ‘KO3JICHOK’,
MbIUBIKD ‘KOMIKA U JP.; AUKUX — Kbyl ‘TITUNA’, Kbap2bd ‘BOPOHA’, MULbKU ‘TUCUTIA’,
areubiks ‘MENBEKOHOK’ , apcian ‘neB’, ¢urv ‘cion’, camyp ‘cobonb’, cuiuasyin
‘Kpbica’ | JIp.

[Ipecynno3uumu (poHOBbIE 3HAHMSI), CTOSALIME 3a MPUBEACHHON BBILIE HOMEHK-
JaTypoil TOMAIIHUX M JUKHX KUBOTHBIX, OTKPHIBAIOT OOBEMHYIO KApTUHY TPAJUIMOH-
HBIX JJIS1 IPEIKOB KPBIMCKUX TaTap (GopM KHU3HEAEATEIbHOCTU: KOHEBOJICTBO, 3E€MIIE-
JieNTie, OBIIEBOJICTBO, Pa3BEICHNE JIOMALTHUX KUBOTHBIX U MTHUIIBI, OXOTA U TIP.

PedepenTsl 3aragok BO MHOTOM COBIAJAIOT C OCHOBAHUSMU CPAaBHEHHH, JOTIOJN-
HSIOT UX U, MOXKHO CKa3aTh, 3ePKATBHO OTPAKAIOT KPHIMCKO-TATAPCKYI0 KAPTUHY MHUPA!
NPUPOAHO-TeOrpapUUecKue yCIOBHs, B KOTOPBIX C(HOPMHUPOBAJICS 3THOC; TPAAUIIMOH-
HbIEe (POPMBI JKU3HENIESTEIFHOCTH KPBIMCKUX TaTap, 00yCIOBICHHbIE Ha3BaHHBIMH yC-
J0BUSAMU; (DEHOMEHBI MaTEPHUAILHON U JYXOBHOM 3THUYECKOU KYJIBTYPHI H JIp.

Hmena pedepeHTOB 3araJiok MpeacTaBlICHbl CIEAYIOIUMU TeMaTHYECKUMHU
rpynnamu:

A6NEHUA RPUPOOBL: Kbl ‘3UMA’°, as3 ‘MOpO3’, Kbap ‘CHET’, Kbblpas ‘UHeH , 63
‘nen’, eedoice ‘HOYB’, ail ‘MyHA’, KYHOIO3 ‘NIEHB’, elb ‘BeTep’, Oyaym ‘00JaKo’, AubiH
‘MOJHHUS, 2bMyp ‘TOKIL , UblKb ‘poca’ U Ap.;

n100bl, YpyKmobl: SpUK ‘CIUBA’, UHOICUD ‘UHXKUD , KbbIZbLIUbIKD ‘KU3WIT , KUPA3
‘yepentHs’, IUMOH ‘TUMOH’, aima ‘I070K0’, aliea ‘aitBa’, 10310M ‘BUHOTPAI, XypMa
‘XypMa’, Hap ‘TpaHatr’, 3epoanu ‘AUKUNA aOpuKOC’, apmym ‘Tpyma’, MyWMoIa ‘MyI-
MyJa’, 0dicedus ‘TpelKui opex’, uiHobiKs ‘GYHIYK’, badem ‘MUHAAIL | Jp.;

06ouwu: namunvodcar ‘OaKiIaxan’, oubep ‘meper’, capbiMcakb ‘“4eCHOK , COCbaH
‘MyK’, xulap ‘orypen’, Kbabaxkv ‘ThIKBA’, YIOKIOHOUP ‘CBEKIA’ | Jp.;

HaAuUoOHANbHBIE 071100a, nuWA: Kobeme ‘MACHON TIHPOT’, MakvapHe ‘0coboit Gop-
MBI BapeHbIe KyCOUKHU TeCTa’, Oypma ‘0co00i (POPMBI CIIOEHBIN MUPOT C Pa3HOW HAYMH-
KO, yubepex ‘uedypek’, OakbiaBa ‘maxyiaBa’ H Jp.;

MY3bIKAIbHblIE UHCIPYMEHmbl: 0asys ‘00NbIIoN OapabaH’, kemaHe ‘CKpHIIKA’,
Oape ‘Oy0eH’, ca3 ‘IIMIKOBBIA MHCTPYMEHT , 3ypHa ‘TyXOBON MY3bIKaIbHBIH MHCT-
PYMEHT’ | Jp.;
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00MAUWIHAA YMEAPb: YblpaKs ‘CBETWIBHUK , cOpa ‘HU3KUH CTOIN , OHeuiuk ‘KOIIbI-
0enn’, mepaze ‘OMAITHUE BECHI'; Meupebe ‘KPyKKa', Kbaulblks ‘JIOXKKA', KbOAMABA
‘CKOBOPOJIa’, KbONKBHA ‘BEAPO’ U IP.;

opyous mpyoa: cunupku ‘BEHUK’, 271eK ‘CUTO’, opeke, YpuyKsb ‘BEPETEHO’, MaKvac
‘HOXKHUIIBI , Opak®s ‘cepn’, caban ‘Tyr’, ‘coxa’, KbankbaH ‘KamkaH’, baima ‘Tomnop’,
nbluKbLl ‘TIATA’, MbIpHA8YY ‘TPabin’ U Jp.

B cOBOKYNHOM TEKCTOBOM MPOCTPAHCTBE 3araflok BECbMa IIMPOKO MpPEACTaBICHA
KPBIMCKO-TATAPCKAsl TUHIBOKYJIbTYPA, T.€. HAMMEHOBAHUS PA3JIMYHbBIX MPUPOTHBIX
U COLMAIBbHBIX (PEHOMEHOB, IPEIMETOB MaTepUATbHON U TyXOBHOM KYJIbTYpbI, B CO-
JIep>KaHUU KOTOPBIX aKKyMYJHUPOBAaH MHOTOBEKOBOM OIBIT MO3HAHUS M KYJbTHBALIUU
STHOCOM OKPY’KAroIero Mupa. B Kaxaoi U3 MepeynciIeHHbIX BBIIIE TEMATHUECKUX
TPYIIT BCTPEYAIOTCS 3THOKYJIBTYPHO MAapKHPOBAHHBIE S3BIKOBBIE €IMHUIIBI, 00Jaaa-
IoIIMe 0OBEMHOM MPECYNITO3UINEN — acCOIMAaTUBHO-()OHOBBIMH NPEA3HAHUSAMHU U 3HA-
HUSIMH BBIBOJIHOTO THIA. Tak, HalpuMep, OTCYTCTBHE HAaMMEHOBAHUN KPYITHOW JJOMaIll-
Hell MeOen B TeMaTH4eCcKOi IpyIie Ha3BaHUN MPeMETOB IOMAIITHEr0 00MX0/1a CBH/IE-
TEJILCTBYET O TOM, YTO MPEAKHA KPHIMCKUX TaTap B paHHEM CPETHEBEKOBbE BT KOUEBOU
00pa3 JKM3HU; HOMEHKJIaTypa JOMAIIHUX >KUBOTHBIX TIO3BOJISIET CAETATh BHIBOJ O TOM,
YTO KPHIMCKHE TaTapbl HCTOPUUYECKH 3aHUMAJIMCh KOHEBOJICTBOM, OTTOHHBIM OBIIEBO/I-
CTBOM, pa3BeJIEHUEM JIOMAIIIHUX )KUBOTHBIX U NTHIIbI, 3eMJICICIINEM, OXOTOU U JIp.

OTHOKYJIbTYypHasi KOHHOTAIMsI CBOMCTBEHHA TaK)Ke HAMMEHOBAHUSM Pa3HOIO THIIA
MOCTPOEK, MOMENICHUH (¥advblp ‘marép’, ropm ‘1opTa’, capail ‘ABOpeI’, MuHape 3HAKO-
Bas JieTalb MyCYJIbMaHCKOM MEUYETH, C KOTOPO My3/I3MHOM YUTAETCs a3aH — IPU3bIB
MIPABOBEPHBIX K MOJIMTBE’); HA3BAaHHUSIM BHUIIOB U JICTAJICH 0K B! (mon ‘Ty0da, Tymyn’,
KbYUaKs ‘yKpalIleHHbIH (PUITUTrpaHbio )KEHCKUH T0sIC’, Kbaghman ‘0cob0To MOKPOs BepX-
HSS OfieKIa’, aumep YKEHCKOE TUIaThe 0C000TO TOKPOS’) H .

SAKJTIOMEHUE

Taxum 06pa3zoM, KOMIUIEKCHBIN aHAJIN3 3araJJoK MOKa3aj, YTO TEKCThI KPBIMCKO-
TaTapCKUX 3araJloK B LEJIOM U BCE UX COCTABIIAIOIIUE (OCHOBAaHMs CPAaBHEHMH, pede-
PEHTBI U JIp.) OTPAKAIOT IIMPOKYIO aKCHOJIOTMYECKH OKPAIIEHHYIO SI3bIKOBYIO KapTUHY
MHpa KPBIMCKO-TaTapCKOro0 Hapoja: €ro UCTOPUIO, TOBCEAHEBHBIN OBIT, TPaIHUIMOHHBIC
(OpMBI KUZHETEATEILHOCTH, 00YCIOBICHHBIC CHIEMPUISCKUMH TPUPOTHO-KIMMaTHYe-
CKMMH ycnoBusAMHU KpbiMckoro nomyoctposa, u ap. COBOKYIHBIM AUCKYPC 3araJjoK —
3TO OOBEKTHBHBIN CBOJ TPAIULHMOHHBIX 3HAHUI KPBIMCKUX TaTap O MUpPE B €ro MaTe-
pHAIILHOM U lyXOBHOM BBIPAKEHUU U OJHOBPEMEHHO — MCTOYHHK IIUPOKUX 3HAHUHI
0 CaMOM Hapoze.
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THE SIMILE AS THE BASIC CATEGORY OF COGNITION
(based on the riddles in crimean-tatar language)
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8, Alley Uchebniy, St. Sevastopolskaya, Simferopol, Republic of Crimea

Abstract. The article contains a complex analysis of the category of comparison in the Crimean
Tatar language, which had not been the subject of a special study earlier. The object of consideration consists
of various types of linguistic units extracted from riddles, which express the idea of comparison. The subject
of the analysis is the category of comparison as one of the basic categories of cognition, which reflects
the linguistic worldview of native speakers. Mental contents of riddles are defined using methods of descrip-
tion and linguocultural commentary. Lexical-semantic and grammatical means used for expressing the idea
of comparison (complex metaphorization, post-position noun structures of different types, special syntactic
models, lexemes with semantics of similarity, etc.) are described in the paper. Thematic groups of words
defining reference standards and references of comparison are identified and characterized in the work.
Combined discourse of riddles as universal forms of expressing comparative content reflects a broad
axiologically marked linguistic worldview of Crimean Tatar people: their history, phenomena of material
and spiritual culture, traditional activities formed under the influence of specific natural and climatic factors
of Crimean Peninsula, and others.

Key words: Crimean Tatar language, category of comparison, standards and references of com-
parison, cognition, the Crimean Tatar worldview
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OTCYTCTBUE TIOPKCKUX
CJI0OXKHOMNMOAYUHEHHbIX NPEAJIOXXEHUNA
KAK CJIEACTBUE BHYTPEHHEIO YCTPOUCTBA
ArTJIIOTUHATUBHbLIX 93bIKOB

M.J. lyopoBuHa

Cankr-IlerepOyprekuii rocyJapcTBEHHBIA YHUBEPCUTET
Yuusepcumemckas nabepesicnas, 7/9, Cankm-Ilemepoype, Poccus, 199034

B craTbe paccmarpuBaercs (parMeHT CHHTAKCHYECKOH IMOJICUCTEMBI TIOPKCKUX SI3BIKOB, CIIOKHBIC
TIPEIOKEHMYS, C ITO3UINI CUCTEMHOM JIMHIBUCTUKH. TIOPKCKHUE S3bIKM 00JIaaloT CBOUMU OCOOEHHOCTSIMU,
HEepEe/KO OTIMYAIOLUIMMH HX OT S3bIKOB MHIOEBPONEHCKHUX. DTH OTJIHYHUS MOTYT ObITh THIIOJIOTUYECKUMHU:
TIOPKCKHE S3bIKU arTJIOTHHATUBHBIE, OHU 00JIa/1af0T Ka4yeCTBEHHO-IIPH3HAKOBOM JETEPMHHAHTON, KOTOpast
TIPOSIBIISICTCS M HA CHHTAKCUYECKOM YPOBHE. B cTaThe MpUBOAATCS HHTEpECHBIC (DaKThl U3 00JACTH TIOPK-
CKOT'O CHHTaKCHCa U JEMOHCTPUPYETCS BO3MOXKHOCTD SI3bIKOBOI CHCTEMbI 00XOIUTHCS O€3 MPUBBIYHBIX
JUI MTHOEBPOIEUCKUX S3bIKOB MPUAATOYHBIX IIPEATIOKECHUH.

KiroueBble cjioBa: TIOPKCKHUEC A3bIKH, CHHTAKCUC, CJIOKHOIIOJYMHECHHOC MPEAJIOKECHNUE, TPUAATOY-
HOC MPEAJIOKCHUC

BBEOEHUE

B pa3HBIX TIOPKCKHX SI3bIKAX MOYKHO BCTPETHTH OOJIBIIIOE KOJTUYECTBO IIIAr0JIbHO-
UMEHHBIX (POpM, KOTOpBIE BBOAAT PaCIpOCTPAHEHHBIE CHHTAKCUYECKHUE 000POTHI, 3a4ac-
TYIO COOTHOCHMBIE C IPUAATOUHBIMU IPEAJIOKECHUAMHU UHI0EBPOIIEHCKOr0 TUMA. DTH
000POTHI MOTYT HMETh CBOETO MPOM3BOAMTENS, BBIPAKEHHOTO CAMOCTOSATENIHHBIM CJIO-
BOM — MECTOMMEHHEM WJIM CYILECTBUTEIBHBIM — 4TO enle Oosee yOexaaeT uccieno-
BaTeliell TPAKTOBATh UX B KAYECTBE 3aBUCUMBIX MPEIOKEHUN B paMKax MpeIoKeHnH
CJI0KHOIIOTYMHEHHBIX. OJTHAKO, 10 HAIIEMy MHEHUIO, BO MHOTHX TIOPKOJIOIMYECKHUX
paboTax o 3TOM TeMe NPUCYTCTBYET CKpBITasl, SKCIUIULIUTHO HEO(POPMIIEHHAs! MBICIIb,
COIJIaCHO KOTOPOM pelIatolM MOMEHTOM MPH ONPEeIEHUH CHHTaKCHYECKOro CTaTyca
paccMaTprBaeMol KOHCTPYKIIUH SIBJISAETCS CEMaHTHUYECKHIA SKBUBAJICHT (IIEPEBOJT) ITOrO
TIOPKCKOT'O BBICKA3bIBaHUS HA €BPOIECHCKUE A3bIKH.

I/IﬂﬂmCTpaTHBHLIﬁ MaTepuaJ THPKCKUX SI3BIKOB

(1) Kuhu xan6uT3, MUH OapapIM.
Yenosek mpuxoauts-PST POSS.3SG, s yxoauts-PST-1SG.
‘UenoBek mpuime, st yuesn’

(2) Kuhu xon6uTHrap MuH 6apIsiM.
Yenosek npuxoaute-ADV.PTCP s yxoaute-PST-1SG.
‘Korja yenoBek mpuiies, s yien ».

Mexny AByMs IpeAcTaBiIeHHBIMU BbIcKaszbiBaHusMU E.J. YOpsToBoii He nmpoBo-
JWUTCS CYIIECTBEHHOTO Pa3IM4Ms: U IIEPBOE, U BTOPOE OHA OTHOCHUT K CJIOKHBIM IPEJ-
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noxeHusMm [ YopsitoBa 1976: 12]. A Mexay TeM rinaroybHble POpMBI TIEPBBIX YaCTEH BBI-
CKa3bIBaHUH, KOTOpPBIE 03HAYAIOTCS OAMHAKOBBIM TEPMUHOM «CKa3yeMOe», Ha/IeJICHBI
NPUHLIUIHAIBHO pa3HbIMU adpHUKcaMu: CI0BOGOPMA «KITOUT» MPEACTaBIISAET COOO0M
¢dhopmy Bpemenu [I pammaruka sikyTckoro sizbika 1982: 309], a cnoBodopma «KIIOUTH-
I3p» SBJIAETCS TIIarojIbHO-UMEHHON (MHPUHUTHON) (hopMOii ¢ 00CTOSTEIHCTBEHHBIM
3HaueHHEeM. AHAJTOTUYHBIM 00Pa30M ONMHUCHIBAIOT U CJICAYIONINE BhICKa3bIBAHHUS:

(3) Kuhwu k3193THH KbITTA MUH OapabiM.  ‘Cpa3sy, Kak TOJbKO NPHIIEJ YeJIOBEK,
ST TIOLIeN .
(4) Kuhu xasehuns Mun 6apasiM. ‘Koraa (ecsim) 4enoBex NPHILIe, T ITOIIEN .

Mexy TeM U B 3TUX ClIy4asiX IJ1arosibHasi popMa MepBbIX 4acTel BbICKA3bIBAHUM
npesicTaBisieT co00i OIHY M3 JAE€ENpPUUYACTHBIX (MM 0OCTOSATEIbCTBEHHBIX) (OpM Iiia-
rona. IlpuBenem aHamoruyHele MO CEMaHTUKE M (opMe MpUMEPBI U3 COBPEMEHHOIO
TYPELIKOTO SI3bIKA:

(5) Adam geldi, ben gittim. ‘YesoBek mpuined, s ymen’

(6) Adam geldigi zaman ben gittim. ‘Koraa yenoBek mpumied, s ymien’

(7) Adam gelince ben gittim. ‘Kak T0JIbKO 4eJI0BEK npuied, s yien’
(8) Adam gelmisken ben gideyim. ‘Pa3 yux (ecsim) YeTOBEK MPUIIEI, 5 OHTy .

TonbKkO B IATOM NpUMEPE BbIIENEHHAs! [NIaroyibHas cJI0BOGOpMa MPEICTaBIsIEeT
co0oii (popMy MpOILIEIIIEr0 BPEMEHH, BCe OCTaTIbHBIE CIOBO(YOPMBI — (OPMBI AeenpH-
YJacTUH MM 0OCTOSATENbCTBEHHBIX KOHCTPYKIUH, CTaTyC KOTOPBIX OJIU30K K JIEeNpHU-
gactusm [ lenns-Mbuimas 2006: 90—97].

AEPUHUNLINA NOHATUSRA «NPEAJIOXKEHUA»

[Tpu cTONKHOBEHUH C MTOAOOHBIMU TOJKOBAHUSIMHU CJIOKHBIX MPEITIOKEHUI B TIOPK-
CKHX SI3bIKaX y UCCIIEIOBATENsl BOSHUKAET HEBOJIBHBIN BOIIPOC, YTO e COOCTBEHHO $1B-
JSIETCSL KpUTEPUEM TIPEUIOKEHUS KaK TakoBoro? Benp nmpuaaTouHble nMpeuioxKeHns —
9TO TaKHe K€ MPEATIOKECHHUS, KaK U MPOCTHIE.

B ocHOBHOM, ompenensisi mpeaaokKeHue, OTMEYaroT 1Ba MOMEHTa: 1) ero JBy4JieH-
HOCTb (HAJIMYUE JBYX KOMIIOHEHTOB — IIOJUICKAIIEr0 U CKa3yeMOro, CBS3aHHBIX Ipe-
JIMKaTUBHOM CBSA3BIO), 2) BBIPAXKCHUE UM IIEIbHOM, 3aKOHYEHHON MBICIIN-COOOIIEHHS
0 yeM-u60 [AxmanoBa 1966: 347].

TpaauIMOHHO TIOPKOJIOTH TAKXKE CYMTAIOT, YTO JUIS BBIIENICHUS PEIUIOKECHUS BaXK-
HBIM SIBJII€TCS JIUIIH TO, YTOOBI B TOM MJIM MHOUM (popme Oblia BbIpa)ke€Ha CBS3b MMOJ-
JISKAILETro CO CKa3yeMbIM, MPH 3TOM KaK BBIPAXKEHO CAMO CKa3zyeMoe, HEe UMEET pelia-
romero 3uadenus [CeBoptsia 1961: 125]. 2.B. CeBoptsiH, Kak 1 MHOTHE IPYTHE YUEHbIE,
M0JIaraeT, YTO B TIOPKCKUX SA3BIKAX MPEIUKATUBHAS CBSI3b MOXKET OBITh BBIPAXKEHA KaK
CHHTETUYECKH (¢ oMoIpio apdukca y npeaukara) (mpumep 9, 11, 12), Tak 1 aHAIUTH-
YecKd (WJIM JIEKCUYECKH), T.€. mocpeAacTBoM cioB (mpumep 10, 13, 14) [CeBopTsiH
1961: 122].

(9) Typ. Ben doktorum. s Bpau’.
(10) Typ. Ali doktor. ‘Anm Bpau’.
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(11) Tarap. MuH G6ap-raH+MBbIH. S xooui’.

(12) Tarap. Cun 6ap-ran+cbiH. “Tpl XOmUT .

(13) [uamn. tatap. MuH anran ‘st ke B3sur . [[Ipumep B3t u3: CeBOpTSIH
1961: 124].

(14) Hwuamn. tatap. Cun anran “TBI yKe B35’

[Tpu aHamuTHYeCcKOM (JIEKCHYECKOM) CITOCOOE MPUCYTCTBYIOT 00a YieHa — IMOJI-
JIeXaIlee U CKa3yeMoe — HO CKa3yeMOe MOYKET HE UMETh CHELUAIbHOIO NIOKa3aTes,
T.€. HEC UMETh (PUHUTHOM (DOPMBI, IPU CHHTETUUECKOM JKE CIIOCO0E CBS3H IMOJIJIe)KAIICE
MOKET OBITh OIYIIIEHO, TOT/Ia KaK CKazyeMoe UMeEeT 00s3aTeIbHOE MOP(OIOTHIECKHE
odopmieHue.

OueBHIHO, UMEHHO 3TH WJICH JIETJIM B OCHOBY CTOJIb PACIpPOCTPAHEHHOTO B Ha-
CTOSIILIEE BpeMsl B TIOPKCKOM SI3bIKO3HAHUU YOSKIECHUsI, COTIACHO KOTOPOMY CKa3zyemMoe
TIOPKCKHX MPHJIATOYHBIX TPEUIOKCHUSIX TaKKEe MOXKET ObITh 0POPMIICHO HE TaK, KaK
00BIYHOE CKa3yeMoe, a UMETh KaKWe-TO MHBIC BAPUAHTHI: MPUYACTHYIO WM JICCTPUIAcT-
HYI0 Gopmy, GopMy 0OCTOATEIILCTBEHHOW KOHCTPYKIIMH C TTOCIICIIOTaMH FIJTH JTaXKe T1a-
NeKHBIC POPMBI OT UMEHHBIX (hopM Tiarosia. O HAKO B MOJOOHBIX 3aKJIFOUCHUSAX HE-
00XOIMMO COOJTIONIATH HEKYIO OCTOPOYKHOCTD, YTOOBI HE CIIeIIaTh BHIBOJOB OTHOCHUTEIb-
HO SIBJIEHUH 9Y’KOTO S3bIKa, MOJArasiCh Ha JIOTUKY M YCTPOMCTBO CBOETO POIHOTO. Benp
BUJETh MPEAUKATUBHYIO CBSI3b MEXAY CYIIECTBUTEIbHBIM, MEPEIAOIIUM TPOU3BO-
JIATENS IEUCTBUS, U JEENPUIaCTHEM BO3MOKHO TOJBKO B TOM CIY4ae, €CIIM MOJIaraTbCst
Ha PYCCKYIO HHTEPIIPETAIMIO 3TOTO 000pOTa.

Jleno B TOM, 4TO B pyCCKOM SI3bIKE IECETPUYACTHSI HE MOTYT UMETh CBOETO MPOU3-
BOJIUTENS, KOTOPBIM OTAMYAIICS Obl OT MOAJIEXKAIETO, 4 B TIOPKCKUX SI3bIKAX TaKOe Ha-
OJTI01aeTCs MPaKTUIECKH TpU BeeX neenpuyactusx. Tak, A.H. KoHoHOB criermaibHO
orMmeuaeT: «Pa3BepHyTOE 00CTOSATEIHCTBO, BEIPAKCHHOE JICCTTPUIACTHEM, SBIISICTCS BTO-
PBIM TIEHTPOM TIPEJITIOKEHHUS, TTPU KOTOPOM MOXKET OBITh CBOil CyObeKT (BBIJCICHHE
Hame. — M. /[.) (neicTBytoriee uio)...» [KonoHoB 1956: 474]. ImeHHO HaimM4I#e CBOETO
CyObeKTa 3aTpyJHIET HHTEPIIPETAINIO TIOPKCKUX JIEENPUIACTHBIX 00OPOTOB Ha €BPO-
MEUCKUE SA3BIKY, T.K. IIPU TIEPEBOJIC HETB3S BOCIIONB30BAaThCA AHAJIOTHYHBIMU JCETIPHU-
4aCTHBIMH 00OpPOTaMHU.

(15) Ben odaya girince (0) cigarasini saklar. ‘Korma s BX0Ky B KOMHATy, OH MPSYET CH-

rapetbl’. byks. ‘I, Bolas B KOMHATY, OH NPSYET CUTAPETHI .

To e MOXKHO CKa3aTh M O TeX 000pPOTax BHYTPH BBICKA3bIBAHHMS, TJIaroIbHas (op-
Ma KOTOPBIX UMEET IOKa3aTellb TOW WJIM WHOM 0OCTOSITEIbCTBEHHON KOHCTpYKImu. He-
00XOJTMMO TTOTYEPKHYTh, YTO COTJIACHO JIAHHBIM PA3JIMYHBIX UCCIICIOBAHUM, HAIPUMED,
B COBPEMEHHOM TYPEIIKOM SI3bIKEe KOJMUYECTBO TakuX (hopm mpesbimmaer 100 [[lenuns-
WUsumaz 2006: 97].
(16) Ben dogmadan 6nce (poxnatscs-AP nepen) arkamda sinirsiz bir zaman vardi. ‘Ile-
Pel TeM, KaK s POIUJICS, 32 MHOH OBUTO OECKOHEYHOE BpeMs .

(17) Onlan iizdiigiim icin (pacctpamBars-dik-POSS.1SG m3-32) kendimi suglu hissettim.
‘51 wyBCTBOBAJ ceOsI BHHOBATHIM, H3-32 TOI0, YTO PACCTPAUBAJ UX .
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Kpome Toro, B TFOPKCKUX SI3BIKaX TIOMUMO JCETPHIACTUI MM OOCTOSTETLCTBEH-
HBIX KOHCTPYKIIMI Pa3BepHYThIe 000POTHI B BHICKA3bIBAHHU MOTYT BBOJIMTH IJIArOJIBLHO-
VMEHHBIC ()OPMBI, aHAJIOTOB KOTOPBIM B €BPOICHUCKHX SI3bIKAX HET. B TIOPKOIOrMYECKIX
paboTax Takue UMEHHBIE (POPMBI IJIarojia MMEHYIOTCS CyOCTaHTHBHO-aJbEKTHBHBIMU
dbopmamMu, B BUIY HAJIW4YUS Y HAX OBYX (PYHKIMIA: CYyOCTAaHTHBHOW U abeKTHBHOM
[Cwm. T'y3zeB 1976:62; [lyopoBuna Myxutaunosa 2011: 46; JIyoposuna 2016].

(19) Typ. Ona ...rasladigim anlattim.
On-DAT Bcrpeuats-dik-POSS.1SG-ACC pacckaspiBath-PST.1SG.

‘51 pacckasai, 4To s ero BCTpeTui’. ByKkB. «s1 pacckaszall 0 CBOEM 6CHIpEU AU ETOY.

(20) Typ. Kedim yaklastigimi duydu.
Komka-POSS.1SG npubmmkatsesi-dik-POSS. 1SG-ACC uyBctBoBaTh-PST.3SG.
‘Mosi KOIIKa IMOYYBCTBOBANA, YTO f MPUOIIDKAIOCE’. ByKB. «MOsI KOIIIKa ITOYYBCT-
BOBaJIa MO€ NPHOJIHAKEHUE.

Tem He MeHee, 1axe Hanmuue ad(uKca rnajaexka He MEIIaeT MHOTHM TIOPKOJIOTaM
TPaKTOBAaTh TAaKHE TIOPKCKHE IJaroibHbIe (OopMbI Kak (GOpMBI CKa3yeMOro IpuaaTOYHO-
ro npeaioxenus. MIHoraa Juist onucaHust Takux GOpM BO3HUKAET TEPMUH, KOTOPBIH
MIBITACTCS IPUMUPUTD TIOPKCKYIO M €BPOIIEHCKYIO TPaIUIIMU — BTOPHYHBINA MTPEIHUKAT,
a 10100HBIE BBICKA3bIBAHUSI — MOJIMIIPEIUKATUBHbBIE KOHCTPYKLIUU.

ITo Borpocy O CyIIHOCTH IPEUIOKEHHS aBTOP MPUAEP KUBAETCS O3UIIMH, COTJIAc-
HO KOTOPOH pelIaroiiM KPUTEPHUEM ISl BBIACTICHUS MPEUIOKEHUS SBISIETCS HAIUINE
¢uHUTHOM (hopMBI ckazyemoro (verbum finitum). @unuTHAsS hopma 3T0 MOpdoIoTHYe-
CKO€ CPEICTBO BBIPAXKEHHSI MBICTH, 00JieueHHOH B hopmy cyxkaenus [['yzeB 1990: 61].
CornacHO TaHHBIM JIOTUKH, «CMBICTIOBYIO» OCHOBY ITIPEUIOKEHNUS, KaK Pa3HOBUIHOCTH
CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIMH, COCTABIISIET MIMEHHO CYXKIICHUE, T.€. MBICIIb, COAEpIKa-
1masi “HpopMmanuro o cyobekTe 1 npeaukare ogHoBpemeHHo [Konnun 1973: 230—254].

OpnHaKo CyXJIeHHE JIKUT B OCHOBE BCEX NPETMKATHBHBIX BBICKa3bIBAHUN, KOTOPHIC
HE 00s13aTeNIbHO JOJDKHBI OBITH COOCTBEHHO npesytoxenneM. [To muenuio B.I'. I'y3eBa,
[IPEAUKATUBHBIE CJIOBOCOUYETAHUS OTJIMYAKOTCA OT MPEAJIOKEHUM TeM, YTO B HUX CYXK-
JICHHE BbIpaxkaeTcs JiekcuueckuM myreM [I'y3es 2006: 56]. C aTux no3uuuii Typenkoe
BhICKa3biBaHue Ahmet asker ‘Axmer — conuar’ He MPEACTaBISET COOO0H MPeUIOKEHH,
TaK KaKk B HEM OTCYTCTBYeT (pMHHUTHAsA popma.

Kak mpencrasnsiercs, ¢uHuTHas popma riarojia MiId UIMEHU cPOpPMHPOBATIACH
B SI3bIKE KaK MapKep JIBYWICHHOW MBICIH, UMEIOIIEeH CyOBEKTHO-TIPEIUKATHYIO CTPYK-
TYpY, ¥ TeM CaMbIM UMEHHO (PUHUTHAS (opMa MO3BOJIIET KOMMYHHKAHTaM KOJMPOBATh
MBICJIUTEIBHOE CO/IEPKAHNE MAaKCHUMAIIbHO TOYHO W OJHO3HAYHO, HEAAPOM MHOCTPAH-
IJaM HaMHOT'O NPOIIe BOCIIPUHUMATD T€ BBICKA3bIBAHUS UY>KOW peduu, B KOTOPBIX (u-
HUTHas (popMa MIPUCYTCTBYET.

Tem He MeHee, Jaxke MPU3HAHUE TOTO, YTO MPEANKATUBHOCTh MOXKET BBIPAXKATHCS
He 00s3aTeNIbHO CKa3yeMbIM, HE J1aeT OCHOBAHUM aBTOPY COOOIEHHUS IIPUCOETNHUTHCS
K TO3ULIMU TeX UCCIIE0BATENeH, KOTOpble IPU3HAIOT BBILICHA3BaHHBIE BBICKA3bIBAHUS
MOJIMITPEMKATUBHBIMHU, BU/IS B IJIArOJIbHBIX HE(HHUTHBIX (popMax — CpeACTBO Imepe-
naun npenukara. [Touck orBeTa Ha BOIpocC SIBJSIOTCS JIM HOA0OHBIE (hOPMBI ITPEaHKa-
TaMU WIHA HET, JOJDKEH ObITh HalICH JIUIIb B OMOPE Ha THIIOJIOTHIO CUHTAKCUYECKUX
OTHOIIICHUH, KOTOPBIE MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI B PAMKAX OJHOTO BBICKAa3bIBAHMS.
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TUMNbl CUHTAKCUYECKUX CBSISEN B BbICKA3bIBAHUM

ITo muenuto, kotopoe pasaessit ¥ I'.I1. MenbHUKOB, B BBICKAa3bIBAHUAX MEPENACTCS
uHpopmaIws 0 CyObeKTe U O MPEIUKATe, T.€. YKa3bIBACTCS NPESIUKATHBHAS CBSI3b; KPOME
TOTO, TIOJTy4aeT BHEUTHEE BBIPAKEHHE CBSA3b MEXK/Y ONPEICIIEHUEM U OIPEIeIIIEMbIM,
JIENCTBHEM M OOBEKTOM JIEMCTBHSA, JEHCTBUEM U e€ro oocTositenpcTBaMu. Ilocneqnme
TPY TUIA CBSI3H, TI0 MHEHUIO YYEHOT'0, YPE3BbIYAHHO OJM3KHU JIPYT JAPYTY, BCE OHU SIBIISI-
IOTCS CBSI3b0, BO3HUKAIOUIEH MEXy «KOHKPETH3aTOPOM» Yero-in0o, yTOUHEHUEM,
Y €T0 IVIaBHBIM YTOYHSIEMBIM KOMIIOHEHTOM. BIM30CTh jK€ ATUX THUIIOB YTOUYHEHHS, CBSI-
3aHHBIX OJHUM U TE€M e, COOCTBEHHO aTpUOYTHBHBIM OTHOILIEHUEM, MOKET OBITh 0CO-
3HaHA TOJBKO MPU 0OpAIEHNH K UX (PYHKIHOHATEHOMY MPEAHA3HAYEHUIO U BBISICHEHUIO
TOW B3aHMOCBSI3HM, KOTOPasi BOBHUKAET B 3TOM CIIly4ae MEX]y SI3bIKOBOW CHUCTEMOM
Y MBIIJICHHEM.

Benp si3p1k — 3TO cucTeMa 3JeMEHTOB, OOBEIMHEHHBIX MPEXkK/IEe BCEr0o KOMMYHH-
KaTHBHOW (DyHKITMEH, BCIEACTBHE YETO BCE €r0 KOMIIOHEHTHI, B TOM YHCIIC U CHHTAK-
CHUYECKHE, BBIMOITHIIOT (PYHKIIUIO BHIPAKEHUS B aKT€ PEUM HEKOETO MBICIUTEIBHOTO
cogepkaHus. FIMEHHO MpH HCCIIEI0BAaHUU TOT0, YEMY COOTBETCTBYIOT HA YPOBHE MBIIII-
JeHus aTpuOyTUBHBIE U TMPEIUKATUBHBIE KOHCTPYKIIMH, CTAHOBUTCS TIOHATHO MX IPUH-
[UIUAIBHOE Pa3Inyue.

HoMuHuanus — 3T0 BOCCO3/1aHUE B CO3HAHUU CIYUIAIOMIETO C MOMOIIBIO S3bIKO-
BBIX CPEJICTB TPeOyeMOro MOHATHS MU 00pa3a, TOrjaa Kak aTpuOyMs MpeCTaBIseT
c0o00#i yCIIOKHEHHYIO HOMHHAIINIO, IIPY TIOMOIIM KOTOPOi ITOCPEICTBOM S3bIKOBBIX 3HA-
KOB OIPEJIEIISIFOTCS TPAHULIBI U XapaKTePUCTUKH BO30yk1aeMoro oopasa [MenbHIUKOB
1969: 109].

[Tomygaercsi, 4TO U JOMOJTHEHUE TIPH TJIAroie, u J000e U3 00CTOSATEILCTB JIHUIIb
BBOJISIT HEKHE JIOTIOJTHHUTEIbHBIE YTOUHSIONINE TJIaBHBIN 00pa3 XapakTepUCTUKHU, TIPU
9TOM COCTaBJISISl C HUM 3a4acCTyIO Ha YPOBHE MBIIIUICHHSI HEKUI €UHBIA U IOPOH ake
HepacwieHUMBIN 00pa3. [Ipeankanms e MPUHIMITHATIBLHO OTINYACTCS] OT HOMUHALIUT
U aTpUOYILIMU: aKT MPEIUKAIMU BHOCUT B CO3HAHUE CIYIIATENS Ty WM UHYIO CTENIEHb
M3MEHEHHUsI BOCCO3JIaHHOTO paHee oOpa3a [MenbHukoB 1969: 109]. IlocnenoBatens-
HOCTB 3HAKOB, KOTOPYIO TPAKTYIOT KaK MPEJUKAaTUBHYIO, CHAa4aa I0JHKHA BO30OYANUTh
B CO3HAHUH TpeOyeMblii 00pa3 (IpeMET MBICIIHN), a 3aTeM 3aCTaBUTh BOSHUKHYTH JAPYTOil
M3MEHEHHbIH 00pa3, coaepKaluuii HOBYIO WM HEU3BECTHYIO paHee MH(OpPMALHUIO
0 TpeaMETE MBICIH.

Takum oOpa3oM, HEOOXOAUMO OCO3HATh, YTO KOMITOHEHTHI, CBSI3aHHBIC aTpUOy-
TUBHBIMH OTHOIIEHHUSIMH, UMEIOT (QYHKIIMIO KOHKPETH3AI[MH M YTOYHEHHUS TJIABHOTO
TIOHSITHSL, COCTABIISIS C HUM 3a4acCTYIO €JMHBIA 00pa3, KOMIIOHEHTHI e MPeANKATHBHBIX
KOHCTPYKIIMH TIPEICTaBISIOT co00M 1Ba 000CO0ICHHBIX 00pa3a, (GYHKIHS KOTOPBIX 3a-
KJTFOUAeTCs B BBIPAKEHUM CYXKJICHHS, MBICIIM JABYWICHHON CTPYKTYpbl. Mcxoas u3 atoro
METO/I0JIOTMYECKH HEBEPHBIM MPEICTABIISAIOTCS MOIMBITKUA OTOXIECTBUTH aTpUOYTHBHBIC
10 CBOEH MPUPOJIE TPAMMATHYECKHE CPEJICTBA, @ IMEHHO: 1) MPUYACTHBIC TaroIbHbIE
($hopmBbI, KOTOpBIE, OECCIIOPHO, BHICTYMAIOT B KAYECTBE aTpUOYyTa-yTOUHEHUS TPH
npeamere; 2) AeenpuyacTusi, SIBISIOMIHECS 00CTOATEIbCTBEHHBIMU YTOYHEHUSIMU

TURKOLOGY 567



Jy6posuna M.3. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuka. 2017. T. 8. Ne 3. C. 563—570

npu riarose, 3) a Takke (QyHKIHOHAJIBHO OJIM3KHUE I1arojibHO-UMEHHbIE (OpPMBI,
CO CpeACTBaMH Iepeaun MpeIuKaTUBHON CBsI3U. Benp HUKOMY U3 uccienoBarenei
HE NPUXOJUT B TOJIOBY BOCIIPUHUMATH KaK MPEJUKATHI POJCTBEHHBIE UM IPHJIaraTellb-
HbIe, HAPEUHsI WM CYIICCTBUTENIbHbIC B IA/ICKHBIX (OPMaxX, BHICTYIAIONINE B aHAIIO-
TMYHBIX CUHTaKCHYECKHUX MO3MLHUAX — B MO3UIMIX ONPEAETICHUS, JOTOIHEHHS U
00CTOSATENBCTBA.

3SAKJTIOMEHUE

Taxum o6pa3om, Haraue OOJBIIOTO KOJIMYECTBA TIIarojbHO-UIMEHHBIX (POpM, BBI-
CTYIAIOLIUX B PEUU B KAUECTBE Pa3HOTO pPoja YTOUHEHHUH, ClieyeT NMPHU3HATh OJHOM
nX MOP(HOTIOTHUECKNX 0COOEHHOCTEH TIOPKCKHX SI3bIKOB. CHCTEMHAs! IMHIBUCTHKA, Pac-
CMaTpHBas SI3bIKOBYIO CUCTEMY TIOPKCKHX SI3bIKOB B LIEJIOM, 1a€T OOBsICHEHUE MOJ00HON
0COOEHHOCTH.

I".Il. MenbHUKOB, 06001UB 0OJIBIIOE KOIMYECTBO (PaKTHUECKOTO MaTepuaa,
cOpMyIHPOBAJI BHYTPEHHIOIO JETEPMHHAHTY arriIOTUHATUBHBIX SI3BIKOB KaK KadecT-
BEHHO-IIPU3HAKOBYI0. « TIOpPKCKas JeTepMHHAHTa TpeOyeT n300pakaTh JIH0OyI0 Ipeiu-
Kaluio B (opMe NMPUMTUCHIBAHUS TEME HOBOT'O BHYTPEHHETO CBOMCTBA, OTPAKEHHOTO
B BUJe aTpuOyTa» [MenbHuKOB 1969: 109]. B pesynbraTe Takux s3bIKOBBIX OIEpaLuii
BCE€ BBICKA3bIBaHUE MPEBPAIIACTCS B IITUHHYIO LIETIOYKY, COCTOSIIYIO U3 YTOUHEHUI
K [IOCJIE/THEMY CJIOBY-IIpEMKATY, KOTOPBIi Yalle BCero npescTaBiieH (PUHUTHOM (GOpMOiA.

VIMEHHO CHUCTEMHBII MOAXO0/ JaeT MPOYHYIO JI0KA3aTeIbHYI0 OCHOBY TOMY, YTO
MHOTHE TIOPKOJIOTH MHTYUTHBHO OLIYINAIH, HO HE MOIJIM HKCIUIUIIUTHO OOBSICHUTE.
Bce 000poThI, KOTOpBIE CTPOSATCS Ha 6a3ze aTpUOyTUBHBIX IO CBOEH cyTH Mopdomoru-
YECKMX MHCTPYMEHTOB — IPHYACTHH, IEeTIPUYacTHi U IPYruX (YHKINOHAIBHO POA-
CTBEHHBIX UM TJIarOJIbHBIX UMEH — HE MOTYT TPAKTOBAThCSA KaK MPEII0KEHUs, XOTh
¥ TIPUAATOYHBIE, TIO IPUYMHE BHIIOIHEHHUST IMH WHBIX (DYHIIMOHAIBHBIX 3a/1a4. Te rpam-
MaTHYECKUE CPEJICTBA, KOTOPHIE BBOAAT MOJJOOHBIE CHHTAKCHUECKUE 000POTHI, BOSHUKIIN
KaK OTBET Ha 3alpOC CHCTEMbI BbIpaXkaThb MBICIUTEIILHOE COJEP/KaHUE B KauecTBe Iie-
MOYKH aTpUOYTOB, JIOTIOHUTEIIFHBIX CBOWCTB, BO3HUKIINX Y YK€ U3BECTHOTO MPEIMETa.
ATpuOyTUBHBIN XapakTep JII000ro TIOPKCKOTO BBICKA3bIBAHUs MOJIY4aeT CBOE pa3bsic-
HEHHE, OH BBITEKAET U3 JETEPMHUHAHTHI 3TUX S3bIKOB.

Takum 00pa3zoM, Bce TIOPKCKHE 00OpPOTHI, MOCTPOCHHBIE HAa 06a3e MHPUHUTHBIX
¢dbopM, T.e. IPUYACTHUI, JESTIPHUUACTUN U T.JI., TAXKE €CIHA STH 000POTHI UMEIOT CBOETO
cyOBbeKTa, He0OXO0IMMO OTHECTH HE K MPHUIATOYHBIM IPEUIOKEHHUAM, a K KOMIOHEHTaM
npocroro npemioxenus [I'yzes 2006: 56]. C10KHONOJUMHEHHBIE K€ MPEAJIOKEHUS
B TIOPKCKHUX S3bIKaX HE MOJIyYMJIN Pa3BUTUs 110 NPUYMHE CHOPMYITHPOBAHHON BHYTpPEH-
Hel eTepMUHAHTHL. B pe3ynpTraTe CHCTEMHOrO aHalIN3a MOYKHO 3aKITFOUUTh, YTO OTCYT-
CTBHUE CJIOXKHBIX MPEJUIOKEHUI MPEICTaBISAET COO0H 00HY U3 MUNOIOSUHECKUX Yepm
arrJIIOTUHATUBHBIX S3BIKOB, UMEIOIINX Ka4eCTBEHHO-TIPH3HAKOBYIO IETEPMHUHAHTY .

© lyoOposuHa M.J.
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Abstract. The article discusses a fragment of the syntactic subsystem of the Turkic languages, com-

plex sentences, from the standpoint of systemic linguistics. Turkic languages have their own features,
which often distinguish these languages from the Indo-European languages. These differences may be typo-
logical: the Turkic languages are agglutinative, they've got a special law which governs the whole system-
quality-indicative determinant, which manifests itself on the syntactic level too. The article provides
some interesting facts from the field of Turkic syntax, and demonstrates the ability of the language system
to dispense with the usual for Indo-European languages dependent clauses.
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K BOMPOCY O CYLLHOCTU NEPEBOOA —
MOUCK CMbICJIA
KAK EFO OHTOJIOTrMYECKOW COCTABJISAIOLLLENA

E.E. Kaaum

WHCTUTYT (HUIO0IOTHH, HHOCTPAHHBIX A3BIKOB M MEMAKOMMYHHUKALMH
HpkyTckuii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
yn. Jlenuna, 8, Upxymck, Poccus, 664025

B crathe mogHMMaeTcs MpodaeMa pacipoCcTpaHEHHOTO OMIMO0YHOTO IIOHUMAHUSI TOTO, YTO TaKoe
nepesos. HecmoTpst Ha eauHOAyIMe uccnenaoBaresed B TOM, YTO YCHEHUIHOMY NEPEBOAY JOJDKHO Mpell-
IIECTBOBAaTh MIOHMMAHUE OpUTHHAJA, OCMBICTIeHHe TekcTa M gacto nmpuHiMaer GopMy MeXaHHCTHYECKOH
HPOLIETYPBI, @ CMBICII IIPEACTABISIETCA TUCKPETHO, OTAEJIBHO OT IM0JIb30BaTels sA3blka. Takol nmoaxon xa-
PaKTepeH He TOJIBKO I IPOrpaMM MAIIMHHOTO TIEPEeBOIA, TIE CYLIECTBYeT HEOOXOAUMOCTh (hopMaTH3aLN
MBICIUTENBHBIX ONEPaIMii, HO U VISl COBPEMEHHBIX PAabOT IO JIMHIBUCTHKE U NIEPEBOJOBEACHHIO. ABTOD
OTCTauBaeT TOUKY 3PEHHUs, COINIACHO KOTOPOH CMBICI HE MOXKET ObITh BEIMUMHOMN aOCOIIOTHO MHBAPUAHT-
HOM 1 M3HauaJIbHO NpUCYTCTBYIOLIEH B TekcTe VISl B Hem3MeHHOM Buzie. boiee Toro, aBTop cuMTaer, 4To
CMBICTI CBSI3aH C peall3alieil 3HaueHus B ONPEIeICHHOM KOHTEKCTE CUTYAllUU U ONpeJesIAeTCs IOHMMaHu-
€M HEKOTOpOH 00acTH 3HAUCHUsI, UCXOJs U3 JIMYHOTO OIbITa U 3HaHUil nepeBoquuka. IlepeBox mpeia-
raeTcsl paccMaTpUBaTh KaK CEeMaOHOMACHOJIOTHYECKHI MPOIECC, TO €CTh JIBHXEHHE OT Tekcra M k ero
OCMBICJICHUIO U Iepesiaue 3TOro cMbicia B Tekcte I1S1. [l noHMMaHMs OpUTHHANA aBTOp Npeslaraet
IPOBOJUTH MIPOLEAYPY PEKOHCTPYKLUUH AUCKypca. [log mocnenHel MOHNMAETCsl BOCCTAaHOBJIEHUE KOH-
TEKCTa CUTYalUU, COIPOBOXKIAIOIMICS IBIXKEHUEM 110 T€PMEHEBTUUECKOMY KPYTI'y, 4acTo ¢ Habpachl-
BaHHMEM CMBbICIIA, PE3YIbTATOM YEro SIBISIETCS JUCKYPC, 00pa3yIOILuil aleKBaTHBIN KOHTEKCT UHTEpIpe-
tanuu Tekcta M. Ha mpumepe mepeBoaa ayTeHTHYHOTO (parMeHTa TeKCTa aBTOP MOKA3bIBACT, KAKUM
00pa3oM IIPOBOAUTCS IIOUCK CMBICIIA MOCPEACTBOM HOBOTO BBOJUMOTO MOHSATHA. PEKOHCTpYKIUS JUCKypca
IpejcTaBIsieT co00H Mpolenypy, KoTopas coo0pa3yeTcs ¢ KOTHUTUBHOI NPUPOAOH MEPEBOIUECKOTO MPo-
1Liecca U CIOCOOHA MOBBICUTD aJIEKBATHOCTD IIEPEBOJA.

KiroueBble ciioBa: nepesoj, Tekct M, Teker I15, cMbICII, KOHTEKCT CUTyallud, PpEKOHCTPYKIMS
JMCKypca

BBEOEHUE

Its far more difficult to murder a phantom than a reality.
(Virginia Wolf, the Beauty Myth)

[TonsiTve ¥ TIOHUMaHKE IIEPEBOJIA», KAaK 3TO YacTO ObIBAaeT ¢ GA30BBIMU TEPMHUHA-
MU B paMKax OMNpEJeICHHOW I'YMaHUTApHOW JUCLMILIMHBI, HE UMEET YETKUX T'PaHUI]
U XapaKTePU3yeTCs] MHOTOIIAHOBOCTBIO M HEOIHO3HAYHOCTBIO BOCIIPUATHS 3TOTO (e-
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HoMeHa. Tak, B mepeBOOBEICHUH Ha HACTOSIINNA MOMEHT CYIIECTBYET OTPOMHOE KO-
JMYECTBO ONPEIEICHUI TOrO, YTO TAKOE CIIEPEBOI», TEM HE MEHEE yUEHBIE-IIPAKTUKHI
¥ TEOPETUKH MPOJI0JDKAIOT IpeyiaraTh HoBbIe onpenenenus (CM., Hanmpumep, CTaTbio
JM. By3amxu «K Borpocy 06 onpeeieHuu NOHATHUS ,,[IEPEBOA »).

JlaHHblii (akT MOKHO pacCMaTpUBaTh B Ka4eCTBE MOKA3aTels TOro, 4YTo MOHUMa-
HHE NIepeBO/Ia 3BOIIOIOHUPYET IO MEPE HAKOIUICHUS OMBITA B cpepe MEKKYIbTYpHOI
KOMMYHHMKAIIMM U Pa3BUTUS HAYKU B LI€JIOM, IPOUCXOIUT JAETATU3alUsl U YTOUHEHUE
3TOTrO CJIOKHOT'O MBICIMTEIBLHOTO Mpolecca, KaKUM, 0€3yCIOBHO, ABJISETCS MEPEBO/I.
OmHOBPEMEHHO /10 CHX TOP OBITYET AOCTATOYHO HAMBHOE, €CIIM HE CKa3aTh MPUMHTHB-
HO€ MMOHUMAaHHUE TOT0, YTO MPEJCTABIAET 3TOT npouecc. [lepeBos npupaBHUBaETCS K Me-
XaHWYECKOHN paboTe, HapaBJIeHHON Ha MOJICTAHOBKY €IUHMI] TEKCTa UCXOIHOTO SA3bIKa
(manee — WM S) equaniiamMu Tekcra s3bika nepeBona (manee — [151). [lomydgaercs, kak
B CJIEYIOIIEM aHEKJOTE:

HCpeBOlI‘H/IKZ Toeapum ceHepail, ;1 He NOHUMAIo 5mont mexKkcm.

Tenepan: A mebe ueeco nonumamo, neiimenanm? Tel nepesedu, a yic -mo noUMy
[Bummuar 2009: 116].

BosHukaeT cripaBeUTHBBIi BOIIPOC, TIOYEMY, HECMOTPSI HA MHOT'OBEKOBYIO IIEPEBO-
YECKYIO MPAKTUKY M BaXXHOCTH MEPEBOAYECKOTO MpoIecca Uil HOPMATBHOTO (DyHKIIHO-
HUPOBAHUS MMOJUTUYCCKON U COLUATIBHON CUCTEMBI HApOJia, Pa3BUTHUS KyJIbTYpHI B IIe-
JIOM, TIEPEBOJT POIOIKAET BOCIIPUHUMATHCS KaK «IIPEOJOJICHIE TEXHMIECKOro Oapbepa
pasnosierans [LBumuar 2009: 116], a pabota nepeBoadrKa HE TIOTy9aeT JODKHOTO
BHUMAHUS ¥ YBaKCHHUSL.

3apyOexHble aBTOPBI TaKKE€ OTMEUAIOT JaHHBINA mapajokc: «Since documentary
evidence of translation can be traced back for at least two millennia and present-day
international communication depends heavily on it, it is surely paradoxical that a phe-
nomenon as widespread in time and in space as translation is should be so ill-understood»
[Bell 1991: 3].

C apyroii CTOpoHsI, eciii ObI IepeBO ObLT IEUCTBUTEIBHO MEXaHUUECKH-PEMECIICH-
HBIM 3aHSTHEM, HE CYIIECTBOBAJIO Obl HECKOJILKO BAPUAHTOB MEPEBO/IA OJTHOTO M TOTO JKE
IPOU3BEICHNS, JaXKe B CiIydae HeXyJ0)KEeCTBEHHOTo IepeBoja. He ciydaiiHo mpakTu-
YeCKH JF000€ HEOIHOCIIOKHOE BBICKA3bIBAHHE MOXKHO TEPEBECTH HECKOJIBKUMH CIIOCO-
Oamu: «Any utterance of more than trivial length has no one translation. All utterances
have innumerably many acceptable translations» [Bellos 2011: 5].

Yro Tora no3BoJIsieT NepeBOJUMKaM, UCTIONb3Ys pa3HbIe CpeAcTBa Boipaskenus [151,
CO3/1aBaTh TEKCT, KOTOPBHIH SIBIISIETCS IEPEBOJIOM OIHOTO U TOTO ke Tekcra VS, a uura-
TEJSIM 9TOTO TIePEeBO/Ia aCCOLMUPOBATH IEPEBOJT C ONPE/IETIeHHBIM MOITMHHUKOM? Oue-
BHUJTHO, YTO MEPEBOAUMK JUIsl CBOOOTHOTO BBIPAXKEHHSI OPUTHMHATIBHOTO COOOIICHUS CPe-
CTBaMH JIPYTOTO S3bIKA JIOJDKEH €T, TIPEXK/IE BCEr0, IOHUMATh, U Aajiee 0 BO3MOKHOCTH
COXPaHSATH B TIEPEBOJIE ITY YCBOSHHYIO HH(OpMALIUIO.

Heo0xoauMocTh MOHUMaHUSI OPUTHHATIA B KAYECTBE MPEIIOCHUTKH YCIICIITHOTO Tie-
peBoJia CIIOKHO MOJBEPTHYTH COMHEHHUIO. 3/1eCh OOJIBITMHCTBO aBTOPOB €AMHOYIIIHO.
Eme 2. Jlone, ¢ppaniry3ckuii rymanuct u nepeBoguuk XVI B., cpopMmysinpoBaB nsath
OCHOBHBIX IPHUHIUIIOB NIEPEBO/Ia, IEPBBIM TPEOOBAHUEM K MEPEBOIYHKY HA3BaJ CIIO-
COOHOCTH XOPOIIIO MOHUMATh CMBICH U 3HAUYEHHE TEKCTA.
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Ha sTame cTaHOBIEHUS TEOPUHU MIEPEBOJA KAK CAMOCTOSTEIbHOMN AUCIUIUINHEI,
B 50—60 rT., TaHHOE PYKOBOJCTBO MOJIYYHIIO BH BECHMA CIIOKHOM (hOpMATN30BaHHON
HpoLEeypHl YKE B CUCTEMaX MaIIMHHOro nepeBoaa. Paccmorpum ero 6osnee noapo6Ho,
4TOOBI MOHATH, HACKOJIIBKO YYEHBIM YIaJO0Ch MPOABUHYTHCS B MPEJICTABICHHH CYTH
HEepPEeBOJUECKOTO TIpoIIecca.

NMOHUMAHMUE CMbICJIA
B PAMKAX NMPOrPAMM MALLUMHHOIO NEPEBOJA

Heo0xoamumMo 0TMETUTH, YTO B COLMAIBHO-TIOIUTHYECKOW 00CTaHOBKE XOJIOAHOM
BOMHBI TOT'O IIEPUOJA PA3BUTHE MAIIMHHOIO MEPEBO/IA IIPECTABIISIIOCH BECbMA IIEPCIIEK-
TUBHBIM HAMpaBJICHUEM U Ha HETO BO3JIATAIMCh OOJIbIHe HaeKabl. COBETCKUE YUCHBIE,
takue kak U.U. Pes3un, B.}O. Pozenugeiir, 1.A. Menbuyk, ¢ 2HTY3Ha3MOM B3SUTHCH
3a BBIIIOJHEHHUE ITOTO 3aJaHUsl.

N.N. Pes3un u B.IO. Po3eHuBeNr BbIIEIWIN OTAENBHO IPOLECC UHTEPIPETALUN
C OpHEHTAIMEN Ha ONKCHIBAEMYIO B TEKCTE CUTYALMIO U MPOIIECC MEPEBOIA Per Se, IIe
«T1E€peXO0/l OT OAHOW CHCTEMBI SA3bIKA K JPYTOM OCYILECTBIISIETCS] HEMOCPEICTBEHHO I10 3a-
paHee yCTaHOBJICHHOM crcTeMe cooTBeTcTBHiN» [Pe3un 1964: 58]. Kak otmeuarot aB-
TOPBI, IIPU UHTEPIIPETALIN COOTBETCTBHE COOOIIIEHUI YCTaHABIUBALTCS Yepe3 pedepeHT
WM OTPE30K JICUCTBUTENBHOCTH, «UTO XK€ KacaeTcs Mpoliecca NepeBo/a, To ... peepeHT
BOOOIIIE HE YYacTBYET B CXEMeE, U 3aJlaua COCTOUT B TOM, YTOObI yCTaHOBUTH TaKOE CO-
OTBETCTBHUE, KOTOPOE 00eCneunBaeT uHsapuanmuocms cmuicia» [Pessun 1964: 67].
[Ipu >TOM MO UEpPKUBAETCS, YTO HHBAPUAHTHOCTH CMBICIIA TIOHUMAETCS He Kak a0co-
JIOTHAsi KaTeropusi, a Kak MHBAPUAHTHOCTh M0 OTHOIICHHUIO K IOCTPOSHHOMY SI3BIKY-
nocpenHuKy [Per3un 1964: 68]. Takum 00pa3om, CMBICT KaK HeKasi KOTHUTHBHAS CYIII-
HOCTh, KOTOpasi JI0JDKHA MPUCYTCTBOBaTh B Tekcte M u 151, mmeromas koHIenTyaib-
HO-MJICATbHBINA XapaKTep, ONMUCHIBACTCS (HOPMAITN30BAHHBIM METASI3BIKOM.

ABTOpBI BBIHYKJIEHBI TaK)K€ IIPU3HATH, YTO MEPEBO B ATOM CHCTEME MPOUCXOANUT
HCKITIOYUTENFHO B paMKax JIMHIBUCTUYECKOr0 MUKpokoHTekcTa [Per3un 1964: 119],
T.€. YUUTBIBAETCSI HETIOCPEACTBEHHOE OKPYKEHHE CJI0BA CIIpaBa U CJIEBA, YTO, ECTECT-
BEHHO, HEJIOCTaTOYHO JJIsl CO3aHuUs aJIeKBaTHOI'O IIEPEBO/A.

B nenom, Ui ocyliecTBI€HUs MEPEBOJA C OJTHOTO sI3bIKa Ha JPYroil B OCHOBE
paboThI OONMBIIMHCTBA MAIIMHHBIX TPOTPAMM TOT'O BPEMEHH JIEXKaJ IPUHIIHIT UCTIONb-
30BaHUsl YHUBEPCAIBHOTO S3bIKA-MIOCPETHUKA. TaKiM SI3BIKOM BBICTYIIAJ CMBICT, H OH
nojasepraics (opmanuzauu B TOM BHJIE, KOTOPBIA ObUT HEOOXOIUM JUIsl JAaHHOMN
MIPOrPaMMBI.

[TpumepoM TOMy MOXKET CITY>KUTb IpOrpaMma, KoTopasi Oblia OCTpoeHa 10 MOJIe-
m Cmbicn <=> Tekct B nabopaTopuu MamuHHOTO nepesoaa npu MITIMWS umenn
M. Topesa N.A. Mensuykom coBmecTHO ¢ A.K. Konkosckum u F0./]. AnpecsiHom. Co-
6moenue npuHmna toxkaectsa Tekcra U u IS B qanHol Mozienu mMpociexuBaeTcst
Ha OCHOBE COXpaHeHus cmbicia. [locneaHnii moHMMAaeTcss KaKk «MHBApHAHT BCEX CH-
HOHMUMHYECKUX MPeoOpa3oBaHui, T.€. TO 00IIee, YTO UMEETCS B PAaBHO3HAYHBIX TEK-
ctax» [Mapuyk 1983: 10], a «BageHne CMBICIIOM... IPOSIBISIETCS Y TOBOPSIIIETO B CHO-
COOHOCTH TIO-Pa3HOMY BBIPA3UTh OJIHY U TY 7K€ MBICIIb, & y CIYIIAIONIEro — B IIOHUMA-
HUM CMBICJIOBOTO TOXK/IECTBA MJIA CXOJICTBA BHEIIIHE PA3IMYHBIX BhICKa3bIBaHUI [JKoi1-
KOBCKuH 1964: 4].
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CoOoTBETCTBHE MEXAY CMBICIIAMH M TEKCTAMU IMPEACTABIISIECTCS B BUJIE 0CO00M
3aMKCcH, TJe JIEMEHTApPHBIMU €AMHUIIAMH BBICTYNAIOT ceMbl. CeMaHTHUeCKHe Tpadbl
nanee oObeIUHIIOTCS U 0(DOPMIISIOTCS 3@ CUET MOCICAYIONIUX YPOBHEH: CHHTaKCHYe-
ckoro, Mopdoornyeckoro, hoHosorudeckoro u Gonernyeckoro. KiroueBbIM KoMITO-
HEHTOM ONKCAHUS CMBICIIA SBISETCS TOIKOBO-KoMOuHaTopHBIN cinoBaps (TKC), rae
KJIFOYEBBIM CJIOBaM JIA€TCS OAPOOHOE OMUCAHNE BOSMOXKHBIX 3HAUSHUH, CIIOBOU3MEHH-
TEeJbHBIE U 00pa3oBaTesIbHbIC, COYETAEMOCTHbIE, CHHTAKCHYECKNE U CTUIMCTUYECKUE
CBOICTBA, BO3MOXKHBIE KOPPENATH, 0003HAYaeMble CHEIHAIbHO pa3paboTaHHOU
3aMKUChI0 — JIGKCUYECKUMHU (DYHKIMSIMU, IPUBOISATCS] IPUMEPBI H YYUTHIBaeTCs (pa-
3€0JIOTHS, T.C. YUYUTHIBAIOTCS CUHTarMAaTUYECKUE M TMapaJUTMaTHUECKUE OTHOIICHUS
BOKaOyJI, 4TO BBITOJHO OTIMYAJIO JAHHYIO MOJENb OT MpeablIymuX. TeM He MeHee,
MIPUHIMI paboThI MporpaMMel ocTasics npexHuM: TKC moBTopsieT cioBapHyO MOJIENb,
T.¢. enuHuIe cucreme VS Haxoaurest cooTBeTcTBHE crcTeMbl [151, 1 eMHuUIa B TEKCTE
CUNTAETCsl SKBUBAJIICHTHOM JPYroi €ANHUIIE, €CIIH OHA SBJISIETCS €€ CHHOHUMHYECKUM
nepedpazupoBanuem. [IpupaBHUBaHNE BBICKA3bIBAHUI HA OCHOBE €IMHOTO CMBICIA, KO-
TOPBIN TTOHUMAETCSI TAKAUM 00pa3oM, JIETKO TOACTCsl KPUTHKE.

Haunbonee nmocnenoBatenbHo KpuTrka Moaenu CMpica <=> TeKCT npeacTaBieHa
B pabote B.A. 3Berunuena «lIpeanoxenne u ero OTHOLICHUE K SI3BIKY U peum» [3Be-
ruHieB 1976]. [ maBHOe BO3paKeHUE aBTOPA, U C HUM CIIOKHO HE COTIIACUTHCSI, B TOM,
YTO CMBICI MPEJIOKEHUS, B3ATOrO U3 OINPEAEICHHOTO AUCKYpCa, HEBO3MOXKHO TPAHC-
¢dopmupoBarh. Takyro ornepanuo MOKHO MPOU3BOAUTH TOJBKO C IICEBIONPEIOKEHHS-
MH, B3SITBIMH B IIPOU3BOJIBHOM IMOPSAKE, B PE3YJIBTATE YETO MOIYYaeTCsI HE CMBICI,
a TICeBJOCMBICI. B KauecTBe npuMepa ObLTO PACCMOTPEHO CIICAYIOIICE MPEIOKEHUE
13 pacckasa o joce Mulke, cnaciieM TeJeHKa oT Bojka: «OH OpoCHIICs Ha BOJIKA U M30
BCEX CHWJI yJapwi ero Horoi». Ecim cienoBaTe MOAENH, pacCy aaeT aBTop, NaHHOE
NPEIUIOKECHUE MOXHO TPEe0o0pa3oBaTh B «IKBUBAJICHTHBIC» eMy BapHaHThL: A. OH HaHec
emy yoap HO201l C HANPANCEHUEM 6cex CUT, NOCe MO20 KAK CO8epulll OPOCOK HA BOJIKA,
B. Cogepuwnocy nanadenue na 6onka, Komopoe 3a8epuiunoc HaHeCeHUeM UM emy CUlb-
Ho2o yoapa. B. Bonky 6b110 HaneceHo yseube 8biCKOUUBUUM CYUIECTNBOM MYIHCCKO20 PO-
0a, Komopoe UCHoab308a10 OJisL SM0o2o 6cto c8oio cury [3Berunnes 1976: 196—197].
Kak MOHO BUIIETH, BO3MOXHBIE TPAHC(HOPMBI HCXOJHOTO MPEIIOKEHUS BBITISIAT UC-
KYCCTBEHHO, TTOCKOJIbKY JIMIICHBI CUMYAMU6HO OPUEHTUPOBAHHOCTH. BHIMaHuMe ye-
JIsIeTCs 3HAYCHUSIM OTAENBHBIX CIIOBOCOYETAHHM, TPAMMATHIECKON MPABUIIBHOCTH TIPE-
JIO’KEHUS], HO HE COOTHECEHHOCTH C CUTYyallled, OCHOBHOTO MOKA3aTelsl HAJTMYUS CMbIC-
na, mo B.A. 3BeruHieBy.

Pabota nmporpamMM MamIMHHOTO MEPEBOJIa, OCHOBAHHASI HAa COOJIFOICHUU TIPUHIIUIIA
HAXO0XJICHUS! SKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBHI B OTPHIBE OT KOHTEKCTA CUTYyalluH ([a-
nee — KC), ckopo mokaszana CBOX HECOCTOSTEIHHOCTD.

HecMmoTpst Ha MPOYKTHBHOCTH B3IJIsi/Ia HA TIEPEBOJ KAK CEMaOHOMACHOIOTHYCCKHIA
mpoIiecc, T.€. IBIKEHUE OT TekcTa M Kk ero 0CMBICICHHUIO U TIepelaur 3TOTO CMbICTIa
B Tekcte [151, paccMoTpeHHOE BhIlIe TOHMMAHUE CMBICTIA @ Priori OIKUOO0YHO 110 IBYM
PUYHHAM.

Bo-miepBbIX, CMBICT paccMaTpUBaeTCsl Kak HeKas YHUBEpCasIbHasi, TIyOWHHAs CTPYK-
Typa, KOTOpasi He JaHa HEMOCPEACTBEHHOMY BOCTIPHSTHIO, HO KOTOpasi, TEM HE MEHee,
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MPUHAIISKUT CaMOMY S3bIKYy. [ JlyOMHHAs CTpyKTypa CTPOUTCS O ONPEIEICHHOMY
KOHEYHOMY KOJIMYECTBY MPABUJI, €€ COCTABIISIIOLIMMH SIBJISIOTCS aTOMBI CMBICIIA, CEMaH-
THYECKUE U CHHTaKCHUYECKUEe Mapkepbl. [loHUMaHuEe MCXOHOTO COOOIIeHus obecte-
YHMBAETCS TOHUMAHHUEM €Tr0 ITyOMHHOW CTPYKTYPBI, JAJIsl Y4eTO HOCUTEIH S3bIKa JOIKHBI
HUMETh COOTBETCTBYIOIIYIO SI3BIKOBYIO KOMIIETEHIIHIO, B TO BPeMsl KaK 3HAHHUS O BHEUI-
HEM MUpE, BCSI COBOKYITHOCTD «3KCTPAJIMHIBUCTHUYECKUX (DAKTOPOB)» HE UMEET OTHOILIE-
HUSL K MHTEPIIPETAI[MOHHBIM YCHITUSIM HOCUTEIIS SI3bIKA.

O4eBUIHO, YTO OAOOHOE TOHUMAHHE CMBICIIA MTPOJAUKTOBAHO HEOOXOAMMOCTHIO
(hopMann30BaTh MBICIUTEIBHBIC ONEPAIUU, KOTOPhIE B €CTECTBEHHBIX YCIIOBHSX OCY-
IIECTBIISIET MO3T YeJIOBeKa, HO TOTJ[a pedub UAET HE O CMBICIIE, a O 3HaYeHUH. CMBICT
(dopMupyeTcst Ha OCHOBE SI3BIKOBOTO 3HAYEHUSI, HO OH BCET/Ia COOTHOCHUTCS C ACHCTBU-
TeNBHOCTHI0, KOHKpeTHhIM KC. He ciyyaiino gaxe Takue mpocThie, Ha IEPBBIN B3I,
npeanoxenus, kak “The pen is in the box” u “The box is in the pen” npencrapistoT
CJI0KHOCTH ISl MAIIIMHHOTO TIEPEBO/Ia, TAK KAK MHOTO3HAYHOCThH CJIOBA “pen’” (pyuka
WM 3arOH) CHUMAETCs TIPU HAJIMYMW 3HAaHUH pa3MEpOB ONpe/IeeHHBIX 00BbEKTOB pe-
asibHOrO Mupa: “A classic conundrum that computers could not solve is to attribute
the correct meanings to the words in the following two sentences <...> and <...>. Un-
derstanding them calls on knowledge of the relative sizes of things in the real world
(of a pen-sized box, and a sheep-pen, respectively) that can’t be resolved by diction-
ary-meanings and syntactic rules” [Bellos 2011: 260].

Bo-BTOpPBIX, CMBICTT HE MOXKET OBITh BEIMYMHON aOCOIIOTHO MHBAPUAHTHOM U U3-
HAYaJbHO NpUCYTCTBYIoUIeH B TekcTe VS B Hem3menHom Buae. [lomumo Toro, 4ro
CMBICII CBSA3aH C peam3anueil 3HaueHus B onpeneseHHoM KC, oH Takxke onpenensercs
MMOHMMaHHUEM OIPE/IeNICHHOIN 001acTh 3HAUCHHSI, UICXO/S M3 JIMYHOTO OTbITA ¥ 3HAHUHN
nepeBourKa. Henmb3st He cormacuthes co cieayronmM Habmoaenuem /. bamnoca, po-
(eccopa [IpUHCTOHCKOTO YHUBEPCUTETA, OTHOCUTEIBLHO TOTO, YTO MBI CAMH «ITPHITU-
ChIBacM» OIIpPEICIICHHBIE CMBICIBI BhICKa3biBaHMIO: “Written and spoken expressions
in any language don’t have a meaning just like that, on their own, in themselves. Trans-
lation represents the meaning that an utterance has, and in that sense translation is a
pretty good thing of finding out what the expression used in it may mean. In fact the only
way of being sure whether an utterance has any meaning at all is to get someone to
translate it for you” [Bellos 2011: 80] (kypcuB Hamr — E.K.). bonee Toro, xaxmpiit
MIEPEBOJI AKTyTN3UPYET ONPEIETIECHHYI0 HHTEPIPETAINIO, OCOOCHHO 3TO BUIHO HA TPH-
Mepax MepeBOIOB XyJ0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUIA.

NMOHUMAHMUE CMbICJIA
N NPEOCTABJIEHUE NEPEBOAYECKOIO NMPOLIECCA
B HEKOTOPbIX COBPEMEHHbIX PABOTAX
no JINMHFrBUCTUKE U NEPEBOAOBEAEHUIO

K coxaneHnuro, HICKaK€HHBbIE IPECTABIEHUS O IIPOLECCe IEPEBOA, CBSI3aHHbIE
¢ OMOOYHBIM TTOHUMAHUEM TOTO, YTO TAKOE CMBICI, TPYJAHO UCKOPEHUMBI U JI0 CUX
BCTPEUAIOTCS B COBPEMEHHBIX IMyOJIMKALIUAX.

Taxk, aBTOpYy HACTOSAIIEH CTaThU MOMAJN B TI0JI€ 3pEHHMSI IB€ MOHOTpaduu 10 I1e-
peBOAY, TIE «CMBICI» PACCMATPUBAETCS B KA4ECTBE KIIFOUEBOIO MOHATHS U IIpeAMeETa
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uccnenoBanusa. OnHa u3 pabot umeer ciemytomee Ha3Banue: «llepeBon. Boccoznanne
BHYTPEHHEN CMBICIIOBOM MPOrpaMMBbl U €JMHOIO CMBIC/IA TEKCTa KaK OCHOBA MOJIEITUPO-
BaHMs npouecca nepesoga» [I'yposa 2010].

Ccoinasce Ha TpaHchopMamoHHO-ceMaHTHIecKyto Mozenb 0. Haiiner u k. Taii-
Oepa, aBTop MOHOTpadguu (PaKTUYECKH MpeaaraeT OCyIeCTBISATh MPOLECcC epeBoaa
Mo cxeme paboThl MPOrpaMM MaIIMHHOTO nepeBoja. IlepeBo JomKeH NpOXOaAuTh TpU
craguu: TekcT VS npeobpasyercs B yHUBEpCAIbHBIE CEMAaHTHYECKUE KATETOPHH, JIETKO
aHaM3MpyeMble (JOPMBI ITPY TOMOIIHM YIPOIIAOIINX TpaHCOPMALIHiA, 1ajiee ITa yIpo-
[ICHHAS 3aIKUCh TIEPEHOCUTCS Ha SI3bIK NIEPEBO/Ia TAKIKE HAa YPOBHE MPOCTEHIINX/sep-
HBIX CTPYKTYP, T.€. Habmogaercs moacraHoBka enuuui A enununamu [15, nakowner,
SIIEPHBIE CTPYKTYPBl PEKOHCTPYUPYIOTCS B OKOHYATEIbHBIE, Pa3BEPHYTHIE CTPYKTYPBI
tekcra [141.

Ha mpaxtuke, omnaxo, FO.W. I'ypoBa anemupyet k TpanchopMaiysiv 1 mpuemMam,
TPAJMIIOHHO BBIJCTSIEMBIM B MIEPEBOAOBEICHUH (TaKUM KaK KaJIbKUPOBAaHHUE, TeHEpa-
au3anys, cMbicioBoe pazButue U T.71.) [['yposa 2010: 88—158], uto, Ha HamI B3MJIsL,
HE TOKJIECTBEHHO MPOLEAYPE BBIACTIEHUS SIIEPHBIX CTPYKTYD.

Uro kacaercst «[IpuemMoB nepeBosia MHOTO CMbIcIa TeKcTa» (Ha3zBaHue [ naBel 4:
[C'ypora 2010: 162—217]), TO oA €IWHBIM CMBICIIOM TEKCTa MOHUMAETCS €ro >KaH-
POBO-CTHJIMCTHYECKAS MPUHAAIICKHOCT, 1 aBTOP KOHLEHTPUPYET BHUMAHUE HUCKITIO-
YUTEJIBHO HA TOM, KaK IPUHATO MEPEBOIUTD AHIVIOA3BIYHBIE TEKCTHI OIPEIEICHHOTO
(YHKIMOHATIBHOTO CTUISL. BO3MOXKHO, MBI IMEEM JIEJI0 C aBTOPCKUM (PEHOMEHOJIOTU-
YECKUM MMOHMMAHUEM TOT0, YTO TAKOE «CMBICIIOBAs MPOrpaMMay U «EIUHBIA CMBICIDY
tekcta U5, Bosnee BeposTHO, TEM HE MEHEe, UTO 3/1€Ch MPOU30IILIA TTOMEHA TTOHSITHHA.

B npyroii pabore M.I". HoBHUKOBO# BBOIUTCS MTOHATHE «MEPBI CMBICIIA», KOTOPOE,
KaK I10JIaraeT aBTop, IOJHKHO JIS)KaTh B OCHOBE a/IEKBATHOIO NIEPEBOJIA U CITY>KUTh KPHU-
TepueM oleHKU ero kadectBa [HoBukoBa 2014]. Cam TepMuH ompenemnsieTcst ciemy-
IOIIMM 00pa3oM: «MHUHUMAJIBHOE KOJIWYECTBO AJIEMEHTOB BBICKA3bIBAHUS (IIPEIIIONKE-
HUSI), HEOOXOAMMOE M JIOCTaTOYHOE JIJISl €r0 MOJHOTO MOHUMaHUsS». Mepa cMmbIcia
«PaHXKUPYET DJIEMEHTHI MPEUIOKEHUS 10 3HAYMMOCTH, BBISBIISAS JOMUHAHTHBIC 3HA-
YEHMsI M OIyCKasl 3JIEMEHTBI, 3HAUEHHUsI KOTOPBIX JIETKO BOCIOIHIEMBI KOHTEKCTOM»
[Houkopa 2014: 127]. Broaxe ougaeMbIM BEITJIIAUT BEIBOJ O TOM, YTO OCHOBHBIM
CMBICJIOBBIMHU IOMUHAHTaMU SIBJISIIOTCS TOJUJIEXKaIllee, CKa3yeMoe, peMa, OTpUIlaHue
u (pazeonornyeckre 060POTHI, IPOIYCK KOTOPHIX HE MO3BOJISIET MOJHOCTHIO MOHAThH
npeanoxenre. Mepa cMbIcia B TAKOM PaCCMOTPEHUH NMPUOTIKACTCS K MUHUMHU3ALUT
SI3bIKOBOM M30BITOYHOCTH, COXPAHEHHUIO B UCXOJHOM COOOIIEHUU U, COOTBETCTBEHHO,
B MIEPEBOIC TOTO MHHUMYMa 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE HEOOXOAMMBI U JOCTATOYHBI [T BEP-
HOTO MIOHUMAHHS COOOIICHHUSI.

Bropas 0coOeHHOCTh MEpbI CMBICIIA 3aKII0YAETCS B TOM, YTO «JIaHHAs BEIMYMHA
OTIpE/ICTISICT, KaKOe M3 BO3MOKHBIX 3HAYCHHM CJIOBA PEJIEBAHTHO PacCMaTpPHUBACMOMY
koHTeKcTy» [HoBukoBa 2014: 127]. Tak, y OONBITUHCTBA CJIOB CYIIECTBYET TOCTATOYHO
OO0JIBIIOE YHCIIO0 BOBMOKHBIX 3HAUYCHUI, HO YEJIOBEK HE 3aHUMAETCs MepedopoM Beex
BO3MOXHBIX 3HAYCHHUH, OH BBHIOMpaeT HanboJiee BEPOSTHBIC, U MPH «HECOCTHIKOBKE Xa-
PaKTEPHBIX YepT YK€ CYIIECTBYIOLIETO 00pa3ia U BOCIIPHHUMAEMOil HHPOPMAIUH ...
HAuMHAET aHAJIM3UPOBATh CTPYKTYpPY CHavasa ... C HO3UIMIA UMEIOIINXCS 3HaHUI». 371eCh
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MBI COTJIACHBI C aBTOPOM, UTO «IIPOIIECCHI, BIUSIOUINE HA BBIOOP 3HAYCHUS, SIBIISIOTCS
JMHAMUYHBIMH, C 3aJI0KEHHOH BO3MOXHOCTBIO HEOJTHOKPATHOT'O BO3BPALLEHUS K UCXO/-
HoM Touke» [HoBukoBa 2014: 145—146] (yuurtsiBasi JaHHBIA KOMMEHTapUi, HE COBCEM
JIOTUYHBIM TIPEJICTaBIIsieTCs JanpHeiee npeanoxenne M.I. HoBukoBo# Ha3bIBaTh rpa-
(ryeckyro MoJIeNIb PadOThI MBICIH MIPU MIEPEBOJIE JIEMEHTA MPEI0KEHUS JTUHEHHOH
[HoBuxogra 2014: 153]).

[Touck peneBaHTHOrO 3HAYEHUS, IPOJOIKAET CBOIO MBICIIb aBTOP, MIPOXOJIUT B pe-
HMM€ BEPOSITHOCTHOI'O IPOTHO3UPOBAHMS M C OTIOPOM Ha KOHTEKCT MPEUIOKEHHS WU
JTa’Ke BCETO MPOM3BEICHHUS B LIEIOM. YeM Jrydliie n3BeCTeH KOHTEKCT, TeM OoJblie Mepa
cMmbicna. He ciyuaiina, Takum o6pa3om, tepmuHosiorus M.I'. HoBukoBoit — «uepa
CMBICIIay», YTO MOJIPa3yMEBAET ONpEACNCHHYIO IpajalinoHHyo 1mkany [Hosukosa 2014].
UYro Kacaetcs BEPOATHOCTHOIO MTPOrHO3UPOBAHMS M COOTHOIIEHUSI BO3MOXKHBIX 3Haue-
HUI C IMEIOIMMCS KOHTEKCTOM, pedb UJET O XOPOLIO N3BECTHOM BCEM MEPEBOAYMKAM
repMEeHEeBTHYECKOM Kpyre. be3ycinoBHO, COOTHOIIEHHE YacTel U 11e10ro — aOCOIFOTHO
HeoOxouMas mpoueaypa B IEPEBOE, KOTOPYIO Mbl pacCMaTpUBAaEeM KakK OAHY U3 OC-
HOBHBIX METOJIMK MPOBEJICHHS BBOAUMOTO HAMH HOHATHS PEKOHCMPYKYUU OUCKYPCA.

PEKOHCTPYKUNA AUCKYPCA

Yo k€ Takoe CMBICI, KOTOPBIA TaK BasKEH B IIEPEBOMYECKOM MIPOLIECCE, M C YEM MBI
HE MOKEM COIJIACUTHCSI OTHOCUTEIILHO XapaKTEPUCTHUK, IPUIIMCHIBAEMBIX €MY BBbIIIIE-
YIOMSHYTBIMH aBTOpaMu?

Jlnst oTBeTa Ha TOT BOMPOC 00paTHMCs K OHATHIO PEKOHCTPYKIMU JUCKypca (3TO
MOHATHE U COILYTCTBYIOLIME EMY MPOLIEAYPhI IOAPOOHO PACCMOTPEHBI B IUCCEPTALIUU
aBTOpa Hacrosiel cratey «TeopeTnyeckue mpodsIeMbl PEKOHCTPYKLIUM JUCKYpCa B 1ie-
X IEPEBOIay) U MpoaHaIu3upyeM nepeBos ¢pparmMenta Tekcra Vs, KoTopslit MOXeT
IIPEACTABIIATh ONPEACICHHYI0 TPYIHOCTb B IIOHUMAHUU, TO €CTb OCJIOKHUTbH ITOMCK
CMBbICJIa, TAK HEOOXOUMOTI'0 B IIEPEBOJIE.

PaccmotpuMm cienyrolee BbICKa3bIBaHUE, B3TOE U3 HOBOCTHOTO COOOLIEHUSI ame-
pukaHckoy paguocraniuu NPR:

1) We need to eliminate tobacco or get everyone to exercise or rid the world of Twinkies
[http://www.npr.org/templates/story/story.php?storyld=17765003].

[TepeBon 3TOroO NpeaIoKEHUsI MOXKET OBITh OCJIOKHEH HEITOHUMAaHHUEM MOIYEpK-
HYTOT'O CIOBOCOUeTaHus. VICX0/st U3 cofepKaHusl Hauasa MpeaioKeHNs. U BCEro perop-
TaXka, TJIe peub I11U1a O CeKpeTax JOJIroJeTus 1 310poBoM obpase xu3Hu, “the world of
Twinkies” HOMUHHPYET KaKyrO-TO MPAKTUKY, UIMEIOLIYIO ONpeeJIeHHO HEraTUBHOE BO3-
neiicTBue Ha 310poBbe. [Ipex e Bcero ooOpariaer Ha ce0si BHUMAaHUE UMsI COOCTBEHHOE
“Twinkies”. [Touck TONMONMHUTENBLHOM MH(DOPMAIIMH MTOKA3BIBAET, YTO ITO AMEPHKAHCKUI
OpeH/ OMCKBHUTA C KPEMOBBIM HamoJIHUTENEeM. HarmpammBaercst BBIBOJ O TOM, YTO, Kak
7r00BIe CIAaf0CTH, ATOT MPOAYKT HE SABIAETCSA TUETUUECKUM, U TaKUM 00pa3oM HE MO-
KEeT cr1ocoOCTBOBATH 310pOBOMY NUTaHUI0. [Ipy nanpHelemM n3yueHnu nHpopMaluy,
TEM HE MEHee, Ha MEPBBIN IUIaH BBIXOIUT APYyTras XapaKTepUCTHKA ITOTO MPOAYKTa,
a UIMEHHO OeCHpeleIEHTHO JUTUTENbHBIM CPOK XpaHEeHHs MUpokHOro. CyIecTByeT ro-
pozcKas JIeresjia, corinacHo koropoir Twinkies pou3BOAAT U3 UCKYCCTBEHHBIX MaTe-
pHAJIOB, MBIIIHBINA OUCKBUT — PE3yIbTaT XMMHUECKOW PEaKIIMH UCXOTHOTO ChIPbS,
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a XpaHuThcst oM MoryT Ooiee 50 u qaxke 100 ner, nospie, 4em nemwiodpan, B KOTOPBIH
ynakoBaH cam fiecepT. O Tom, urto Twinkies acCOUMMPYIOTCSI IMEHHO C JOJITUM CPOKOM
XpaHEHUs], U, KaK CJIEJICTBHE, C BPEIHBIM, HEHATYPaIbHBIM COCTABOM, CBUIETEIHCTBYIOT
TaKWe 3arojioBKM craTeid, kak “Make Your Own Twinkies (Without the 100-Year Shelf
Life)” [Hoover 2010:http:/lifehacker.com/5443769/make-your-own-twinkies-without-
the-100-year-shelf-life], a Taxke yactoe ynomMHHaHHE 3TOTO MUPOKHOIO B PATUYHBIX
CTaThsIX O MULIEBBIX J0OaBKax (cM., Hampumep, crathio “Chemical Preservatives and
Food Dyes” [http://richardhackworth.com/article4.php].

Jannas undopmanus, noiyyeHHas B pesysprare pacmupenus KC peneBaHTHOro
JUIsL aJIeKBaTHON MHTEPIpPETalliy OPUTHHANA, HE TPOTHBOPEUYHUT COACPIKAHUIO TEKCTa
NS v mo3BOIIAET CAeNaTh CIEeNYyOMNI IEPEBO;

(1) Heobxooumo omxazamvcss om madauHvlx uzdenutl, 3acmasums aooel 3aHUMAmbCs

CHOPMOM U OMYYUMb UX eCMb BCAKVIO 2A00CHb ¢ DeCKOHEUHbIM CPOKOM 200HOCHU
(nmepeBon Hamr — E.K.).

[TepeBon 3TOr0 HEOOMBIIOTO (PparMeHTa HATJISTHO TIOKA3bIBAET, YTO CMBICIT HE SIB-
JSIETCS. UHBAPUAHTHOM BEMYMHOM, M3HAYAILHO MPpHUCYTCTBYIoNIeH B Tekcte U, Cuwicn
KOHCMpYUpyemcs HeOCPECTBEHHO M0JTyyaTeIeM UCXOAHOT0 COOOIEH s, B JaHHOM
cllydae nepeBoquuKoM. KoHeYHO, [UIst STOro He0OXOAUMO UMETh SI3BIKOBYHO KOMIIETCH-
M0, 3HATh 3HAYCHHS CJIOB, COCTABIISAIONINX TEKCT, HA 3TOM OCHOBAHO €T0 NEePBUYHOE
MOHUMaHue, MPeINoOHUMaHue Toro, 4to Takoe “‘the world of Twinkies”. [lanee nepe-
BOJIYUK UHMeEpnpemupyem TeKCT UCXOAHOTO COOOIICHHS, BBIXOAUT 32 HEMOCPEICTBEH-
HBII JTIMHTBUCTHYECKU MUKPOKOHTEKCT (3/1€Ch MPEI0KEHUE U BECT TEKCT HOBOCTEH)
Ha YPOBEHb OUCKYPCAd, TO €CTh COOTHOCUT 3HAUYEHHs C (PParMEeHTOM JeHCTBUTEILHOCTH,
peNeBaTHBIM Uil TIOHUMaHUsS UCXoaHoro coobmienus. Co3nanue cMbicna Texcra M5
COIPOBOXK/JIAETCSI IBUKEHUEM T10 T€pPMEHEBTUUECKOMY KPYI'y IIpY COOTHOLIEHUH YacTeil
U 1EeJIOr0 ¥ HaOpackIBaHMEM cMbIcia. Tak, B X0/le PEKOHCTPYKIIMHU JIUCKYpCa MEPEeBO/I-
YUK TIEPEeXOUT OT cMbicia, « Twinkies — 3T0 crmagoctu» K cMbicty, — «Twinkies —
3TO MUPOKHOE C OYCHB OOJIBIIUM CPOKOM TOJHOCTHY, UMEHHO JaHHAs XapaKTEPUCTHKA
SIBJISIETCS. TOMUHHPYIOILEH, YTO OBLIO MPOJIEMOHCTPUPOBAHO B TiepeBoze. [Ipouenypa pe-
KOHCTPYKIIMHU JUCKYPCa, TAKUM 00pa3oM, O3BOJIIIIA OCMbICIUMG OPUTHHAT U TIPEIIIO-
JKUTb a/ICKBaTHBIN BapUaHT IIEPEBOJA.

SAKJTIOMEHUE

Bce BblIen310X€HHOE MTO3BOJIIET NPUNATH K BBIBOAY, UTO cmbici mekema MA —
9mo gopmupyemas Ha OCHOBe 3HAUEHUSI UHGOPMAYUsL, pearu3yemas 6 KOHKPEemHOM
KOHMeKCcme U C8A3aHHASL ¢ UHOUBUOYATIbHBIM NOHUMAHUeM O3Hauaowe2o. JIist Toro 4ro-
Ob1 OHATH TeKCT WS, npyruMu ciioBamMu, OCMBICIHUTE €ro, HE00X0AUMa MPOLEAypa pe-
KOHCTPYKIIMU JUcKypca. [lon pekoHCTpyKuuel TUCKypca MOHUMAETCs MPOLECC BOCCTa-
HOBJICHHSI KOHTEKCTa CUTYallMH, COMPOBOKAAIOLIMIACS JBUKEHUEM 10 TepMEHEBTHYECKO-
MY KpYTY, 4aCTO ¢ HaOpachbIBaHMEM CMBICTIA, PE3yJIBTATOM YEro SIBIISICTCSI AUCKYPC, 00pa-
3YIOIIWN aJIEKBATHBIA KOHTEKCT HHTEpHpeTaIuy Tekcta M.

© Kamum E.E.
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TO THE QUESTION OF THE ESSENCE OF TRANSLATION —
SEARCH OF SENSE AS ITS ONTOLOGICAL COMPONENENT

Elena E. Kalish

Irkutsk State University
Lenina str., 8, Irkutsk, Russia, 664025

Abstract. The article brings up the concern about a common misconception of what translation is.
Despite a unanimous scholars’ opinion that understanding of the ST is a prerequisite of successful translation,
sense-formation of the ST is often presented as a mechanical procedure that has no relation to the language
user. Such approach is typical of not only machine translation programs, where formalization of intellectual
operations is a forced necessity, but also of modern works on linguistics and translation studies. The author
advocates the idea that sense is not a constant that is initially present in the ST. Moreover the author sug-
gests that sense based on dictionary meaning is actualized in a particular context of situation and is related
to individual understanding of the signifier given interpreter’s experience and knowledge. Translation can
be viewed as a semaonomaseological process, that is understanding of the ST on the initial stage and con-
veying this sense in the TT on the second stage. In order to understand the ST one must carry out the pro-

FOREIGN LANGUAGES AND TRANSLATION 579



Kam E.E. Becmnux PY/[H. Cepusi: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 3. C. 571—581

cedure of discourse reconstruction. Discourse reconstruction — 1is a restoration of the context of situation,
accompanied by movement in the hermeneutic circle and sense conformance check, efforts that brings
to light the discourse within which the source text takes a particular meaning. Using a fragment of an authen-
tic text as an example, the author demonstrates how interpreter should carry out the search of corresponding
sense via the new notion of discourse reconstruction. Reconstruction of discourse is the procedure that
is in line with the cognitive nature of translation and can be used to increase adequacy of translation.

Key words: translation, SL text, TL text, sense, context of situation, reconstruction of discourse
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«LA MELANCOLIE» DE NIKOLAJ KARAMZIN
ADAPTEE DE JACQUES DELILLE

F. Corrado-Kazanski

Université Bordeaux-Montaigne
Domaine universitaire, 33607 Pessac, France

INTRODUCTION

L’ceuvre de Jacques Delille (1738—1813), considéré de son vivant comme un des
plus grands écrivains francais, puis tombé dans 1’oubli, bénéficie aujourd’hui d’un
certain regain grace a la somme d’E. Guitton, Jacques Delille et le poeme de la nature
en France de 1750—1820 [Guitton 1974], ainsi qu’aux Cahiers Roucher-André Chénier
créée en 1980 dans le but d’étudier ces deux poetes, et plus généralement la poésie
frangaise entre 1750 et 1850. En 2003, un numéro a été consacré a Jacques Delille et
la poésie descriptive [Pascal 2003], qui s’ouvre sur un article d’E. Guitton précisément
intitulé «Lueurs crépusculaires pour un retour a Delille» [Pascal 2003: 19—32]. Notre
article souhaite modestement s’inscrire dans ce renouveau d’intérét pour la poésie
frangaise de la fin du XVIII®™ siécle, mais du point de vue cette fois des études
russes.

Si Delille a acquis la notoriété grace a sa traduction des Georgiques de Virgile en
1770, qui lui a valu d’étre admis a I’ Académie frangaise, ce sont Les Jardins ou l’art
d’embellir les paysages, publiés en 1782, qui lui assurent un succes francais et européen:
ce poeme en huit chants sera traduit en allemand, en anglais, en italien, en polonais,
en russe. Les Jardins, dans leur intégralité, ont connu trois traductions russes, celles
de P.M. Karabanov (1801), A.A. Palycin (1814) puis A. F. Vojejkov (1816)%, qui devient
le principal traducteur de Delille: je renvoie a la bibliographie établie par 1’Institut de
Littérature russe de 1’Académie des Sciences de Russie, ainsi qu’a I’article de Ju. Lotman,
consacré aux traduction des Jardins [Lotman 1996: 468—486]. Mais auparavant, plusieurs
fragments avaient aussi ét¢ traduits librement par N. Karamzin dans les Lettres d’un
voyageur russe (1791—1792), auxquels Tatiana Smoliarova a consacré une étude [Smo-
liarova 2014: 161—175].

En France, comme 1I’indique F. Dupont dans sa préface, les Jardins, ainsi que la
traduction de Virgile, rencontrent I’engouement philosophique de I’époque pour la cam-
pagne et le progreés agronomique [Dupont 1997: 7—48]. Delille est un homme de son

' Voir le site de I’association qui présente les tables des matiéres des 35 numéros parus. URL:
http://www.assoc-roucher-chenier.fr (Consulté le 31 mai 2016).
2 URL: http:/lib.pushkinskijdom.ru/Default.aspx?tabid=290 (Consulté le 31 mai 2016).
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temps: les Jardins font de lui le maitre de la poésie descriptive, nouveau genre poétique
qui correspondrait a la vision du monde du siécle des Lumiceres, ou ’alliance de I’'ima-
gination aux exigences de la raison s’exprimerait non seulement dans une poésie didac-
tique mais encore dans un lyrisme de description compris comme «un lien entre ’homme
et la nature» [Guitton 1969: 21—35]". La poésie descriptive pourrait donc étre vue
comme ce lieu de convergence entre la pensée et le lyrisme, qui nécessite une parole
poétique renouvelée. Cette lecture permettrait de comprendre la fortune de la poésie
de Delille en Russie, et notamment I’intérét que porte a Delille N. Karamzin, dont
I’ceuvre entiere est placée sous le signe de la mise en place d’une langue littéraire
moderne, en phase avec son temps.

Apres les Jardins, Delille a publi¢ d’autres poémes de la nature, et notamment
[’Imagination, en 1806, mais dont certains extraits avaient déja été lus au public des
salons parisiens, et méme publiés sous forme de fragments. Dans son article «Delille
en Russie», E. Gretchanaia, en s’appuyant sur une étude d’archives, écrit: «les fragments
des ceuvres de Delille ornent les albums de 1’époque, y compris celui de 1I’impératrice
Elisabeth Alexeievna, épouse d’Alexandre 1%, et ce sont surtout Les Jardins et le poéme
de L ’Imagination qui y sont cités» [Gretchanaia 2003: 79—87], et en particulier I’extrait
«la Mélancoliey, fragment du chant III. L’¢légie «la Mélancolie» de N. Karamzin a été
publiée en 1802 dans le premier numéro de la revue Vestnik Evropy; par la suite Ka-
ramzin date son poeme de 1800. Il a donc eu connaissance de 1’extrait avant la publica-
tion des huit chants qui forment /’Imagination, ce qui ne permettra pas, pour ce poéme,
de suivre I’interprétation que propose Ju. Lotman pour les fragments des Jardins, selon
laquelle I’enjeu des adaptations de Karamzin est de transformer le récit épique de Delille
en fragment ¢élégiaque [Lotman 1996: 481].

Dans son étude génétique sur «la Mélancolie» de Delille et de Karamzin, N.D. Ko-
cetkova établit que le fragment sur la mélancolie a été publié¢ en décembre 1800 dans
le tome 16 de la revue de Hambourg «le Spectateur du Nord», revue bien connue de
Karamzin [Kocetkova 2013: 209—218]. Ceci permet de résoudre le probléme de datation
résultant du fait que I’imitation de Karamzin était antérieure a la publication de 1’original
de Delille. La confirmation apportée par N. Kocetkova de la publication francaise du
fragment de Delille «la Mélancolie», et de sa réception par des lecteurs russes, permet
de lire et d’analyser le fragment de Delille, comme le poéme de Karamzin non pas
comme un extrait choisi mais comme un poéme en soi, un fragment en tant que tel qui
tend a étre lu comme une totalité autonome.

Notre étude se présente des lors comme une double analyse textuelle des poémes
de Delille et de Karamzin, dont I’enjeu serait de montrer comment le poeme de Delille
permet a Karamzin d’exposer sa propre conception de la poésie. Tout en suivant la com-

rrrrr

texte de Delille; la mise en scene du je lyrique et de la parole poétique fera de cette

! L’expression est d’Edouard Guitton, «les tentatives de libération du vers francais dans la poésie
de 1760 a la révolution», Cahiers de I’Association internationales des études francaises, 1969, n°21,
pp. 21—35. URL: http://www.persee.fr/doc.caief 0571-5865 1969 num 21 1 922 (Consulté le
31 mai 2016).
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adaptation un poéme programmatique du sentimentalisme, au centre duquel se trouve
une voix lyrique qui manifeste sa sensibilité, et qui situe la parole poétique au point
d’équilibre de la pensée et de I’émotion, de I’engagement éthique et de 1’esthétique.

«LA MELANCOLIE» DE J. DELILLE

La note qui suit le fragment «la Mélancolie» dans 1’édition de 1801 Poésies diverses
de Jacques Delille [Delille 1801: 114—116] indique que «ce fragment n’a jamais été
publié». Nous I’avons vu, N. Kocetnikova a démontré le contraire, et I’auteur lui-méme,
dans la préface a 1’édition compléte du poeéme «I’Imagination», en 1806, indique que
le poéme a été écrit entre 1785 et 1796, et déplore la réception faussée d’une ceuvre des
lors que des fragments en ont été connus avant sa publication intégrale, ce qui suggere
peut-Etre des publications indépendantes de sa volonté: «les lectures qu’en a faites
I’auteur, soit dans le monde, soit dans les sociétés littéraires, les fragments qui en sont
connus, lui donnent, au moment de sa publication, un air de vieillesse qui le décolore»
[Delille 1825: 11].

Nous nous attachons ici a la réception premicre du poéme, en tant que fragment
d’une totalité qui ne sera connue que plus tard, mais qu’il est intéressant d’avoir en vue.
Pour une étude du poéme dans son contexte littéraire, et notamment ses traits préro-
mantiques, nous renvoyons a 1’article de Sakurako Inoue, intitulé «Des Lumicres au
Romantisme; autour de L’Imagination (1806) de Jacques Delille [Inoue 2011: 593—604].
L’Imagination se présente comme un poéme en huit chants, dont le sujet, comme
I’indiquent les auteurs de 1’appareil critique de la deuxieme édition, «embrasse a la fois
les opérations les plus délicates de 1’esprit, les mystéres de la mémoire, les secrets du
cceur et des passions, et I’empire que les merveilles de la nature, les prodiges des arts,
et surtout les cultes religieux, exercent sur I’imagination» [Delille 1825: 76]. Jacques
Delille lui-méme, par souci de didactisme, annonce dans sa préface la composition de son
poéme et nomme les titres des huit chants. Le fragment sur la Mélancolie s’insére dans
le chant trois; il est précédé de deux chants intitulés respectivement «I’homme sous le
rapport de la raison» et «I’homme sensible», soulignant d’emblée le double horizon
anthropologique dans lequel se situe son poeme philosophique: la raison et les sens.
Suivent deux chants consacrés aux impressions produites sur ’homme par le monde
environnant: «impression des objets extérieurs» (auquel appartient donc notre extrait),
et «impressions des lieux». Viennent enfin quatre chants consacrés a de grandes ques-
tions philosophiques et morales: «les arts», «le bonheur et la morale», «la politique»,
«les cultes». Le plan du poéme suit ainsi a la fois une logique théologique qui va de
I’homme a Dieu, et une logique sensualiste qui fait naitre la réflexion théorique d’ex-
périences concrétes, sensibles.

Le passage sur la mélancolie a ainsi été¢ pensé comme une description de 1’effet
psychologique produit par «un objet extérieur», précisément par la ruine d’un temple.
On retrouve donc dans ce passage un des principes qui présidait a la totalité: c’est dans
une expérience sensible que s’enracine la réflexion. Le classicisme de la forme caracté-
rise a la fois la versification, 43 alexandrins liés par des rimes suivies, et la composi-
tion, qui suit une logique rhétorique: apres une courte introduction dramatique et lyrique
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vient un long développement consacré d’abord a une définition de la mélancolie en tant
que passion, puis a un portrait psychologique d’une mélancolie personnifiée; la conclu-
sion fait écho au ton lyrique de I’introduction, et présente la mélancolie en muse du
poete. C’est aussi en suivant cette trame que Karamzin composera son adaptation.

Fragment du poéme de I’Imagination: la Mélancolie

Ah! quel bruit m’a frappé? c’est un temple qui tombe:
Ainsi que les Romains, leur ouvrage succombe.

Mais ce lieu si riant n’en est pas attristé,

Et sa mélancolie accroit sa volupté.

O sentiment plus pur, plus doux que la folie!

Bonheur des malheureux, tendre mélancolie!
Trouverai-je pour toi d’assez douces couleurs?

Que ton souris me plait, et que j’aime tes pleurs!

Dés que le désespoir peut retrouver des larmes,

A la mélancolie il vient les confier,

Pour adoucir sa peine et non pour I’oublier.

C’est elle qui, bien mieux que la joie importune,

Au sortir des tourmens accueille I’infortune;

Qui, d’un air triste et doux, vient sourire au malheur,
Adoucit le chagrin et calme la douleur.

De la peine au bonheur, délicate nuance;

Ce n’est pas le plaisir, ce n’est plus la souffrance;

La joie est loin encor, le désespoir a fui;

Mais, fille du malheur, elle a des traits de lui.
Sauvage et se cachant a la foule indiscréte,

Le demi-jour suffit a sa sombre retraite.

De loin, avec plaisir, elle écoute les vents,

Le murmure des mers, la chiite des torrens.

C’est un bois qui lui plait; c’est un désert qu’elle aime;
Son cceur plus recueilli, jouit mieux de lui-méme:

La nature un peu triste est plus douce a son ceil,

Elle semble en secret compatir a son deuil.

Aussi ’astre du soir la voit souvent, réveuse,
Regarder tendrement sa lumiére amoureuse.

Ce n’est point du printems la bruyante gaité;

Ce n’est point la richesse et 1’éclat de 1’été

Qui plait a ses regards: non, c’est la pale automne,
D’un main languissante effeuillant sa couronne.

Que la foule, a grands frais, cherche un grossier bonheur!
D’un mot, d’un nom, d’un réve', elle nourrit son cceur:
Quand souvent des cités les brillantes orgies,

Au son des instrumens, aux clartés des bougies,

' Dans le texte, le mot «réve» a par erreur, semble-t-il, été remplacé par «rire». En 1806, dans la
publication du poéme en entier, le mot «réve» a été rétabli. Karamzin, lui, traduit bien «révey»
[Kocetnikova 2013: 213].
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Etincellent par-tout de I’or des vétemens,

Des éclairs de ’esprit, du feu des diamans,

Pensive, et sur sa main laissant tomber sa téte,

Un tendre souvenir est sa plus douce féte.

Viens donc, viens, charme heureux des arts et des amours,
Je te chante deux fois; inspire-moi toujours, etc.

L’interjection, suivie d’un point d’exclamation, et I’interrogation personnelle qui
ouvre in medias res le poéme met en scéne son caractére fragmentaire, et place le lecteur
dans un contexte théatral, prompt a susciter I’empathie: «Ah! quel bruit m’a frappé?».
La question concerne une sensation auditive, la réponse donne un explication logique,
méme si elle est assez peu vraisemblable: «c’est un temple qui tombey». L’essentiel est
de créer une impression émotionnelle forte, qui inspire au lecteur le sentiment de la
ruine, et plus généralement de la fin, de la mort, comme le martéle la rime «tombe-
succombey. Cette amorce de dialogue théatral, tout rhétorique, pourrait aussi étre lu
comme une ekphrasis, qui annoncerait le genre descriptif du poéme a suivre, tout en
suggérant son intimité avec la célebre gravure de Diirer (1514). En outre, I’'image du
temple romain en ruine qui ouvre le poéme peut aussi étre considérée comme une au-
to-représentation du fragment poétique lui-méme: cette interprétation qui accorde toute
sa valeur poétique au fragment en tant que tel semble justifiée par le fait que dans le
texte intégral, les deux premiers vers ont disparu, la description de la mélancolie étant
annoncée sur de longs vers par I’évocation d’une éruption volcanique (qui certes peut
¢galement étre associée a I’ Antiquite).

La courte introduction ekphrastique permet surtout d’introduire cette alliance para-
doxale des contraires («Mais ce lieu si riant n’en est pas attristé») qui va présenter la
mélancolie comme une jouissance («Et sa mélancolie accroit sa volupté») puis constituer
la premiere définition de la mélancolie quelques vers plus loin: «Bonheur des malheu-
reux, tendre mélancolie!». L.’oxymore sonne comme le point culminant d’un élan lyrique
«O sentiment plus pur, plus doux que la folie!» qui annonce la valeur éminemment
positive du sentiment de la mélancolie, a travers les notions de pureté et de douceur.
L’interrogation rhétorique qui suit, «Trouverai-je pour toi d’assez douces couleurs?»
montre 1’enjeu du poéme: peindre un tableau de la mélancolie, mais souligne aussi
I’engagement d’un je lyrique qui, le temps d’un vers, épanche ses sentiments («Que
ton souris me plait, et que j’aime tes pleurs!»), pour mieux les taire au vers suivant,
vers vide suggérant aussi bien une coupe, aléatoire, dans le texte, qu’un silence volon-
taire. Quoi qu’il en soit, cette pause marque le passage a 1’objectivité d’un récit a la
troisiéme personne, objectivité qui sied a I’exposé rationnel de la définition de la mé-
lancolie vis-a-vis des autres passions.

La mélancolie avait déja été distinguée de la folie dans I’introduction; elle est main-
tenant présentée par rapport aux passions fortes que sont le désespoir, le chagrin, la
douleur, pour finalement étre définie comme «fille du malheur». La mélancolie se ca-
ractérise par la douceur, notion répétée a sept reprises dans le poéme. C’est son action
bienfaisante qui est chantée; elle tempere la violence des passions, celle «Qui, d’un
air triste et doux, vient sourire au malheur, / Adoucit le chagrin et calme la douleur».
Dans ce dernier vers, I’équilibre entre la peine et la sérénité qu’apporte la mélancolie
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s’exprime dans la mesure de 1’alexandrin, dont chaque hémistiche, de part et d’autre
de la conjonction «et», est également composé d’un verbe et d’un complément nominal
lui-méme constitu¢ de deux syllabes. L’organisation du vers met ainsi en scéne 1’équilibre
que donne la mélancolie, tout en annongant cet entre-deux mystérieux, cette «nuance»
qui la définit:

De la peine au bonheur, délicate nuance;

Ce n’est pas le plaisir, ce n’est plus la souffrance;
La joie est loin encor, le désespoir a fui.

Dans ces trois vers qui forment le point culminant de la définition de la mélancolie,
la conjonction «et» a I’hémistiche laisse place a la virgule, qui suggére tout en 1’atténuant
I’opposition des contraires exprimés par les notions abstraites «plaisir-souffrance», «joie-
désespoiny; le parallélisme syntaxique et sonore des deuxiéme et troisieme vers explicite
la définition de la mélancolie donné au premier vers, comme un point d’équilibre «de
la peine au bonheur». Plus qu’une illustration conceptuelle, le balancement régulier des
alexandrins donne un résumé prosodique de la délicatesse de la mélancolie. Mais brus-
quement, le vers suivant rompt cet équilibre sonore et rythmique: «Mais, fille du mal-
heur, elle a des traits de lui». Deux virgules coupent le premier hémistiche qui contient
aussi 1’accent sémantique du vers «fille du malheury, faisant oublier 1’autre moiti¢ du
vers, comme le suggere aussi la rime «fui/lui». C’est aussi cette personnification de la
mélancolie qui permet la transition avec la seconde partie du poéme, consacrée a un
portrait psychologique de la mélancolie.

Ce portrait suit I’évocation de I’espace et du temps qui lui correspondent: «la na-
ture un peu triste», «l’astre du soir», «la pale automne» sont autant de traits qui dessinent
un cadre propice a la réverie mélancolique, inscrivant clairement le poéme de Delille
dans la sensibilité¢ préromantique. Ici encore, le passage peut étre lu comme la description
de différents tableaux, dans lesquels les allitérations et assonances, et le rythme régulier
de I’alexandrin mettent en valeur les détails les plus significatifs. Ce portrait psycho-
logique de la mélancolie s’ouvre sur son besoin de solitude et de communion avec la na-
ture sauvage. Les deux vers «De loin, avec plaisir, elle écoute les vents, / Le murmure
des mers, la chiite des torrens» théatralisent la pose de I’héroine, tout en faisant d’elle
une contemplative, le «cceur plus recueilli», qui écoute, réve, regarde («Aussi I’astre
du soir la voit souvent, réveuse, / Regarder tendrement sa lumi¢re amoureuse»), et com-
munie avec la nature («La nature un peu triste est plus douce a son ceil, / Elle semble
en secret compatir a son deuil»). Vient ensuite un portrait en négatif, nommant ce
qu’elle refuse, et qui peut étre résumé par la notion d’éclat, sonore ou visuel. A la
«richesse et I’éclat de I’été», la mélancolie préfere la paleur: le contre-rejet «c’est la
pale automne» met en valeur cette expression qui devient métonymique de la mélancolie,
et signifie son humilité. Cette modération, liée au recueillement, est explicitée dans un
vers qui est le point culminant du portrait, suivi d’une légere pause signifiée par les
deux points: «D’un mot, d’un nom, d’un réve, elle nourrit son cceur». Le ralentissement
prosodique, induit par le partage du vers en quatre parts, et par 1’anaphore, donne sa
noblesse au portrait, et suggere aussi le silence, expression de I’intériorité. Alors que
le poéme, a son début, privilégiait les sensations, il magnifie ici la méditation, la pensée,
qui est liée a la langue, mais qui nait dans le silence.
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Le méme contraste est ensuite repris, concernant cette fois non plus la nature,
mais le faste des fétes mondaines: au motif baroque de la lumiére, diffracté par de nom-
breux noms, adjectifs et verbes qui disent la vigueur de 1’éclat («brillantesy, «étincellent»,
«or des vétemensy, «feu des diamansy), s’oppose 1’ascétisme symbolisé par le mouve-
ment vers le bas de la téte, dont le fruit est la pensée, la mémoire: «Pensive, et sur sa
main laissant tomber sa téte, / Un tendre souvenir est sa plus douce féte». Avec ce
mouvement descendant, la tension dramatique retombe, le souvenir du passé rappelle
les ruines du temple romain de 1’incipit, tout comme les adjectifs «tendre» et «doux»
font écho a la premiére évocation de la mélancolie. Cet effet circulaire annonce la fin
du poéme; la formule finale qui érige la mélancolie en muse pour le poéte sacrifie a une
rhétorique convenue. La vraie clausule est bien le dernier vers que nous avons cité, qui
comme un effet de miroir, laisserait partir le poéme sur la mélancolie dans le geste du
souvenir. C’est ainsi que le traduira Karamzin [Karamzin 1800].

L’ADAPTATION DE NIKOLAJ KARAMZIN

Menanxoanst
Tloopasicanue Jenunio

CTpacTh HEXHBIX, KPOTKUX AYII, CyAb00I0 YTHETCHHBIX.
HecuacTHbIX cyacTue U €1aJ0CcTh OrOPUYEHHBIX !

O Menauxomnusi! Tl UM MUJIEE BCEX
HckyccTBeHHBIX 320aB U BETPEHBIX yTeX.
CpaBHUTCS JIb 9TO-HUOYIH C TBOCIO KPacoTor0,

C TBOEH yIBIOKOIO M C TUXOIO CIIE30107?

Tl IepBBIiA CKOPOM Bpad, ThI IIEPBBIN CepALa APYT:
Tebe oHO cBOM TIEUATH TTOBEPSIET;

Ho, yremasicp, ux eie He 3a0bIBaeT.

Korna, ocBoOOISICE OT Hra TSDKKUX MYK,
HecuacTHblil OTHOXHET B AylI€ CBOEH YHBLIOM,

C 11060BUI0 €My ThI pyKY MOJIAeIllb

W nyume pagocTty, 75 TOPECTHBIX HEMUJION,
Jlackaeubcst K HEMy U B TPYJb OTPajy JIbELIb

C nedaiabHON KPOTOCTBIO M C BUAOM YMHUJICHBS.

O Menanxomnus! HeXXHENIINHA epenus

OT ckopOH ¥ TOCKH K yTeXaM HacIaXIeHbs!
Becenbs HeT ele, U HET YK€ MY4€HBS;

OtuasiHbe mpouuio... Ho cressl ocymius,

TBI paJOCTHO Ha CBET B3IJIAHYTH €LIE HE CMEEIIb
U matepu cBoeil, meyanu, BUJl UMEEIIIb.

Bexxunb, cKpbIBaemIbCest OT OJecKa U JTI0IeH,

U cymepku Tebe Muiee ICHBIX JHEH.

BbesmornBue m106s1, ThI ClIyIIaellb YHbUIBIH

[ITym mucThEB, TOPHBIX BOJ, LIIyM BETPOB U MOpPEl.
Tebe npusiTeH Jec, TeOe MyCTHIHA MUJTBI;

B yeounenuu o1 601ee ¢ coboil.

IIpupona MpauHasi TBOM HEXHBIM B30D IIJICHAET:
Omna kak Oyaro OBl IeYaIUTCS ¢ TOOOH.
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Korna cBetusno aus Ha HEOE yracaer,
B 3agymMumBOCTH THI B3Upaeib Ha HETO.
He nmrymHBIS BeCHBI JT00€3HAs BECEIIOCTD,
He nera mpImHOro pocKoIHbIA OJIECK U 3pelocTh
st rpycTi TBOESI IPUSITHEE BCETO,
Ho ocenn Onennas, Korga, H3HeMoras
U TomHOIO pyKOii BEHOK CBOil 0OpbIBas,
Omna xoHuHHBI XJ11eT. [lycTh BecenuTcs cBeT
U cuacThe rpy0oe B pacCesTHUM HOBOM
Crapaetcst HaiiTu: TeOe B HEM HYK/IbI HET;
ThI cuacTIMBa MEYTOM, OJTHOIO MBICIIBIO — CJIOBOM!
Tam My3bIKa TPEMHT, B OTHSX TBIJIACT JIOM;
bincrator kpacoTo, alMazamu, yMOM:
Tam nupIIecTBO... HO THI HE BUIUIIIb, HE BHUMAEIIh
U ronoBy cBOIO Ha PyKYy OITyCKAaeIllh;
Becenue TBOe — 3ayMaBIIUCh, MOJTYATh
W na npormesiiee B30p HEXHBIA 00pamaTh.

La mélancolie (Nous proposons notre propre traduction de travail, dans un souci
de cohérence avec I’analyse qui est donnée du poéme. Mais il convient de citer la
traduction d’André Markowicz, dans le Soleil d’Alexandre. Le cercle de Pouchkine
1802—1841, Actes Sud, 2011, pp. 21—22)

Imité de Delille

Passions des ames simples opprimées par le sort.
Bonheur des malheureux, douceurs des affligés!
Meélancolie! Tu es plus aimable pour eux

Que les rires éphémeres et les plaisirs légers.
Trouvera-t-on comparaison a ta beauté,

A ton sourire et a tes larmes silencieuses?
Premier médecin de 1’ame et premiére amie:
C’est a toi que le cceur peut confier sa peine,
Mais s’il est consolé, il ne peut I’oublier.

Quand, libre du fardeau de ses lourdes souffrances,
Dans I’ennui de son 4me, le malheureux repose
C’est toi avec amour qui lui donnes la main,

Et meilleure que la joie, amére a 1’affligg,

C’est toi son réconfort, qui verse dans son coeur
Une paix triste et simple, et pleine de tendresse.
O mélancolie! subtile et douce nuance

Du deuil et de I’ennui jusqu’au contentement!
Ce n’est pas la gaité, ce n’est plus la souffrance;
Le désespoir n’est plus... Mais les larmes séchées,
Tu n’oses pas, joyeuse, regarder la lumiére,

Et tu es le portrait de ta mere tristesse.

Tu fuis tout ce qui brille, tu t’éloignes des gens,
Tu préféres le soir a la clarté du jour.

Amante du silence, tu entends, monotones,

Les feuilles, les torrents, les vents, les océans.
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Tu aimes les foréts, tu aimes les déserts,

Tu es plus recueillie dans ton isolement.

Par I’austére nature ton regard est séduit:

Quand tu es dans la peine elle est triste avec toi.
Lorsque I’astre du jour s’éteint a 1’horizon,
Plongée dans tes pensées, tu regardes vers lui.

Ce n’est pas la gaité plaisante du printemps,

Ni I’éclat somptueux, ni I’ardeur de 1’été

Qui s’accorde a ta peine, mais c’est la pale automne,
Quand, sa force épuisée, d’une main langoureuse
Effeuillant sa couronne, elle espére la fin.

Que le monde s’amuse, trouve un bonheur vulgaire
Dans les distractions: tu n’en as point besoin;

Ton bonheur, ¢’est un réve, une pensée — un mot!
La musique résonne, la maison étincelle,

Tout brille de beauté, de diamant et d’esprit:
La-bas c’est un festin... mais tu n’écoutes pas,

Ne voit pas — sur ton bras tu inclines la téte;

Ta joie, c¢’est de garder, pensive, le silence

Et de tourner ton doux regard vers le passé.

L’¢légie «Mélancolie» de Karamzin est un poéme de 46 vers écrit en hexametre
fambique, correspondant a 1’alexandrin de Delille, mais s’en distinguant par une plus
grande diversité des rimes, masculines et féminines, suivies et croisées, alors que le
poeme de Delille présente uniquement des rimes suivies. Le poéme de Karamzin suit la
composition générale de Delille: une introduction qui présente le théme du poéme ainsi
qu’une premiere définition «HecuacTHbIX cyacTre 1 cnamocTh oropyeHHbIX ! (vers 1 a 6),
un long développement donnant tout d’abord une situation psychologique du sentiment
de la mélancolie, puis un portrait personnifié de celle-ci (vers 7 a 44), enfin une bréve
conclusion dans le dernier distique, qui clot 1’évocation de la mélancolie sur les motifs
du silence et du souvenir.

Le premier vers du poeme de Karamzin correspond au vers 5 de Delille: «O sen-
timent plus pur, plus doux que la folie!», le dernier correspond au vers 41 «Un tendre
souvenir est sa plus douce féte». Karamzin resserre donc son poéme sur le ceeur du
fragment de Delille; omettant les passages relevant de la rhétorique traditionnelle, il
consacre proportionnellement plus de vers que Delille a cette longue évocation de la
mélancolie, pour en accentuer la tonalité lyrique, élégiaque. C’est dans cette perspec-
tive que s’inscrit le changement essentiel concernant I’énonciation. Si Delille décrit la
mélancolie a la troisiéme personne, restant a distance de son objet, Karamzin compose
son poeme comme un long vocatif destiné a la mélancolie. Ce «tu» adressé a la mélan-
colie engage le sujet lyrique; la parole poétique qui se déploie a dés lors nécessairement
une face esthétique et une face éthique. Jean Breuillard définissait le sentimentalisme
comme «une esthétique fondée sur la parole et sur le sujet», et établissait le lien avec
I’éthique de Karamzin, «son affirmation de la personne face au monde» [Breuillard
2012]. Nous verrons comment 1’adaptation karamzinienne du poéme de Delille enrichit
’original de motifs méta-poétiques qui servent ce double engagement éthique et esthé-
tique du pocte.
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Des les premiers vers en effet, les définitions proposées de la mélancolie unissent
des concepts esthétique et éthique: «CtpacTh HEXHBIX, KPOTKUX IylD, «CpaBHUTCA Jb
YTO-HUOYb C TBOCIO KPacoToro, / C TBOEH yIBIOKOIO U C TUXOIO cie30t0». L humilité,
exprimée a la fois par les adjectifs neznyj, tixij et krotkij, est associée a la beauté (kra-
sota), suggérant que le poéme va décrire la beauté spirituelle, morale de la mélancolie.
Le champ lexical de la douceur sera repris de nombreuses fois tout au long du poéme:
«C mevanbHO KPOTOCTBIO U C BUJIOM YMUJICHbBSI», «TBOW HEXHBIH B30p», alors que
I’adjectif tixij s’élargira au motif du silence: «be3monBue mr00s». L’humilité et la beauté
sont également liées a la sincérité: «O Menanxomumst! To1 UM Musee Beex / MickyccTBeH-
HBIX 320aB W BeTpeHbIX yTex». Elles annoncent aussi le motif de la compassion qui
apparait au début du portrait de la mélancolie, s’ouvrant, chez Karamzin comme chez
Delille, par une mise en situation psychologique. La mélancolie vient au secours du
malheureux: «TvI IepBBIii CKOPOH Bpad, ThI MIEPBBII cepata Apyr», «C T000BHIO eMy ThI
pyky nonaeuib». Se dessine ainsi un portrait de la mélancolie en figure consolatrice
(«ytemasicey), que I’on pourrait voir comme une présence angélique, et qui rappelle
aussi celle de I’ami, éminente dans 1’éthique karamzinienne. Le poéme est rythmé par
la répétition du vocatif «O Menanxonus!», absent chez Delille, qui suit une premicre
définition exclamative dans I’introduction «HecdacTHpIX cqacTue U cIaoCcTh OTOPYCH-
HBIX!», et qui en annonce une nouvelle un peu plus loin:

O Menanxonus! HEXKHEHITUH TIEpETB

OT cKOpPOM M TOCKH K yTeXaM HaCIaKICHbS!
Becenbs Her emie, 1 HET y)Ke My4eHbS;
OrtuastHbe npouio... Ho ciess ocymus,

ThI PagoCTHO Ha CBET B3ITIAHYTH €1IC HE CMECIIb
U matepu cBoeil, mevanu, BUJI UIMEECIIb.

Il est intéressant de souligner que 1’ajout de ce vocatif vient a ’appui de trois
vers pouvant étre lus comme des traductions précises de Delille du point de vue du
lexique, mais qui présentent une prosodie nettement différente. Or cette invocation
lyrique oriente toute la lecture dans le sens des émotions, et non dans le sens de
considérations rationnelles exprimées sous la forme logique, presque symétrique de
I’alexandrin. Dans le poéme de Delille nous lisons:

De la peine au bonheur, délicate nuance;
Ce n’est pas le plaisir, ce n’est plus la souffrance;
La joie est loin encor, le désespoir a fui.

Nous avons déja souligné I’équilibre des alexandrins de Delille. La régularité binaire
des hémistiches double 1’opposition terme a terme des notions dans 1’original, alors que
dans le poéme russe les points d’exclamation et de suspension, de méme que les
enjambements, tendent a rompre la continuité des vers. Selon cette méme logique de la
discontinuité, Karamzin traduit une notion frangaise par plusieurs notions russes, comme
par un souci d’extréme précision, qui va justement dans le sens de la «nuance»
delillienne, ici pereliv: par exemple les deux substantifs skorb’ et toska traduisent le
seul mot «peine». Seul le vers central du passage cité, «Becenbst HET ele, U HET yxke
MyueHbs», suit la construction prosodique de Delille, ce qui accentue encore 1’effet de
rupture. Enfin, par un dernier souci d’exactitude psychologique sans doute, Karamzin
présente la mélancolie comme «fille de la tristesse», et non «du malheury.
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Comme chez Delille, cette expression justifie la personnification de la mélancolie
et annonce le portrait qui est fait d’elle en jeune fille sensible, contemplative, a I’image
d’une héroine de nouvelle sentimentaliste. Comme chez Delille, les traits caractéristiques
de ce portrait sont la solitude, et I’attrait pour la pénombre plutdt que pour la lumiére:
«bexurb, ckpeiBacbes OT Oecka u e, / Y cymepku Tebe Muliee SICHBIX JTHEH».
Le tableau qui suit présente 1’héroine face a la nature, conformément a 1’original de
Delille, mais il est introduit par une proposition gérondive «be3momnBue mo0s», premicre
évocation du silence au centre du poéme, qui sera reprise dans la clausule, sous forme
verbale cette fois: «momuate». Le silence est la condition de 1’écoute et de la contem-
plation, ce que soulignent la fin du vers et le contre-rejet: «be3monBue 0031, ThI CITyIIa-
emb yHbUTBIHA / [llyM JMCTBEB, TOPHBIX BOJ, IIyM BETPOB U Mopei». Le «tuy», mis en
valeur par la syntaxe, interpelle aussi le lecteur, et le systéme d’allitérations et d’asso-
nances évoquant les sons de la nature met également en sceéne la dimension sonore de
la parole poétique. Le silence recueilli («B yenmunenun o1 607ee ¢ coboii») rappelle
aussi cette beauté spirituelle de la mélancolie dont il était question au début du po¢me,
il renforce la dimension ascétique que Karamzin donne a la mélancolie (et qui était ab-
sente chez Delille), tout comme le suggere également ’adjectif qui qualifie la nature:
«sauvage» chez Delille, «austére» chez Karamzin: «IIpupoma Mpaunasi TBOH HEXHBII
B30p IuieHseT™». De méme, son regard est attiré par le soleil couchant: un mouvement
descendant se dessine, qui s’abime dans la méditation «B 3amymunBocti». C’est ce
méme mouvement cénotique qui sera répété a la fin du poeéme.

Ce mouvement vers le bas se transforme ensuite en mouvement négatif. Comme
chez Delille, la suite du portrait est une description par la négative: c’est en soulignant
ce qu’elle n’est pas que le sujet lyrique parfait le portrait de la mélancolie. A la différence
de la langue francaise, la syntaxe russe permet I’anaphore de la négation qui lance la
derniére période du poéme: «He nrymHbIsSI BecHBI...», «He nera neimHorO...», et fait at-
tendre le contrepoint, «<Ho ocens Giennas», «la pale automne» de I’original qui consti-
tuait un des points culminants du poéme frangais. Dans le poéme russe, 1I’expression
laisse encore un effet d’attente, résolu deux vers plus loin dans 1’évocation de la mort:
«Omna xoHunHbI KaeT. Il est a noter que tous ces accents sémantiques sont situés dans
le poéme russe en début de vers, ce qui contribue a la dynamique du poéme dans son
entier. Cette dynamique négative, qui oppose la mélancolie a la lumiére, conduit vers
le point d’orgue que constitue la derniére exclamation du poéme: «Twl cuacTimBa
MEYTOM, OJHOI MBICIBI0O — ciioBoM!», qui traduit le vers de Delille déja commenté
«D’un mot, d’un nom, d’un réve, elle nourrit son coeur». Ici encore, la différence
fondamentale entre ces deux versions est d’abord celle de I’énonciation. Le vers russe
s’ouvre sur le «tuy, faisant vibrer la voix du sujet lyrique, puis le tiret indique que la
VoiX se tait, pour résonner et vivre a nouveau dans la parole, slovo. La discontinuité
ne fait que renforcer cette dimension méta-poétique du vers en mettant en scéne la
dialectique du silence et de la parole, 1a ou le vers de Delille, au-dela du rythme ternaire
du premier hémistiche, retrouve la continuité de 1’alexandrin dans le second.

Le vers de Karamzin, comme celui de Delille, magnifie le réve, la pensée, le verbe,
et invite a faire une lecture méta-poétique du poéme dans son entier. Le questionnement
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esthétique du début, a partir de la notion de beauté, dont on a vu qu’il avait aussi une
face éthique, s’élargit en questionnement poétique selon I’ambivalence du silence et
de la parole, qui rencontre celle de la pensée et de I’émotion. Cette ambivalence trouve
peut-&tre un reflet dans 1’énonciation du po¢me, qui laisse entendre la voix d’un sujet
a travers une parole adressée a un «tu». De plus, en refusant la musique et la lumiére,
a la fin du poéme («Tam My3bIKa TPEMHUT, B OTHSIX TbIIAET J0M; / biiucraror kpacoTow,
arMa3zamu, ymMoM: / TaM mupIiecTBo... HO Thl HE BUAMIIB, HE BHUMACIIIL), la voix lyrique
semble concentrer la parole poétique sur elle-méme, dans un mouvement auto-référentiel
qui est aussi une descente au plus profond de soi, que mime le corps («/ romoBy cBOrO
Ha pyKy omyckaemby). Et dans la clausule, c’est le tiret, en milieu de vers, qui crée
cet effet de miroir: c’est tout autant la figure de la mélancolie que la parole poétique
elle-méme qui s’abime dans la méditation silencieuse du passé:

Becenue TBOC — 3ayMaBIINCh, MOJIYaTb

U na npormesiiee B30p HEXHBIA 00pamaTh.

Dans son étude déja citée sur I’histoire du tiret, Jean Breuillard écrivait: «Ce qui
s’entend avec le tiret est la voix, singuliére, inimitable, d’un énonciateur unique»
[Breuillard 2012: 514], et Henri Meschonnic définissait la voix comme la «métaphore
de I’originalité la plus intime» [Meschonnic 1982: 280]. Dans 1’avant-dernier vers, on
entend cette voix qui, tout en affirmant un sujet lyrique, appelle paradoxalement au
silence. Le poéme se clot par la rime molcat’/obrascat’, signe que ce retour sur soi du
souvenir est encore une relation, et que le silence, comme la parole, engage la personne.

CONCLUSION

La lecture suivie des deux poémes de Delille et de Karamzin a permis de mettre
en évidence une différence poétique majeure. Bien que le poéme de Delille se présente
comme un fragment, les choix poétiques rétablissent la continuité en tant que principe,
impliquant un effacement du sujet. Le poéme de Karamzin pose au contraire le principe
de la discontinuité dont le traitement de la ponctuation est emblématique, et qui fait
entendre la voix d’un sujet.

C’est dans cette perspective que «la Mélancolie» de Karamzin peut étre lue comme
une mise en scéne de la voix et de la parole poétique: si le motif de la mélancolie
permet 1’affirmation de la sensibilité comme constitutive du sujet, qui trouve aussi son
expression dans une poétique de la discontinuité, la mise en scéne de la voix lyrique
dans le «tu» du poéme situe la parole poétique entre la pensée et I’émotion, mais aussi
a la limite du silence, inscrivant I’ceuvre de Karamzin dans la modernité poétique. Cette
mise en scéne du sujet, dans sa relation a I’autre (et a soi-méme) a travers la parole
poétique, est bien I’expression de 1’engagement a la fois éthique et poétique de Karamzin,
dont I’ceuvre a consisté a servir la langue russe et la personne humaine.

© Corrado-Kazanski Florence
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POJIb TPAMMATUKU
B ®OPMUPOBAHUU KOMMYHUKATUBHOWU KOMMNETEHLUN
CTYAEHTOB-HE®WJ10J10roB

T.A. Bapuukuna, I0.E. Biaacopa

Poccwuiickuit yauBepcuteT qpy)Obl HAPOIAOB
yi. Muknyxo-Maxknas, 10/2, Mocksa, Poccus, 117198

B cratbe paccMaTtpuBaeTCs poib rpaMMaTHKH B (HOPMHPOBAHHN KOMMYHHUKATHBHON KOMITCTCHIIUH
CTYJEHTOB-HE(MIIOIOTOB, H3y4aIOINX apaOCKuii A3bIK. [IpH3HaBas OCHOBOIOIATAIOIIYIO POJIb SI3EIKOBOM
(JIMHTBUCTUYECKOH ) KOMIICTEHIIUH B ()OPMHPOBAHUH U 3(H(HEKTUBHOM Pa3BUTHH OCTATBHBIX KOMIIOHCHTOB
VHOSI3BIYHON KOMMYHHKAaTHBHON KOMIIETCHIIMH, aBTOPHI CUUTAIOT LEJIECOO0pPa3HbIM HAYMHATH padoTy
HaJl Hell ¢ MepBbIX 3aHATHH, YA 0c000€ BHUMaHUE TUIIOJIOTHYECKIM OCOOEHHOCTSIM apaOCKOro SI3bIKa,
€r0 rPaMMaTHIECKOMY CTPOIO0. B cTaThe MpUBOIITCS XapaKTepHble 0COOEHHOCTH IPaMMATHYECKON CHCTEMBI
apabCKOro sI3bIKa, CTPYKTYPBI CIIOBA U KOPHSI, 3HAKOMCTBO C KOTOPBIMH Ha PaHHEM 3Tare 0Oyd4eHHs TIOMO-
KeT N30eXaTh BO3ZMOXKHBIX TPYJHOCTEH M MO3BOIUT CHOPMHUPOBATH HEOOXOAUMOE S3BIKOBOE MBILUICHHE.
Teoperndeckoit 6a30# MOCTYXWIK PabOThI U3BeCTHBIX apadbuctoB Crapununa [Crapunun 1963] u FOm-
manoBa [FOmmanoB 1938; 1998], a Taxke BbLAAIOIIETrOCs PyCCKOro JIMHIBHCTa akajgeMuka @opryHaToBa
[@opTyHatoB 1990]. UccrnenoBanus Takoro poaa UMEIOT 3HaYCHUE AJIs1 COMTOCTaBUTEILHOM rpaMMaTUKH
1 TUTIOJIOTHH SI3BIKOB U TIO3BOJISIIOT OJIFDKE TTOJOUTH K MUPOBOCIIPHSATHIO HOCUTEINEH apabCKoro s3bIKa.
BBIBO/IBI MOTYT HAWTH MPAKTHYECKOE TPUMEHEHUE B O0YUIECHUH POCCHHCKUX CTYICHTOB apaOCKOMY SI3bIKY
U apaboB — PyCCKOMY SI3BIKY.

KnioueBbie cj10Ba: KOMIIETEHTHOCTHBIH ITOX0J1, KOMIETEHIUS, KOMIIETEHIIUS KOMMYHHUKATUBHASI,
SI3BIKOBAsT (JITHTBUCTHYECKAsT) CyOKOMITETEHIHS, apaOCKHi S3BIK, IPAMMATHKA, CTPYKTYpa CIIOBA, THIIOJIOTHS

B cBere MoniepHH3aIMM OTEUECTBEHHOM CHCTEMbI 00pa30BaHMs B 1I€JIOM U BbICILIEH
IIKOJIBI B YaCTHOCTHU CTAJI0 aKTYaJIbHBIM MPUMEHEHHE KOMITIETEHTHOCTHOTO IMOIX0/1a
B IIPETIOaBaHUH HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

[TockonmbKy TEpMUHBI KOMHEMeHMHOCHb/KoMnemeHyus. BApbUPYIOTCS B 3aBUCHMO-
CTH OT TIeTIe W KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCIIOJIB3YIOTCS, TIPEICTABISCTCS 1eIecoo0pas-
HBIM YTOYHUTH, KaK OHU OYAyT MMOHMUMATHCS B TpeiaraeMoi ctarbe. Benen 3a 1.11.H.
A.B. XyropckuMm MbI Oyzaem, pazjaenss o0iiee U WHIUBUyaIbHOE, Pa3indaTh 4acTo
WCIOJIb3yeMbIe CHHOHUMHYECKH JTaHHBIC TIOHATHUS U OMPENENSITh UX CISAYIONUM 00-
pasom.

Komnemenyuss — BKIIIOYAaET COBOKYIMHOCTh B3aUMOCBSI3aHHBIX KQ4eCTB JTMIHOCTH
(3HaHUM, yMEHUH, HABBIKOB, CIOCOOOB AESATENHHOCTH), 3a/1aBAEMbIX 10 OTHOIICHUIO
K ONpeICIICHHOMY KPYTY IPEJMETOB U MPOIIECCOB, U HEOOXOMMBIX I Ka4eCTBEHHOMN
MPOYKTUBHOM JIEATEILHOCTH 110 OTHOIICHUIO K HUM [ XyTopckoi 2002].

Komnemenmnocms — Bnanenue, ob1aiaHie YEIOBEKOM COOTBETCTBYIOIICH KOM-
METEHIMEN, BKITFOUAOIIEH €r0 JIMYHOCTHOE OTHOWICHHUE K HEW U MPEAMETY ACSITENBHO-
ctu [ XyTopckoit 2002].
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CornacHo aeiictByomemy deneparbHOMY KOMIOHEHTY TOCyIapCTBEHHBIX 00pa-
30BaTENIbHBIX CTAHJAPTOB B MPOIIECCE OBJIAICHHUS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM y CITYIIATEIs
Ha pa3HbIX dTanax oO0y4YeHuUs JOJDKHBI 3aKIaJIbIBaThCs, (POPMHUPOBATHCS U Jajiee Pa3BU-
BaTbCA CICAYIOINE NHOA3BIYHBIC KOMIICTCHIIUM:

KOMMYHHKATHBHAsT KOMIIETEHIINs, BKIIOYAKOIIAs B ce0sl pe4eByI0 KOMIIETeH-
LHIO, T10/T KOTOPO TTOHMUMAETCSI CHOCOOHOCTh MHANBUAA 3(PPEKTUBHO UCIIOIB30BATh
M3y4YaeMbIii SI3bIK B KAUECTBE CPEICTBA OOIIEHHS M MHCTPYMEHTA IT03HABATEIbHON Jes-
TENIbHOCTH;

S3bIKOBAsI/JIMHIBUCTHYECKAS] KOMIIETEHIUs, KOTOPasi TPEIoaraeT OBIIaICHUE
SI3BIKOBBIMU CPEACTBAMH B COOTBETCTBUU C 00JACTHIO MPO(PECCHOHATBHBIX 3HAHHUH
U YMCHHUE OIICPUPOBATH UMW B KOMMYHUKATHUBHBIX LECIIAX;

COLHOKYJIbTYPHAs KOMIIETEeHIHsI (BKJIFOUAIOIIAs COLUOIMHTBUCTUYECKYIO), KO-
TOpasi OXBATHIBACT 3HAHMS CITyIIATENs O COLMOKYJIBTYPHOH crieruduke cTpaH u3yda-
€MOT0 53bIKa, (OPMUPYET YMEHHE CTPOUTH CBOE PEUEBOE M HEPEUEBOE MOBE/ICHUE
B COOTBETCTBUU C ATOH CrIeHU(PHUKON, pPa3BUBAECT YMEHUS a/ICKBATHO MIOHUMATh M MH-
TEPIPETUPOBATD JIMHTBOKYJIBTYPHBIE (DAKTHI,

KOMIIEHCATOPHAsI KOMIIeTeHIMs1, KoTopas ((OpMHUPYET yMEHHS BBIXOAUTH U3 I10-
JIOKEHHS TP 1e(DUIINTE S3BIKOBBIX CPEJICTB B MPOIECCE MEKKYIBTYPHOTO OOIICHHUS;

y4eOHO-I03HABATEIbHAS KOMIIETeHIMsI, IPeToaraomias JaabHeiIee pa3Bu-
THE CTICUAIBHBIX YYEOHBIX YMEHHH, [IENIbI0 KOTOPBIX SIBJISIETCSI COBEPIICHCTBOBAHNE
BJIA/ICHUS] MHOCTPAHHBIM S3bIKOM U aKTHBHOE €r0 HCIIOJIb30BAaHHE B MpOLECce MOCey-
fo1ero oopa3oBaHus M camooOpazoBanus [DenepanbHblii KOMIOHEHT IOCYAAPCTBEH-
HOTO 00pa30BaTEILHOTO CTAHAPTA CPEIHETO (ITOITHOTO) 00IIero 0Opa3oBaHuUs IO WHO-
cTpaHHbIM A3bikaM 2004: 93].

CoBpeMeHHBbIE UCCIIEA0BATEIHN HE TOJIBKO M0-Pa3HOMY ONPEAEISIIOT UHOA3bIUHYIO
rkommynuxamusnyio komnemenyuro (UKK), HO ¥ I0-pa3HOMY BBIWICHSIIOT €€ CTPYKTYp-
HBIC KOMIIOHCHTBI, I10-Pa3HOMY ONUCBHIBAOT UX BSaHMOﬂeﬁCTBHH. O,ZIHaKO BCC IIPU3HAIOT
MHOTOKOMITOHEHTHY0 CTpYKTypy KK ¥ BBIIETSIIOT B KAYeCTBE KIIFOUYEBBIX CIICIYIOIINE
CYOKOMIIETEHIIUH: S3bIKOBYIO (JJMHIBUCTHYECKYI0), COLUOKYIBTYPHYIO, COLIMOIMHTBU-
CTHYECKYI0, ParMaTHUeCcKyto, JUCKYPCUBHYIO, cTpaTernueckyto [Kpacunbpaukosa 2009:
182]. Crenenp chopMUpPOBAaHHOCTH y OOYHAOIIMXCS TAHHBIX KOMIIOHEHTOB CBHIIETENb-
CTBYET O TOM, HACKOJIBKO 3P (PEeKTUBHO 1 NPOAYKTUBHO ObLIA IpoBeAeHa padora mo ¢op-
mupoBannio MKK.

SI3bIKOBast (JIMHIBUCTHYECKas) CyOKOMIIETEHIIMS MPEICTaBIIsAET COO0I0 COBOKYII-
HOCTB (DOHOJIOTUYECKUX, ICKCHUECKUX, TPAMMATUYECKUX 3HAHUN U YMEHUH U SIBIISIET
co00if 00s13aTeNTFHY IO 1 HEOOX0IMMYIO 0a3y iist 3PPEKTUBHOTO PAa3BUTHS OCTATBHBIX
komnonenToB MKK. D10 mo3BossieT BhIIEINTh €€ Kak OCHOBOTOJIAralolyo cyOKoM-
MEeTEHIIHNIO0, 0€3 KOTOPOH HEBO3MOXHO (POPMUPOBAHNE MHBIX CyOKOMIIETEHIIMH U pa-
00Ty HaJl KOTOPOU CIIeyeT HAUMHATD C MEPBBIX 3aHATHIA.

Ecnu m3ydeHne HHOCTPAaHHOTO SI3bIKA B BBICIIEH IIKOJIE SIBISIETCS JIOTHIECKUM TIPO-
JIOJDKEHHEM TIPOIIeCCa, HAUYaToro B CPEHEH MIKOJIE, WM 3TOT HHOCTPAHHBIH SI3bIK THITO-
JIOTUUYECKU CXOXK C POJTHBIM MM paHee U3y4aeMbIM HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, TO OCOOBIX

FOREIGN LANGUAGES AND TRANSLATION 597



Basuukuna T.A. u np. Becmuux PY/IH. Cepus: Teopus azeika. Cemuomura. Cemanmuxka. 2017. T. 8. Ne 3. C. 596—603

TPYAHOCTEH B OBJIAZICHUU UM CTYAEHT He BCTpeTHT. OfHaKo eciu o0yJaromuics Ha-
YMHAET U3yYCHUE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA C MHOM TUTOJIOTHYECKON CTPYKTYPOM, HEKEIN
YK€ M3BECTHBIE €My SI3bIKH, TO OCOOCHHO Ba)KHBIM OKa3bIBaeTCsl CPOpMHUPOBATH HA Ha-
YaJbHOM 3Tare OOyYeHHUs YeTKUe MPEACTAaBICHHs O TUIE TOrO si3bIka. Kak mokassiBaeT
MPAKTHKA, YYaIMMCS OUY€Hb TSDKEINO MEPECTPOUThH CBOE SI3BIKOBOE MBIILJICHUE U HAYATh
MBICJIMTh Ha HOBOM $I3bIKE, TaK KaK ATOT MPOIECC MPOUCXOJUT HHAUE U PETYIUPYETCS
MHBIMH 3aKOHAMH, TIOHATH U IPUHATH KOTOPbIE HHOT/Ia OKA3bIBACTCS HENETKO.

[TockonbKy apaOCKuil S3bIK XapaKTepU3yeTcsl BEICOKOW CTENEHbI0 TPaMMaTHYHO-
CTH, TO B MPOIIECCE €ro MpenojaBaHus U (OPMHUPOBAHUS WHOS3BIYHOW KOMIETCHIIH
1enecoo0pasHo yKe Ha Ha4albHOM 3Tare oOpaTUTh MPUCTATbHOE BHUMAHUE CTYICHTOB
Ha CTPYKTYpYy apadckoro cioBa. Kak yxe ormeuanocs panee [BaBuukuna 2003: 97—
100], cymiecTBeHHbIE, HOCAIINE MPUHIUITUATBHBINA XapaKTep, OTIIMYHUS TOCTPOCHHUS
apaOCKOro CJ0Ba OT MHAOEBPOIEIHCKOro U B YACTHOCTH PYCCKOTO, CJIOBA, 00yCIIaBINBa-
10T 0COOCHHOCTH MOP(OJIOTHYECKOI CHCTEMbI COBPEMEHHOT'O JIUTEPATyPHOTO apabCKOro
s3plka. OTHOM M3 TakMX 0cOOEHHOCTEH MOP(OIOrHUECcKOl CUCTEMBI apabCKOTo A3bIKa
SIBIISICTCS BBICOKAs CTENIEHb a0CTPAKIINU.

B mopdonorndeckoit CTpykType apabCKoro cioBa, Kak MpaBHiIO, OYEHb YETKO BbI-
JENSIOTCSI CIIEIYFOIUE AIIEMEHTBI: TPEXCOTJIACHBIN KOpeHb (JIMIIEHHBIN KaKUX-TH00
MIPUHAJJICKHOCTEH (HOPM CIIOB M CITy>Kaluii 0a30i 11 00pa3oBaHUs KaK UMEH, TaK
Y 1J1aroyioB), i PuKc, CIIOBOM3MEHHUTEIHHBIE MOP(EMBI M CIIOBOIIPOU3BOJICTBEHHBIC
Mopdembl. CyIecTBEHHBIM K€ OTIMYHEM CEMHUTCKOTO KOPHS OT MHJOEBPOIEHCKOTo
SIBJISIETCS TO, YTO ATOT KOPEHb HUKOT/Ia HE BCTPETHTCS BaM Kak OTAelbHOEe ci1oBo. Co-
3HAHME TOBOPALIMX HA 3TOM SI3bIKE JIFOJICH BBIIENSET 3TOT a0CTPAKTHBIN KOPEHb, OCHO-
BBIBASICh HA QHAJIM3€ OJTHOKOPEHHBIX CJIOB, C OJJHOW CTOPOHBI, U JIEKCHKO-TpaMMaTHIe-
CKHMX MOJIENEH, C APYroil.

ApceHan ciryKeOHBIX MOp(EM TaKKe 3HAUYUTEIBHO OTIMYAeT apaOCKU S3bIK
OT MHJIOEBPOIIEHCKHUX S3BIKOB. TpajMITuOHHO Cpeqy Cy)eOHBIX MopdeM B apabckom
SI3BIKE BBIICISIFOTCS npeghuxcol (MPEIIISCTBYIOT KOPHIO), cygghurcol (CIEayroT 3a KOp-
HEM), uHgukcol (BHYTPU KOPHS) B Ougpurcet wim mparcgurcot (TIIaCHbIC, pa3pbiBa-
fole Kopenb). Kak BUIHO U3 Ha3BaHWN, OCHOBHBIM KPHUTEPHUEM TaKOTO JICIECHUS 5B-
JISIeTCS TO TIOJIOKEHUE, KOTOPOEe 3aHUMAIOT JaHHbIe apUKCH OTHOCHTENBHO KOPHSI.
Ho ecnu 3a ocHOBY B3siTh HE ()OpPMY, a COJICPIKaHUE, TO €CTh YUUTHIBATh (PYHKIIMOHUPO-
BaHME M 3HAYEHHE ITUX CITYKEOHBIX MOp(HEM, TO CTAHOBUTCS OUEBHUIHBIM HECOBEPIIICH-
CTBO Takol knaccuukanuy. HarmsiHee Bcero 3To AEMOHCTpUpYETCs aHa30M adPUK-
COB, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX 00pa3yroTcsi BpeMeHHbIe (opMbl r1arona. JlanHsie ahhukch
CTaH/IapTHBI, T.€. MOTYT OBITh PHCOECTUHEHBI K IJIArOJILHON OCHOBE JIF000H U3 JecATH
HOPOJ, ¥ BBIPAXKAIOT TPAMMAaTHYECKHE 3HAUCHHUSI JIMIA, YNCIIA, POAA M HAKIOHEHHUS.
B TpaauIioHHBIX HCCIEOBAHUSX M0 apaOdCKOW rpaMMAaTHUKE OHU HA3bIBAIOTCS MPEHK-
caMu # cy(hpHuKcamu, XOTs MPOTUBOIIOCTABIISIIOT (POPMBI OHOTO M TOTO e cioBa. [Ipu-
coenMHeHne MaHHBIX adhdUKCOB HE BiiedeT 3a co00i M3MEHEHUS JIEKCHUECKOTO 3Hade-
HUS cJIoBa (Kak 3TO JIOJDKHO OBITh B ciydae ¢ cypdukcamu u npedurcamu), a o0pazo-
BaHHBIE C MX MTOMOIIBIO (JOPMBI MTPEICTABISIIOT CO00M OfHYy mapaaurMy. B takom ciydae
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JaHHBIE MOP(EMBI HE MOTYT OTOKIECTBIIATHCS CO CIOBOOOPA3YIOMMUMU MpePUKCAMU
U cypduKcaMu, Kak OHU TOHUMAIOTCS B JPYTUX SI3bIKAX, a CKOpee OyIyT COOTBETCT-
BOBaTh OOIICIPUHATOMY OIpe/eTeHuI0 (rekcuu. Beab UMEHHO Tak Mbl TOHUMAaeM TOT
KOHEYHBIN CITy>KeOHBIN 3JI€MEHT, KOTOPBIH BBIAEISETCS B CJIOBE I10CIE OT/AENEHHs OcC-
HOBBI U HOCHT HE JICPUBAIMOHHBIN, a PEIIIUOHHBINA Xapaktep. IMeHHO cioBou3Me-
HUTENbHAsA (QYHKIHUS ONpeAessieT akTUBHOE ydacThe MmoJo0HBIX MOppEeM B CO3AaHUU
cuHTakcmaeckux hopm. Takum oOpazom, ad(HUKCHI CITOBOM3MEHEHHS apaOCKOTO TJia-
roja SBJSOTCS (DISKCUSIMU, OTIMUYUTEIBHON 0COOCHHOCTHIO KOTOPBIX OYJEeT croco0-
HOCTB Pacroiaratbcsi He TOJIBKO TPAIUIIMOHHO 32 KOPHEM, HO U IIepe HUM (UTO a0
noBoa H.B. FOmmanoBy Ha3piBaTh nx okoHUaHusIMH U Hadaniamu [FOmmanos 1998: 230]).

OTnruuTENbHON 0COOCHHOCTHIO CEMUTCKUX SI3BIKOB TAK)XKE SBISIOTCS AU HHUKCHI.
Jannbiii Buja ah(hUKCOB HE UMEET aHAJIOTOB B PYCCKOM si3bike. Hamo ckaszatp, 4To Ta
Mopdema BooOIIIe 10JT0e BpeMsi He BBIJIENSIACh B CTPYKTYpPE CEMUTCKOTO CJIOBA KaK
CaMOCTOSITEITbHASI €IMHUIIA. YUeHbIE ObUTM CKIIOHHBI CUMTATh U3MeHeHus tuddrkca 3Ha-
YUMBIMU U3MEHEHHUSIMH KOPHS, TO €CTh BUACIH B apaOCKOM S3bIKE SIBJICHHE, CXOXKee
C «BHYTpPEHHEI» (IIEKCUU HHIOEBPONICHCKUX SI3BIKOB.

BriepBbie MBICITE O TOM, YTO M3 OCHOBBI CEMUTCKOTO CJIOBa MOYXHO BBIWJICHHTH
KOPEHb U HEKOPHEBOM OCTATOK, MPUIILIA BBIIAIOIIEMYCS pyccKoMy si3bikoBexy D.D. dop-
TyHaTOBY. VIMEHHO OH pa3[eNnniI HeAeTUMYIO paHee OCHOBY CEMUTCKOTO CJIOBa Ha KO-
PEHb ¥ HEKOPHEBOHM OCTAaTOK, KOTOPBIH OH TOHMUMAJ KaK (IEKTUBHYIO 4aCTh OCHOBBI
[@oprynaToB 1990: 69].

H.B. IOmmaHoBa He COBCEM Y/IOBJIETBOPSUIO MOHMMAaHHE HEKOPHEBOTO OCTATKa
OCHOBBI KaK (DJIEKCHH, U OH Ha3BaJl €r0 OIJIacoBKaMu. B 310 0003Ha4YeHNe y4eHbli BKiIa-
IpIBa MOpdosiornyeckuii cMbici: «B apaOckoM cI0BOOOpa30BaHUU TPU OCHOBHBIX
MOMEHTa — KOpPEHb, OTJIACOBKA W TpUCTaBKa (Tipe-, uH- U cyhukchl)» [FOmmanon
1938: 23].

B.I1. CrapuHuH npeuioKmI pa3indaTh B CEMUTCKUX S3bIKaX (DIEKCHIO KOPHS
u Quekcuio nupdukca: « sl CEMUTCKUX S3bIKOB HA0 pa3inuyarh IupUKCcaIuo —
oopmMIIeHrEe KOPHS B CIIOBO MJIM OCHOBY, — BO-TIEPBBIX, U (hiiekcuto nuHUKcos, T.e.
YepeoBaHue X TNIACHOTO COCTaBa KaK rPaMMAaTHUYECKHd croco0, BO-BTOPBIX. TepMuH
,,BHYTPEHH:IS IIeKCHS, HITH ,,()JIEKCHSI OCHOBBI', HEIOCTATOYECH, ITOTOMY YTO OCHOBA
HE O/IHOCOCTABHA, a pa3zeisieTcs Ha IBE€ MOPGEMbl — KOPEHb U TUPPHKC, U3 KOTOPHIX
KaK7as MOXeT nmoaBeprarbes diexcuny [Crapuann 1963: 46].

[ar Bnepen B ganHoMm Borpoce caenan A.A. Pedpopmarckuii, HazBaB auddukc
[JIACHOM MPOCJIOWKOM, UMEIoIeH rpammaTrieckoe 3HaueHue. OH mpru3HaBall HATMYHE
B apaOCKOM si3bIKe 0co00r0 BHIa addukcanun — TpaHCPHUKCALUH, KOTa «aPPHUKCHI,
pa3pbiBasi KOPEHb, COCTOSIINI M3 OJHUX COTJIACHBIX, CAMH Pa3pBIBAIOTCS U CIIy)KaT
,TIPOCTIONKOM ™ TTIACHBIX CPEAM COTJIACHBIX, ONpeeNsisi cioBodopMy U ohopMILss ee
rpamMaTrdeckmy. Takum obpazom, A.A. Pepopmarckuii paccmatprBail KOpeHb M TPaHC-
¢uKc (cormacHo crnocody opopMIICHHS U UX 3HAUCHHIO) KaK JIBE 000COOJICHHEIE, CO-
€IMHEHHBIC arTIIIOTUHATUBHO, MOpdembl [Pedopmarckuit 1997: 269, 285].

Takum 00pa3oM, Ha COBPEMEHHOM JTalle YY€HbIE UCXOST U3 TOTO, YTO CTPYKTYpa
CEMHUTCKOI'O CJIOBA MpeAonpeaeseT IByXMOop(heMHOCTh CI0Ba, pacCMaTPHUBAEMOI0
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C TOYKH 3pEHUs CI0BO- U popmMooOpazoBanus. [IepBbIM WIEHOM 3TOTO ABYy4JIEHA SIB-
JSIETCSI KOPEHb, @ BTOPBIM — MoOpdeMa co cJI0Bo0Opa3oBaTelIbHBIM WK (opMOooOpa3o-
BaTeJbHBIM 3HaueHUeM. Takas Mopgema sBisieTcs 0053aTeNbHBIM U HEOTHEMIIEMBIM
AJIEMEHTOM JIJIs1 ODOPMIICHHUSI HECAMOCTOSITEIIBHOTO TPEXCOTIIACHOTO KOPHS B CIIOBO
WA OCHOBY.

He MeHee 3HaYMMBIM OKa3bIBACTCS U BOIPOC O XapaKTePe OTHOIICHUN MEXTY Jac-
TSIMU cioBa. JleHcTByOImas B pyCCKOM si3bIke (Dy3HMOHHAS TEHICHIHS, KOTOPasi POSIB-
JSIETCSI B TECHOM CIUICTEHHH OCHOBBI U aUKCOB, CYIIECTBEHHO 3aTPYAHSET YJICHU-
MOCTH clIoBa Ha Mopdembl. B apabckom ke si3bike, HAMPOTHB, aQGUKCHI JIETKO BBI-
JICIIUMBI, YTO OOBSICHSETCS arrJIFOTUHATUBHOCTBIO OTHOIIICHUI MEX/Ty YacTsSMH CIJIOBa.
Ha rpanumax Mopgem OTCyTCTBYIOT HenpecKasyeMble ()OHOJIOTHIECKH BaPbUPOBAHMS.
Yerkue ¥ OJJHO3HAYHBIC TPAHULIBI MOP(PEM UCKIIIOYAIOT CaMy BO3MOXKHOCTh HEOJIHO-
3HAYHOTO WICHEHHS, YTO TaK XapaKTEPHO VIS A3bIKOB (DJIEKTUBHOTO THIIA.

CnyxeOHble MOP(hEMBI TIAroJbHOTO CIOBa B apaOCKOM SI3bIKE COTJIACHO 3aHH-
MaeMOMY TIOJIOKEHHUIO B CIIOBOOpPME JETSATCS HA BHENTHUE U BHYTpeHHUE adPHUKCHI.
C Touku 3peHus (YHKIMOHAIBHON POJIM TIEPBBIE MPEICTABISIOT COO0W CIIOBOM3MEHU-
TeNbHBIC (DJICKCHH, a BTOPBIE SBILIIOTCS Tipedrkcamu, nHUKcaMu 1 TudhUKcaMu, HO-
CSIIMMUA OCHOBOOOpa30BaTeNbHbIN Xapakrep. [1o cBoeMy 3HaYeHHIO BCe BHYTPEHHUE
apPUKCHI SBISIOTCS MO0 CIIOBOOOpa30BaTEbHBIMU (TIPEPHUKCHI, HHPUKCHI), THOO CII0-
BOM3MEHUTENBbHBIMU (AUPPUKCHI).

Takum 00pazom, B apaOCKOM SI3bIKE HECAMOCTOSITEIBHBIN TPEXCOTJIACHBIN KOPEHb
Bcerga OyneT OoKpyXeH OCHOBOOOpaszyrommmu addukcaMu (CI0BOM3MEHUTENHHBIMU
WM CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIMI), 0€3 KOTOPBIX OH He yroTpeossiercs. iMeHHo moaTomy
OCHOBA apabCKOTro CJI0Ba HUKOT/A HE COBIAJIET C KOPHEM: B HEH BCerja MOXKHO BbIjIe-
uTh 100 KopeHb U U UK (€cm 0CHOBA MPOCTast), MO0 KOpeHb, TudQuKc u cio-
BOIPOU3BOJICTBEHHBIE MOP(EMBI (€CITU OCHOBA PaCIIUPEHHAs).

Crnemyer oOpaTHUTh BHUMAHUE U HA Pa3iIM4Ms B CTPYKTYpE IJIArojIbHOTO M UMEHHO-
ro cioBa. Ecin B uMeHHO# ocHOBe audukc urpaeT cioBooOpa3oBaTeIbHYIO U CIOBO-
W3MEHHUTENbHYIO (DYHKIIMIO, TO B IJIarOJIBHOM OCHOBE OH BBICTYIAET TOJBKO KaK CIIO-
BOM3MEHHTEIILHBINA JIEMEHT: TJ1acHble Tu(duKca MPUBHOCIT ONpeeIeHHOe TpaMMaTH-
YecKoe 3HaueHHe BpeMeHU WiH 3aiora. OyHKIMS cI0BONMPOU3BOACTBEHHBIX MOpdeM,
KaK B IJ1arojbHOM, TaK U B MMEHHOW OCHOBE OJJUHAKOBA. JlaHHbBIE CTPYKTYpHBIE 3JIEMEH-
TBI ONpeJIeTICHHBIM 00pa30M M3MEHSIOT OCHOBHOE JIEKCHYECKoe 3HaueHne KopHs. Ho mo-
JyueHHasl Ha JIAaHHOM JTalie OCHOBA €IlIe He MOXKeT (DYHKIIMOHHUPOBATH KaK CaMOCTOSI-
TenbHOE cl10BO. OhopMIileHHEe OCHOBBI B CIIOBOGOPMY B apaOCKOM SI3bIKE 3aBEPIIACTCS
MIOCPEICTBOM IPUCOEINHEHUS CIIOBOM3MEHHUTENbHBIX adukcoB. [Ipuyem nmocnennue
SIBIISTIOTCSI 00sI3aTebHBIMH. YHCTast CJI0BOOOpa30BaTebHAS OCHOBA, HE MMEIOIast Ka-
KOT0-JIM0O rpaMMaTHYECKOT0 MOKa3aTessl, B apaOCKOM JIMTEPATyPHOM SI3bIKE HE MOXKET
BBICTYIIaTh B KAUYECTBE CAMOCTOSITEIILHOTO CIIOBA.

[TomoOHBIE OCOOEHHOCTH TPaMMATUYECKOH CTPYKTYPBhI apaOCKOTo s3bIKa, SIBHO OT-
JMYAIONINE €r0 OT MHIOEBPOIEHCKHX S3BIKOB, COPMUPOBAIN MPELyOSKICHNE O €To
TpyaHOCTH. B mporiecce 3HAKOMCTBA C HOBBIM SI3bIKOM CTYJICHT HEBOJIBHO HAYMHACT
CpaBHMBATh €TO C YK€ U3BECTHBIMH SI3IKOBBIMH CUCTEMaMH, HATAIIKUBASICh HA OTPOM-
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HOE KOJMYECTBO HECOBMAJECHUI M HECOOTBETCTBHIL, B CBA3M C YEM IPEAIOIAracTcs
1enecooOpa3HbIM MPENoIaBaTeN0 KaKk MOXKHO paHblIe Ha4aTh TOTOBUTH ayIUTOPHIO
K BOCIPUATUIO MHOM CHCTEMBI, NIPEAYTaplBas U ONEpexkasi BOZMOXKHBIE TPYIHOCTH
Ha IMyTH GOPMHUPOBAHUS HOBOTO SI3BIKOBOTO MBIILICHUS. B cityyae ¢ apaOCKUM s13bIKOM
IIPENOAABATENI0 IOMOKET MIMEHHO I'PaMMAaTHKa, TIOCKOJIBKY YEM paHbIIE CTYIEHT 0CO-
3HAET WHJIMBUAYAJIBHOCTh apaOCKOTO SI3bIKA M TIEPECTaHET CUUTATh €r0 IPaMMATUYECKYIO
CHCTEMY «HE TaKoi», TeM ObICTpee CHUMYTCSI TPYAHOCTH H CI0KHOCTH TIpOIiecca U3y-
YEHHUs ITOTO APEBHET0 U YAUBUTEIHLHO KPACUBOTO BOCTOYHOTO SA3bIKA.

HccnenoBanus Takoro poaa UMEIOT 3HAYEHUE TS COTIOCTABUTEILHON TPaMMaTHKU
Y THUIIOJOTHU S3bIKOB M MO3BOJISIIOT OJM>KE MOJOUTH K MUPOBOCIPHUATHIO HOCUTENEH
apabckoro s3bIKa. BBIBOABI MOTYT HATH NMPaKTHYECKOE MPUMEHEHHE B MPETIOJaBaHUH
WHOCTPAHHOTO fA3bIKA, KaK MPU 00y4eHUH apaOCKOMY SI3BIKY POCCHHCKHX CTYJIEHTOB,
TaK U Ipu 00yYEHUU PYCCKOMY SI3bIKY apaOosi3bIYHOM ayIUTOPUH.
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Abstract. The article considers the role of grammar in the formation of communicative competence
of non-linguistic students studying Arabic. Recognizing the fundamental role of linguistic competence
in the formation and efficient development of the other components of foreign language communicative
competence, the authors consider it advisable to start it from the very first lesson, paying particular attention
to the typological peculiarities of the Arabic language, its grammar system. The article presents the characteristic
features of the grammatical system of the Arabic language, the word and root structure, the knowledge
of which at an early stage of learning will help to avoid problems and will allow to build the necessary
linguistic thinking. The theoretical basis was the works of the famous Arabists Starinin (1963) and Yushma-
nov (1938, 1998), as well as the outstanding Russian linguist Academician Fortunatov (1990).

Such studies are important for comparative grammar and typology of languages and allow to get
closer to the worldview of the native Arabic speakers. The conclusions may find their practical application
in teaching the Arabic language for Russian students and the Russian language for Arabs.
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HEOJIOTU3Mbl AHIJIUUCKOIO A3bIKA XXI B.

E.A. KoabnoBa

MBaHoOBCKHIT rOCYAapCTBEHHBIN YHEPTrETHUECKUN YHUBEPCUTET
yi. Pabghaxoeckas, 34, 2. Heanoso, Poccusi 153003

Crarbst IOCBSIIIIEHAa aHAIU3y HOMHHATHBHBIX IMIPOLIECCOB M JIEKCHUECKMX U3MEHEHHUH, MPOUCXOIAINX
Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BHUTHs aHTJIHHCKOTO si3bIKa. IMEHHO JIeKCHYecKasi CHCTeMa SI3bIKa, SIBISLSICh
Hanbosee THOKOH ¥ IOJBIKHOM, HEMPEPHIBHO M3MEHSIETCS] BMECTE C Pa3BUTHEM S3BIKOBOI'O KOJIIEKTHBA,
000ramasch HOBBIMH JISKCHIECKHMU SAMHHIIAMHI U OTpakasi aKTyalbHBIe OOIIeCTBEHHbIE TeHIeHIMH. HoBble
CJIOBA, MTOSIBUBIIMECS B S3bIKE B TIOCIIETHHE HECKOIBKO JIET, M CTAIT OOBEKTOM U3YUSHUsI JAaHHOH CTAThH.

Marepuanom HOCTYKIINA HEOJIOTH3MBL, BKIIOUEHHBIE B OKCHOPICKHUIA OHJIAH CIIOBaph, HAUHHAS
¢ 2010 r. BOipiast yacTh paccMaTPUBAEMBbIX JIEKCUUECKHUX €IUHHI] ObLIa BKJIIOYEHA B CIIMCKU CJIOB roOjia
OKc(OPICKOTO cIoBapsi, GOpMHUPYIOIIUXCSI HA OCHOBAaHUH CTATUCTUYECKHUX JTAHHBIX O YaCTOTE MCIOJb-
30BaHUS B TOM WJIM HHOM TOTY.

KpaTkuit 0030p TeopeTHIecKruxX NOAXO00B K IIPpodieMe N3y4eHHsI HEOJIOTH3MOB U BIMSIOIINX Ha UX
BO3HHKHOBEHHE (HaKTOPOB CONPOBOXKIAETCS] CPABHEHHEM CTAaTUCTUYECKHX JAHHBIX JIMHIBHUCTOB KOHIA XX —
Hauana XXI B. B pabote paccmarpuBaercs crieliuduka momyJisipHbIX HEOJIOTH3MOB aHTJIUICKOTO S3bIKA
1 aKTyanu3alys UX B IIOBCEAHEBHOM OOLICHUH HOCHUTENEH SI3BIKA.

HcenenoBanue BKITIOYAIO JIBA ATAla: aHAJIUTUYECKUH, TIPECTABIISIONINN COOO0M JICKCHUECKUIA aHAITN3
HEOJIOTH3MOB, U HHTEPAKTHBHBIH, 3aKIIIOUAIONIUHCS B olpoce HHOOPMAHTOB. B ceMaHTHYECKOM ILTaHe
BBIZIETICH psiji 00OOIICHHBIX TEMATHYECKHUX TPy / cep PyHKIMOHUPOBaHHUS. BhIsIBICHHE CTEIICHU aKTy-
QIIM3alUH JaHHBIX S3bIKOBBIX €IMHHIl B PEYH HOCHTEJICH aHTJIMICKOTO s3bIKa 3aKJIF0YaIOCh HETTOCPEACT-
BEHHO B orpoce HH(pOopMaHTOB. [IpuBeieH aHanu3 pe3ynbTaToB OMPOca U OTHOIICHUS] HOCUTEJIEH sI3bIKa
K HOBBIM cjioBaM. [IpeanpuHsTa HombiTKa pa3o0paTkCs B MIPUUMHAX HPOMCXOIAIIMX W3MEHEHHH U TIPEJIO-
JKUTh TOJIKOBaHUE PE3YJIbTATOB MPOBEICHHOTO UCCIICIOBAHUSI.

KuioueBsble cj10Ba: HEONOTU3M, PA3BUTHUE SI3bIKA, SI3HIKOBBIE M3MEHEHHS, C(hephbl (PYHKIIMOHUPOBAHHS,
SI3BIKOBAsi KAPTHHA MUPa

BBEOEHUE

S3bIK Kak J1r000i KUBOW OPraHU3M HETPEPHIBHO SBOJIIOLMOHUPYET, 000Tramasich
Pa3HOOOpa3HBIMHU S3BIKOBBIMH cpeicTBaMu. Hanboree moiBuxHON 1 THOKOI ABISIETCS,
KaK M3BECTHO, JISKCHUYECKasi CHCTEMa SI3bIKa, M3MEHSIOMIAsICS TMHAMUYHO U TMIOCTOSTHHO
BMECTE C Pa3BUTUEM TOT'O WM MHOTO SI3bIKOBOT'O KOJUIEKTUBA, OTPaXkast MPOUCXOSIINE
B 00IIIeCTBE M3MEHEHHUSI M COBPEMEHHBIE TeHICHIMHU. FIMEeHHO MPONCXOAIINM B I10-
CJIe/IHME HECKOJIBKO JIET JIEKCHYECKUM MeTaMop(o3aM aHTIMHCKOIO s13bIKa M OTHOILIE-
HUIO K HUIM CaMUX HOCHUTEJICH s3bIKa IMOCBSIIEHA HACTOSINAS CTAThSI.

Crnenyer cka3atb, 4TO chepa HEONOTHUH, MPUBJIEKAIONIAs K ceOe BHUMaHHE JIMH-
IBUCTOB Ha MPOTSHKEHUU HE MEPBOTo JECATKA JIET, pa3BUBACTCS Ceiiuac CTOJIb ke CTpe-
MUTENBHO, KaK M caM OOBEKT ee U3yueHHus — HOBBIE cioBa. M ecnu B koHne XX B.
MCCJIEIOBATEM OLEHUBAIN KOJMYECTBO MOSBHUBIIMXCSI HOBBIX aHTJIMUACKUX CJIOB B JTa-
nazone 12 000 B rox [Barnhart 1985], To B 2002 1. 3Ta tudpa no HEKOTOPbIM MOJICUETaM
yBenmuumiack 10 10 000 HoBbIX citoB 1 ciioBodopM B aeHb [Metcalf 2004]. KonruectBo

604 MHOCTPAHHBIE SI3bIKA U TIEPEBO/I



Koltsova E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 604—613

K€ HEOJIOTU3MOB, BOSHHUKAIOILINX B SI3bIKE KaXKIIbIH JICHb B HAIIE BPEMs, YXKE HE TO/-
JaeTcsl UCYHCIICHUIO. Be3ycioBHO, He BCe 9TH CIIOBA BXOMAT B IIMPOKYHO cepy yrot-
peOJieHHs ¥ MONAalT B CJIOBapu. TeM He MeHee, JIGKCUKOTrpadbl MbITAIOTCS (PUKCH-
POBaTh BCE TOSIBIISIIOIIAECS] HOBBIC JICKCHYECKUE €IMHUIIBI, YTO TIO3BOJISIET HAPHCOBATH
OoJiee MOJIHYI0 KapTHHY COBPEMEHHBIX TEHJCHIIMI Pa3BUTHUS S3bIKAa H TOBOPSILIETO
Ha HEeM 001ecTBa.

M3yueHnro 1 aHaIM3y HEOJIOTH3MOB TOCBSIIEHO OOJBIIOE KOIMYECTBO PaboT U UC-
CIIEZIOBaHMIA, KOTOPBIE PACCMATPHBAIOT HOBBIE CJIOBA C Pa3HBIX CTOPOH U acriekToB. Cama
crierdrKa U3y4aeMoro 00ObEKTa TaKOBa, YTO TEMa HE MCYEPIIBIBACT Ce0sl, a UCCIe0-
BaTeNbCKHE PaOOTHI MPOIOIDKAIOT OCTABATHCS AKTYaTbHBIMH, JIOTIOHSSI M YTOYHSS aHA-
JM3UPYEMBI (heHOMEH.

TOJIKOBAHUE MNOHATUA «<HEOJIOTU3M»

[pesxe Bcero omnpenenuM camo TOHATHE, KOTOPBIM MBI OyJ1eM OIeprupoBaTh B Ha-
crosiiei crarbe. MTak, B caMOM 00IIeM CMBICIIE HEOJIOTH3MaMHK B JISKCUKE CUUTAKOTCS
CJIOBA WJIM 3HAYECHUS CYHIECTBYIOIIMX CIIOB, MOSBUBIINECS B S3bIKE CPABHUTEIILHO He-
nasHO. MpuHa Per, n3y4nB BO3MOKHBIE MOIXO/bI MCCIIEIOBATENCH K TOIKOBAHHIO TEp-
MHHA «HEOJIOTHU3M», KOTOPBIE BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTU OT HCCIIEIOBATEIbCKUX
Lesnel, BBIACNSACT 5 OCHOBHBIX TEOPETUYECKUX IOIXO0/0B: CTHIIMCTHYECKUH, IEHOTATHB-
HBIM, CTPYKTYpHBIH, STUMOJIOTMYECKUH U JIeKcuKorpaguueckuil. B pamkax crunmicrude-
CKOT'0 TOJIX0/1a HEOJIOTH3M TPAKTYETCsl KaK CII0BO, HOBH3HA KOTOPOTO MapKUPYETCsI €ro
HOBBIM CTHJIMCTHYECKUM YIIOTPEOICHUEM, IPUMEPOM Y€MY MOTYT CIIYXKHTh CJIOBA, T1e-
PEeXOISIIIMe U3 JKaproHa MM METas3blka B TIOBCEIHEBHBIN S3bIK (HANPUMEpP, TEPMUH
downtime ‘time when one is not working or active’). JleHoTaTuBHas TEOpHs paccMaTpH-
BaeT HEOJIOTU3MBI KaK CJIO0Ba, BOSHUKAIOIINE JIIsl HAMMEHOBAHUS HOBBIX IIPEIMETOB
U TIOHATUH U TaKUM 00pa3oM MPHOOPETAIOIINE HOBBIC JICHOTATUBHBIC 3HAYCHMUSI, TAKHAE
Kak smartphone, selfie, e-book. CTpyKTYpHBI TOJIXOJ ONPEIEAET HEOIOTU3MbI KaK
CJIOBA, MUMEIOIIEe aOCOIOTHO HOBYIO SI3BIKOBYIO M aKYCTHYECKYIO (hopMy U CTPYKTYpY,
Kak To: hobbit Tonkuena. IIpy STUMOTIOTMYECKOM MOAXO/E HEOJIOTH3M MOHUMAETCS KaK
YK€ CyIIECTBYIOIIEE B S3bIKE CIIOBO, Pa3BUBIIEE HOBOE 3HaueHue: umbrella 1) ‘device
used as protection against rain’; 2) ‘a protecting force or influence’. 1, HakoHe1, CTOpOH-
HUKH JIEKCHKOTPA(PHUIECKOr0 MOAX0/a K HEOJIOTH3MY BKIIA/IBIBAIOT B 3TO TIOHATHE, CPETU
MpoYero, He3ahUKCUPOBAHHOCTh HOBOTO CJIOBA B CJIOBAPSIX, HAPUMEDP S3bIKOBAS €IUHH-
1a cinematherapy ‘using films as therapeutic tools’, koropas Habpana 70 000 uTHpO-
BaHMIi B MOMCKOBOH cucreme Google, HO MOKa HE Halula OTPAXEHUS B JIEKCUKOTpa-
¢ugeckux nzmanusax [Rets 2016].

O06001MB TaHHBIE TTIOAXO0/IbI, MOXHO 3aKIFOUUTh, YTO AAXKE OOIIU TSl BCEX OI-
peneneHuit (pakTop HOBU3HBI MPECTABISETCS HEOAHO3HAYHBIM U BO MHOTOM MIPOTHUBO-
PEUMBBIM, TaK KaK MCCIIEIOBATENb TOJDKEH ONPEICTHTh JUIs ce0sl, IBISIETCS JIM Ta WU
WHasl S3bIKOBAsi €IMHUIIA HOBOW JUISI BCEX WICHOB OOIECTBA MJIM TOJIBKO JJISl ONpee-
JICHHOM YacTH HOCHUTENEeH s3bIKa, JJIS SI3bIKA TIOBCEHEBHOTO OOIIEHHUS HITH TOJIBKO IS
OIPEAETICHHOTO MObS3bIKA, METAsI3bIKA U T.1.

B nmanHnoii pabote oz Heosmoru3Mamu Oy/ieM TTOHMMATh CJIOBA WIIM CIIOBOCOYETA-
HUSI, SIBJISIOIINECS HOBBIMU TI0 CBOeH (hopMe M 3HAYEHHUIO B TEKYITUH MOMEHT BPEMEHHU
¥ UMEIOIMMH HOBOE COIMOKYJIbTYpPHOE 3HaueHHe. VIHBIM cloBaMH, K HEOJOTH3MaM
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OyzeM MPUYUCIIATh KaK COOCTBEHHO HOBBIE CJIOBA IO (JOPME U 3HAUCHHUIO, TAK U yXKe
UMEIOIIUECS B HOMUHATUBHOM (DOHJIE €IMHULIBI, 3HAYEHHE KOTOPhIX PeoOpa3oBajioch
B CHJIy U3MEHEHHS JUCKYPCUBHOM OTHECEHHOCTH.

ANHAMUKA CJIOBOOBPA3O0OBATEJIbHbIX
MOJEJIEN HEOJIOTUSMOB

Ha co3nanne HOBBIX SI3bIKOBBIX €AWHHMII BIHSIOT pazinuHble (aktopsl. Tak, JI. -
Oep BbIICIIACT TPU TaKUX (aKTopa:

1) neHoMHHATUBHBIN (HEOOXOAUMOCTH 0003HAUNTH HOBBII OOBEKT);

2) CTHIUCTHYECKUH (TTOTPEOHOCTh B AKCIIPECCUBHO OKPAIIICHHOW Peyn);

3) nmaBieHue S3bIKOBOM CHUCTEMbI (00pa3oBaHME MOTEHIIMAILHO BO3MOKHBIX CIJIOB
Ha OCHOBe cyuiecTByroumx mozeneit) [Gilbert 1975, uut. nmo I'ananosa 2005].

[To cBoei mpupoie HEOJIOTU3MBI B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE BO3HUKAIOT
Ha OCHOBAHWU PA3JUYHBIX MPUHIUIIOB. MHOTHE JTMHIBUCTHI OTMEUYAIOT B KAYECTBE JI0-
MHUHHUPYIOIIEr0 Ha COBPEMEHHOM JTare MPUHIIUIT JIMHTBUCTHYECKOW SKoHOMUU. Bee 60-
Jlee MHTEHCUBHBIN PUTM KU3HH U, KaK CIIEJICTBUE, BCE OCTPEE OIIyIIaeMas HeXBaTKa
BpPEMEHHU MPUBOIUT K U3MEHEHUIO BocnpusaTHs BpeMeHu B XXI B., 4TO oTMedaeTcst co-
uuonoramu [Urry 2012]. BrojiHe €CTECTBEHHO, UTO SI3bIK KaK CBOETO poJa 3€pKallo
COIIMOKYJIbTYPHOH KU3HHM U3MEHSIETCS BMecTe ¢ o0mecTBoM. [Ipu 3ToM n3MeHeHus
3aTparuBaroT U camy MPHUPOY SA3bIKa, B YACTHOCTH €r0 CJI0BOOOPa30BaTEIbHbIE MOICIH.
Haubonee nmomynspHbIMU CTAaHOBSATCS CIHMSIHUS, COKpALIeHUs, a0OpeBHaLiu, KOTOPBIE
MO3BOJISIIOT BBIPA3UTh MBICIb, UCIIOJIb3YS MUHUMYM SI3BIKOBBIX CPEACTB M 3aTpadrBasi
MeHbIlIee KOM4ecTBO BpeMeHu. Tak, Bo3HukaroT cioa MOOC ‘long-distance course’,
vom ‘vomit’, hurry sickness ‘an urgent and persistent need to feel busy or productive’,
sightjogging ‘visiting a foreign city by jogging around it’.

CraTtucTuvecKue JaHHbIe TAKKe MOITBEPIKAAIOT ITO siBieHue. [1o cBuaeTenbCcTBy
B.N. 3a6otkunoii, B 60—70 rr. adpdukcanms npeobianana Haj CIOBOCIOKEHHEM, YCTY-
B emy Tosibko B 80-¢ 1T. B koHie XX cronerus ofHUMHU U3 Hanbosiee MpoyKTUBHBIX
COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUsI HOBOM JIEKCHKH B QHTJIMHCKOM SI3bIKE
SIBISUINCH crioBOciokeHue (29,5% ot Becero kopiryca HeoJI0ru3MoB), addukcanus (24%)
u xouBepcus (3%). B 2014 r. HeKoTOpbIE HCCIIEI0BATENN CTABAT COKpAILEHHUS (CITUSHUS,
a0b0peBUaTypbl, aKpOHUMBI) Ha BTOPOE MECTO 110 yacToTHOCTH [Boeiikosa 2015], B TO
BpeMsI KaK HECKOJIbKHMH roJlaMH paHee KaHajackui uccnenosarens [los Kyk B cBoeit
nokropckoit aucceprarmu 2010 r., ananmusupys 1186 Hanbonee 4aCTOTHBIX HEOJIOTU3-
MOB, OTMeYaeT, uTo 43% HOBBIX CIIOB 00pa3oBaHbl 1Mo npuHIMITY causHus (blending)
[Cook 2010: 41). Cnenyet oTMeTuTh, uTo B 1991 1. JKOH Amxkeo, u3ydasi AUHAMHUKY
CIIOBOOOPA30BaTENILHBIX MOJIETIEH HEOJIOTH3MOB, YTBEP)KIaJl, YTO Ha JIOJIIO CIHMSHHUS TIPH-
xoauTcst vt 5% HOBBIX clioB [Algeo 1991].

NCCNEOOBAHUE HEOJIOTU3MOB:
C®DEPbI DYHKLLIUOHUPOBAHUSA

C10B000pa30BaTENLHBIM MOJIENISIM HEOJIOTU3MOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA TIOCBSIICHBI
JECATKH PabOT OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHbIX yueHbIX. [lo03TOMy B JaHHOI cTaThe HET
CMBICJIa OCTaHABIMBATHCS HA HUX NOJApoOHO0. OCHOBHAS 1€JIb UCCIIEI0OBAHNUS, KaK YXkKe
O0TMEYaJIOCh BHAaUYaJe, 3aKII0YAETCs B ONPEIEICHUH CIeUU(UKN MOMYISPHBIX HEOJIO-
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TM3MOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa M aKTyaJIH3allld UX B TIOBCEJHEBHOM OOILEHUH CpE/IHE-
CTaTUCTUYECKUX HOCHUTENICH aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

MarepuaoM NOCITy>KHJIN HEOJIOTH3MBI, BKIIFOUEHHBIE B OKC(OPJICKUIT OHJIAlH CI10-
Bapb HaunHas ¢ 2010 r. OOuwmii 00beM aHANTU3UPYEMBIX CJIOB U BBIPAXKEHHI COCTa-
Bun 77. CinoBa oTOMpaNyCh MO MPUHLUITY, KaK MPEICTaBIUIOCh HA HAYaJIbHOM HTarle
U3y4YeHUs, HAU0OJIee YaCTOTHOTO YIOTPEOJICHUSI HOCUTEISIMU si3bIKa. Tak, OoJbInast
4acTh PacCMaTPUBAEMBIX JIKCHYECKUX €IMHUI] OblIa BKIIOYEHA B CIIMCKU CJIOB roja
OKc(hOp/ICKOTO cIoBapsi, KOTOpbe (POPMHUPYIOTCS HA OCHOBAHUH CTATHCTHYECKUX JaH-
HBIX O YaCTOTE UX UCIIOJIb30BAaHHS B TOM HJIU HHOM TOJY.

HccnenoBanue BKIIOYAIO JBa dTana: aHATUTHYECKHH, COCTOAIMI U3 0TOOpa
1 JIEKCHYECKOTO aHaJIN3a HEOJIOTU3MOB, M HHTEPAKTUBHBIH, 3aKITIOYAIONIHICS B OIPOCe
HMH(OPMAHTOB.

W3n0xeHne pe3ysnbTaToB MPOBEACHHOTO UCCIIEAOBAHHUS HAYHEM C JIEKCHYECKOTO
aHaJIn3a HOBbIX HOMUHATUBHBIX €IMHMILI. B paccmarpuBaemMyto rpymiy cioB Bouuiu 58%
CYLIECTBUTENBHBIX, 25% riaronoB, 13% npunararensHsix U 4% abbpeBuatyp, 3a KOTO-
PBIMH CTOSIT 60Jiee KOMITO3UIIOHHO CJIOKHBIE, pa3BEpHYTHIE CIOBOCOYETaHUs. Takum
00pa3oM, CTPYKTYpHBIH U YaCTEPEUHBIH aHAIN3 CBHIIECTEIBCTBYET O JJOMUHHPYIOIIEM
KOJIMYECTBE OJTHOCIIOBHBIX SI3BIKOBBIX €IMHHUII, BEIPAKEHHBIX CYIIECTBUTEIBHBIMH, YTO
B CBOIO OuY€pe/lb TOBOPUT O OOJbIIel HEOOXOIMMOCTH HOCUTENEH sS3bIKa MMEHOBATh
BHOBb TOSIBUBIIHMECS SIBJICHUSI WK cuTyarun. Otmerum, uto 49% paccMarpuBaeMbIX
cJIoB 0Opa3oBaHHbI myTeM ciusHus (blending), 4To MOTHOCTHIO IOATBEPIKIIACT TIPUBE-
JICHHBIE B TEOPETHUYECKON YacTH HAOMIOAECHHS OTHOCHTENILHO TPHHIMIIA S3BIKOBOH KO-
HOMHHU B KOHTEKCTE YCKOpSIOIEerocs purma xu3nu XXI B.

B cemMaHTHYeCKOM IJ1aHE MOXKHO BBIZIETUTH 5 0000IIEHHBIX TEMAaTHYECKUX TP/
cdep GYHKINOHUPOBAHMS:

— 0O0IIIeCTBEHHAsI U TIOBCEIHEBHASI JKU3Hb, BKIIOYAIONIAS HA3BAHUS PA3THUHBIX
HEJAaBHO BO3HUKIINX SBJICHHUM, MPUBBIYEK, BOUISANINX B OOMXOJ MPEAMETOB H T.1.
(39%): wine o’clock ‘an appropriate time of day for starting to drink wine’; cidery
‘a place where cider is made’; to binge-watch ‘to watch multiple episodes of a television
programme in rapid succession’; fandom ‘the state of being a fan of someone or some-
thing’; showrooming ‘the practice of visiting a shop or shops in order to examine a pro-
duct before buying it online at a lower price’; omnishambles “a situation that has been
comprehensively mismanaged’; sodcasting ‘the practice of playing music through the
loudspeaker of a mobile phone while in a public place’; to mansplain ‘when a man
explains something to a woman in a manner regarded as condescending or patronizing’;

— KOMITBIOTEPHBIE TEXHOJIOTUU U conmanbHbie ceTH (21%): selfie ‘a self-portrait
photograph’; to rage-quit ‘to angrily abandon an activity that has become frustrating’;
AFK (away from the keyboard); second screening ‘the practice of watching television
while simultaneously using a smartphone, tablet computer, laptop, or other screen de-
vice’; webisode ‘an episode of a series distributed as web television’; to pocket-dial ‘ac-
cidental placement of a phone call while a person’s mobile phone is in the owner’s
pocket or handbag’;

— coupabHO-9KoHOMIYecKast cdepa (12%): bedroom tax “a reduction in the amount
of housing benefit if the property has more bedrooms than is necessary for the number
of the people in the household’; Eurogeddon ‘the catastrophic potential financial collapse
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in the Eurozone’; squeezed middle ‘the section of society regarded as particularly affected
by inflation, wage freezes, and cuts in public spending’; crowdsourcing ‘the practice
whereby an organization enlists a variety of freelancers, paid or unpaid, to work on
a specific task or problem’;

— oOmiecTBeHHO-TIONUTHYECKas Jiekcuka (9%): Brexit ‘potential withdrawal of
the UK from the European Union’; occupy ‘an international movement protesting against
perceived economic injustice by occupying buildings or public places and staying there
for an extended period of time’; hacktivism ‘the subversive use of computers and com-
puter networks to promote a political agenda’; slacktivism ‘actions performed via the
Internet in support of a political or social cause but regarded as requiring little time or
involvement’; indyref ‘independence referendum held in Scotland’;

— QHTPOIOIICHTPHUUECKHE XapaKTePH3YIOIINE HOMUHAIIUH, ONTMCHIBAIOIINE JIFOICH
U X NOTPeOHOCTH, YMCTBEHHbIE KauecTBa, B3MIAAbI M YOeKAeHUs, cTIIb U T.1. (19%):
moblivious ‘staring at your phone whilst walking or driving and oblivious of your sur-
roundings’; sapiosexual ‘a sapiosexual is a person who finds intelligence a sexually
attractive quality in others’; adorkable “unfashionable or socially awkward in a way
regarded as appealing or cute’; hangry ‘being so hungry that the lack of food causes
a person to become angry and frustrated’; on fleek ‘extremely good, attractive, or stylish’;
normcore ‘a trend in which ordinary, unfashionable clothing is worn as a deliberate
fashion statement’; lumbersexual ‘a young urban man who cultivates an appearance
and style of dress suggestive of a rugged outdoor lifestyle’.

MpI IpU3HAEM YCIOBHOCTD TAHHOTO pa3/e/iCHHs 10 TPyIaM U Ha3BaHHs CaMuX
TEMaTUYECKHUX TPYII (CM. PHC.). DTO BbI3BAHO PSIOM IPHYKH, U TIPEIK/IC BCErO HATHYH-
€M B OJIHOM CJIOBE CEM, MO3BOJISIFOIINX OTHECTH €r0 Cpa3y K HECKOJIbKHM 00JIACTSIM.

AHTpONCLEHTPHYEC-

XapaKTepH3 VIOIIHe
O0IIeCTEEHHD - OMHHAITHH
NOJHTHYECKAS JIEKC %%

Puc. Tematnyeckune rpynnbl HEOJIOrM3MOB

B mporieHTHOM COOTHOIIEHHH CaMOil IPOYKTHBHOM 1O 00pa30BaHUIO HEOJIOTH3-
MOB sIBJIsIeTCS chepa OOLIECTBEHHON M MOBCEIHEBHOM ®13HU — 39%, 32 KOTOPOIi Clie-
nyeT OypHO pa3BUBAIOIIAsCS 00JacTh HOBBIX TEXHOJIOTHH, MIHTEpHET M COLMAIBHBIX
cereit — 21% u manee TOBOJBHO pa3HOPOIHAS TPYIIA, KOTOPYIO MBI 0003HAYMIIN KaK
AHTPOIIOLICHTPUYECKUE HOMUHAIINH, XapaKTePU3YIOIIHE JIFOICH U UX TIOTPEOHOCTH, CII0-
COOHOCTH, MaHEpHI U CTHIIb U T.J., 3aHUMAKONLYI0 19% OoT 00mIero uncia aHaIu3upy-
€MBIX CJIOB.
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MWHTEPAKTUBHOE UCCJIEAOBAHUE HEOJIOFTMU3MOB
N AHAJNTN3 PE3YJIbTATOB

Bropast yacTe nccnenoBaHus, HalleIeHHAsl HA BBISIBIICHUE CTETICHU aKTyaln3allin
JTAHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUII B PEYM HOCUTEINICH aHTIIMIICKOTO S3bIKa, 3aKIF0YaIach HETo-
CPEICTBEHHO B onpoce MH(HOPMAHTOB — HOCUTENICH sI3bIKA, TPOKUBAIOIINX HA TEPPH-
Topun BenmkoOputanuu. B xone onpoca nndopmanTam npesiaragioch OTBETUTh Ha He-
CKOJIKO BOIIPOCOB, B YAaCTHOCTH O 3HAYEHHH CJIOBA, YaCTOTE €r0 yNoTpeOIeHHs, BO3-
MOYKHBIX CHHOHMMAX M MPOTHO3aX OTHOCUTENILHO TOTEHIIMAIBHOTO 3aKPEIUICHHS JIKCe-
MBI B CJIOBaPHOM COCTaBE SI3BIKA.

Hpeleap;IsI PE3YJIbTAThl aHAJIW34d, CTOUT CACIATh OrOBOPKY, YTO B IIPOBCACHHOM
OIpOCe MPUHUMAITH YYaCTUE KUTEIH FOXKHBIX rpadcTB AHrimn — Xemmmupa, Cyppeit
u 3amagnoro Caccekca M yHUTapHBIX aIMUHUCTPATUBHBIX equHul] bpaiiton, [TopremyT
u CaytremnToH. JlaHHBIH (akT MOT HOBIUATH HA PE3yJIbTaThl OIPOCA, TAK KAaK, BO3MOX-
HO, B JIPYTHX 4acTsaX u rpadcrax BenmukoOpuTaHuM sI3BIKOBBIC TEHACHIIMH HECKOJIb-
KO MHBIE.

B XX B. OONBIIMHCTBY HEOJOTU3MOB TPeOOBAIOCH BpEMs, YTOOBI IPOYHO 3aKpe-
MIUTHCS B SI3BIKE MOBCEAHEBHOTO oOmieHus. OHaKo, KaKk MOXKHO ObLIO OBbI MPEIoio-
JKUTDb, B IMOCIIEAHEE NECATUIICTUC C PA3BUTUEM I/IH(I)OpMaHI/IOHHI)IX TCXHOHOFHﬁ, conu-
ANBHBIX CETeW M MHBIX MHOTOOOPA3HBIX U IIMPOKUX BO3MOXKHOCTEH JUIsl OOIEHUS
HaOII01aeTCsl HE TOJIBKO MHTEHCHU(HKALUS, YCKOPEHUE Tpoliecca CO31aHus, HO H, YTO
NPHHIUITHATIGHO BaXKHO JUTS HAC, OBICTPOE PaclpOCTpaHEHHE HOBBIX CJIOB KaK B IAHHOM
SI3BIKOBOM KOJUIEKTUBE, TAaK U 110 BCEMY MUDY.

Pe3ynpTaTel OKa3anmuch HECKOIBKO HEOXKHIAHHBIMH, TOCKOJIBKY TpyIia HH(popmaH-
TOB B BO3pacTe oT 25 110 45 set onpenenuia 3HadeHue Jumb 36% cinos. OqHako, Korzaa
CII0Ba OBUIM TPEJICTABIICHBI YK€ B KOHTEKCTE, MHPOPMAHTBI CMOTJIM TIOHSTH 3HAYCHUE
90% mnpuBeneHHbIX cioB. MHopMaHThI Bo3pacTHOM rpynmsl 20—25 et cooOumm,
YTO Ciblmany au0o Berpedanu 50% ciioB, y3HaB X BHE KOHTEKcTa. OHAKO aKTHUBHO,
110 MHEHUIO OIPOILIEHHBIX, UCTIONB3YIOTCS TONBKO 15—20% HOBBIX CIOB, KOTOPBIE OT-
Oupaich Ut aHau3a. B OCHOBHOM 3TO JIEKCHUECKUE SAMHHIIBI U3 CHEPHI TOBCETHEB-
HOW KW3HU, HOBBIX TEXHOJIOTHH U MOJIMTHKO-DKOHOMHUYECKOTo Onoka. B aToli cBsi3u
eI1Ie pa3 XoTeNI0Ch ObI OUEPKHYTH CTIeIM(UKY BEIOPaHHBIX HAMH CJIOB: OOJIBbINAs YacTh
JIeKceM, BKJIIOYEHHBIX B ONPOC, MyOIMKOBANIach B CHHCKaX CIOB roja OKC(HOPICKOTO
CJIOBapsi, KOTOpbIE POPMUPYIOTCS] HA OCHOBAaHUH BBICOKOM YaCTOTHI UCTIOBb30BAHMS.

OtHomenne nHGOPMAHTOB K MOAABISIONIEMY OOJBITMHCTBY HEOJIOTH3MOB JI0CTa-
TOYHO HeraTtuBHOe. OHU OBUIH O0XapaKTCPU30BAHbI KaK «TJIYIIBIC», «HCHYXKHBIC» U HE-
CIIOCOOHBIE HAJIONTO 3aKPEITUTHCS B AHTIIMHCKOM si3bIke. Takoe MHEHHe BbIpa3uia 00Jb-
1asi yacTh MPUHUMABIINX Y4acTHE B ONPOCE HOCUTENEH fA3bIKa, U, B YACTHOCTH, BCS
BO3pacTHas rpymnma ot 25 1o 45 ner.

[TomoGHOE MHEHHUE HE SBIISETCS HOBBIM, KpallHE OTPUIIATEIbHOE OTHOIICHUE HO-
CHUTEIIEN SI3bIKa K HOBBIM, HCTIPUBBIYHBIM CJIOBAM OTMCYAJIOCH HEOJHOKPATHO. H?:I[aHI/IC
The Telegraph yTBepKIaeT, 4TO HOBBIC CIIOBA BXOIST B SI3bIK HACTOJILKO CTPEMH-
TEIBHO, YTO «IPOXOAAT MHUMO» IIEJIOTO TMoKoJeHus (‘terms ... have entered the lan-
guage so quickly that they have bypassed the entire generation') [The Telegraph URL:
http://www.telegraph.co.uk/news/newstopics/howaboutthat/11574196/new-forms-of-
social-media-terms-which-parents-do-not-understand.html].
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Jpu Kneviton, ananu3upysi BOCIPUATHE SI3BIKOBBIX MU3MEHEHHM, IIUTUPYET PSI
MIPEACTaBUTENCH CPEACTB MacCOBOM MH(POPMAIMH, KOTOPBIE OMKMCHIBAIOT HOBBIE CIIOBA,
POXKTAOIIMECS B MOJIOJICKHOM CIICHTE MJIH MPHIIEIIINE U3 aMEPUKAHCKOTO BapUAHTa
QHTJIMHACKOTO SI3BIKA, KaK «YMaZ0K», «BBIPOXKICHHEY, «pa3pyIIeHNE) aHTIIUHCKOTO SI3bIKa
(“decline, decay and collapse’), cpaBHHBast MX C BUIOM KapOJWHCKUX CEPBIX OECIIOK,
BBITECHSFOIIMX KOPEHHBIE BUJIBI, pPa3pyllasi TEM CaMbIM sI3BIKOBYIO dkocucTeMy (‘like the
grey squirrel destined to drive out native species and ravage the linguistic ecosystem”)
[Clayton 2016: 86—87].

C JIMHTBUCTHYECKOM, HCCIIE0BATEIILCKON TOYKH 3PEHUsI, HEOOXOMMO OTMETHUTD,
YTO SMOLMOHAIIbHASL OTPULIATENIbHAS PEAKIINS HOCUTENCH S3bIKa HA HOBBIC M 3a4aCTYHO
HETIOHSTHBIE CIIOBA M UX MOTEHIIMAT HE OTPaXKaeT OObEKTUBHOM SI3BIKOBOM KapPTHUHBI.

[Tpoananu3upoBaB 3HAYCHHUE BCEX MPEUIOKCHHBIX JUISI OMPOCa JIEKCEM, MOXKHO
C YBEPEHHOCTBIO KOHCTATHPOBaTh, 4T0 90% CIIOB MOSBUINCH MO0 Pa3BUIM HOBBIE 3HA-
4yeHus Ui 0003HAYCHHS HOBBIX pealiiii, He CYIIECTBOBABIIUX B S3BIKOBOW KapTHHE
MUpa paHee.

CrnoBa, 6€3 KOTOPBIX, Ha MEPBBINA B3IJISA, MOXKHO ObLTIO ObI 000MTHCH M KOTOPBHIE
MOTJIH ObI WJUTFOCTPUPOBATH U30BITOYHOCTD SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBHIPAYKEHUSI, COCTABIISIOT
npubim3nuTensHo 10%. DTO A3bIKOBBIC €AMHUIIBI, BOSHUKIINE B MOJIOJIC)KHOM CIICHTE
Y BOILEAIINE B COBPEMEHHBIN aHTITMUCKUHN S3bIK HEKOTOPBIX COLUAIBHBIX M BO3PACT-
HBIX rpymm. OgHAaKo, 10 TOYHOMY HaOIIOICHUIO W3BECTHOTO OTEYECTBEHHOTO JIMHIBUCTA
W.b. JIeBOHTHHOM, BCE 3TH CJIOBA MOSBIAIOTCS IMOTOMY, YTO B SI3bIKE CYIIECTBYIOT CMBbI-
CIIOBBIC JIAKYHBI, YTO €CTh ()parMEHTHI SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA, HEOIIMCAHHBIC S3bIKOM
WM OTKCAHHBIC TaK, KaK 3TO HE yCTpaMBacT HOCHUTEJICH s3bIKa Ha JJAHHOM JTarle pa3BH-
tHs. Tak, HarpuMep, HOBOE CIIOBO MOXKET MOSIBUTHCS HE /I Ha3bIBaHUSI HOBOTO OOBEKTa
WJIM HOBOM peajivy, a C IEeJIbI0 UMILTHIUTHOTO BBIPAXKCHUS TOW HOBOW AMOIIMOHAIBLHON
COCTaBJISIOIICH, KOTOpasi OTCYTCTBYET B JIPYTHX OJIM3KUX IO CMBICITY JICKCEMax si3bIKa
(cTrnmrctryeckuii GakTOp BOSHUKHOBEHHUS HEOJOTU3MOB, 1o ['mnbepy) [JleBoHTHHA
URL: https://www.youtube.com/watch?v=dfzCehnmH{8].

Mmuenue U.b. JIeBOHTHHOM CO3BYYHO MBICIISIM U3BECTHOTO Jiekcukorpada Jxona
Anmxeo, kotopsiii iucai: ‘We use some new words because we take delight in them...
They reflect changes in material and intellectual culture. And they show us something
of the way human beings cope with problems and laugh at the absurdities of life’ (Mui
UCHOIb3YeM HEeKOMOopble HOBble CI06d, NOMOMY YMO MO 0OCMABIISem HAM ONpeoeieH-
Hoe yoosonvcmsue... OHu ompasxcaom usMeHeHUs KaKk MamepuaibHo2o Mupa, max
u KynomypHule. OHU NO3BOJIAIOM NPOOEMOHCMPUPOBAMb MO, KAK YeNI08EK peuiaem 603-
HUKWue nepeo HUM npobiembl U CMeemcs HA0 HelenblMU HCUSHEHHbIMU CUMYAYUAMU)
[Algeo 1991: 15].

[TonbrTaeMcs pa3o0OpaThCst B MPUYMHAX, 0 KOTOPHIM MHOTHE PACCMOTPEHHBIC HAMH
HOBBIC CJIOBA HE TIOMAIAI0T B AKTUBHOE YIOTPEOJICHUE Y HOCUTENEH S3bIKA.

[IpuBeneHHOE BBIIIE MHEHHE KypHAIMCTa Telegraph OTHOCHTENTBEHO OOJBIIOTO KO-
JIMYECTBA HOBBIX CJIOB, BOIIE/IINX B SI3BIK TaK OBICTPO, YTO OHU «IIPOLLTH MUMO IIEJIOTO
TIOKOJICHHSD», OE3YCIIOBHO, SIBISICTCS OTHMM M3 OOBSICHCHUI TOMYYCHHBIX HAMHU PE3yJlb-
tatoB. C Apyroil CTOPOHBI, HeMb3s1 3a0bIBaTh O CAMHUX KOHIIETITaX, CTOSIINX 32 HOBBIMHU
crioBamu. Ayan MeTkaing) MpeuioxKiiI UCTIONB30BaTh P (PaKTOPOB, OMPEASIISIONINX

610 MHOCTPAHHBIE SI3bIKA U TIEPEBO/I



Koltsova E.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 604—613

«OKM3HECTIOCOOHOCTBY, HIIH, 10 BhIpakeHHIO [loma Kyka, «ycnenHocTs) HOBOTO cIoBa
(‘successful’ new words) [Cook 2010]. 3to yacrora ynorpebnenus (frequency), ‘He-
OYEBHHOCTH’ 3HaueHHs (unobtrusiveness), MIUPOTa PACIPOCTPAHEHUSI U MHOT000pasue
cutyarii ucronb3oBanus (diversity of users and situations), moTeHIMaNBHAs CIIOCO0-
HOCTh CJIOBa 00pa3oBbIBaTh MHBIC (popMbI 1 3HaUeHUs (generation of other forms and
meanings), a TaKXKe MPOAOJDKUTEIILHOCTh CYLIECTBOBAHHSI CAMOT'0 KOHIIENTA, BhIpaXKa-
emoro ganHbIM cioBoM (endurance of the concept to which the word refers). Ilpen-
CTaBJISICTCS, YTO UMEHHO (DAaKTOp MHOTr00Opa3usi CHTyalMii YHOTpeOJICHUs U, B Pse
CITy4aeB, MPOJOJDKUTEIBHOCTH CYIIECTBOBAHUS CAMOTO BHES3BIKOBOTO KOHIICTITA SIBJISI-
I0TCSI KJTFOUEBBIMH JUTSI IOHUMAaHUSI U OOBSICHEHHUS Pe3yJIbTaTOB MPOBEICHHOTO OPOCa.
MHorue HeoJIOTH3MBI CO3JIaHBI JUTSl OTIMCAHHUS KOHKPETHOUM cutyarmu (moblivious, se-
cond screening, hangry, mansplain, etc.), 1 X UCIONB30BAHUE OTPAHUUEHO paMKaMU
9TO# cutyanuu. [Ipu4nHBI CO3MaHMsI TAKUX HEOJIOTH3MOB YK€ Ha3bIBAJIKCh: 3TO CTPEM-
JICHHE BBIPa3HUTh CBOIO MBICITb I MIEPEaTh CBOE OTHOIICHUE K YeMY-JTN00, HCIIONb3YS
MUHHMYM SI3bIKOBBIX CPEICTB ¥ 3aTpavyrBasi MCHbIIICE KOJTMYESCTBO BpeMeHu. Kparko-
BPEMCHHBIN XapaKTep HEKOTOPBIX KOHIIETITOB, MOJYYHBIIMX UMCHOBAHUE B HACTOSIIINI
MIepUOJ BPEMEHH, JTNOO KaKyIIasicsi KpaTKOBPEMEHHOCTh U «HECEPhE3HOCThY MMEHO-
BaHHOTO TOHATUS (normcore, sapiosexual, AFK, efc.), MOTYT CITy)HTb €IlIe OJTHUM 00b-
SICHCHHEM HEXEJIAHUSI HOCUTEJICH S3bIKa UCIIONb30BaTh HEOJIOTU3MBI, OCTPOTO HETPH-
ATHS U OTTOPKCHUSI MHOTHX JICKCHYECKUX CUHHMII, BOIIESANINX B QHTIIMHCKUH S3bIK
U TBITAIOLIUXCS] HANTH B HEM CBOE MECTO.

SAKJTIOMEHUE

[TonBoAst UTOT pacCyXIECHUSAM O MPUYUHAX «YCHEIIHOCTH» WU «HEYCIIeITHO-
CTH» TeX WM MHBIX HEOJOTHU3MOB aHTJIIMHCKOTO SI3bIKa, OTMETHM, UTO SI3bIKOBBIE TPO-
LECCHI MPOUCXOIAT CTPEMUTENBHO B CPABHEHUH C MPOILIBIMUA MEPHOJIAMH, B TCUCHUE
HECKOJIBKHX JTHEH IMOSIBIISETCS CTOJBKO K€ HOBBIX CIIOB, CKOJIKO B MHBIE BpeMeHa
MOSIBJISIOCHh HAa MPOTSHKEHUH HEeCKOoJIbKuX seT. Kak metko 3ameruna W.b. JleBoHTH-
Ha, SI3bIK B Hallle BpeMsl )KUBET Kak OyaTo B yCKOpeHHOI cbeMke [JleBonTnna URL:
https://www.youtube.com/watch?v=dfzCehnmHf8]. I eciu s3bIk ABIsSETCA OTpaxke-
HHEM KH3HU HapoJIa, a JIEKCHKA CBOET0 POJia JIAKMYCOBOW OyMasKKOH JUIsl COIMATIBHBIX
U KyJIbTYpPHBIX M3MEHEHHIA, TO MOXKHO TPEAIOJIOKHTh, YTO HOBBIEC CJIOBA, KAKUMHU ObI
HETIPUBBIYHBIMU M HEJITIHIMUA OHHM HE Ka3aJHCh OOJbIIel JacTh oOIiecTBa BHaUale,
TMOSIBJISIFOTCS. M CTAHOBSATCS TOIYJIIPHBIMHU HE CITydaiiHbIM 00pa3om. VX mosiBieHue 3a-
KOHOMEPHO, TaK KaKk OHH HECyT ¢ cO0O0i HOBBIE H/IEH U IIEHHOCTH.

© Komnbuosa E.A.
Hata mocrymnenus: 27.03.2017
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NEOLOGISMS IN THE ENGLISH LANGUAGE
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Elena A. Koltsova
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34, Rabfakovskaya Str., Ivanovo, Russia 153003

Abstract. The article focuses on analysis of nominative processes and lexical change occurring in Eng-
lish at the present stage of language development. Lexical system, being the most flexible and accessible,
constantly evolves with the development of society embracing new lexical means and thus reflecting
current social trends. New recently coined English words are the object of this article.

The material included neologisms which have been added to oxford online dictionaries since 2010.
Most of these lexical units have been selected for Oxford Word of the Year shortlists, compiled on the
basis of their frequent use and significance in a particular year.

A brief review of theoretical approaches to studying neologisms and the factors influencing their
coinage is accompanied by comparative studies of statistical data conducted by linguists in late twentieth
and early twenty-first centuries. This paper examines some distinctive characteristics of popular English
neologisms and their actualization in everyday communication of native speakers of the English language.

The research consisted of two stages: analytical, which included lexical analysis of neologisms, and
interactive presenting an informant survey. A number of generalized thematic groups / functioning spheres
have been identified in the semantic aspect during the initial stage. The degree of actual usage of these
linguistic units by native English speakers has been determined in the survey of informants. The analysis
of survey results has been performed and the attitude of native speakers to new and emerging words has
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been considered. An attempt has been made to reveal the underlying causes of the current changes and
to propose an interpretation of the results received.

Key words: neologisms, language evolution, linguistic change, spheres of functioning, linguistic
picture of the world
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KJIACCUDPUKALNA HEUCHUCNHAEMbIX CYLLECTBUTEJIbHbIX
B AHIJIMMCKOM A3bIKE

A.B. Koctpomun

Poccuiickuit yauBepcuteT apyxObl HAPOJAOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crarbe paccmarpuBaercs kKiaccu(UKalys HEMCUUCIIAEMbIX aHTIIMACKUX CYNIECTBUTEIBHBIX. JTa
TeMa IUPOKO MPEJICTABIICHA KaK B KJIIACCHYECKHX I'PaMMAaTHKaX, TaK U B UCCJIEIOBATEILCKUX paboTax.
Bwmecte ¢ TeM npencTaBisieTes, 4TO B 3Ty TEM MOXKHO BHECTH HEKOTOPBIC TOTIOTHEHUS U YTOYHCHHSL.

Jlyist 3TOrO BONMpOC HEOOXOUMO PACCMOTPETh ¢ TUIIOJIOTMYECKOM TOUKU 3peHMS. AHTIMACKUHN S3bIK
OTHOCHUTCSI aHATMTHYECKHUM SI3bIKaM, HO €0 aHAJIMTHU3M 3HAYUTEIBHO MIy0XKe, 4eM Y APYTHX €BPOMEHCKIX
SI3BIKOB, TAKUX KaK (hPaHILy3CKUH, UTATBIHCKAN WK UCTIaHCKUi. OH UMeeT 4epThl KOpHen3oJimuy. B gact-
HOCTH, OTCYTCTBHE TaKOT0O KiIacCH(HKATOpa, KaK KaTeropHs pojia, M CJeaio OCHOBOH KilacCH(DUKAIHH
OIICHKY TIPeIMeTa ¢ TOYKH 3PEHUS TOTO, KaK OH CYIIECTBYeT — KaK MHOXECTBO Pa3ICIbHBIX €IUHUI]
WM KaK HEUTO HemenuMoe. JBikeHre B TOM HalpaBICHUH MOXKET MPHBECTH K YTOYHEHHIO Kiaccu(uka-
[IMOHHBIX MIPU3HAKOB aHTJIMHCKUX CYIECTBUTEIHHBIX.

[ockonmbKy 3HAYUTENTHHOE KOIWYIECTBO CYIIECTBUTEIHHBIX MOTYT YIIOTPEOISTECS TO KaK HEUCUHCIIS-
eMBIe, TO KaK HCUYHCIsIeMbIe, BOSHUKAET BOIIPOC O COOTHOIIICHUH 3TUX 3HaueHwid. Ha mpumepe ciosa death
OBUT IPOBE/ICH CTATUCTHYCCKUN aHAIM3 €r0 HEUCUUCIIAEMBIX U HCYHUCIIIEMBIX YIIOTPEOICHUH.

AHQJIUTH3M 03HAYACT TAKXKe, YTO KIacCH(BHUKAIIMOHHBIC MapKePhl aHTTTHHCKUX CYIIECTBUTEIBHBIX
BBIP&XKEHBI OT/ICLHBIMU MOp(eMaMHu, He BXOISAIIMMHU B COCTAB CJIOBA, JINOO He BhIpaKeHbI HUKaK. OTCroIa
CIIEZTyeT OTCYTCTBHE KECTKOH 3aKPEIICHHOCTH 32 OIMPEEeNICHHON KaTeropruei B OTINYNe OT HU3MEHHOCTH
kateropuu poja. KinaccudukamoHHBIH CTaTyC aHTTIMHACKOTO CYIIECTBUTEIIBHOIO — 3TO PE3YJIbTaT B3aHMO-
JICHUCTBHS JICKCHUYECKHX, TPAMMATHYECKUX CHHTAaKCHUECKUX (hakTopoB. banaHc 3THX (PaKTOPOB Ompe/esseT
BO3MOKHOCTB TI€PEX0/1a CYIIECTBUTEIBHBIX U3 KATETOPUH HENCUNCIISIEMBIX B KATETOPUIO HCUUCIISIEMBIX.

JI7st HocHTeNsl CHHTETUYECKOTO SI3bIKa apTUKITb, OCOOCHHO aHTJIMICKHIA, IPEICTABIISIET 0COOYIO CIIOXK-
HOCTb, TIOCKOJIBKY B €r'0 SI3bIKOBOM MBIIIJICHUH JaHHAsl KATEropus oTcyTcTByeT. [103TOMY yMeHHe ObICTpo
U JICTaJbHO KIIACCU(DUIIMPOBATH OOBEKTHI M0 KATETOPUSIM BaKHO NPU M3YYCHUH aHTIIHICKOTO S3bIKA.

KiroueBble ¢JI0Ba: HCUYHCIIIEMbIC M HEHCUHCIIIEMbIC CYHIECTBUTCIIbHBIC, TIOATPYIIIBI HEUCUHUCIIA-
€MBbIX CYIMICCTBUTCIIbHBIX, PAa3pPAAbl HCHUCIIAEMOCTH, aPTHUKIIb U CTPYKTYpa 3HAYEHUH CYHIECTBUTEIIBHOT'O

BBEOEHUE

KaTeropI/m HNCUYNCIACMOCTH UMMAHCHTHA MHOXECTBCHHOMY YUCITY. KaTeFOpI/IH
HEUCYUCISIEMOCTH TMPOSBISIETCS KAK HEBO3MOXKHOCTh Psijia CYIIECTBUTEIBHBIX 00pa-
30BaTh MHOXKECTBEHHOE 4HcIIo (singularia tantum). B anrmmiickoM si3bIKe, B OTIIHYNE
OT PYCCKOI'0, €CThb 3HAK, CHGIII/IaJIHSI/IpOBaHHBIﬁ U YKa3aHusl Ha UCHUCIIIEMOCTD ITOHs-
T, HeonpeneneHHbIi apTUKITb, OCYIIECTBIISS CBOIO MIEPBUYHYIO (DYHKIHIO — yKa3aHHe
Ha UM CYHIECTBUTEILHOE — U MMEs 3HAaU€HUE «OJIMHY», HEM30€XKHO 03HAYaeT TAKKe
Y TIpe/ICTaBJIEHUE O TOM, YTO JIJAHHBII MPeIMET MPEACTAaBICH B €AMHUYHOM SK3EMIUIIPE
U TIO/IeXKUT cueTy. Kareropust ncuncisieMoCTn/HEUCUHCIIIEMOCTH B aHTIIMICKOM SI3bIKE
OJIHOBPEMEHHO SIBJISIETCS JIEKCHUECKOM, TPaMMAaTHYECKON M CUHTAKCUYECKOW. JTa Kate-
ropusi JIEKCUYECcKasi B TOM CMBICJIE, UTO OHA OIPEIEIISETCS MPEXKIE BCETO COACPKAHUEM
MOHATHUS. JTa KaTEeropusi rpaMMaTHYEeCKasi B TOM CMBICJE, YTO JJIsl €€ BBIPAKEHUS HC-

614 MHOCTPAHHBIE SI3bIKA U TIEPEBO/I



Kostromin A.B. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 614—619

NOJIB3YCTCA I'paMMaTHUYCCKasl OIIO3ULUA HECOIMPCACICHHOTO apTHUKIIA HWJIIM MHOXCCT-
BCHHOI'O YMCJIa HYJICBOMY apTUKIIIO. 910 KaTeropus CHHTAaKCHYCCKasd B TOM CMBICIIC, YTO
3aBHCHUT OT KOHTeKkcTa. CeMaHTHKa CyHICCTBUTECIIBHOI'O, 'PAMMATHUKA U CUHTAKCHUC TTPE/I-
CTaBIIIOT COOOM CBOErO poaa BECHI. CyH_[eCTBI/ITCJ'H:HOC OKa3bIBACTCsA NCUUCIIACMBIM HUJIN
HC UCUYHUCIIACMBIM B 3aBUCUMOCTH OT TOIO, Kakou q)aKTOp — JICKCHYCCKOC 3HAYCHHUC,
rpaMMaTuKa Wi CUHTAKCHUC, IICPCBCIINBACT. B ¢Bs13u ¢ 3TUM MOXKHO MMPOBECTU Ooitee
ACTAJIbHYIO KBaJ'II/I(l)I/IKaHI/IIO AHTTIMMCKUX CYHICCTBUTCIIbHBIX, YEM IIPOCTOC PA3JCJICHUC
HX Ha JABC IpynIibl — UCYUCIIACMBIC 1 HEUCUYUCIIACMBIC.

rPynnbl HEMCHUCNAEMbIX CYLWECTBUTEJIbHbIX

B nepByto odepenp HEOOXOAUMO BBIICTUTh HEUCUUCISIEMBIE CYIIIECTBUTEIbHBIC,
KOTOpBIE BCET/Ia MPUHAJICKAT CBOCH IPYIINe U HU MPU KAKUX YCIOBUSX HE MEHSIOT
CBOETO CTaTyca, OCTaBasCh singularia tantum B CHITy CBOETO JICKCHYECKOTO 3HAYCHHUS.
DTO Takue JIEKCUIECKUEe TPYIIbl, KaAK HAMMEHOBAHUSI HEU3MEHHBIX OTBJICUEHHBIX MOHSI-
™M — health, snobbery, behavior, information, advice, chaos, assistance, progress,
nonsense, fun, accommodation (B 3HAUYCHUH JKUJIbE); TIOHATUI O COOMpATEITHHOM HEJle-
JUMOM TIpEAMETE, COCTABICHHOM M3 Pa3HOPOJHBIX AJIEMEHTOB — furniture, jewelry,
silver, baggage, luggage, OHATHIA O CIUIOIIHOM Macce BEIIeCTBA WM sIBJICHUS 06e3 co0-
CTBEHHBIX NMPOCTPAHCTBEHHBIX IpaHull — blood, rice, bread, traffic; BunoB cnoprta
u Oosiesnelr —socker, bronchitis.

[IpencraBisiercsi, YTO HANMEHOBAHUE BUIOB CIIOpTa M OOJIE3HEH MOXKHO 00BEeIH-
HUTH B OJIHY TPYIITY C TOYKH 3PECHHSI THUIIA HEUCUHUCIIEMOCTH — BCE 3TU CYIIECTBU-
TEJIbHBIC HA3bIBAIOT HEKUI MHBAPUAHTHBIN Tporiecc. @yT0Oo 3TO Beeraa ojHa U Ta Ke
Urpa, CKoiabKo Obl pa3 B Hee He urpanu. [lonsTue, Hanpumep, 0 OPOHXUTE TaKXKe He-
n3MeHHo. Kak u ¢pyTt0oi1, 310 npotiecc, 001a1ar01Hii COBOKYITHOM TPYIION HEM3MEHHBIX
MPU3HAKOR.

Cpeny HaMMEHOBAHMIA BUIOB CIIOPTa MOXKHO BCTPETUTh €AMHUYHBIE CIydau YIIO-
TpebneHus B ucunciasiemoM 3HadeHnn. B A balanced corpus of British English up to
1994 npencraBieH Takoil mpumep:

He took off his white coat. Under it he was wearing a slate-blue suit in tussore, the
cut, material and colour not quite masculine enough for his height and heavily muscled
chest. He had the figure of a rugby international and he made Wexford, who was just on
six feet, feel short.

[Tpu TakoM yrmoTpeOiieHMH TPOUCXOIUT U3MEHEHHE 3HAUCHUS: pechu — peeoucm,
no tuny beauty — a beauty (cM. nanee). B psay cyliecTBUTEIbHBIX, HA3bIBAIOIIMX 00-
JIe3HH, TAK)Ke €CTh OJJHO MCKIIIOYCHHUE: MTOHATHE cancer — pax IMEET Pa3HOBHIHOCTH
KakK I10 BHJIaM, TaK U 110 OOJILHOMY OpraHy, ¥ IOTOMY JJAHHOE CIIOBO MOXKET YIOTpeO-
JISATBCS C APTUKIIEM d.

DAKTOPbI MEPEXOAHOCTU

Camyro OOJBIIYIO TPYIIY COCTaBJISIOT CYIIECTBUTEIbHBIC, KOTOPHIE MOKHO
ObUTO OBI HA3BaTh MEPEXOIHBIMH, TO €CTh CIIOCOOHBIMU YIOTPEOIATHCS M KaK HEUCUHUC-
JIleMbIE U KaK MCYHCIIIEMbIe. JTO CYIIECTBUTEIbHBIC OTBICYCHHBIC U BEIICCTBCHHBIE.
BHYTpU 3TOM rpymIibl MOKHO BBIACIUTH CBOU ITOATPYIIIIEL.
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Oco0ast HeOoIbIIIast TPYIIA — 3TO OTBJICUEHHBIE HEHCUUCISIEMBIC CYIIECTBUTEIIb-
HBIE, KOTOpPbIE, HE YIOTPEOIISACh B €IMHCTBEHHOM YHCIIE C apTUKIIEM d, OTHAKO MOTYT
yIoTpeOIAThCS BO MHOKECTBEHHOM 4ucie: weathers, damages, evidences, permissions,
equipments, sceneries.

(...) students’ misconceptions remained well ingrained even after a thorough coverage
of the evidences supporting evolution [Corpus of Historical American English; 2004].

[Tpu >TOM HEOOXOUMO OTMETHTh AMHAMHUKY Pa3BUTHS TaKUX CYIIECTBUTEIb-
HbeiX. Ecim the Corpus of Historical American English B 1820 ormeuaer 158 ynotpe6-
JICHUH evidence BO MHOXeCTBeHHOM yucie, To B 2000 — toasko 5 [Levin M. URL:
https://blogg.Inu.se/english-language-blog/blog/magnus/is-evidence-used-in-the-plural].

OcCHOBHasi Macca TIePEXOHBIX CYIICCTBUTEILHBIX — ITO HEUCUHCIISIEMbIE CYIIe-
CTBUTEJIbHBIE, KOTOPBIE YIIOTPEOIIAIOTCSA KaK HCUUCIIIEMbIE C HEOOIBIIMMHU OTTEHKAMH
B 3HaueHuu. Get into debt — ene3mwv 6 doneu, TO €CTh MOMACTh B JOITOBOE COCTOSTHHE,
3a/10JDKEHHOCTh. Pay a debt — ynaamumu 0one, TO €CTh HEKOTOPYIO CyMMY JICHET, OT-
JUYHYIO OT JIPYTOil CyMMBI, a CII€ZI0BAaTENbHO, HEKYIO BEIUYHMHY, MTOUICKAILYIO CUETY
B psiny npyrux BenuuuH. Catch (a) cold — npoctyautbes. Ecinu apTukie ynorpeoieH,
TO MOTYEPKUBACTCSI BPEMEHHOE COCTOSIHUE MPOCTY/IbI, €CIIH HET, — MPOCTYKEHHOCTh
KaK TaKkoBasi, COCTOsIHUE nepeoxnaxaenus. All children like ice-cream. — Bce oemu
06sim moposicenoe. MOpOKEHOE MBICIHUTCSI Kak BEUIECTBO. The town itself was quite
charming, however, and we enjoyed an ice-cream on the beach before visiting Bluff, the
southernmost point of the main land. ...1 MbI C yIOBOJILCTBUEM CHEIU TI0 MOPOKEHHOMY...
Hmeercs B BUy HOPIHS MOPOXKEHOTO.

Kak BUIHO M3 MPUMEPOB, JOCTATOYHO JOOABICHUSI APTUKIIS ¢, YTOOBI B COOTHO-
IIEHUH CEMAHTHKA — I'paMMaTHKa MOCJIEAHSS IepeBeciia M CJI0BO MEPEIUIo B pa3ps
HCYHUCIIIEMBIX CYIIECTBUTEIILHBIX.

B nmpyrux cimydasx [uist TaKOTo mepexoia HeoOXOJuMO y4acTHE CHHTAaKCHCa,
a UMEHHO CYIIECTBUTEIFHOE PEATU3YET UCUHCIIIEMOE 3HAYCHHE 3 CUET MPUCOCTMHEHUS
ornpenenenust. OnpenenaeHne MOXXeT ObITh BBIPAXKEHO:

¢ npuiIarate’abHBIM WK MPpHYAcTUEM (TPUYACTHBIM o0opoToM) — I was about
to say tenderness — and to do that in part by acknowledging that it is a knowledge im-
plicit in or enabled by Gide’s own transgressive crossing of some forbidden boundaries;

¢ TIPEUTIOKHBIM 000poToM — Also, the history of sculpture includes some account
of the abortive plans for sculpture, just as the history of architecture is incomplete as
a history of ideas without a knowledge of rejected proposals;

¢ TpUIATOYHBIM mpeaniokenueM — These are people with a genuine interest
in history coupled with a knowledge that might surprise you, considering they are
amateurs.

JlaHHBIE S3BIKOBBIX KOPITYCOB IO3BOJISIIOT OMPEIEIUTh YaCTOTHOCTD YIOTPEOJICHHS
MIEPEXO/IHBIX CYILIECTBUTEIBHBIX KaK HCUUCISIEMBIX M HEUCUUCIIeMbIX. [10 TaHHBIM sI3bI-
koBoro kopmyca Jluackoro Yuusepcurera [URL: http://corpus.leeds.ac.uk/itweb/htdocs/
Query.html], Hanpumep, cioBo death xak Hencuucisiemoe yrmorpeonero 18 445 pas. Kak
ucuncisiemoe 0e3 ornpeneneHuit ynorpebneno 289 pas, ¢ TaKUMH aTTPHOYTHBHBIMH OI1-
peneneHusMH, Kak fragic, sudden, slow n T.1. — 246 pa3 u 7 pa3 ¢ IpUIaTOYHBIMU IIPe/i-
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JIOKECHUSIMU. DT JTaHHBIE TIOTYYEHBI TP OCYIIECTBICHNH MTorcka B A balanced corpus
of British English up to 1994. JIpyrue kopiryca 1ar0T HECKOJIBKO MHBIC U(PHI, HO B TOH
xe nponopuuu. ITosromy xots B cinoBape Oxford Advanced Learner’s Dictionary
[Hornby 1995] nepBeiM 3HaueHHEM ciioBa death maeTcsi €ro HCYUCISIEMOE yroTpediie-
HHE, HA OCHOBAHHMHU MPHUBE/ICHHBIX JTAHHBIX MOXKHO CUUTATh, YTO UMEHHO HECUUCIIIEMOE
3HAYCHUE SIBIISICTCS JUIs1 HETO NIEPBUYHBIM.

PA3PSAbl NCHUCNAEMOCTU

[pu ucumcisieMoM yHnoTpeOICHHN HEUCUKCIIIEMbIE CYIIECTBUTEIBHBIC OCYIIIECT-
BIISIFOT MIEPEXOJI B OJIMH U3 CIIEAYIOMINX Pa3psii0B HCUUCISIEMOCTH:

¢ BEIIECTBO > CMHUYHBINA 00BEKT — ice-cream —> an ice-cream,

4 BCIIECTBO = OTJIENIBHOE COOBITHE — fire > a fire;

¢ BCIIECTBO = HEKasi Pa3HOBHIHOCTh, COPT — wine > a wine:

Over the years she had developed a discerning palate and acquired an encyclopaedic
knowledge of ... the suitability of a wine with a specific food.

4 OTBJCYCHHOE TMOHATHE —> OTAEIbHOE COOBITHE, BPEMEHHON MPOMEKYTOK —
morning = on a September morning;
4 OTBJICYCHHOC IOHATHE —> HEKas PasHOBUIAHOCTb, OJUH UX BO3MOKHBIX Bapu-
aHTOB SBIECHUSA — altention = an attention:
For Clelia was, as she had claimed, a good audience: she listened with an attention

that picked up the faintest vibrations of meaning [http://corpus.leeds.ac.uk/itweb/
htdocs/Query.html. URL: (date of reference on 19 2017)].

HEONPEAENEHHbIA APTUKJ1b
KAK CPEACTBO OEPA30BAHUA HOBbIX 3HAYEHUI CJIOBA

B HekoTOpbIX citydasix MpH Mepexo/ie HEUCUUCIISIEMbIX CYIIECTBUTENLHBIX B pa3psil
HCYHCIISIEMBIX ITPOUCXOIUT U3MEHEHUE 3HaueHus. Kak paBuiio, MpoOUCXOIUT IEPEHOC
110 CMEXHOCTH: OTBJICYEHHOE MOHATHE O Ka4ECTBE — €IAUHUYHBIA PEIMET HOCUTEID
9TOTO KauecTBa, beauty — a beauty, BenecTBO — COOBITHE, CBI3aHHOE C MPOSBICHUEM
9TOTO BEIECTBa fire — a fire; OTBIEUEHHOE TIOHATHE O KauecTBE — CIIydail mposiBie-
HUS 3TOTO Ka4ecTBa, decision — a decision, experience — an experience.

SAKJTIOMEHUE

Takum 00pazoM, BHYTPU TPAJUIMOHHO BBIICISAEMBIX HEHCUHCIIIEMBIX CYIECTBU-
TCIBHBIX — OTBJICYCHHBIX, CO6I/IpaTeJ'II)HI)IX 1 BCHICCTBCHHbLIX CYNHICCTBYIOT KaK Sil’lgll—
laria tantum (advice, furniture, blood), Tak n MepexoaHbIE, YIOTPEOISIOMUECT H KaK
ucqucisieMble (attention, equipment, wine). B cBoto ouepeib, IepeX0AHOCTh MOKET OBITh
Pa3HbIX TUIIOB: NEPEXOJHOCTh TOJIBKO BO MHOXKECTBEHHOM 4ucie (weather); nepexoa-
HOCTb TpaMMaTHYeCcKasi, IEPEXOTHOCTh CHHTAKCHYecKast. | paMMarideckast epexoTHOCTh
CBOMCTBEHHA CYIICCTBHUTEIIBHBIM, MOHITUHHOE COJIEPKAHUE KOTOPBIX IPEIIOIaracT
npeaMeT, 001aJatoNuii MOYTH B PABHOM CTENIEHU CTOPOHOW MCUUCIISICMOM U HEUCUHC-
nsiemoi. Takue cyIecTBUTEIbHBIC MOYKHO Ha3BaTh OMBAICHTHBIMU (debt). CUHTaKCHYE-
CKasl IEPEeX0THOCTh BO3MOXKHA VISl TEX CYHICCTBUTENBHBIX, KOTOPBIC, OyIydH MPExK/Ie
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BCET0 HEHCUUCIACMBIMH, MOIUGHUIMPYIOTCS TIPU TIPUCOSIMHEHUH YTOYHSIOMINX TTOHS-
tHi (knowledge). Jlekcuaeckue rpymIibl «CropT», «00JIe3HN» B LEJIOM MOXXHO CYHUTATh
singularia tantum, 3a UCKJIFOUEHUEM JBYX CJIOB rugby u cancer B 1ByX €IMHUYHBIX
CITyYasix.

B pamkax xareropum HEMCUHCIIIEMOCTH/UCYHUCIIEMOCTH 00pa3yloTCsl TPU OMIIO3H-
IIUHU: BELIECTBO — (hU3HUYECKHE OOBEKTHI (IITYKH), HEM3MEHHBIE MPOLIECCH — COOBITHS
(BpeMeHHbIE HHTEPBAJIbl), HEN3MEHHbIEC OTBIICUCHHBIEC TOHSATUS — OTIEIbHBIC OTBIIC-
YEHHBIE ITOHATHUS U SIBJICHUS (Pa3HOBUIHOCTH).
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Abstract. The article studies the classification of uncountable English nouns. The topic is described
largely both in grammar manuals and research works. However, it may be presented in more details.

In the typological perspective English is not just an analytical language. It certainly demonstrates
some features of an isolating language. Unlike such languages as French, German or Italian, it lacks the
grammatical gender and that is the cause of a different ground for the classification of English nouns.
They are divided into classes according to the way the things exist — either as separate single units forming
quantities or some continuity with no definite limits both material and mental. This is the guideline to a more
detailed description of countable and uncountable nouns.

The analytical character of English also implies that noun classifiers are not imbedded into a noun
in its basic form, but are either a separate root morpheme (article a) or are not expressed at all. That differs
much from grammatical gender which is a permanent attribute of a noun. The initial class of a noun is not
fixed and can change depending the meaning and context. A balance of those two factors determines the
shift from being a countable noun to the opposite status and vice versa. That’s why a synthetic language
speakers face a difficult task of mastering the English article and a detailed classification uncountable
nouns may help them a lot.

A statistical analysis of the word death which is both countable and uncountable was made to show
the prevailing usage.

Key words: uncountable nouns and countable nouns, groups of uncountable nouns, categories of noun
countability, the indefinite article and the semantic structure of nouns
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O BSAMMOCBA3N KOHHOTALUU
M CTUJIMCTUYECKOU MAPKUPOBAHHOCTU
(Ha maTepuasne aHrMMNCKOro Uu HeMeLuKoro i3blKoB)

JLLH. JIynbkoBa, M.B. Mopaakuna

Tl'ocynapcTBeHHBIN COLMAIbHO-TYMaHUTAPHBIN YHUBEPCUTET
yn. 3enenas, 30, e. Konomna, Mockosckas obnacmo, Poccus, 140410

Crarbst OCBAIIEHa BOPOCaM B3aUMOCBSI3H KOHHOTATHUBHOIO KOMITOHEHTA COJ/IEPIKaHMsl JIEKCHYECKOM
CIMHUIBI U €€ CTHIMCTHYSCKOW MapKUPOBAHHOCTH. TakuM CIIOCOOOM PacKphIBACTCs MPUPOJIA CTHIHCTH-
YECKOH MapKHUPOBAaHHOCTH JISKCUIECKOW €IUHUIIBI B Pe3yJIbTaTe IPUOOPETCHHS €if TIPH OTIPEICICHHOM
CUTYaTHMBHOM KOHTEKCTE JOTIOIHUTEIBHON CTHIIMCTHYECKOW nHpopManuy. [JoHUMaHHe CTHIMCTHYECKUX
3HAYEHHUH KaK KOHHOTATHBHBIX CIIOCOOCTBYET WHTEPIPETAIMU SIBJICHHUI, OTHOCSIIUXCS K Pa3HbIM CTOPO-
HaM S3bIKOBOTO YCTpOIicTBa. 3HAUMMOCTh MCCIICIOBAaHUN XapaKTepa KOHHOTATUBHOW CTPYKTYpbI JIEKCH-
YECKUX CIMHUI] 00YCIIOBJICHA TEM, YTO B IPOLIECCE aKTyalU3allU B ONPEIACICHHOM CUTYaTHBHOM KOH-
TEKCTE JICKCUUECKUE SIMHHIIBI MOTYT TPHOOpETaTh HOBBIH CTUIIUCTUYCCKUIN CTATYC, MOMOJHSS IUIACT CTH-
JINCTUYECKU MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH. B craThe uccnenyercs npeamMeTHas CoriacoBaHHOCTh KOHHOTAIUU
U CTHJISL, C TIOMOIIIBIO COTTOCTABUTEIFHOTO METO/Ia aHATM3UPYIOTCS BAPHAHTHI CTHIIMCTUYECKON MAapKHPOBKH
JIEKCHYECKHUX eIMHHII B aHTIMHCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaxX Ha MaTepHase aHTJIMHCKON W HEMEITKOW MPeCcChl
(1995 anrnmiickux u 2000 HeMeIKUX KOHTEKCTOB). OCHOBHBIM CITIOCOOOM OMMCAHUS JIEKCHISCKOW STUHHUITBI
SBIISIETCS ee JIeKcukorpaduyeckas npeseHranus. CKOMIOHOBAaHHAs B BUZE CJIOBAPHBIX KOMMEHTApHEB,
nekcukorpaduueckas HHPOPMAIIUS TO3BOJISET OTPA3UTh CJIOKHYIO U MHOTOMEPHYIO CTPYKTYPY JIeKCHYC-
CKOHM €IMHHUIIBI C YU4ETOM €€ ()YHKIIMOHUPOBAHHUS KaK B SI3bIKOBOW CHCTEME, TaK U B PEUH.

KiroueBble cj10Ba: CTHIHCTHYCCKHUI MapKep, KOHHOTAlusl, CTUJINCTHKA

BBEOEHUE

B uncne xateropuii, COCTaBJIIOMUX MOHITUHHBIN annapar JIMHIBOCTUINCTUKH,
CTHJIMCTUYECKAs MapKUPOBAaHHOCTh 3aHUMAET OJIHY M3 KJIoueBbIX no3uuuil. Ha cero-
JHSIIHUM MOMEHT B €€ KOHLENTYaJIbHOE MPOCTPAHCTBO BXOJAT IMOYTH BCE 3HAYUMBIE
KaTeropuy CTUIMCTUKHU: CTUIMCTUYECKUI MPUEM, BBIPA3UTENILHOCTh, 00Pa3HOCTh, IMO-
LMOHAIBHOCTB U T.1. HaydHOe ocMBbICIeHHEe PUPOABI CTUIUCTUYECKOW MAPKUPOBAH-
HOCTH 3aCTaBJISI€T JIMHIBUCTOB OOPAaTUTHCS K MOMCKY TOYKH OTCYETA, ONpEeIstomeit
napameTpbl 3TOTO SI3bIKOBOIO sIBJIEHUA. Takol TOYKON OTCYeTa CTaHOBUTCS TEOpUs
KOHHOTALINN.

Ho k BeneHHiO KOHHOTATUBHON CEMHOTHMKH OTHOCUTCS LEJIBIA Ps paziIudHbIX
SIBJIEHUH, HECYIIIUX B ce0e CBOEro pojia A3bIKOBOI quccoHaHc. B pabote «IIponeromenst
K Teopuu s3blka» JI. EnbMcieB yka3bIBaeT, B IEPBYIO OYEPEb, HA CTUIMCTUYECKUE
(heHOMEHBI. JTO M pa3NuyKe CTUIIUCTHYECKUX (OPM, TOJT KOTOPBIMU OH TIO/Ipa3yMeBaeT
CTUXH, TIPO3Y WIM Pa3IMYHbIC BUJbI UX KOMOWHALIWI, W pa3iuuue CTUICH («TBOpUe-
CKHUID», «YUCTO NOAPAKATEIBHBIN» U «apXauueCKUiD) — TBOPUYECKUI U OJTHOBPEMEHHO
MOJIPKATEITBHBIN); U Pa3INuue OLEHOYHBIX CTUICH («BBICOKHIT», «HEUTPAIBLHBIN, «HU3-
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Kkuit» — Bynberapasiii) [EnemciieB 1960: 134—135]. Takum 0Opa3oM, ycTaHABITUBACTCS
HaJIMYMe OTPE/ICIICHHON B3aMMOCBS3M MEXy 0a30BOM KOHHOTAIMEH JISKCUIECKOH e/TH-
HHUIIBI U €€ CTUJINCTUYECKOH MAapKUPOBAHHOCTBIO, @ TAKXKEC BbIIBUI'ACTCA IIPCAIIOI0NKE-
HHUE O TpaHchOpMalMK KOHHOTAIIMOHHOTO (hOHA JISKCHYECKOM €IMHHIIBI B 3aBUCHMOCTH
OT CTHJIMCTUYECKUX YCIIOBUH €€ yrnoTpeOIeHusl.

B3AMMOCBHA3b KOHHOTALN
U CTUWJINCTUYECKOWU MAPKUPOBAHHOCTH

B pabore «KOHHOTaTHBHBIN aCHEKT CEMAaHTHKM HOMHWHATHBHBIX CIMHUID), pac-
cMatpuBasi po0JIeMy B3aUMOCBSI3M KOHHOTAIMHA U CTHIIMCTUYECKONH MapKUPOBAHHOCTH,
B.H. Tenus mo3unyuoHupyeT KOHHOTAIMIO KaK OCOOBI MaKpOAJIEMEHT 3HAUYCHHUS HOMH-
HATUBHBIX €IUHUII, «KOTOPBIN BHIPAYKAET YMOTHBHOE OTHOIICHUE CYOBEKTa peur K 000-
3Ha4aeMOMy. JTO OTHOIIICHUEY», — IHUIIET aBTOP — «MOXKET OOBECIUHATH B ceOe IMO-
TUBHO-OLIEHOYHYIO MOJJAJIbHOCTh, CTHJIMCTHYECKYIO MAPKUPOBAHHOCTH B CAMOM IIMPO-
KOM CMBICIIE U COOCTBEHHO IKCIIPECCUBHYIO OKpacky...» [Temust 1986: 17]. Ctunmucruke,
mojlaraeM, Kak HeJb3s JIydille MOAXOJUT MOHMMaHWe KOHHOTAIlMH, MPEI0KEHHOE
JI. EnbMmcneBbiM: «CTHIMCTUYECKOE 3HAYCHHUE SI3BIKOBOTO 3HAKA — 3TO KOHHOTATUBHOE
03Ha4YaeMoe, YbMM 03HAYAOIIMM BBICTYIIAET TAaHHBINA 3HAK KaK €IMHCTBO JCHOTATUBHOTO
03HAYAIOIIETO U JIECHOTAaTUBHOTO 03Havaemoroy [omuaun 1978: 44]. OHo u crano omnop-
HBIM JJI BCEX HAJILHEUIINX U3bICKAaHUU.

To, uTo TpeanaraeT CeroHsl CTUIMCTUYECKAs HAyKa B OTHOIIEHUH MapKUpPOBa-
HUS JIEBKCHYECKUX €IMHHII, TOBOJILHO Pa3HOOOPa3HO M MOXKET BapbUPOBATH B PA3IMYHBIX
JUHTBOKYJIBTYPHBIX UCCIIEIOBATENBCKUX TPAAUIUSIX. Tak, B OTE4eCTBEHHBIX JIMHIBUCTH-
YEeCKHX MCCIIEIOBAHUAX MPEIaraloTCs MOHATHS «CTUIMCTUYECKOTO YPOBHS» M «CTH-
JUCTUYECKOTO Cios». CTUIMCTHYECKUI YPOBEHb TIOHUMAETCSI KaK «CPEIHECTaTUCTH-
YECKUH 3CTETUYECKUI SI3bIKOBON YPOBEHb BBICKA3bIBAHMSI UJIM TEKCTa» U OIpeIesieTCs
«I10 00IIEMY CTHIIMCTHYECKOMY YPOBHIO CIIOB, X COYCTAHHH U IO O0IEMY XapakTepy
tekcta» [Kurz 2000: 103]. B cBoto ouepelib, CTUIMCTUYECKUI CIIOM B CTUJIMCTUKE He-
MEITKOTO sI3bIKa TOJIPa3yMeBaeT «ONTUMAIBHOE MOJIOKEHHE SI3bIKOBOH (DOPMBI 1O OT-
HOUICHUIO K JINTEpaTypHOH Gopme U ee scTeTnueckoe kauecTBo» [Tam xe: 103]. Ox-
HaKO UMEET MECTO U Jpyrasi TOUKa 3pEHHs], KOTJIa TEPMHUHBI «CTHIIMCTHUECKHUI CIION,
«CTUJIUCTHYECKUI YPOBEHBY, «CTHIMCTUYECKAs cepar YacTo CYIIECTBYIOT KaK CHHO-
HUMBI U OOBSACHSIOTCS KaK «00IIee, BhICIISE SMOIMOHAIBHOE MTOJIOKCHHUE S3BIKOBBIX
9JIEMEHTOB, HAaYMHAS C HEUTPAILHOTO CJIOSI U TIOBBIIIAs OO0 MOHMKAs CTHUIIMCTHYE-
ckuii cioit» [Conrad 1985: 82].

Crunuctrueckuil ypoBeHs, 1o B. 3anznepc, OTHOCUTCS HE K OTAEIbHBIM JIEKCHYE-
CKUM E€JIMHHIAM, a K IIeJOCTHOMY TeKcTy: «Ecau ctunb, B 001IeM, 3TO TUIUYHBIN
¥ TIOBTOPSIOLIUICS BBIOOP U TIOJYMHEHHUE S3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, TO CTUIMCTUYECKUI
YPOBEHb XapaKTePU3YETCs MOCIICIOBATEIILHBIM BBIOOPOM, T.€. SI3BIKOBBIC SJIEMEHTBI CTH-
JUCTUYECKU HeaeIuMbl. KaX bl 3JIEMEHT 1MOJOOHOTO TEKCTa MOIUYNHSICTCS 3aKOHY
CTUJIMCTUYECKOTO €JMHCTBA. A CTUJIMCTHYECKUN CIOH — 3TO TpeOOBaHUE CTUIIUCTH-
YECKOT0 €IMHCTBA JIJISl BCEX CTHJIMCTUYECKUX YPOBHEH, KOTOPBIE TaK K€ pacmpocTpa-
HSIOTCS HA CTPYKTYpY TekcTa» [Sanders 1995: 47].
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Crunuctuueckue ypoBHH, yrBepkaaer M.IL. Bpanpec, cBs3anbl ¢ cCTEMHOM CTO-
POHOM CTHJIA, T.€. C OPraHU30BAHHBIM KOHTEKCTOM, C MPOU3BEAECHUEM U COOTHOCHUMBI
C JIByMs1 IPYTMMHU Ka4eCTBAMM CTHJISL si3bIKa — CTUIIMCTHYecKuM IutactoM (die Stilschicht)
Y CTHJIMCTHYECKOH okpackoii (die Stilfarbung) [Bpanmec 2004: 114].

Yucno CTUIIMCTHYECKUX YPOBHEH U CIIOEB, KOTOPBIE MCIIONIB3YIOTCA KaKk B COBpE-
MEHHOM JICKCUKOTpaduu, TaK U JUIsl YHHU(DUKAIMY JTEKCUYECKUX CJMHUII, B 3HAUUTEIb-
HOMW CTENEHU Pa3HUTCS OT aBTOpPA K aBTOPY U OT A3bIKa K A3bIKY. bOJIbIION SHIMKIIONE-
JIMUECKUH CII0Baph «SI3bIKO3HAHKME» YTBEPAKIAET, UTO B PYCCKOM SA3BIKE UX YEThIpE —
MIPOCTOPEUHBIH, Pa3rOBOPHBIM, MOITHUECKUH, KHIKHBIHN [SpueBa 1998: 463], He BKIItO-
Yas [IPU 3TOM B UX YHCJIO HEUTpaIbHbIA. [[JI CHCTEMBI aHTTIMKCKOTO S3bIKA IIPEJIararoT
pasnu4ath TP — Pa3rOBOPHBIN, HeUTpanbHbii, KHWxkHBIN (U.B. Apronsa, U.P. ['ans-
MIEPUH U Jp.), A7 HEMELKOr0 — MSTh: BYJbrapHbIi, (paMUIbIpHBINA, Pa3rOBOPHBIN,
HelTpanbHbIi, KHIDKHBIN [cM. WDG: Worterbuch der deutschen Gegenwartssprache
(1961—1977). Hrsg. von R. Klappenbach und W. Steinitz. 6 Bde. Berlin]. K ctunmmcTu-
YEeCKUM MapKepam MOTYT OTHOCHUTCS U T€, YTO OTPa)KaroT YCTAHOBKY M HaMEpPEHHE ro-
BOPSIILIETO M 00YCJIaBIMBAIOT UCIIOJIb30BAHUE ITUX JIEKCUYECKUX €IUHUIL (IBGEMU3M,
nefiopaTuBHasH JIEKCHKA, OMOPUCTUYECKHE CIIOBA U BBIPAKCHUS, HDOHUYHOE U T.I1.).

Crunuctryeckasi MapKHUPOBAaHHOCTh JIEKCUYECKUX €IMHUL, OYEBUIHO, TECHO CBS-
3aHa C KOHHOTATUBHOW CTPYKTYpOM MX 3HaueHus. Benb eciy ncnosb3yercs: BRIpaKeHUE
C HOMUHATHBHBIM HJIM ONMCATENIbHBIM 3HAUYEHHUEM, Y PELIUIIMEHTA aKTUBU3HPYETCS
HE TOJIKO MOHIATUHHOE COAep KaHue, KOTOPOE CBsI3aHO ¢ JOPMOIi CII0BA, HO U IIETIBIN
P IpYTHX CMBICIOBBIX accolualii. B Takom ciydae Takod acCOLMaTUBHBIN psifl UMe-
€T OTHOIIIEHUE K KOHHOTAIIHSIM.

CornacoBaHHOCTh KOHHOTAIIMH U CTWJIS B OOJIBIIMHCTBE ClTyyaeB 0003HaYaeTcs
MPEIMETHO, MPU ITOM OTHOILIEHHE MEKIY JTaHHBIMH S3bIKOBBIMH SIBJICHUSIMHU 3aBUCHT,
HpexJie BCEro, OT OIpeeseHus KOHHOTauuu. Eciu koHHOTaus npeacTasiseT co0oi
CBOETO pojJia OrpaHNYEHHE YIIOTPEOJICHHUS U BMECTE C TEM BApUAIMIO BKIIFOYCHUS SI3bI-
KOBOM €MHHUILIBI B SI3BIKOBYIO CUCTEMY, TO CTUJIb 00pa3yeT MOATPYIIy KOHHOTALIUU.
Crunmuctuueckas KOHHOTAIUS TIPH 3TOM SIBJISIETCS CIOCOOOM BHEPEHUS S3BbIKOBOM €711~
HUILIBI B CTHJIMCTUYECKYIO TIOICHCTEMY. B KOHTEKCTE CUTYaTHBHOTO YIIOTPEOIEHHUS KOH-
HOTAIUs MPEACTaBIsIET CO00I CBOETO po/ia MPOSBICHNE KOTHUTUBHON OLIEHKH HA SI3bI-
KOBOM ypoBHE. Jlyisi BepOabHOTO BBIPAXKEHUS OLEHKU TOBOPSIIUN BIpaBe BHIOpATh
MOAXOJALIMN JUI ONPEAEIIEHHON S3bIKOBOM CUTYallN CTHJIMCTHYECKUN BapHAHT.

[Ipocaenum cBsA3b CTHIIA U KOHHOTAIMK HA CIEAYIOLUX MPUMEPAX U3 PyCCKOro,
AHIJIMICKOTO ¥ HEMELIKOT'O S3bIKOB COOTBETCTBEHHO. B pyCcCKOM SI3bIKE CIIOBO «pOXKa»
HUMEeT CTUINCTHYECKYIO TIOMETY NpOCMOpeUHbL/PA32080PHbIl, B AHTTTUICKOM SI3bIKE
€ro JICKCHYECKUH YKBUBAICHT — «MUgE» C 3aKPEIUIEHHON JIEKCUKOTpaduIecKo 1mo-
METOH pa3ze060pHblii, B HEMELIKOM s3bIKE CIIOBO «Fresse» OTHOCHUTCS K gyibeapHOMy
CTHWJIMCTHYECKOMY cJIot0. IIprBeieHHbIe IpUMEpBI HECYT B ceOe OTpHULIATENbHbIE OO
HUTENIbHbIE CEMAaHTHYECKUE WM CTHIIUCTHYECKHE (DYHKIUH, T.€. 001a1al0T OTpULIATeNh-
HOHM KOHHOTanuel. JIekcnueckue equHUIbI <TI0y, «face», «Gesichty sBistOTCS HEl-
TpaJbHBIMU U YIIOTPEOJISIOTCA BO BCceX (PyHKIIMOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTSIX S3bIKA.
C0BO «JIMK» B PYCCKOM S3BIKE€ UMEET JIEKCUKOTPAYUIECKYIO IOMETY nodmuyecKutl/
KHUJCHBLLL, CIIOBO «image» B aHTJIMHCKON JIGKCUKOTpa(dUu CYIIECTBYET C MMOMETOM
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KHUdiCHbIU, «Antlitz» B HEMEIIKOM SI3bIKE — CIIOBO 8036bluleHH020 oSl JlaHHbIE TTpU-
MepbI UMEIOT MOJIOKUTENBHYI0 KOHHOTALHIO.

O4eBUIHO, YTO MEXKAY CTHIMCTHYECKUMHU M KOHHOTATHBHBIMU KOMIIOHEHTAMH CY-
IIECTBYET OMpeeNieHHas COOTHECEHHOCTh. [IpumMepsr iuk/image/Antlitz, pooca/mug/
Fresse noka3bIBalOT COOTBETCTBHE BBICOKOTO CTHJISL IOJIOKHUTEIBHON (METMOPAaTUBHOM)
OLIEHKE U HU3KOI'0 CTHJISI — OTPHILATEIbHOM (MeHOpaTUBHOI) OLICHKE.

B nenom, pasrpaHnyuBaTh CTUIUCTHYECKNE U KOHHOTATUBHBIE KOMITOHEHTHI T10-
3BOJISIET ONPEACTICHUE MOHATHS KOHHOTALMK YE€PE3 dBATIOATUBHBIA KOMIIOHEHT 3Haye-
Hus (Hanpumep, «KoHHOTalus — 3MOLMOHATIbHAs, OLIEHOYHAsI OKpacKa sI3bIKOBOM
equHulbl...» [BOC «3biko3nanue» 1998: 236]. Ilpu 3TOoM OlLIEHOYHOE 3HAUYEHUE
MOJJpa3yMeBaeT «yKa3aHUe Ha TO, YTO JIAHHOE CJIOBO HCIIOJIB3YETCS C OJI00PUTEIbHBIM,
HEraTUBHBIM U T.I. 3HaYeHHEeM». CoAepiKaTelIbHOE pa3Iindie COCTOUT B TOM, YTO KOH-
HOTAIIMS BBIPAXKaeT OICHKY B Ipe/eiaX KOHTHHYyMa MEXIY TMOJOKUTEIbHBIM U OT-
punatenbHbIM. CTHIIb Ke — MOHATHE 00Jiee MHOTOMEpPHOE (OHO BKITIOYACT MOITHYE-
CKUH, BYJIbTapHBIN, (DaMUIbSIPHBIA, MOJIOJCIKHBIA CTHIIH, CTHIb CIICIIUAIBHOMN JIUTE-
patypsl U T.IL.).

CTUWINCTUHECKUE MAPKEPbDI
B TOJIKOBbIX CJIOBAPSIX AHIJIMCKOIO A3bIKA

CrunucTuyeckue MapKepbl MOXKHO MOAPA3/CNIATh HA MApKEPhI A3bIKOBOTO CTUJIS
U Mapkepsl ynotpebnenus. Torna Mapkepbl S3bIKOBOT'O CTHIISI COOTHOCST JIEKCEMY
Y CTUITUCTUYECKHI ypOBEHb (Kak, Harpumep, paMuIbspHBIN, pa3srOBOPHBIH, BYJIbrap-
HBIN), METKH (YHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCEMBI B OpeIeJIeHHOU cepe ynoTpedieHus
(HacMenUIMBOe, UPOHUYHOE, YHUUIKUTEIBHOE U T.J.) TIOJUUHSIOT €€ MPHUHIUIY BO3-
JercTBHUs Ha aapecara. KOHHOTAMM e, CBA3aHHBIC C BBIPAXKEHHUEM B PEYU YYBCTB
TOBOPSILLIETO U C BO3JACHCTBUEM pEUr Ha YYBCTBA ajpecaTa, COCTABIISIOT AIMOIMOHAIBHO-
SKCIPECCUBHYIO CTHJIMCTUYECKYIO OKPACKYy SI3BIKOBBIX enuHuIl. PaccmarpuBas onpene-
JIeHUEe KOHHOTAIIMHM KaK CTHJIMCTUYECKYIO YCTAHOBKY TOBOPSIIETO M KaK OLIEHOYHBII
KOMIIOHEHT 3HaY€HUsI, IPUXOJUM K BBIBOAY, YTO IMOMETHI YIIOTPEOICHUS OTPaXKAIOT
caMU KOHHOTAIIHH.

[TpoBepka JaHHOTO YTBEp)KJCHHUS MOTPeOOBaIa COMOCTAaBUTEIBHOTO CTHIMCTHYE-
CKOTO aHAJIN3a SMIIMPUYECKOTO MaTepHaa JAByX JIMHIBOKYJIBTYP: aHTJIMHCKOM U HEMell-
Koii. MI3y4HB cucTeMy JIEKCHKOTpaUUeCKUX MOMET B CIOBAPSX aHIIIMHCKOTO S3bIKA
HanboJiee aBTOPUTETHBIX M3/1aTEIbCTB, YIAIIOCH BBIJCIUTH CIETYONIHE BAPUAHTHI CTH-
JMCTHYECKOM MapKUPOBKHU JIGKCUYECKUX CIMHUILI.

B New Oxford Dictionary of English npemioxxeHbl: pernoHanbHbIe TOMETHI; 1M0-
METBI, OOBSCHSIONINE MPOUCXOKACHUE (ITUMOJIOTHIO) CJIOB; MMOMETHI, YKa3bIBAIOIINE
Ha OIPEICNICHHYI0 00JIaCTh YIOTPEOJICHHUS CJIOB; TIOMETHI, XapaKTePH3YIOIHE CUTYaIlu!
WM OTJEJIbHBIE BUbI UCIOJIB30BAaHUS CJIOB; MIOMEThI, YKa3bIBAIOLINE, HA XPOHOJIOTU-
YECKOE PACCIIOCHUE JIEKCUKH; TIOMETBI, NEePEarolie 3MOIMOHAIBHO IKCIIPECCUBHYIO
OKpacKy; TTOMETHI, YKa3bIBAIOIINE HA JIPYTHE OrpaHUUYEHHs B yroTpeOneHnu (moapood-
Hee cM.: [Hecosa 2016: 202—208]).

B Longman Dictionary of Contemporary English ucnonbs3ytorcs: peruonanbHsle
MIOMETBI; STUMOJIOTUIECKHE TIOMETHI; IOMETHI IO cepe AesITeTbHOCTH; CUTYAIllHOHHO
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00YCIIOBJICHHBIE TTOMETHI; apXaWYHbIE TIOMETHI; OIICHOYHbIE TIOMETHI; TIOMETHI OIPaHU-
yenuii B ynorpeosiennn [Longman dictionary of contemporary English 2000]. /Ise mo-
CIIe/THYE TPYIIIBI MPEACTABIISIOT 0COOBIN HHTEPEC ISl JAHHOTO UCCIIEIOBAHUSI, TIOCKOIb-
Ky SIBJISIIOTCSI IOMETaMU, MEPeIaloIUMU SMOIIMOHATBHO-3KCIIPECCUBHYIO OKPACKY.
K uncity oneHouHBIX OoTHOCSTCS: 1) apprec — appreciative (0006pumenvhoe) — BbIpa-
JKEHUE TOBOPAIIMM OJI00peHus win cumnatuu; 2) derog — derogatory (neodobpu-
menbHoe) — BhIpaKEHUE TOBOPSIIIUM HEO00PSHUS U HENPUATHS, 3) humor — humo-
rous (upoHuueckoe, wymnuoe) — BBIPAKECHUE UPOHHYECKOTO/ITYTIMBOTO OTHOIICHHUS;
4) pomp — pompous (8vicoKoMepHOe, NOMNe3HOe) — BBIPAKEHUE BEICOKOMEPHOTO
OTHOILICHUSI.

B kareropuu momer, yKa3bIBalOIIMX HA Pa3JIMYHbIC OTPaHUUCHHS B yrnoTpedIie-
HuW, Betenstores: 1) dial — dialect (Ouanekmnoe) — XapaKTEpHO JJII MECTHOM pe-
YW Ha ONPEEIICHHOW TeppuTopuu; 2) nonstand — nonstandard (nempaouyuontoe)
— HenpuemieMo Jyisi OOJBLIMHCTBA 00pa30BaHHBIX Moje; 3) taboo — taboo words
(8yveapHoe, 3anpewenHoe) — HEHOPMATUBHAS JICKCHKA.

B nienom, yka3aHHBIC TOJKOBBIC CJIOBAPH AHTJIMICKOTO SI3bIKA JEMOHCTPUPYIOT OII-
peneneHHoe eAMHOO0pa3ne B TUIAX CTUIIUCTHYECKUX NOMET. CTUIIMCTHYECKUE TTIOMETHI,
MIPUBE/ICHHBIE B IBYX TOJKOBBIX CJIOBAapsIX aHIJIMICKOTO SI3BIKA, PACIIPEICIISIOTCS MEXIY
JMTEPATYpHOU M PasrOBOPHON HOPMOW. DyHKIMOHAIBHO-CTUIIEBAsI OKPACKA JIEKCHYE-
CKHMX CMHUII TIOJIIPU30BaHa Ha OCH «KHIDKHBIW/IIUTEPATypPHBI — Pa3rOBOPHBII» CTH-
1. COOCTBEHHO CTHIIMCTUYECKAs aTpUOYIIUS JIEKCEMBI TOCTPOCHA Yallle BCETO ¢ yIETOM
UCTOPUYECKOTO (haKTopa, T.€. CTUWIMCTHYECKH MaPKUPOBAHHBIMU OKa3bIBAKOTCS apXa-
W3MBI, TEPPUTOPUATBHO-TNATICKTHBIE BXOXK/ICHHUS, M PEUYEBBIC, OTHOCSIINECS K HOCHTEITIO
SI3bIKa, — OKKa3HMOHATM3MBL. boree neTanbHO CTUIIMCTHYECKH OXapaKTepH30BaHHBIMU
OKa3bIBAIOTCSl PA3rOBOPHBIC JIEKCEMBI, ONpeielisieMble y3ycoM. Kopryc cTHIIMCTHIeCKIX
MOMET OTJIMYAETCS TI0 HAMOJIHEHHIO U 3a4acTyI0 HCKII0YaeT AIMOIIMOHAIBHO-3KCIIPEC-
CHBHBIII KOMIIOHEHT, KOTOpPBIH MpeJicTaBieH nomeroi oyenounoe (Connotative labels).
Takoe nonokeHHe Beliel MOXKET TOBOPUTH O TEHJICHIIUK CBOOOIHOTO HCIIOJIb30BAHUS
JIEKCUYECKUX €IMHHI BHE 3aKPEIUICHHBIX 32 HUMHU 3HAUY€HHH, a CJIeJ0BaTeIbHO, O pac-
IIMPEHNUH UX CEMAHTHYECKOro o0beMa. C 3TOi TOUKM 3pEHHUs OIIEHOYHOCTh B CEMaHTHUKE
AHTJIMHCKOTO CJI0Ba Oy/ieT 0OHApYKUBAThCsl B OOJBIICH CTENEHH B y3yCe, a HE B HOPME.
B cBoro ouepenp cTHIMCTHYECKAss MAPKUPOBAHHOCTH OYJE€T OTpaHMYUBATHCS OoJee
O00BEKTUBHBIMU TIOMETaMH (TEPPUTOPUATBLHBIMH, TEMATHYCCKUMHU, ITHMOJIOTHYEC-
CKUMH U T.I1.).

TeMm He MeHee, UMEIOIIHECs JIEKCUKOTpa(uiecKne TaHHbIE BCE YKe MO3BOJISIOT MPO-
AQHAM3UPOBATh KOPPEISIUIO OTACIBHBIX CTUIIMCTHYSCKUX MAapKEepPOB M TUIA KOHHOTA-
ud. M3ydeHne MaTtepuaioB aHTIOSI3bIYHOM Mpecchl (MH(OPMaIIOHHO-TTOIMTHYECKAs
razeta The Guardian, 1995 xontekctoB) [https://www.theguardian.com (02.04.2017)]
M0KAa3aJ10, YTO B II€JIOM 3aKPEIUICHHBIC B CJIOBAPE CTUIIUCTUUECKHE MAPKEPBI OTPAKAIOT
COOTBETCTBYIOIIYI0 KOHHOTAINIO. B3sThie 32 OCHOBY OLIEHOYHBIE MapKephl CIOBAPS
COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO s3bIKa U3zaTenbcTa JIonrman (ogo0puTenbHOe, He0100pH-
TeNbHOE, UPOHUYHOE, momMIie3Hoe) [ Longman dictionary of contemporary English 2000]
MPAaKTUYECKH BCErJa OTPAXKAIOTCA B KOHTEKCTYAIbHOW KOHHOTAIIMOHHOM CTPYKType
JIGKCHYECKOW eMHMIIBL. VcclienoBaHne TakKe MOKa3aao OTKPBITOCTh KOJTMYECTBEHHOTO
Y KQ4eCTBEHHOTO MOTEHIMala KOHHOTATUBHBIX BAPHAHTOB JIEKCUYECKHUX €TUHHII.
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CTUJINCTUYECKUE MAPKEPbDI
B TOJIKOBbIX CTIOBAPAX HEMELLKOIO 13blKA

B crunmcTrke HEMEIKOro S3bIKa MPHHATO Pa3nyaTh CTHIMCTUYECKHU CIol (Ypo-
BEHBb) M CTHIIMCTUYECKYIO OKpacKy. CTHINCTHYECKNM ciloeM (ypoBHEM) OymemM 0003Ha-
YaTh UCXOJIIYIO OT HEUTPAILHOTO YPOBHSI CTHIIMCTHYECKYIO XapakTepucTuky. M dhakru-
YeCKH pedb UAET O CUCTEME TOJIOKUTEIIHOW U OTPULATEIbHON KOHHOTAIMH, KOTOpast
MapKUPYET JIEKCUUECKUE SIIUHUIIBI CO 3HAKOM «» MM «—» B 3aBUCHIMOCTHU OT UX OT-
HOIICHUS K HEUTPATILHOMY CJIOHO.

Hcnons3yeMblil pyu aHaIM3€ MAPKUPOBAHHBIX €IMHHIL B SI3bIKE HEMELIKOW MPECCHI
cioBappb Das grofie Worterbuch der deutschen Sprache penakuuu Duden [Duden-
GWB 1999] npeanaraet 4 THma MapkepoB: CTWIUCTHYECKUE, TEPPUTOPUATIbHBIE, Bpe-
MEHHBIE, CTIeIMaIbHbIE 00JIACTH MO3HAHUS U MPO(MECCHOHATIBHBIC; U MIPETyCMaTPUBAET
JIEKCUKOTpaHUECKOE OIMUCAHUE CICIYIOUIMX CTHIMCTHYCCKUX CIIOCB JICKCMKH HEMEII-
Koro si3bika: 1) normalsprachlich (neiimpanvroe); 2) bildungsspr. — bildungssprach-
lich (knudicHoe) — HaJIM4He BBICOKOT0 YPOBHSI 00pa3oBaHus U 00111eif 'PAMOTHOCTH;
3) geh. — gehoben (8o36viutentnoe) — cJI0BOYNOTpedIeHNE B TOPKECTBEHHBIX CJIy-
yasix ¥ B OCHOBHOM B TEKCTAaX NMOITHYECKHX NpousBenenuii; 4) dichter. — dich-
terisch (nosmuyeckoe) — BBIPAKEHUE MTPUKPEIUICHHOCTH JICKCUUECKOW eTMHUIIBI K che-
pe To3THYIeCKOn peuw; S5) ugs. — umgangssprachlich (pazeosoproe) — VMCNONB30BaHUE
B c(epe moBcemHeBHOTO 00MIEHUS; 6) salopp (hamunvsaproe) — BbIpaKeHHe ompeie-
JICHHOT'0 YHHYMKEHHUsI 00111eCTBeHHbIX KOHBeHIMii; 7) derb (2pyboe) — BbIpa:keHue
rpyooro wjiv NpuBBIYHOIO OTHOmeHUst; 8) vulg. — vulgar (8ynveapnoe) — BbIpa-
KEHHE TIPOTUBOPEUHNS HOPMaM BBICOKO Pa3BUTON OOIIECTBEHHOCTH.

CHeKTp CTHIIMCTHYECKUX MAPKEPOB JICKCUYECKUX CIMHUII HEMEIIKOTO SI3bIKa Oue-
BUJIHO HIMPOK, U 3TO MO3BOJISICT YYUTHIBATh MeJIbUaillline HIOAHCH B CEMAaHTHUKE CIIO-
Ba, C OJTHOIM CTOPOHBI, HO 3aTPyJHSET OINpeeieHHe KOHTEKCTYIbHONH KOHHOTAIluH —
¢ npyrou. J{ns aHanm3a KOOpJMHAIIMK CTHIMCTHYECKON MapKHPOBAHHOCTH M KOHHOTA-
1M JIGKCHYECKUX SIMHUI] B HEMEIIKOH Ipecce HaMu ObLIN B3SThI CTHIIMCTUYECKHE Map-
Kepbl, MPEIJI0OKECHHBIC B OOJIBIIIOM CIIOBape HEMEIKOTro si3blka u3aarenbeTBa Duden:
abwertend (ynuuusicumenvrnoe) — BbIpaKEHHUE MOJIHOTO npe3penust; bildungsspr. —
bildungssprachlich (knuoicnoe) — HaIn4He BHICOKOTO YPOBHSI 00pa3oBaHusi U 00-
el rpaMoTHoOCTH; derb (2py6oe) — BbIpakeHHE TPYyOOH, YaCTO OCKOPOUTENHHON OLIEH-
ku; dichter. — dichterisch (nosmuueckoe) — BbIpaXeHUE TPUKPEIUICHHOCTH JIEKCUYE-
CKOM eanHHUIIBI K chepe moaTudeckoit peun; fam. — familiar (nenpunyscoennoe) —
CBOMCTBEHHO Pa3rOBOPHOM PEU WM MPOCTOPECUYHIO U UMEET WIIM WHTUMHBIN WIH pa3-
BSI3HBIN, (DaMIIIBSIPHBIN XapakTep; gaunerspr. — gaunersprachlich (soposckoii scap-
20H) — COLMAJIbHBIN IUAJIEKT, YIOTPEOIsIeMBbIil B Cpefie JeKIaCCHPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB
obmectBa; geh. — gehoben (6038vileHO€) — BBIPAKECHHUE YBAXKEHUS, BOCXUIIICHUS
K nipenmery peun; hochspr. — hochsprachlich (numepamyphoe) — CBOMCTBEHHO JTUTE-
patypHOMY SI3BIKY; Jargon (dcap2on) — pedb Kakoh-I1M00 COMMAIBHON I NHOH 00b-
€JIMHEHHOM 00IUMHU WHTepecamMu rpymisl, mundartl. — mundartlich (Ouanexmuoe) —
yIoTpeOIsieMO TONBKO KUTEISIMH TOW WM MHON MecTHOCTH; salopp (pamunvspro-
Pa32060pHOE) — BBIPOKEHHE HEOPEKHOT0 OTHOLIEHHSI M ONpPeNeTeHHOT0 YHUYH-
JKeHUs1 001eCTBEHHBIX KOHBEHIUIi; scherzh. — scherzhaft (wymausoe) — BbIpaxe-
HHUE HIyTJIUBOTO OTHOLICHHUS K mpeamerty; spOtt. — spOttisch (nacmewnugoe) — BbHI-
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paXkeHue HaCMEIIKU, UPOHUH; Ugs. — umgangssprachlich (pazeosoproe) — CBOUCT-
BEHHO MPEUMYIIIECTBEHHO pa3roBopHOU peuw; verhiill. — verhiillend (36ghemusm) —
3aMeHa MPSMOTro 0003HAUSHUS YETO-JTMO0 OMMCAHUEM C IIEJIBI0 CKPBITh YTO-TO MPEIOCY-
JUTENbHOE; vulg. — vulgdr (8y1veaprnoe) — BbIpakeHHE TPOTUBOPEUHS HOPMaM BBICOKO
pa3BHUTON OOIIECTBEHHOCTH; iron. — ironisch (upoHuueckoe) — BBIPAKEHUE UPOHHYE-
CKOTO OTHOILICHUS; emotional/emotional verstirkend (smoyuonanvHoe) — BbIpaKEHUE
SMOILIMOHAJILHOTO COCTOsIHUS; affektiv (aghdhexmuenoe) — BblpakeHHE MOBBIILIEHHO-
SMOIMOHAIBHOTO coCcTosiHUS, wohlwollend (0o6posicenamenvrhoe) — BbIpakeHue Ona-
rocksioHHoro otHommeHus [Duden-GWB 1999].

Nzydenue crunmcTiueckol MapKUPOBAaHHOCTH B cJI0BapHO craTthe (1994 nexcuue-
CKHE €TMHHIIBI) ¥ KOHTEKCTyaJIbHBIM aHAIN3 MaTepHaioB HeMenkux raset «Berliner
Zeitung» [http://www.berliner-zeitung.de (14.03.2017)], «<FAZ» [http://www.faz.net
(16.03.2017)], «Die Welt» [https://www.welt.de (17.03.2017)], «Die Zeit»
[http://www.zeit.de (19.03.2017)], a Takke HHPOPMATMOHHO-TTOTUTHIECKOTO KypHAIa
«Der Spiegel» [http://www.spiegel.de/ (01.04.2017)] (oO11iee KOIMUECTBO aHATU3UPY-
eMbIx KoHTeKcTOB — 2000) mokazan, 4To ClIeAyIonue MapKepbl MOTYT CUMTATHCS
HENOCPEICTBEHHBIMH yKa3aHUsIMU KOoHHOTanuu: abwertend (yuuuuscumenvroe),
scherzh. — scherzhaft (wymausoe), Spott. — spottisch (npespumenvroe), verhiill, —
verhiillend (36pemusm), M3pAIHOE KOITMIECTBO KOTOPBIX CBHICTEIBCTBYET 00 OTPHIIA-
TEJILHOW SMOIIMOHAIILHO-OIIEHOYHON KOHHOTauuu (abwertend, scherzhaft, spottisch),
U Mapkep verhiillend naet peBaJibBUpYIOIIEE ONMMCAHKE TOJIOKEHHS Beler (Tak, HarpH-
Mep, nepudpasnl «entschlafeny», «einschlafeny, «hiniibergehen» mist rmarona «sterbeny
PacCIICHUBAIOTCS KaK IMOJIOKHUTEIbHO KOHHOTHPOBaHHBIE). YacTo HaOII01aeTCst CKPhITast
UPOHHMS, KOTOPas MPHUIAET KOHHOTAIMHU «3HaK — (MUHYC)», IpeBpalias ee B neiopa-
TUBHYIO (HarpuMmep, UCTIONb30BaHHe JeKceMbl «Zweitfrisur» BMecto «Toupet» B criemy-
rormx npemroxkennsx: 1) Insgesamt brauchen 16 Prozent aller deutschen Frauen nur
ins Schubfach zu greifen, wenn sie sich mit einer Zweitfrisur verschonern wollen:
15 Prozent haben ein Haarteil, eine von hundert hat eine komplette Periicke parat
(Der Spiegel, 10.03.1969)).

Taxum 06pa3oM, OYEBHIHO, YTO KOHHOTUPOBAHHAS JIGKCHKA HEM30EKHO CO3aeT
9KCIIPECCUBHO-TIparMaThdeckuii 3h(eKT BhIcKa3biBaHUs. PazymeeTcs, Takoro e 3¢ dek-
Ta MOXKHO JOOUTHCS W MPH MOMOIIU PEUYEBOr0 YHOTPEOICHHS SI3bIKOBBIX €IMHMUII,
He 00J1aJafoNMX KOHHOTATUBHBIM ACIIEKTOM 3HAYEHHUS IyTeM MX HEOOBIYHOW codueTa-
€MOCTH, OJTHAKO 3]IECh MbI UMEEM JIEJIO0 C MHBIM MEXaHH3MOM CO3/aHHs SKCIIPECCUHU.

SAKJTIOMEHUE

Wrak, 6narogaps cioBapHBIM [TIOMETaM CJIOBapHasi CTaThsl TOJIKOBOTO CIIOBaps
MPEJCTABIAET CKAaTOE, KOMIAKTHOE OMHCAHKUE LEHTPATbHON S3bIKOBOM CUCTEMBI —
cioBa. OHa aKKyMyJIMpyeT CBOICTBa CIIOBAa Kak CIOBO(OPMBI M KaK JIEKCEMBI, a I10-
TOMY SIBJIIETCSI OITMCAHUEM M TPAMMaTHYECKOTO, U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO TUTAHOB
SI3bIKA B UX OPraHUYHOM eIMHCTBE. CTUIMCTUYECKUE TIOMETHI, B OTJIMYHE OT rpaMMaTH-
YECKHX TIOMET, KOTOPBIE MPEJCTABISIOT CIOBO KaK YaCTh PEYH M OOpAIIEHBI K CIIOBO-
(opme (T.e. B IEPBYIO OYEPEIb XapaKTEPU3YIOT CIOBOM3MEHEHHE), OOpaIleHbI K JIEKCe-
Me, K COZIEpKaHHIO CJIOBA U €r0 (PyHKIIMOHUPOBAHMIO B s3bIKE M peur. OHU anesuupyoT
K 3HAYCHUIO, BKJIFOUAs OIIEHOYHBIM M KOHHOTATUBHBIA KOMIIOHEHTHI ITUPOKOTO CIEKTPA.

626 MHOCTPAHHBIE SI3bIKA U TIEPEBO/I



Lunkova L.N., Mordakina M.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 620—629

B cioBapHBIX CTaThIX OTPayKEHBI SKCTPATMHIBHCTHYECKAsT 1 COOCTBEHHO JIMTHIBH-
cTrdeckasi nHPOpPMAIHS O 3ar0JIOBOYHOM CJIOBE. B TONKOBBIX CIIOBapsx, KOTOPHIC BbI-
TOJTHSIIOT ¥ (DYHKIIMU CJIOBApEi SHIMKIONEANYECKUX, TaK KaK TOJIKOBAHUE 3HAUYCHUHN
B [IEPBYIO OYEPE/Ib MPEICTABISIET IEHOTATUBHOE UM CUTHU(UKATUBHOE COJIEPKaHUE
CJIOBA, SI3bIKOBasi MHGOPMAIUS COJIEPKUTCS B MILTIOCTPAIMSIX — S3BIKOBBIX YIOTPEO-
JICHUSIX B HETIOCPEJCTBEHHOM, SKCIUIMIIUTHOM IMPEICTABICHUH, & TAK)KE B CJIOBAPHBIX
MOMETaxX, KOTOPBIC CIAEAYIOT HEITOCPEJACTBCHHO 3a 3ar0JI0OBOYHBIM CJI0BOM. ClioBapHbIC
TTOMETHI TIPEJICTABIISAIOT SI3BIKOBOM KOMIIOHEHT CJIOBA B C)KaTOM, 3HAKOBOM BHJIC; Jac-
TO OHM TIPEJICTABIICHBI COKPAIICHHUIMH, KOTOPhIC Pa3bsCHSIIOTCS B CIPABOYHOM pa3-
Jiesie coBapsi.

B anrnmiickoM s13pIKe CTUIIMCTHKA 3a9aCTyI0 HE pa3IudaeT SI36IKOBOTO M PEYEBOTO
acreKTa, a OMMPAeTCs Ha Pa3IMuvs HOPMBI U y3yca, IIPH 3TOM HOpMa Ipe/ICTaBlIeHA
JUTEPATYPHBIM SI3bIKOM, & Y3YC — pPa3roBOpHOM npakTukoi. [loatomMy, cioBapHble cTu-
JIMCTHYECKHE TIOMETH He 00pa3yroT HEKOTOPOTO COAEPKATEITHHOTO IEJIOCTHOTO KOM-
IJIEKCA, a IPEJICTAIOT KaK CUMMETPUYHbBIE OTPAKEHHUSI HOPMBI U y3ycCa, PU MPUOPUTETE
HOpMBI. Takoi MoAX0/, ECTECTBEHHO, BBIIMBAETCSI B HCCIIEOBAHUE CTHIIMCTUYECKON
CHHOHHMHH, U30CEMHYHBIX CPEJCTB s3bIKa U peur. CTHIIMCTUYECKHE TIOMETHI IIPU STOM
HE BCKPBIBAIOT OLICHOYHOTO WJIM SKCIPECCUBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAUYCHUS, OOBEIMHSIS
€ro B OJJTHOM KOHHOTATHUBHOM CMEICJIE.

B xone ananu3a JiekcHKorpaguuecKuXx UCTOYHHKOB HEMEIIKOTO SI3bIKa OBLIO BbI-
SIBJICHO, YTO €TMHON CHCTEMBI IIOMET TakXke He cymiecTByeT. CtuneoOpasyromue npu-
3HAaKH MOTYT OBITh KaK ()YHKIIMOHATHHO-CTHIIMCTHYECKHE (YKA3bIBAIOT HAa CEphI YIIO0-
TpeOJICHNSI JISKCHYECKUX CIMHUIT), TaK U IKCIPECCUBHO-CTIIINCTHYCCKHE (COMEpIKaT
“H(OpPMAIUIO O BRIPA3UTEIBHBIX CBOMCTBAX JIGKCEM), TTOCKOJIBKY MPUHAIC)KHOCTh
JIEKCUYECKON €MHUIIBI K OMPEICTICHHOMY CTHJIMCTHYECKOMY CIIOI0 MOXKET OBITh MO-
TUBHPOBAHA PSJIOM ITOJBIKHBIX (PAKTOPOB: KOHKPETHOU chepord OOIIECHHS, COITATbHOM
CUTYyalllel, TUTIOM MTUCbMEHHOCTH.

ConocraBneHne 3a)MKCUPOBAHHBIX B JICKCHKOTPA(PHUECKUX UCTOYHHKAX CTHIIH-
CTMYECKHX XapaKTEPUCTUK JIEKCUYECKON €TUHUIIBI U €€ KOHTEKCTYaJIbHOW KOHHOTALIUU
JEMOHCTPHUPYET JIUIIb YaCTUYHOE UX COOTBETCTBHE. HaM ynanock ycTaHOBUTB, UTO
B paMKax OIpEeTICHUs] KOHHOTAIMM KaK 3BaII0OATHBHOTO KOMIIOHEHTA 3HAYCHHUS HE BCE
OTPaHMYCHUS YNOTPEOJIEHUS U BMECTE C TEM HE BCE JICKCUKOTpapUIECKUE MOMETHI
HETOCPE/ICTBEHHO YKa3bIBAIOT HA KOHHOTATUBHBIE CEMAaHTHYECKUE CTPYKTYPHI. JIHIIb
HECKOJILKO MapKepOB, BHIYJICHCHHbIC HA OCHOBAaHUH aHAJIM3a JIEKCUKOTPapUICCKUX
TIOMET, JAl0T TOYHBIE YKa3aHUS HA KOHHOTATUBHBIN XapakTep JIEKCUYECKOW €IMHUIIBI.
JlaHHBIE COMOCTaBUTENBHOTO MCCIEIOBAHUS CBUIETEIBCTBYIOT O JOCTOBEPHOCTH BbI-
BOJIOB TI0 OTHOIIIEHHIO 110 MEHBIIIEH Mepe K JBYM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM CHCTEMaM aHT-
JIMIACKOTO M HEMEITKOTO SI3BIKOB M TIO3BOJISIOT CTABUTH BOIIPOC 00 YHUBEPCAITHHOM Xa-
paKTepe MpearnoIoKeHusl.

JlanmpHeiime uccneoBaHus B paMKax COTIOCTABUTEBHOW CTHIIMCTHKH Ha MaTe-
puase aHIJIMHACKOTO U HEMEIIKOTO SI3bIKOB 00ecIieyaT 10CTaTOYHbBIN SMIUPUIECKUN Ma-
TepUaJ U AOMOJHUTENLHYIO I0Ka3aTeIbHYI0 0a3y Hallero ucciae10BaHusl.
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Abstract. The article is devoted to the interrelation of a word connotation and its dictionary stylistic
label. In such a way, the nature of stylistic labels is revealed when lexis carries additional stylistic information
in the certain situational context. The understanding of stylistic meanings as connotative promotes interpre-
tation of the phenomena relating to the different parts of the language structure. The significance of a lexical
unit connotative structure analysis lies in the fact that words may change their stylistic nature depending
on certain contextual conditions. The article discusses the possibilities of the style-connotation correlation,
suggests the comparative analysis of stylistic labels in English and German lexicography on material of the
English and German press (1995 English and 2000 German contexts). One of the essential ways to present
vocabulary as a system is a lexicographical interpretation of a word. Concentrated in the form of notes
lexicographical information allows represent complicated and many-sided picture of a lexeme not only
in a dictionary but also in speech.

Key words: stylistic label, connotation, stylistics

628 MHOCTPAHHBIE SI3bIKA U TIEPEBO/I



Lunkova L.N., Mordakina M.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 620—629

REFERENCES

Brandes, M.P. (2004). Stylistics of the text. Moscow: Progress-Tradition; Infra-M. (in Russ).
Dolinin, K.A. (1978). French stylistics. Moscow. (in Russ).

3. Hjelmslev L. (1960). Prolegomena to a theory of language. New in Linguistics, 1, 134—135.
(in Russ).

4. Nesova, N.M. (2016). Representation of the entry in bilingual dictionaries. RUDN Journal
of Language Studies, Semiotics and Semantics, 3, 202—208. (in Russ).

5. Telia, V.N. (1986). Connotative aspect of semantics of nominative units. Moscow: Science.
(in Russ).

6. Jarzeva, V.N. (Ed.). (1998). Linguistics. Great encyclopedic dictionary. Moscow: Great Russian
Encyclopedia. (in Russ).

7. Conrad, R. (1985). Lexikon sprachwissenschaftlicher Termini. Leipzig: VEB Bibliographisches
Institut.

8. Duden, K. (Ed.). (1999). Duden-GWB: Duden. Das groRe Worterbuch der deutschen Sprache.
In zehn Bénden. (Hrsg. vom Wissenschaftlichen Rat der Dudenredaktion). 3, vOllig neu bearb.
und erw. Aufl. Mannheim: Bibliographisches Institut & F.A. Brockhaus AG.

9. Kurz, J. & Miiller, D. (2000). Stilistik fir Journalisten. Wiesbaden.

10. Rundell, M. (Ed.). (2000). Longman dictionary of contemporary English. London. Longman
Group United Kingdom.

11. Pearsall, J. (Ed.). (2001). New Oxford Dictionary of English. New York. Oxford University Press.

12. Sanders, W. (1995). Stil und Stilistik. Heidelberg.

13. Klappenbach, R. & Steinitz, W. (Ed.). (1961—1977). WDG: Worterbuch der deutschen Gegen-

wartssprache Hrsg. von. 6 Bde. Berlin.

N —

J1s nuTHpOBaHMUS:

Jlynovxoea JIL.H., Mopoaxuna M.B. O B3aUMOCBSI31 KOHHOTAIIMK M CTHIMCTUYECKOW MapKUPOBAHHOCTH
(Ha MaTepuase aHTTIMHCKOTO M HEMELIKOTO s13bIKOB) // BecTHHK Poccuiickoro yHuBepcureTa ApysKObI
HaponoB. Cepusi: Teopus s3pika. CemuoTrka. Cemantuka, 2017. T. 8. Ne 3. C. 620—629. doi:
10.22363/2313-2299-2017-8-3-620-629.

For citation:

Lunkova, L.N. & Mordakina M.V. (2017). To the interrelation of the connotation and stylistic labels
(on the material of the English and German languages). RUDN Journal of Language Studies, Semiotics
and Semantics, 8(3), 620—629. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-620-629.

Larisa N. Lunkova & Maria V. Mordakina, 2017. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics
and Semantics, 8(3), 620—629. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-620-629.

CaeaeHus 00 aBTopax:

Jynvkoea Jlapuca Hukonaegna, TOKTOp (IIONOTHIECKUX HAYK, Mpodeccop Kaeapsl aHTIIHICKOTO
s3pIKa ['0Ccy1apCTBEHHOTO COLMATIBHO-TYMAHUTAPHOTO YHUBEPCUTETA; HAYYHbIE UHIMEPEChL: CTHITNCTH-
Ka, KOMITApaTHUBUCTHKA, KOTHUTUBHCTHKA, TePMAHUCTUKA; e-mail: loralu@list.ru.

Mopoaxuna Mapus Bnadumuposna, crapimii iperoiaBarelib Kadepsl (PPaHITy3CKOro ¥ HEMEIIKOTO
s136IKOB [ 0CYJapCTBEHHOTO COIMAILHO-TYMAHUTAPHOTO YHUBEPCUTETA, HAYUHbLE UHMEPeChl. CTH-
JUCTHKA, KOMITAPATUBUCTHKA, TEPMAaHUCTHKA; e-mail: mariya-v-m@yandex.ru.

Bio Note:

Lunkova Larisa Nikolaevna, Doctor of Philology, professor of Department of English Language,
State University of Social Studies and Humanities; Interests: stylistics, comparativistics, cognitive
science, germanistics; e-mail: loralu@list.ru.

Mordakina Maria Vladimirovna, Assistant teacher of Department of French and German Languages,
State University of Social Studies and Humanities; Inferests: stylistics, comparativistics, germanistics;
e-mail: mariya-v-m@yandex.ru.

FOREIGN LANGUAGES AND TRANSLATION 629



E;' RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2017Vol.8No3 630—635
) Becrthuk PYAH. Cepua: TEOPUSG 93blKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA  http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

YAK: 811.111'373
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-630-635

NCTOPUA HAPOOA B UCTOPUU DPASEOJIOTU3MA
(Ha MaTepuane aHrnMMUcKoro A3biKa)

T.B. [Iaceununk

TocymapcTBeHHBIN COMUATEHO-TYMAHUTAPHBIA YHUBEPCUTET
yia. 3enenas, 30, Konomna, 140410

B Hacrosmieil cTaThe paccMaTpuBaeTCs BOIPOC O BIMSHUM (hpa3eosioruieckoro oopasa Ha hopMupo-
BaHUE CTPYKTYpBI 3HAUCHUs aHTIHHCKUX (ppaseonornzmoB. M3yuaemas npobiema akTyalibHa, TaK Kak
00yCIIOBJIEHAa BO3PACTAIOUIMM B COBPEMEHHON JIMHIBUCTUKE MHTEPECOM K UCCIEOBAHUIO0 MEXaHU3MOB
BTOPHYHON HOMHHAILIMK B Pa3HBIX S3bIKAX W BBIABJICHUIO Ha Marepualie (h)pa3eoOru3MOB CrelU(pUIECKUX
0coOeHHOCTEH BepOaIbHOTO MBILIUICHHS U BOCHPUSTHS AEHCTBUTEIBHOCTH S3bIKOBBIMH KOJIJICKTHBAMHU.

[Ipenmerom ncciieioBaHus ABISIOTCA YACTUYHO MJIM IOJIHOCTBIO IEPEOCMBICIICHHBIE aHTIINICKHE
(pazeonorusmpel. OOBEKTOM PAaCCMOTPEHHS SBIAIOTCS UX CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH, OO0YCIIOBJICHHBIC
(hakTOM MOTHBAIlMM WM JAEMOTHBALMH I10 NIPUYMHAM JIMHIBUCTHYECKOTO MM AKCTPAIMHIBHCTHYECKOTO
xapaktepa. MeToj nccleIoBaHus peArioiaracT 0030p HCTOPHYECKUX (aKTOB, CBA3AHHBIX ¢ 00pa30BaHUEM
ycTOH4MBBIX BhIpakeHHH. [Ipobiiema, mocTaBieHHast B CTaThe, 3aKJIIOYAETCS B PACCMOTPEHUH CIIOXKHOTO
B3aMO/JICHCTBHS 3HAYCHUS aHIJIMICKON WIMOMBI M 3HAYEHHSI CBOOOHOTO CIIOBOCOYETAHMUS, SIBJISIOIIErOCs
€ro MPOTOTHUIIOM, KOTOPBIH MOXKET ONpeessThCs 1Mo npemiokeHHor A.B. KyHuHbpIM knaccudukanm kak
pEYEeBOH, S3bIKOBOM, BHESI3BIKOBOM MIJIM CMeIIaHHbIA. Ha 3ToM ypoBHE aHanm3a MOXXHO yOEIUTENbHO TTOKa-
3aTh, YTO BBIPA3UTENILHOCTh UJIMOM C «3aTEMHEHHOW» CEMAaHTHYECKOI CTPYKTYpOi He yCTyIaeT TOH, KOTo-
PYIO MOXKHO HAOJIIOJATh MPH HATUYUH B BRIPAKESHUHU «IIPO3PaYHON» MeTa(opHl.

Ha npumepe aHTIIMACKUX YCTOWYMBBIX (Ppa3 U BBIPKECHHI JEMOHCTPUPYETCS, KaK SI3bIKOBBIC CpPeJi-
CTBa JIOCTOBEPHO OTPAXKAIOT HHPOPMALIHIO O XapaKTepe Hapoza, TOBOPSILIEro Ha HEM, BO BCEM €0 CIIOXK-
HOCTH ¥ MHOT000pa3uu.

KuoueBble ciioBa: Q)paseonornqecmﬂ CIHMIA, A3bIKOBas CAUHUIIA, q)paSeOJ'IOFI/I'{eCKOG 3HA4YCHUCE,
SI3BIKOBOM IIPOTOTHII, pequoﬁ MpOTOTHII, BHES3bIKOBOM IIPOTOTHII, CMEIIaHHBIN MIPOTOTHUIL

BBEOEHUE

AHIIHIICKUE UCCIIEIOBATEIN XapaKTePU3YIOT UAMOMBI KaK aHOMAJIUU SI3bIKA.
C aumu He nocnopuTh. K Takol XapakTepuCTHKE MPUCOCIUHATCS, 0€3 COMHEHHUs, BCE
¢pazeonoru: “An idiom breaks the normal rules, then, in that it does not mean what
you would expect it to mean. In fact the idiom is a new linguistic entity with a sense
attached to it that might be quite remote from the senses of the individual words that
form it. Although it is in form a phrase, it has many characteristics of a single word”
[Flavell Flavell 2011: 4]. CnoBa-KOMIIOHEHTBI B TAKOM BBIPAXXEHUHU, 00Opa3HO TOBODS,
«BEHYAIOTCSD APYT C ApyroM. Tereps uxX He pa3rydnTh. COCAUHSSACH, OHH YTPAUYUBAIOT
CBOE COOCTBEHHOE 3HAUYCHHE U 00Pa3yIOT HOBOE, KOTOPOE MOXKET BBIJIEPIKATH IIPOBEPKY
BPEMEHEM U HAJI0JIr0 OCPEKHO COXPaHAThCS B si3bike. HO MOXET ycTapeTh U BBIUTH
U3 yrnoTpeOIeH s, OCTABIIUCH IMOYTH B 3a0BEHHH JIMIIb HA CTPaHHIAX (hpaszeonornye-
CKHUX clloBapeil.

CemaHTHKa YCTOMUYMBOI (ppa3bl MOKET IMOJHOCTBIO M3MEHHUTBCS C TEUEHHEM Bpe-
MEHH, ¥ 3TO Oy/IeT MOXO0KEe Ha HAYaJI0 HOBOH JKU3HH. 31ECh LeJiasl rajiepesi, OYEBHUIHO,
CTpaHHBIX 00pa30B: TEMHAs JIOUIAJKa, CIIOH B IIOCY/IHOH JIaBKe, co0aKa, KoTopas JaeT
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He Ha TO nepeBo, 3eseHorIa30¢e Yy JOBUILE, YeIOBEK, Y KOTOPOro Ceple MNoYeMy-To
B pyKage... UToOBI pa300paThCsi BO BCEX CTPAHHOCTAX (ppaseosiorm3ma, HaM He0OX0IuMO
00paTUTBCA K €Tr0 MPOUCXOKICHUIO. Y KaXKI0H UIMOMBI CBOSI HCTOPUS, CBOS JIETEH 1A,
cBos TaiiHa. “They have a tale to tell” [Flavell, Flavell 2011: 2]. PasragsiBas 3Ty Taiiny,
MBI HEIPEMEHHO BBIHIEM 3a Mpeliesbl s3bika. HaMm oTKpoeTcst He IpocTo UCTOpHS BbIpa-
JKCHUA, 4 UCTOPHA JKU3HU LICJIOr0 HApoJa, €To KyJIbTypa U TpaaAUullUU.

BHYTPEHHSAA ®OPMA ®PA3EOJIOFM3MA
KAK Er'o0 UICXoAHO-3TUMOJIOr'M4YECKOE 3HAYEHUE

ITo muennro A.B. Kynuna, «Bce @E BOCXOIAT K TOTCHIMAILHBIM (hPA3€0IIOTH3-
MaM, KOTopble 0003Ha4al0T MO3HAHHbIE YEJIIOBEKOM OOBEKTHI BHESI3BIKOBOM JIEHCTBU-
tesnibHOCTH. Ho 3T0 He 03Hauaer, yro Bce ME nmpoxoasT OAMH U TOT K€ MyTh Pa3BUTHS,
TaK Kak B UX OCHOBE JieXKaT pazHble mpoToTuns [Kynun 1996: 166]. On Beigenser mpo-
TOTUIIbI YETHIPEX PA3HOBUIHOCTEH — pEUEBbIC, S3bIKOBbIC, BHESI3BIKOBBIE U CMEIIIAHHBIE,
a BHyTpeHHHE (OpMBI MOAPA3IEIACT Ha MPOCTHIC U CIOXKHBIE. DTa Kiaccu(UKaIms,
KaK BUIIUM, YYUTBIBAET MaTeprall, HA OCHOBE KOTOPOTO BO3HUK (pazeosnoru3m. PeueBbim
U S3BIKOBBIM MIPOTOTUIIAM COOTBETCTBYET MPOCTasi UM CIOXKHAsi BHYTpEHHsS (hopma,
a BHESI3BIKOBBIM M CMEILIAHHBIM — TOJIBKO CJIOKHASI.

K ®E, Bocxoasmum K pedeBbIM MPOTOTHIIAM, OTHOCATCSI 000POTHI C TIPO3pPAYHOM
BHyTpeHHEH (opmoii: (aHri.) make smb. open his eyes (OyKB. 3aCTaBUTh KOTO-JI. OT-
KPBITH TJ1a3a) — (pyc.) U3yMHUTh, YIAUBHUTH KOTO-1. B 1aHHOM mpumepe BHYTpeHHsS
¢opma OF ocHOBaHa Ha 0OPa3HOM MEPEOCMBICIIEHUH CUTYallUH, JEHCTBUS.

K s3p1x0BBIM nipoTOTHIIAM OTHOCATCA DE, OT KOTOPBIX B paMKaxX TPETUYHOM HOMHU-
HaIMy 00pa30BaHbI IpyTHe YCTOMUMBBIC BhIpakeHus. Hanmpumep, anrmiickas uapoma
(as) good as a feast (B 3HAUEHUH «JIOCTATOYHO») HE BOCXOUT HEMOCPEACTBEHHO K TIE-
PEMEHHOMY CIIOBOCOYETAHHIO, & OTIOCPEI0BaHA COOTBETCTBYIONIEH MOCIOBUIICH (enough
is as good as a feast — XOPOIIEHHKOTO MIOHEMHOXKKY ). Dpa3eosornueckue 1epuBaThl
BKJIIOYAIOTCS B CJIOBAPU KaK OTAENbHBIE €AUHUIBI HAPALY € UX (Ppa3eosiorndyecKuMu
MIPOTOTHUITAMHU.

K cmemannbiv nporotunam otHocstes OF, Bocxos1ye K TOMY WM UHOMY JIUTe-
paTypHOMY UCTOYHHKY, OT KOTOPBIX 00pa30BaHbl APYTrHe UIUOMBI ITyTeM (ppazeonoru-
4yecKoi nepuBanuu. Tak, n3BecTHOE BeIpaskeHue to grin like a Cheshire cat B 3HaYeHUT
«YXMBUISTBCS, yIBIOATbCS BO BECh POT», HECOMHEHHO, MPUOOpENIo 0co0yro MOMmyJsip-
HocTh Onaroaapst kuure JI. Kapposna «Anuca B ctpane uynec». Oanako «Yemmpcekuit
KOT» OBLT U3BECTEH 337101T0 A0 3Toro. Mcropus riacut, uro B Yermpe mponu3BOANIN
CBIpBI B (pOpMe KOTa MO0 CTaBWJIM Ha FOJIOBKAX ChIpa IevyaTh B BUE €ro rojosbl. Ta-
KM 00pa3oM, BEIpRKEHHE YXKe yIOTPeOIIsSIoCh 3a CTO JIET 0 BBIXOJA B CBET IOITYJISIp-
HOWM KHUTH.

OCOBEHHOCTU CEMAHTUKU UANOM
C BHES13bIKOBbIM MPOTOTUIMOM

K BHESI3bIKOBBIM MTPOTOTUNIAM (OCIIOKHEHHAs BHYTPEHHSIs1 (hOpMa) OTHOCSATCS pa3-
JIMYHBIE FKCTPATMHIBUCTHYECKHE (DAaKTOpPBI, ¢ KoTopbIMU DE cBs3aHbI JeprUBallMOHHBIMU
otHoureHussMu. K Takum ¢akropam, CioCOOCTBOBABILUM TOSIBIICHUIO YCTOWYHBBIX BbI-
pa’KeHUH, OTHOCSITCS JIETEH b, TPATUIINN, HICTOPHUECKHE COOBITUS H JP.
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[TpuMepoM UAMOMBI C BHES3BIKOBBIM MPOTOTUIIOM B aHTIHICKOM SI3BIKE MOXET
CIIY)XHTb (pazeonorusm fo fall on smb’s sword (OykB. ynacTb Ha Med) B 3HAUCHUHU
«B3SITh Ha Ce0sl OTBETCTBEHHOCTH 32 CEPHE3HYIO OMHUOKY». VI3 MCTOpHH M3BECTHO, YTO
HEKOT/Ia PUMCKHUE TeHEepallbl IMEHHO TaK 3aKaHYMBAJIM JKU3Hb CAMOYOHIICTBOM B CITydae
MTOPaKEHUS B CTPATETHUECKON OUTBE. B COBpeMEHHOM aHTIIMIICKOM TIPH yTIOTPEOICHHN
JTAHHOTO BBIPAXKCHUS YaCTO TO/IPa3yMEBAIOT OTCTABKY TOJIMTHKA, KOTOPasi CTAHOBHUTCS
HEN30€KHOH MOCIIe TOMYIIEHHBIX UM ITPOCYETOB.

[Tpoucxoxaenue psisia UIMOM BOCXOANUT K PEITMTHO3HBIM IMPEANICAHUSAM, KOTOPbIE
HEYKOCHHTEIILHO COOJIOIAITUCH aHTTnYaHaMu. [IpuMepoM BhIpaskeHHsI C BHESI3IKOBBIM
MIPOTOTHIIOM MOXKET CITYXKHTh (ppa3eosorusm in a month of Sundays (OykB. depe3 Mecsiy
BOCKPECEHHI), KOTOPBII YITOTPEOIISIOT, TOBOPS O UEM-TO, YeMY HE CYKIEHO COBITHCS.
BrIpaskeHne BOCXOIUT K MEpBOii MOJI0BUHE 19 Beka, Korza cTporo coOI0Aacs 3anpeT
Ha paboTy B BOCKpeCeHbe, B OTIIMYHE OT OyIHUX AHEH, MpeTHa3HauYSHHBIX IS TPYAA.

BO3HHKHOBEHHIO HJOM HEPEKO CIIOCOOCTBOBAIIM, Ka3alI0Ch ObI, HE OYEHb TIpHUMe-
YareNbHbIe, 3a0bIThIe COOBITUS M (DAKThI U3 TOBCEAHEBHOM KHU3HH aHTIHM4YaH. Ho s3bIk
COXpaHMJI yCTOWYHMBBIC BBIPAKEHHSI M BHOBH BO3BPAIIAE€T HAC B MPOILIOE, €CIIH MBI
XOTHM y3HATh TAlHY UX «CKPBITOTO» 00pa3a.

FO.I1. Conony6, aHanu3upysi Takoro pojia 000pOTHI, OTMEYAET, YTO 3aTEMHEHUE
o0pasa WM ero MoyiHasi yTpaTa ocialisaioT KOHHOTaTHBHBIE BO3MOXXHOCTH TOTO WJIH
MHOTO (ppazeosiornyeckoro 000poTa, yCHINBas OJHOBPEMEHHO POJIb CHTHU()UKATUBHOTO
Y ICHOTaTUBHOTO KOMITOHEHTOB B CTPYKTYpE €ro 3HaueHus. TeM He MeHee BO3JIeHCTBUE
HEKOTOPBIX JIMHTBUCTHYECKUX (DAKTOPOB SBHBIM 00Pa30M CIIOCOOCTBYET COXpaHEHHIO
32 KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM €T'0 3HAYUTEIILHOW POJIH.

®pazeornor akIEHTHPYET TOT (aKT, YTO KOMIIOHEHTHI, HE TOJIAI0IINECs JTNHIBH-
CTUYECKOW MHTEPIIPETallii U CIOCOOCTBYIOIINE TeM CaMbIM 0e300pa3HOMY BOCHpH-
SITHIO BCero (hpaszeosiori3Ma, co3IatoT BMecTe ¢ TeM «3(PdeKT TaiHbD), «3arakmy. ITOT
JMHIBUCTUYECKUN (DaKkTOp, IBHO YCHIIMBAIOMINN KOHHOTATHBHBIE BO3MOKHOCTH (pa-
3€0JIOTM3MOB TaKOTO THIIA, TIOCTPOSH Ha JIMHI'BHCTHYECKOM IapaJoKce: KOMIIOHEHT,
CIIOCOOCTBOBABIIMI yTpaTe 00pa3HOCTH (HPa3eoNOTHIECKON eIUHUIIbI, OTHOBPEMEHHO
BBICTYIIAET U B POJIM J€3aKTyaJIM3aTOPa, U B POJIM HHTEHCU(UKATOPAa KOHHOTATUBHOTO
KOMIIOHEHTa B CTPYKTYype (ppazeonoruueckoro 3HaueHus [Conoay0, Ansopext 2002: 212].

MOHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO OUYCHb HEMHOTHE aHTJIMYaHe, KOTOPBIE UC-
MOJTB3YIOT UIAUOMY to laugh in (up) one’s sleeve (OyKB. CMESITHCS B pyKaB) B 3HAUCHUHU
«CMESITBCS YKPAJIKOW, UCTIOITHIIKA; CMESATHCS B KYJIaK», 3HAIOT O €€ MPOUCXOKICHHH.
Brnepsble nanHoe BbIpakeHHe ObLIO 3aperucTpupoBano B Havase X VI B. MIMeHHO Torna
B MY>KCKOHM M YKEHCKOI Mojie ObUT IIMPOKUI KpOi pyKaBa, UCIIOJb3Ys KOTOPBII HECIIOX-
HO OBUTO CHPSATATh YXMBUIKY.

Jlpyrum MHTEpPECHBIM MPUMEPOM (PPa3eoIoru3Ma Co «CKPBITOW» 00pa3HOCTHIO MO-
KET CTaTh BRIpKEHHE as sick as a parrot (OykB. OOJBHOM Kak IMOMyTaii), KOTOPOE HC-
TIOJIB3YIOT, KOT'Ia TOBOPAT O pa304apoBaHHOM uenoBeke. Koneuno, 6one3Hb 3acTaBisieT
YeJI0BEeKa UCTIBITHIBATH KpaiiHe HeraTUBHbBIE YyBcTBA. HO moyeMy cpaBHHBAIOT TaKOTO
yesioBeKa ¢ nomyraeM? B ceMuziecsThIx rojax Mpouuioro Beka cooOIanoch 0 cepbes-
HOU 3a00JIEBAEMOCTH JIFOJICH, KOTOPBIE HMENU JOMAIIHUX MoMyraeB. [ITUIIbI B KIIeTKax
CTaJIM MIPUYUHON JTMXOPAIKH, OT KOTOPOU OBICTPOro HM3JIe4eHHUs! ObLIIO HETPOCTO JO-
OMTBCS TaK ke, KaK OPOH M OT 4yBCTBA Pa304apOBaHUS UM IPYCTH.
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[TepemenunBast morosa B AHITIMM MOXKET CBECTH C yMa, CTaTh MOBOJIOM JUISl IITyTOK
U TOATHX 00CyXkAeHU. BCTOMHUM CTOJIb M3BECTHYIO HAMOMY fo rain cats and dogs
B 3HAYEHUU «JIUTh KaK U3 Belpa (0 T0XKIe)», MIPOUCXOKIECHUE KOTOPOUH BOCXOIUT
Kk XVIII B., korna Ha MOIIEHBIX yIULAaX bpuTanuy BOJOCTOKU OBLIM TaK HECOBEPLICH-
HBI, 9TO BO BpeMs OOMJIBHBIX JJOKJEH JOPOTH MPEBPAILATUCH B PEKH, CMBIBAIOIIIE BCE
Ha CBOEM ITyTH, BKJIFOUasi OC/IHBIX )KUBOTHBIX. A BOT M CTapUHHAs aHIJIMICKAs IIyTKa,
noTBep K atonias Bepeuto: “It’s raining cats and dogs! I know — I’ve just stepped into
a poodle!” [Flavell, Flavell 2011: 244].

HccnenoBannue uanoMaTHIecKOro MaTepraa MoKa3bIBaeT, YTO aHTJIMYaHe BCET/1a
MHOT'O AyMaJld ¥ TOBOpWIH 0 Mope. OHO KOPMHIIO, IPUHOCS OOTaThIi YJI0B pblbakam,
MaHWJIO JaJbHUMH CTPAHCTBHSMH, CYJSALIMMU OBICTpoe oOoraiieHue, yrpoxxaio T'H-
0enbi0 BO BpEMEHa MITopMa M HeHacThs. CrieriupUIHOCTh cpe/ibl ObITOBAHMUS AHTJIHIA-
CKOT'0 Hapofa CTAHOBHUTCSI OYEBUIHOM IPHU PACCMOTPEHUH (PPa3eoIorH3MOB, IPOTOTUIIBI
KOTOPBIX CBSI3aHBI C MOPEIUIABAHUEM M PHIOAIIKUM TIPOMBICIIOM. AHIJIMHACKAs HIHOMa-
THKa Oepe’KHO XPAHUT MHOTOYMCIICHHBIE CJIOBA U BHIPAKEHHS, HEKOTIa UCTIONIb3yeMble
MOpPEXOAaMH ¥ PbI0aKaMu, HO B COBPEMEHHOM $SI3bIKE OHU MPUOOPETN HOBBIE CMBICIIBI.
HccnenoBanne 3TUMOJIOTUH 3THX (PPa3eoIoru3MOB IIOMOTAET MOHSATh, KaK e IMPOLECC
MEPEOCMBICTICHHUS TIEPEMEHHBIX CJIOBOCOYETAHUN M 3aKPETUICHUSI UX HOBBIX 3HAUCHUH.
PaccmoTpum I HEKOTOPBIE TPUMEPHI.

AHrnuiickas uauoma to push the boat out (6ykB. BBITOJIKHYTb CYJTHO) BO3HHKIIA
B s13bIKe B Havyaste 20 BeKa M IIMPOKO YHOTpeOsiack MOPSIKAMH, KOTIa peyub 3aX0IuiIa
0 BECEJION MUpYILKE, 10 TOro, Kak Kopabib ornpaButcs B miaBanue. CoObITHE OTMEYa-
J0Ch OypHO, CIUPTHOE JTMJIOCHh peKoi. IMEHHO 3TOT 00bIuail criocoOCTBOBAJ ITUPOKOMY
pacipoCTpaHEHHIO B aHTITMICKOM sI3bIKE JaHHOTO (ppaseosnoruzma. OQHAKO CEroIHs
B AHIIMM MaJIo KTO 3HAaeT 0 ObUIOHN Tpamuimu. BeipaxkeHue nCmonb3yeTcst B 3HAYCHUN
«OBITH MIEAPBIM, MHOTO TPATHTbY.

[ITopm, mocTurmmii Kopadias B MOpe, OB OOJIBIIMM UCIIBITAHUEM JJISI CyIHA
v 3kunaxa. Boipaxxkenue to batten down the hatches ucnonb30Baa0ch MOpSIKaMH U O3Ha-
qajo «3apanBaTh JIIOKM» BO N30eKaHNe TOMAIaHNs BOABI KaK pa3 B TOT MOMEHT, KOT/ia
OBLJIO OUYEBUHO, uTO Oyps HenszOexHa. B xonme XIX B. BeIpakeHHE CTAIO OOIICYIIO-
TpeOUTENBHBIM U OBLJIO 3aPETUCTPUPOBAHO B CIOBAPSIX B 3HAYCHUH «IIPUTOTOBUTHCS
K HEOJIarONMpHsITHBIM COOBITHSIM, OTTACHOCTHY.

dpazeonorusm to pour oil on troubled waters ¢ 3aTeMHEHHOU BHyTpeHHEH (HopMoit
BOCXOJIUT K MEPEMEHHOMY CJIOBOCOYETAHHUIO, KOTOPOE OTPakajlo JaBHEE MOPCKOE MO-
BEpbE — JIUTh MACJIO Ha TOBEPXHOCTh MOPSI, YTOOBI OCTAHOBHUTD IITOPM HII CHIILHOE
BonHeHHe. CeMa yCIOKOeHHs Obla MepeHeceHa U3 MOPCKOW MPAKTUKU Ha JIPYTHE JKH3-
HEHHBIE CUTYallH, KOTOPbIE MOXHO YPEeryJIHpoBaTh KaKMM-JIHOO CIIoco0OM, U B COBpE-
MEHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE BBIPKEHUE UCTIONB3YETCs B 3HAYCHUH «IIPEKPATUTD CCOPY».

3AKJTIOYMEHUE

[Torpyxenne B uccienoBanue (ppazeonoruy S3bIKOB HEN30EKHO MPUBOAUT K MBIC-
JIM O TOM, YTO SI3BIK ITOJJ00EH TAJIAHTIMBOMY XYIOXKHHUKY, HACTIEIE KOTOPOrO OCTAHETCs
Ha Beka. OH mpecTaBiIgeT HEe MapaJHble MOPTPETHI, a CKOPEE MUMOJIETHBIE 3aPUCOBKU
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MIPOMCXO/IAIIETO C aKLIEHTOM Ha JIETAIH. 3/1€Ch M M€Y PHUMCKOTO TeHepaia, MOJaBlIeH-
HOTO TOpaKEHUEM, M OecrievHasi MUPYIIKa MOPSKOB, OTIIPABJISIOLINXCS 3aBTpa B He-
Oe3omacHoe IUIaBaHUE, U OTYasiHHAsE O60pb0a 3a KU3Hb B OyIIYIOIIEM MOpE, U Jaxe
KEeM-TO JIFOOMMBI MOITyTaii, BHE3AITHO CTABIINI MPUIMHON CEPbE3HOT0 HETOMOTaHUs.

Bceren 3a Hay4HBIM JIFOOOIBITCTBOM POXKIAETCS MPOCTO YEIOBEUECKUIN HHTEpeC.
O yeM gymanu 3TH JIOJM, YTO JUI HUX OBUIO LIEHHO, YeEMY PaJ0BaINCh, O YeM IPYCTH-
JH... A 3TO y’e He YPOKU UCTOPUH WIH (Pa3eosIoTHH. ITO YPOKH KHU3HH.

Takum oOpa3oM, MPOBECHHBIH HAMU STUMOJOTHUECKUN aHAIIN3 aHTIUUCKUX
UAMOM YOeIUTEeNbHO MOKa3bIBAET, YTO (PPa3eosorusi uMeeT 0ecrogo0HOe CBOWCTBO
B HauOouiee sipKkoi m 00pa3Hoi (hopme BBIpakaTh TyX Hapoza, €ro MEHTAIHUTET, 3a-
KPEIUIATh KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKHUH OIIBIT O3HAHUS MHUpa B BUJE YCTOHYMBBIX 000pO-
TOB, HE CTOJIbKO Ha3bIBAIOIINX, CKOJIBKO MOYTH BCEra OLIEHUBAIONINX SBICHUS U MPE-
METBI, JCHCTBHS U COCTOSHMS, ITPEyIarasi He TOJIbKO PAlMOHAIBHYI0, HO M SMOIIMOHAIb-
Hy!0 HH(OpPMAIUIO O NeHCTBUTEIBHOCTH.
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PEOPLE’S HISTORY IN THE ORIGIN OF IDIOMS
(on the material of the english language)

Tat’yana B. Pasechnik

State University of the Humanities and Social Studies
30, Zelyonaya Str, Kolomna, Russia, 140407

Abstract. The article deals with the question of influence of a phraseological image upon the for-
mation of a phraseological meaning in English idioms. The problem posed here is actual as it is caused
by a rising interest in modern linguistics to the study of secondary nomination in different languages which
is connected with peculiarities of people's verbal thinking and world outlook.

The subject of our investigation is the English phraseological units with a fully or partially transferred
meaning. The object of our exploration is their semantic peculiarities defined by their motivation or demo-
tivation for linguistic and extra-linguistic reasons. The method of the inquiry presupposes to go through
a brief survey of some historical facts connected with the origin of English idioms. Our intention in writing
this article is to trace the complicated interconnection between the meaning of an English idiom and the
meaning of a phrase which is considered to be its prototype that can be defined according to A.V. Kunin’s
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classification as speech, language, outlanguage or mixed. At the level of analysis it is possible to
demonstrate the fact that though the metaphor on which the given idioms are based is “darkened”, the
expressiveness of such phrases is not a bit less than in idioms with “transparent” metaphors which are
felt clearly motivated.

On the example of English set phrases an attempt is made to show the way language means reflect
the information about the national character in its complexity and variety.

Key words: phraseological unit, language unit, phraseological meaning, language prototype, speech
prototype, outlanguage prototype, mixed prototype
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NEPEBOA: NPEAJIOXKEHUE UJIN BbICKA3bIBAHUE?

AJL Ceménos', B.W. Epmos?, H.IO. Heno6oBa®

'MockoBCKHii TOCYIapCTBEHHBII TMHTBUCTHYECKUH YHUBEPCHTET
ya. Ocmoarcenxa, 38, Mockea, Poccusa, 119034

*MOCKOBCKMii FOCYIapCTBEHHBINA HHCTUTYT MEXIYHAPOIHBIX OTHOIIEHHIA
(yauBepcurer) MU/ Poccun
np-m Bepnaockoeo, 76, Mockea, Poccus, 119454

*Poccuiicknii YHHUBEPCHUTET IPY>KOBI HAPOIOB
ya. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

TpaauIMOHHO CUUTASTCS, YTO MACBMEHHO MEPEBOTYHK IIEPEBOUT TEKCT IO MPEITIOKEHNSIM, KOTOPOe
B 3TOM Clly4yae U SIBJSIETCS €IMHUIEH TeKCTa U nepeBoja. B curyanun ycTHOTO mepeBojia MepeBoIIuK
HEePEeBOAUT BBICKA3bIBaHHE. BRICKa3bIBaHHME MOXKET OBITH CIOXKHBIM IO CTPYKTYpE M BOCIPOHM3BOIMTCS
C TIay3aMH, KOTOpbIe MOTYT OBITh HCIONB30BaHbI U «BKIMHUBAHUS» TIEpeBOJIa. B OTIENBHBIX clydasx
BBICKa3bIBAaHUE M IMPEIOKECHHE MOTYT COBMAIATh MO (opMe. AHaIN3 ASSITEIFHOCTH MEePeBOAYNKA H Mate-
PHAJIOB, MOJIKAIINX MIEPEBOLLY, TOKA3bIBAET, YTO TPAJUIIMOHHOE Pa3INyiKe BBICKA3bIBAHUS 1 PEIUIOKEHHS
B OTHOILICHUH K THITY TIepeBOia (YCTHBIN WM NIMCHMEHHBIM) HE BCET/Ia aKTyallbHO. BhickaspiBanue 1o ¢Gop-
M€ MOJKET COBIIA/IaTh C MPE/IOKEHUEM U OBITh aKTyaIbHBIM JUISA MMCBMEHHOTO nepeBosa. Hannuue mays
IPH BOCTIPOM3BEICHUH BHICKA3bIBAHUS CTPYKTYPHPYET BBICKA3bIBAHKE, IPEBPALIasi €T0 B IIOCIEIOBATEIb-
HOCTh KOPOTKHX (hpa3, ymoOHBIX s iepeBoaa. dpasza sSBISICTCS MUHUMAIBHON CMBICTIOBOH €IHHHUIICH,
MIPUTOHOM 11t IepeBoaa. PopMalTbHO IO TEXHOJIOTHH ITepeBoia (Gpas3a J0JDKHA COAEPKATh B Ka4eCTBE
OIIOPHBIX JIEMEHTOB CMBICIIA 0003HAUEHUs CYOBbEKTa U JeiicTBUs. B paboueii cuTyaryu rnepeBoJuiK MOXKET
HCTIONB30BATh TEXHUKY NepedpasupoBaHus U BOCIIOIHUTH HEJOCTAIOIINIA OMOPHBIN 3JEMEHT CMBICIa,
HE U3MEHSS ero 00beM.

KaroueBble ciioBa: npeiokeHne, BpICKa3biBanue, ppasa, nepedpasupoBanue, CyObeKT, AeHCTBHE

BBEOEHUE
TPEX3BEHHAY KOMMYHUKALIUA

[To cpaBHEHUIO C TPAaaUIIMOHHON KOMMYHHUKaIIMEeH (azpecaHT-aapecar) OCOOEH-
HOCTBIO JIBYSI3BIYHOH KOMMYHHKAIIMH SIBISIETCS HAJMYKME TPETHETrO 3BeHA B 0OIIEH
CXeMe — MEXbS3BIKOBOTO MOCPETHUKA-TIepeBoUrKa. KoMMyHUKaIms mpeBparaercs
U3 ABYX3BEHHOH CHCTEMBI B TPEX3BEHHYIO: aJI[pecaHT—IIepPEeBOTIHMK—apecar.

ITo Bcem 3akoHaM (OpMasIbHOI JIOTUKU U3BECTHO, YTO JIF000€E JIOMOIHUTEIbHOE
3BEHO CHIDKACT JKECTKOCTH (B SI3BIKOBOM CHTYallUMl — TOYHOCTH IEpEladyd CMBICIIA)
cucremsbl. U yxe MHOTO pa3 J0Ka3aHO, YTO MEePEeBOJ HUKOI/Ia He ObIBae€T aOCOIIOTHO
TOYHBIM. TOYHOCTP MepeBoOia Mbl CPAaBHUBAEM C M3BJICYCHHUEM KOPHS KBaJIPaTHOTO
u3 2 [Cemenos 2008: 160]. Dto aelicTBrE BO3MOXKHO BBIIOJHHUTH TOJILKO C OIPE/EIICH-
HOU CTENEHBIO0 TOYHOCTH, KaK M MEPEeBOJ] BO3MOXHO BBIIIOJIHHUTS JIUIIb C 3aJaHHOW WITH
00yCTIOBJICHHOM CTeneHbI0 TOYHOCTH. COOCTBEHHO KOMMYHHMKATUBHBIN TMPOIIECC TOXKE
MOKET MTPOUCXOTUTH JIUIIb C ONPEEIIEHHON CTENEHbIO TOYHOCTH.
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OcHOBHBIMHU (paKTOpaMH, BIUSIOIIMMH Ha TOYHOCTb MEPEAAYN CMBICIA B KOMMY-
HUKaTHBHOM MPOIIECCE, SBISIFOTCS TOYHOCTD TUIAaHA BBIPAKEHHSI CMBICIIA aIpeCaHTOM
Y TOYHOCTb BOCHPUSITHS cMbIcia aapecaToM. [locpeaHrnyeckuii mepeBoIuecKuii Imporece
MOKHO paccMaTpUBaTh U B aCHEKTe BOCHPUATHS, U B ACHEKTE BBIPAXKECHUS CMBICIA.
BrionHe MOHATHO, YTO TOYHOCTH (HEHTPAIBHOCTH) MOCPETHUIECKOTO (TIEPEBOTIECKOr0)
npolecca B KOMMYHUKAIIMK 3aBUCHUT OT COJIM>KEHHSI CBOMCTB BOCHPUSATHS U BbIPAKEHUS
IepPEBO/IUMKA C ITUMHU K€ CBOWCTBAMHU ajipecaHTa u ajpecara. Ho coBepiieHHO oueBua-
HO ¥ TO, YTO BOCIIPUSITUE UCKITIOUUTEIILHO HHIUBHIYaJIbHO. B TBYS3BIYHON KOMMYHHKA-
LU TMEPBBIM BOCIPUHUMAIOIIUM SIBJISICTCS IEPEBOAYMK, U KAYECTBO MEPEBOIA, a CIIE/I0-
BaTCJIbHO, U KOMMYHHKAIINX, 3aBUCUT OT BOCIPUATHS IICPEBOAYMKA. Ho uto BOCIIPHUHU-
MaeT MepPeBOAYUK? ...

CMbICJIOBO 3NIEMEHT B NEPEBOAE

CoBpeMeHHas Jake MaKCUMaJIbHO ONEpaTHUBHAs KOMMYHHUKAIMS MOXET MPOUCXO-
JUTh HE TOJIBKO B YCTHOM, HO U B IUCbMEHHOM BHJIE. [lepeBoquuK 1nociae10BaTenbHO
IIEPEBOJUT CMBICJIOBBIE JIEMEHTHI, KOTOPBIE HE MIPUHAJIEKAT EMY, a IIPEICTABIICHBI
B BUJIE CUHTAKCUUYECKU CTPYKTYPUPOBAHHBIX JIEKCUUECKUX €AWHUL. MUHUMAILHO CMBI-
CJIOBOH 2JIEMEHT NPEJCTABISAET cO00M 0003HaUeHNE CyOBEKTa U €ro JeUCTBUSL.

ITockoinbKy mepeBoJy — 3TO 3aME€Ha IEMEHTOB OJHOTO SA3bIKA DJIEMEHTAMU APY-
TOT0 S3bIKA MPU COXPAHEHUU CMBICIIA, IEPEBOJUUKY HEOOX0AUMa MoJTHast HH(OpMaLus
0 CMBICJIOBOM JICUCTBUH. B OONBIIMHCTBE cilyuaeB CyOBEKT U €ro JICHCTBUE HECYT Lielie-
HAIPaBICHHYIO €MHYIO CMBICIOBYIO MH(opMarmto. [lepeBoquuK JuIeH BO3MOKHOCTH
HalTH aHanor 0003HaYeHUs AEHCTBHS B IPYTOM SI3bIKE, €CJIM €My HE U3BECTEH CYOBEKT,
Y OH HE MOYKET IEPEBECTH UMEHHYIO KOHCTPYKIIHIO, €CJIH He 0003HAUCHO €€ ICHCTBHUE.

He Bceraa cMbICI0BOM 371eMEHT ObIBaeT 0(OpPMIIEH B BUJIE MOJISKAILETO U CKa3y-
€MOT0, HO, TaK WJIM MHA4Ye, CEMaHTUKa JIEHCTBHUS CyOBbEeKTa JOKHA OBITH BBIpaXKEHA
U SIBHO M3BECTHA NEPEBOAUMKY. [IepeBoUMK HE MOXKET NEPEBECTH HA AHIVIMHACKUN A3BIK
0e3 moHMMaHus CyObEKTa M CEMAHTHKH JICHCTBUS OTHOCIIOBHOE MpeIOKeHue «HMume-
pecro!». OH ucnons3yeT GopManbHOE Mojajexaliee (CyObeKT) U COOTBETCTBYIOIIEE
eMy ckazyemoe: It is interesting!

®opmanbHO coolrieHue «Hrmepecho!y MOXXHO UHTEPIIPETUPOBATh KAaK BBICKA3bI-
BaHME WM NPOU3BEJICHUE YCTHOM pedu, NMEIoIee HE0OX0IMMOE CMBICIIOBOE COJIepIKa-
HHE U Ja)Ke HEKOTOPYIO IMOIMOHANIbHYI0 OKpacky. [lepeBon [t is interesting! neo6xo-
MO MHTEPIPETUPOBATh KaK MPEIOKEHUE — TEKCTOBBIM IEeMEHT. XapaKTepusyst
NIEPEBOJI KaK TEKCTOBBIM 2JIEMEHT, Mbl HE OTPAHUYUBAEM €0 UCIIOJIb30BaHUE UCKIIIO-
YUTEJIBHO B MIMCBMEHHOW (hopme. B 3Toil cuTyarmy CTaHOBHUTCS COBEPIICHHO OYEBHUJIHO,
YTO NpeUI0KEHUE MOXKET OBbITh YCTHOM M MMCbMEHHOM (opMoii nmpeacTaBiIeHus: UH-
(dbopmanmu OJHOBPEMEHHO.

NPEAJIOXKEHUE VS BbICKA3bIBAHUE

CooTHoIIeHHE MPCVIOKCHN U BbICKA3bIBAHUA — BaKHBIM DJICMEHT JJI IIOHUMa-
HUA MHOT'MX TEXHOJIOTMYCCKHX ACIICKTOB IIEPEBO/IA. besnokazarenpHo IPUHATO CUMTATDb,
YTO MMUCHbMEHHBIN MEPCBOAYHK IICPEBOIUT IIPEAJIOKCHUA, a YCTHBIﬁ — BbICKa3bIBaHUA.
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XOTsl 3TO MPOUCXOIUT B OOJBIIMHCTBE MEPEBOJUECKUX CHUTYallUi, BCE K€ TEKCTOJIO-
TMYECKHE UCCIIEI0BAHMS MTOKA3bIBAIOT JJOCTATOYHO YaCTOE U SIBHOE CMEIIEHUE MTOHITUI
MPEJIOAKEHUS U BbICKAa3bIBAHUSI U TUCbMEHHOM U YCTHOW JI€ATEIbHOCTH MEPEBOJUHKA.
To, 4T0 B moCIEAOBATENFHOM YCTHOM HEPEBO/IE MEPEBOTUMK YACTO MEPEBOTUT COO0-
LIEHUE 10 MPEUI0KEHUSIM, COBEPLIEHHO oueBUAHO. Ho mocTaTouHO yacTo npeioxe-
HUE B MUCbMEHHOM TEKCTE MPUHUMAET (POPMY BBICKA3bIBAHUSA, YTO CO3JACT YPE3BbHI-
YailHO CJIOKHYIO CUTYaLUIO JJIs IEPEBOAA.

Bot oaun ¢parmeHT n3 uzBectHoro npousseneHus B. Habokosa «/lap» [Ha6o-
xoB 2007]:

Mooicno nousme 6pesenueocmv Pyoonvgha, — Ho ¢ Opyeoli cmoOpoHbL... MHe uHo20a Ka-
JHCemcesi, Ymo He Max yoic HeHopMaabha ovina Swuna cmpacme, — umo e2o 60HeHue OblLIo
6 KOHYe KOHYO8 6eCbMa CXOOHO C 6OIHEHUEM HE OOHO20 PYCCKO20 IOHOUU Cepedubl npo-
WL020 6EKA, MPEnemasuieco Om Cuacnibsl, K020, 6CKUHYE WEIK08ble PECHUYbL, HACMAGHUK
C MamogulM YenoM, OyOoyuull 80cob, OYOYWULL MyYEHUK, 00PAWALCS K HeMY... U 5 Obl
COBCEM peutumenbHO Omeepe HenonpasuMylo npupooy omkionenus («Mecsiy, nonuzon,
8UONA 3a0YOUBULE20CS NOJIA...» — KAK KIMO-MO 8 KOHYEeBCKOU NOIME Nepesell «u Cmen,
U HOUb, U NpU JIYHE...»), eciu Obl Mmoabko Pydonbg 6vin 6 manetiweri mepe yuumenem, myde-
HUKOM U 80JCOeM, — UDO HA camom Oefle Imo ObLL YUMo HA3bIBAemcs «OypuLy, — npasoa,
6ypuL ¢ Ie2KuM 3ACKOKOM, C MsA20U K MEeMHbIM CIMUXAM, XPOMOU MY3bIKe, KPUBOU JiCU-
BONUCU, — YMO HE UCKIIOUANIO0 8 HeM MOl KOPEeHHOU 006pOmHOCHU, KOMOPOU NIEHULCS,
unu oymarn, ymo nienuics, dwa.

B texcte pomaHa 3TOT parMeHT GopMaTTbHO MPECTABICH B BHJIE TPEITIOKCHHUS.
CrpyKTypa 3TOro npejioXKeHus CI0KHA TEM, YTO B HEM HCIIOJIb3YIOTCS JOCTaTOYHO
CJIO)KHBIC OJTHOPOJTHBIC KOHCTPYKIINH, HA3bIBAIOIINE PA3HOPOIHBIE CYyOBEKTBI M MX JICH-
CTBUsI. MHOXECTBO BBOJHBIX (hpa3 YCIOKHSIIOT IIOHUMAHUE CMBICIIA, KOTOPBIA 3aJI0MKHIT
B TeKCT aBTOp. CTpyKTYypa 3TOro (hparMeHTa CKopee MpUOJIMKACT €ro K BBICKa3bIBAHHIO,
YyeM K npeasioskeHnto. CoxpaHss JIOTHYECKY0 NOCIEA0BaTENbHOCTh, €T0 MOKHO YCTHO
BOCITPOM3BECTH JIMIIH C UCIIOIB30BAHUEM B PEUX TOCTATOYHO JUIUTEIBHBIX TMay3. [1ay3sl
XapakTepHbI AJis1 BhICKa3blBaHUM. OHU CTPYKTYPUPYIOT BBICKa3bIBAHUE U JIEJIAIOT €ro
yIOOHBIM TSl YCTHOTO TiepeBojia. Ho TekeT mperosnaraeT MIChbMEHHBIN MTEPeBOJI, U OH
6bu1 BeImosiHEH [Nabokov 2007]:

Rudolf’s squeamishness is understandable, but if one looks at the matter more closely,
one suspects that Yasha’s passion was perhaps not so abnormal after all, that his excitement
was after all very much akin to that of many a Russian youth in the middle of last century,
trembling with happiness when, raising his silky eyelashes, his pale-browed teacher, a future
leader, a future martyr, would turn to him; and I would have refused to see in Yasha’s case
an incorrigible deviation had Rudolf been to the least degree a teacher, a martyr, or a leader;
and not what he really was, a so-called “Bursch”, a German “regular guy”, notwith-
standing a certain propensity for obscure poetry, lame music, lopsided art — which did not
affect in him that fundamental soundness by which Yasha was captivated, or thought he was
(translated from the Russian by Michael Scammell with collaboration of the author).

OcraBisis 32 paMKaMH Hallero HaOJIIOICHUS OIEHKY Mepeaud CMBICIA M YHCTO
(MIIOJIOTUYECKHUN aCTeKT, 3aMETHM, YTO TIEPEBOJI JaKe MPH yYaCTUU aBTOpa BCE Ke
moTpedoBall 3aMETHBIX CTPYKTYPHBIX n3MeHeHuid. [lepeBon nmpoussenenuii B. Habokosa
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Bceria Obut1 mpobieMaTndHbIM. VI ocHOBHAS Tipo0iieMa — Ype3BBIYAHO YCIIOKHEHHBIN
CHHTAKCHC €T0 TeKCTOB, UTO MpHU3HABAI U caMm aBTop. CBoeMy penakropy Katpun Yaiir
OH IIucal:
«A 6y0y npusnamenen, eciu 6bl NOMONCEMe MHE BbIKOPUEB8AMb NAOXYIO ZDAMMAIMUKY,
HO MHe He XOmenoch Obl, Ymodbl MOU OTUHHOBAMblE BPA3bl 0OPE3AnU CIUUUKOM KOPOMKO
U 4mobbL ONYCKAU Me Pa380OHble MOCHIbL, KOMOPbIe 51 C MAKUM MpPyOoM nooHsut. Unvimu
cnosamu, st bl Xomen, Ymoobl 8bl OULYIMULU PAZHUYY MeHCOY HeCKIAOHOU KOHCIMPYKYuell
(umo nnoxo) u Hekol 0cobol — Kak Obl CKA3AMb — U3BUIUCHOCMbIO KAKOBASL €CHib MOU
CMUb U KOMOPAsi MOAbKO HA NEPSblll 6321510 MOJNCEM NOKA3AMbCsL HECKIAOHOU UMY He-
sAcnou.» [bown, bpatian 2004].

C MbICJ1blO O NEPEBOE

[To cpaBHEHUIO C aHTIUICKUM SI3BIKOM OCOOCHHOCTBIO PYCCKOTO MPEATIOKECHHUS
sIBIISIETCA OoJbInas AyMHa. B mepeBosie Ha aHTIMICKUN JOCTATOYHO YacTO MEPEBOIUMK
npuberaer K JACICHUIO PyCCKOTO MpeIIoxkeHus. Mbl IpoBeH HEOOIbIIOE CTATUCTH-
YECKOe HCCIeI0BaHue, 3a/laueil KOTOporo ObUIO JIMIIb YOeIUThCS B MPABOMEPHOCTH
HaIIeH TUIOTE3bI O CIOKHOCTHU MEePEBOA CIOKHBIX Mpeanoxkenuii. CirydaitHpIM 00-
pa3oM MBI BBEIOpAJIA IO TIATh (PParMeHTOB OJMHAKOBOTO 00BEMa U3 MPOM3BEACHUI
B. HabokoBa, U. Bynuna u B. AkcenoBa. Haieii 11ep10 ObLIIO ONPEACTUTD CPEIHIOO
JIJIMHY TPEAJIOKEHU KaK YCIOBHYIO XapaKTEPUCTUKY CUHTAKCHUCa SI3bIKa KaXXJ0ro
13 9THX aBTOpoB. B mpomsBenenmsx B. HaGokoBa cpemHsis 1ymnHA MpeyioyKeHns: cocTa-
Buna 35,73 cnosa. Y U. byanna — 19,67 cnosa, a y B. AkcenoBa 14,26 ciosa. 3ametum,
yto «MocKoBcKas cara» B. AxceHoBa normnana B Hallle UCCIIEJOBAaHUE M3-3a HAIIEro
MPEATOIOKEHHS, YTO 3TO MPOU3BEACHNE CO3/1aBaJIOCh ABTOPOM B MEPHO/I, KOTA Y HETO
He ObUIO HU MaJICHINIeH HAICK bl HA TO, 9YTO OHO OYJET U3/IaHO Ha PYCCKOM SI3BIKE,
Y M3HAYAIILHO €IIe B MPOILIECCE €ro CO3/IaHksi TOTOBUIIOCH K MEPEeBOy. ABTOp padoTai
C MBICIIBIO O IepeBoje. Ha Hamn B3risi, 3T0 yHUKaJIbHbIN puMep paboThl Hajl TEK-
CTOM XYJ0XKECTBEHHOT'O MTPOU3BE/ICHUSI.

Kak Ob1 HU cTapancs epeBO MUK COXPAHUTH aBTOPCKYIO CTPYKTYPY TPOHM3BEICHUS,
€My BCE K€ He BCErJa yJIaeTcs cenaTh 3To 0e3 ymepda Xyma0KeCTBEHHON IIEHHOCTH
TekcTa. M Hame uccieioBanye emie pa3 MmoJITBEPaK/IacT, YTO YA0BOJILCTBUE YTSHHUS MIPO-
W3BE/ICHUSI B OPUTMHAJIE HUKOTIa HE CMOXET CPAaBHUTHCS C UTEHUEM JIaXKe CaMOI'0 CO-
BEpILIEHHOTO nepeBojia. Bot emie ogun npumep u3 «/lapa» B. HabokoBa ¢ mepeBoiom
HA AHTJINACKAN SI3BIK:

«Medic mem, HUUMO He OCMAHOBUNIOCL ROCTe AuUHOU cMepmu, U RPOUCXOOULO MHO2O
unmepecroeo, 8 Poccuu nabarooanocs pacnpocmparernue abopmos u 803p0dcOeHUe OaUHU-

K08, 8 Anenuu Ovliu Kakue-mo 3a6acmoeku, Koe-kax ckonuancs Jlewun, ymepau Jyse, Ilyu-

yunu, Opanc, na seputune Ieepecma no2ubau Upeune u Mannopu, a cmapux Joneopyxutl,

8 KOJICAHbIX aanmsix, xooun 6 Poccuto cmompemn Ha benyro epevy, mexcoy mem, kaxk 6 bep-

JIUHE NOABUTIUCS, ymoobl BCKOpe Uc4esnynib onsms, HaemHvle YUKIOHenKuU, u I’lep6blﬁ ou-

pudicabib MeONleHHO nepeuaziyll okean, u MHo2o nucanocs o Ky, Yan-Conune, Tymanxa-

MOHE, a KaK-mo 6 60CKpeceHve MOR000UL 6€pﬂuHCKl/ll/7 Kyney co ceoum npusimenem ciecapem

NPEONPUHSLIL 3a20POOHYIO NPOYIKY HA OOILUWOU, KDENKol, KPO8blo ROUmu He naxuyesuietl,

meinece, 835motl Hanpokam y CcoCe0a-MACHUKA. 8 NAIOUEBbIX Kpecjax, Ha Hee nocmaejleH-

HblX, cuoenu 06e moJicmvix COPHUYHbBIX U 060e Manvlx oemell Kynya, cOpHU4Hble neiu,
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Odemu niakaiu, Kyney c npusmenem Oyau NUGO U SHAIU Towadetl, no20od Cmosa YyoHAas,
MaK Ymo Ha padoCmsix OHU HAPOUHO HAEXANU HA JIO8KO 3AMPAGLEHHO20 8el0CUneducmd,
CUTBHO U3OUNU €20 8 KaHABe, UCKPOMCANU e20 NANKY (OH Obll XYOOICHUK) U NOKAMUIU
danvuie oueHb gecenvle, a NPUos 8 cebs, XyOOHCHUK O0SHANL UX 8 MPAKINUPHOM Cady,
HO NOJUYECKUX, NONbIMABWUXCS YCIMAHOBUMb UX TUYHOCMb, OHU U3OUIU MOdice, NOCe
ye20, OUeHb Beceible NOKAMWIY N0 Wocce 0ablile, a Y8Uoes, Ymo Ux HACmueaom noauyel-
CKUe MOTMOYUKTIEMKY, CIAU NATUMb U3 PEBOTbEEPO8, U 8 3A6:306WelCs nepecmpenKe Obi
VOUm mpexiemHutl MatbyuK HeMeyKo2o yXapsi-Kynyd.»

«Meanwhile nothing stopped with Yasha’s death and many interesting things were hap-
pening: in Russia one observed the spread of abortions and the revival of summer houses;
in England there were strikes of some kind or other; Lenin met a sloppy end; Duse, Puccini
and Anatole France died; Mallory and Irvine perished near the summit of Everest, and old
Prince Dolgorukiy, in shoes of plaited leather thong, secretly visited Russia to see again
the buckwheat in bloom; while in Berlin three-wheeled taxis appeared, only to disappear
again shortly afterwards, and the first dirigible slowly stepped across the ocean and pa-
pers spoke a great deal about Coué, Chang Tso-lin and Tutankhamen, and one Sunday a
young Berlin merchant with his locksmith friend set out on a trip to the country in a large,
four-wheel cart with only the slightest smell of blood, rented from his neighbor, a butcher:
two fat servant maids and the merchant’s two small children sat in plush chairs set on the
wagon, the children cried, the merchant and his pal guzzled beer and drove the horses
hard, the weather was beautiful so that, in their high spirits, they deliberately hit a cleverly
cornered cyclist, beat him up violently in the ditch, tore his portfolio to bits (he was an artist)
and rolled on, very happy, and when he had come to his senses, the artist overtook them
in a tavern garden, but the policeman who tried to establish their identities was also beaten
up, after which they very happily rolled on along the highway, and when they saw that
police motorcycles were gaining on them, they opened fire with revolvers and in the ensuing
gunplay a bullet killed the merry merchant’s three-year-old son.»

B 3Tom (hparmeHTe omnrcaHbl cpa3y HECKOIBKO COOBITHIA, KOTOPBIE ACHCTBUTEIIHHO
CO3/IaI0T CTPOIHOE CMBICIOBOE eMUHCTBO. Ho Bce ke BIOJHE JOIMyCTHMO HPeIoso-
XKHTb, YTO XyJI0’)KECTBEHHAs IIEHHOCTh (PparMeHTa He MmocTpaaaia Obl, ecid ObI TEKCT
OBbUT TPAIUIIMOHHO CTPYKTypHpoBaH. CMelIeHne CyObeKTOB U OOBEKTOB IPH MEPEBOJIE
0Ka3aJ0Ch Hen30eKHBIM. [IepeBoUMK JTaske MPU COJESHCTBIH aBTOpa MOTEPSUT JIOTUKY
eIMHCTBA TEKCTA.

3SAKJTIOMEHUE

[IpITasich natb OAHO3HAYHBINA OTBET HA M3HAYAJIBHO MOCTABIICHHBI HAMU BOIIPOC,
MBI TIPUXOJTUM K BBIBOJIY O TOM, YTO TIEPEBOAYMK BCE JKE CKOPEE BCETO MEPEBOIUT (pasy.
OTcroza mMoTHOE MPABO MOMYYArOT TaKKE TEPMUHBI, Kak o(pa3oBbIil IEpeBO U mepe-
Boueckoe nepedpasupoBanme. K coxaneHuro, mepeBomdeckoe nepedpasnpoBaHue e
OYCHb MAJIO M3y4eHO. TpedoBaHUE COXPAaHUTh B MEPEBOC MHIANBUAYAILHOCTh aBTOpa
3a4acTyr0 OOCAHSIET TIEPEBOJ. XOTS YK€ CYHIECTBYET THIIOTE3a O TOM, YTO MEPEBOJ
BITOJTHE MOJKET OBITh JTyUIlle OpuruHaa!

© Cemenos A.JL., Epmos B.U., Henro6osa H.1O.

[Hara noctymnenus: 10.05.2017
Jara npunsTtud k nedatu: 10.06.2017
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Abstract. It is traditionally considered that in writing an interpreter translates the text sentence by
sentence which in this case is a unit of the text and translation. In case of interpretation (oral translation)
the interpreter translates the utterance. The utterance can be complex in structure and produced with pauses
that can be used to “insert” the translation. In some cases, the utterance and the sentence may coincide
in form. The study of the interpreter's operations and the materials to be translated shows that the traditional
difference between the utterance and the sentence with respect to the type of translation (oral or written)
is not always valid. The utterance may by its form coincide with the sentence and be relevant to the transla-
tion. The presence of pauses while producing the utterance structures the statement turning it into a sequence
of short phrases that are convenient for translation. The phrase is a minimum semantic unit suitable for
translation. Formally, according to the technology of translation, the phrase should contain the meaning refer-
ence points to nominate the subject and the action. In a practical situation, the interpreter can use the para-
phrasing technique and fill the missing meaning reference point without changing its volume.
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OCOBEHHOCTU YNOTPEBJIEHUA PEAJIbHbIX
M BbIMbILWJIEHHbIX TOMNOHMMOB
B ABEPBANOXAHCKUX U AHITTMUCKUX
XYAOXXECTBEHHbIX TEKCTAX

N.51. I'anneBa

WHcTHTYT s1361K03HaHNs HanmoHanpHOM akajgeMun Hayk A3epOaiikana
npocn. I'. [lcasuoa, 115, baxy, Aszepbaiioscan, 1143

B naHHOI cTaThe IPyNIUPYIOTCS BO3MOKHOCTH HCIIOIb30BAHUS TOIOHMMOB B XYyI0KECTBEHHBIX
TEKCTaX JABYX Pa3HOCHCTEMHEIX S3BIKOB. 31€Ch 00OOCHOBBIBACTCS TOT (DAKT, YTO IHCATENM OTHOCSTCS HHIU-
BHAyaJbHO K peadbHBIM TOMOHHMaM. B a3epOaifkaHCKIX M aHTITHHCKHUX XYI0)KECTBEHHBIX TeKCTaX peaib-
HbIe Ha3BaHUS MECT HCIONB3YIOTCS 110 ABYM HpHUuYMHAM. Bo-miepBbIX, 4T0OB! YOSIUTh YHATATENs, 9TO COOBI-
THSL, IPOUCXOMAIME B XYI0XKECTBEHHOM TEKCTE, PEAIbHBL, U BO-BTOPBIX, YTOObI II0KA3aTh, YTO TOOHUMBI —
Hauboee 3GeKTUBHBIC CPEICTBA BBIPAKEHNUS KyIbTYpPBI U TPAIUIMI HAPOJa B COBPEMEHHBIN TTEPHOI.
A3sepOalf[DkaHCKHE F aHTTIMHCKHUE MICATENHN TAkKe HCTIONB3YIOT BBIMBIIIICHHbIC TOTOHIMBI B CBOMX HPOM3-
BesieHUsX. B asepOaiimxanckoil ureparype Jpx. Mamenkynusane, a B aHrauiickoit iureparype T. I'apau
OTAAIOT IPEIIOYTCHUE BBIMBIIIIIEHHBIM TOIIOHUMAaM, YTO XapaKTePU3yeT UX CTUIIb.

AKTyaJIbHOCTb JaHHOU CTAaTbH OIPENEIICTCS CPABHUTEILHBIM aHAIM30M CTHIMCTHYECKUX BO3MOMKHO-
CTell TONOHMMOB Ha 0a3e KOHKPETHOIO MaTepHalla JABYyX Pa3HOCHCTEMHBIX A3bIKOB (a3epOaiiikaHCKOro
U aHruickoro). Llens uccienoBanus — ONPENENIUTh POJIb PEabHBIX U BHIMBIIIJICHHBIX TONOHUMOB
B paMKax XyAO0XECTBEHHOTO TeKcTa. IIpeaMeToM HccineqoBaHus ABIAETCA aHAMN3 (GYHKIHOHUPOBAHUS
TOIIOHUMOB B XyJO>KECTBEHHBIX TEKCTaX JBYX Pa3HOCHCTEMHBIX SA3bIKOB. OOBEKTOM UCCIICIOBAHUS SIBIIS-
eTcs peajbHble U BBIMBIIIICHHBIE TOIOHUMBI, YIOTpeOIsieMble azepOaiPkaHCKUMU U aHTJIUHCKUMU
nucatensMi. B pabote nmprMeHseTcst KOMITIEKCHAs METOAMKA HCCIEJOBAHHS, UCIIOIB3YIOTCS TAKHUE METO/IB,
KaK JECKPUINITUBHBIN, CPABHUTEIHHBIA, KOHTEKCTYalbHbIN, CTHIINCTUYECKHNA, CTATUCTUYECKAA U T.1.
Vcrounukamu JUIsl UCCIEIOBAHUS HOCITYXKUIM a3epOailJUkaHCKUE U aHITIMICKUE XYI0XKECTBEHHBIE TEKCTBI,
a Takoke Hay4yHas JIMTepaTypa 10 OHOMACTHKE, CTUIIMCTHKE U JIEKCHKONOTUH. Pe3ynpraTsl paboThl MOTYT
HaWTU IPUMEHEHUE B YTCHUM CIELKYPCOB, IPOBEICHUHN CEMUHAPCKUX 3aHATUM, HAMCAHUK JUIUIOMHBIX
U TUCCEPTALUOHHBIX PaboT.

KuaroueBble ciioBa: TOIIOHUMBI, XyHO)I(eCTBCHHBIfI TEKCT, NPOCTPAHCTBO, CTUJIb, CpaBHI/ITeJII)HI)Iﬁ
aHaJIn3, pa3HOCUCTEMHBIC SA3bIKU

BBEOEHUE

Mmena coOCTBEHHBIE /10 CHX IOP OCTAIOTCS 00BEKTOM MPUCTAIHLHOIO BHUMAHUS
(bUIIONIOTOB-JIMHTBUCTOB U JINTEPATYPOBEIIOB, TAaK Kak JF000€ HAMMEHOBAHUE, JIF000E UM
coOcTBeHHOE — 3TO ¢110BO. OHO JKMBET B Pa3HBIX (OpMax peueBOi AEATEIHLHOCTH Ye-
JIOBEKa — YCTHO-PEYEBOM, pa3rOBOPHOM, MMCEMEHHO-0(PHUIIMATILHON, MMCbMEHHO-HA-
yuHOU u T.1. OHON U3 Takux (HOpM, OTHON M3 )KUBBIX U MOIIHBIX PEYEBBIX CTUXHH,
IMOAACPIKUBAIOIINX XU3Hb UMCH U Ha3BaHUM WU XK€ JaoIuX UM KHN3Hb, ABJISIIOTCA
MIPOM3BEACHUS XyI0)KECTBEHHON uTeparypbl. [Tucarenn He MOTYT B CBOEM TBOpUE-
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CTBE 00OHTHCH O3 MCITOIh30BaHNSI UMEH COOCTBEHHBIX, IPUYEM MPAKTUIECKH BCEX Pa3-
HOBHIHOCTEH: OT UMEH M (paMHiIuii 10 TeorpauuecKux Ha3BaHWMH, OT HAMMEHOBAHUI
TJTAHET JI0 KJIMYeK )KMBOTHBIX. PaboTa mucarens Haj cOOCTBEHHBIMA UMEHAMU TIPE.I-
CTaBJISIET COOOM CIIOXKHBIN U TPYAOEMKHH Tpoliecc: haMUINK, UMEHA, HAUMEHOBAHUS
JIOJDKHBI OBITH CTHJIMCTHYECKU BEPHBI M TOYHBI, JOJDKHBI OTBEYATh BCEMY JIyXY, LIEISAM,
nziee POU3BEACHUS, JOJDKHBI HECTH KOJIOPHT, a MHOT/IA KAKOK-TO CHEIUATBHBIN CMBICIT,
ocoboe 3nayenne [Gorbanevskij 1988: 4].

TonoHUMEI B XyTO’KECTBEHHOM TEKCTE, TIOAUUHSSACH 3aKOHAM OpTaHU3aIiy TEKCTa,
MIPEBPAINAIOTCS] B HOCUTENEH MMUCEbMEHHON MH(POPMAIINH, a TAaK)KE OKa3bIBAIOT BO3ICH-
CTBHE Ha COJIepKaHKe dyepe3 (PyHKIMI0 yKa3zaHHs Ha TEKCTOBOE mpocTpancTBo. Crie-
JIOBATEJIbHO, (DYHKIIMM TONMOHUMOB BHYTPH XYJO0KECTBEHHOI'O MPOU3BEICHUS —
HE TOJIbKO HaMMEHOBAHHME KaKOT0-TM00 MECTa, HO U OKa3aHue BIUSHHS Ha MH(OpMa-
TUBHOCTB TEKCTa Yepe3 CBOIO CEMaHTHKY. McclienoBareny cripaBeyTiBO MOAYCPKUBAFOT,
YTO aHTPOMOHUMEI ¥ TOIIOHUMBI YYaCTBYIOT B CO3JIaHMH XYJI0KECTBEHHBIX 00pa3oB
repoeB, GOPMHUPOBAHUH XYJI0KECTBEHHOTO TIPOCTPAHCTBA U BPEMEHH, CITy’Ka PaCKpBI-
THIO UJCHHO-ICTETHUECKOTO COJCPKAHMsI TEKCTa, BBISIBICHUIO CKPBITOTO, PACIIONO-
YKEHHOTO MeX Ty cTpodek cMbicia [Kalinkin 1999; Magazanik 1978; Fleissner 2001;
Litt 2001].

BaxHBIM HampaBJICHHEM HCCIICIOBAHUS SBIISCTCS CPAaBHUTEIBHBIA aHAITN3 dTUX
MIPOIIECCOB B PAa3HOCHUCTEMHBIX s3bIKax. [10100HbIE MicCIIeI0BaHMS TIPOBOISATCS, HO B yC-
JIOBUSIX aKTUBHOTO OMJIMHTBU3MA 3/1€Ch €CTh MHOTO BO3MOKHOCTEH NJISl BBISIBICHUS
CXOJICTBA W Pa3IM4Msl B S3bIKOBBIX MPOIIECCAX HA OHOMACTUYECKOM yYPOBHE.

B npeo0iianaromnux ciiydasx B HAy4HOH JIUTEpaType O MOITUISCKOW OHOMACTHKE
pa3HBIX CTPaH TONOHUMBI B XyI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHHUSX JICIATCS HA JBE TPYIIIbI.
DTO pealTbHbIC ¥ BBIMBIIIIICHHBIC TOIOHUMBI. PacCMOTpHM KaXKTblid M3 YKa3aHHBIX BUIOB
0003HaYeHUS TIPOCTPAHCTBA B a3epOailJPKaHCKUX U aHTJIMACKHUX XY0KECTBEHHBIX
TEKCTax.

PEAJIbHbIE TOMOHUMbI B ASEPBANADKAHCKUX
M AHIMJTIMACKUX XYAOXXECTBEHHbIX TEKCTAX

ITon pealbHOCTHIO B OHOMACTHKE MOAPA3yMEBAIOT UMEHA, MPOIIEAIINE PETucTpa-
U0 B OQUIMATBHBIX IOKYMEHTax. Ecin nMeHa JioJiei peali3yroTcs JIUIIIb MOCye Ha-
MMCaHUs UX B YAOCTOBEPEHUU JTUYHOCTH, TO JIUYHBIMU KapTOUYKAMH TOTIOHUMOB SIBIISI-
FOTCS KapThl, ICTOPUYECKHE TOKYMEHTHI U JieTonucu. OCHOBBIBASCh HA 3TOM, MOXHO
CKa3aTh, YTO TOTIOHUMBI U3 SI3bIKOBOW MaAMSITH UCYE3HYTh HE MOTYT.

K coxanenuro, Tak ObIBaeT He Bceraa. Bo BceM MHUpe TOMOHUMBI COCTOSIT HE TOJIBKO
W3 Ha3BaHUM KPYIHBIX TOPOJIOB U CTPaH, 3/IECh €CTh MHOTOUYMCIIEHHBIE MUKPOTOIIOHUMBI,
OoJIbIIIast YaCTh KOTOPBIX, HE MPOM/IT HUKAKOW PErUCTPAIIH, COXPAHICTCS U cOeperacTcs
B TIaMSITH HAPOJHOW, MHOTHE, MPEO0JIEB BEKA U 3MOXH, 0 CHX IMOP KUBYT B MaMSITH
JFOZICH, HEKOTOPBIE JKe, HAIPOTUB, 3a0BIBAOTCS U CTUPAIOTCS U3 S3BIKOBOM MAMSITH.

B nepBbIX ucciiejoBaHUsAX, CBSI3aHHBIX C MOATHYECKON OHOMACTUKOM, K peaibHbIM
TOMOHMMAM OTHOCHUJIMCH JIMIIb KaK K KOHKPETHBIM IOKa3aTesiIM MECTHOCTH, Y HUX
HE UCCIIE/I0BAJIach JOMOJIHUTENbHAS CTHIIUCTHYECKas (yHKIHSA. CUYUTAIOCh, YTO TOIO-
HUMBI — BCETO JIMIIb T'eorpaguuecKiue TEPMHUHBI, U UCKAaTh B HUX KaKyHO-THOO CTHIIH-
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CTHYECKYI0 (DyHKIUIO HE clieayeT. OQHAKO Cero/iHs BO BCEX MCCIEAOBAHUSIX OTHOCH-
TEJIHHO TMO3TUYECKOH OHOMACTHUKH K HUM OTHOCSTCS KaK K JITHTBUCTHUECKUM €IMHUIIAM
U UX U3YYarOT KaK eJIMHUIIBI, MOTYIIIHE BBIPAKATh PANTHMUHYIO CTUITUCTUUECKYIO CYTh.
K mpumepy, TBOpUYECTBO OJJHOTO M3 BemymIuX MO3TOB AzepOaiimkana Habm Xa3pu mc-
cnenoBan A. [lxadapos, KOTOPBIH Tak mucan o BbleyKa3zaHHOH npobieme: «H. Xazpu,
yJensis BHUMaHue TOMOHUMaM A3zepOaiipkaHa, TakuM, Kak Muiib, MyraHb, BBISIBUI
B HUX JIGKCHKO-CEMAaHTHYECKUE U CTUIIUCTHYECKUE 0COOCHHOCTH. Muiib, Myranb u 1py-
T'Mie MMEHA SIBJISTIOTCSI Ha3BaHUSAMHU TeppuTopun AsepOaiimkana. OIHAKO B TBOPYECTBE
H. Xa3pu 3T HauMeHOBaHUs, HAPSAy C HAMMEHOBAaHMEM MECTHOCTH, MPUOOPETAIOT
1 0COOBII MyApsIiA cMbIcT» [Jafarov 2012: 57].

PearnbHbIE TOTOHUMUYECKUE €IMHUIIBI B XYI0KECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUSX, HAPSIY
C U300pa’keHNEM CYIIECTBYIOIIMX KU3HEHHBIX COOBITHIA, TaKXKe MOBECTBYIOT U O peab-
HOM *Ku3HU. OHU B3SITHI U3 PEaTbHOM KU3HU. MBI CUMTAaeM, YTO B XY/JI0KECTBEHHBIX
MIPOU3BENICHUSX PEAbHBIE TOIIOHUMBI [0 CBOEMY IPOUCXOXKJICHUIO CIEIyeT Pa3IeuTh
Ha JIBE TPYIIbI: @) HAIMOHAJIbHBIC TOIIOHUMBI ¥ 0) TOIOHUMBI BHE ITPEJICIIOB CTPAHBI.

a) Ecnm paccMmaTpuBath HalMOHATIBHBIE TOMOHUMEI C TOYKH 3PEHUS] BHYTPUTEKCTO-
BOW CTUJIMCTHKH, TO MOYKHO CKa3aTh, YTO MOJOOHBIC TOIMMOHUMBI UTPAIOT POJIb CBA3Y-
FOIIETO 3BEHAa MEXAY MPOILIGIM U HACTOSIIIUM U MOTYT CIIYKUTh CHUMBOJIOM POJIUHBI.
Konkpernzamms, mpudeM 9yBCTBUTEbHAS, HAIIMOHATHLHBIX TOTIOHUMOB B a3epOaipKaH-
CKOM XyJI0’KECTBEHHOM JinTeparype npouzonnia B X VIII B., MposBUBLIMCH B TBOPUECTBE
ML.IL. Baruda. 910, 01HaKO, HE 03HAYAIIO, YTO TONMOHMMBI CTAIN OOBIICHHOCTBIO, TAKOH
K€ Kak B peajlMCTUYEeCKON JITeparype U catupe. Peanuctuueckas nmuteparypa v caTu-
PUYECKUI CTUIIb CJIeNall TOOHUMBI elle 00Jiee KOHKPETHBIMH.

T. NamxkreB Tak mucan o HallMOHAIBHOU TonmoHUMUKe: «Ilucarens, mpeacTaisis
peanibHble COOBITHS, MTPHU TTOMOIIM HAIIMOHAJILHOW TOMIOHUMHKH JEJaeT TaK, YTO YWTa-
TeJb BOCIIPUHUMACT XYJI0)KECTBEHHYIO CPEly, KaK pealibHOCTh. B icTopun nutepatyp-
HOTO $SI3bIKa B 3TOM OTHOIIIEHWH TIOKa3aTeNbHBIM SBHUJIOCH TBOpUecTBO M.D. AXyHJ10Ba.
BrnepBbie MBICIIEHHO JIOKAJIU3Ys B MPEACTABICHUN YUTATENIel TaKie MECTHOCTH U TOIO-
HUMHYECKHE UMEHa, Kak Arpkadenu, Xaumas, Jlenkopans, Hyxa, oH BepuT, 4TO 3TO
COOBITHE OYEHB MTOXO0XKE Ha TO, KOTOPOE OH KOTJA-TO MPEICTABIISIT MM BUIEN, a 00pa3
3TOT OYEHb CPABHUM C TEM, KOTOPBII OH XOPOIIO 3HaeT. TakuM 00pa3oM, UUTATENb YyB-
CTBYET ce0s1 B OKPY)KEHUH XYJI0’)KECTBEHHOU PeaTbHOCTH, SBIISETCS €r0 HEMOCPE/ICT-
BEHHBIM YYAaCTHHUKOM WJIM CBUIETEJIEM, WU K€ CUUTACT XYJO0KECTBEHHBIN BBIMBICET
HacTosIIeH, peanbHOM Ku3HbIO» [Hajiyev 1975: 112].

PaccMoTpuM Ha mpuMepe XyI0KeCTBEHHOU JINTepaTyphl Ha azepOaikaHCKOM
Y QHTJIMICKOM SI3bIKaX BBIICTIEPEUNCIICHHbIE CTHIUCTHUECKUE OCOOEHHOCTH HAIHO-
HaJIbHBIX TOMIOHNMOB:

Mmuozouucnennvie xo00ku u3z oepesensb npuodvisaru 6 baxy c scarobou 06 uzvsinax

6 npooosonvcmeennom Hanoee [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. II1. 2004: 106]. Mwut

ocmanosunucy ¢ Kapasauncapae npumepro na oOur 4ac, 8 noJ10eHb MPOHYIUCH 8 NYNIb

Ha asmomodune, u ¢ mpu yaca npudbviiu ¢ 3akamanwt [J. Mammedguluzadeh’s works.

Vol. I. 2004: 333].

1 remember that a friend of mine once took a short sea trip from London to Liver-
pool for his health [Jerome 2002: 5]. We passed Wallingford and Dorchester and we
spent the night at Clifton Hampden which was a very pretty village [Jerome 2002: 77].
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6) [mnst Toro, 9ToOBI OKMBHUTH XYJI0’KECTBEHHBIC TTPOU3BEICHUS, TOKAa3aTh UMe-
IOLIUECS CBA3M HApOJa ¢ COLUAIBHOM, MOJIMTUYECKON, KYJIbTYPHOU, 3KOHOMUYECKOMN
cdepamu, MMcaTeI UCIOIb3YIOT, HAPSy ¢ MECTHBIMH HAUMCHOBAHHSIMHU, TAK)KE U TO-
TIOHWMBI U3 IPYTUX SI3BIKOB U CTpaH. THOCTpaHHBIE TOIOHUMBI PACIIAPSIOT apea Aeu-
CTBHSI T€POEB M COOBITHM, MTOKA3BIBAIOT UX B PA3IIUUHBIX TeorpaduyecKux TOYKax, CO3-
JIAFOT YCIIOBHS 15 OoJiee OJIM3KOTro 3HAKOMCTBA C IPYTMMHU HapojamMu. Bot mpumepsr:

Coin, svieszoicas uz Mockewl, npedynpeoun, umo 6yoem cocmums 08e Hedeau y 0a0u

6 Tounucu [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. 1. 2004: 139]. B uem oice npuuuna moeo,

umo, ko20a Yxpauna u QUHAAHOUA Yoice CMPEMUTUCH K €80600¢, Y KABKACKUX HAPOO08

00 amom ewe dadice ne cosopunu? [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. III. 2004: 29].

1 have been in Greece and Asia, till at last I landed here in Ephesus [Tales from Shake-
speare 1962: 9]. The duke and all other great people of Venice tried to make him give up

this cruel revenge [Tales from Shakespeare 1962: 35].

B Xyn0’keCTBEHHBIX T€KCTaX 3aMMCTBOBAHHBIEC CJIOBA UCIOJb3YIOTCS HE TOJIBKO
U1 0003HAaYEHHsI JIOTHYECKU OYEPUEHHOT0 CJIOBA O MPEAMETe WU COOBITHH, HO U
B CBSI3U C PA3IMYHBIMU CTIIIMCTHUECKUMH LiessiMU. [Io00HOe ucnonb30BaHue, Ipekie
BCETrO0, NMPOSBISET ce0sl B 3aBUCUMOCTH OT TEMAaTHKHU U CHIELU(PUKU Xy 0KECTBEHHOTO
npousBeseHus. IPeKTUBHOE UCTIOIb30BAHUE MUCATETIEM B XYyI0KECTBEHHOM IIPOM3-
BE/ICHUU MHOCTPAHHBIX CJIOB IIOMOIaeT Pean30BaTh pa3InuyHble CTUIIMCTUYECKHE 1IEIH
[Afandiyeva 1980: 206].

Kak u3BecTHO, peasibHble TOMOHUMBI SIBJIIOTCSI HOCUTEIISIMU OTpeIeIeHHOI HHpOp-
Maluu o cebe, MOCKOJIbKY A3bIKOBasl €MHULIA ITPECTaBIsAeT co00i U reorpaduueckuii
TepMuH. KakuM Obl BBICOKONIApHBIM HE OBUT CTHJIb IIMCATENS1, OH HE CMOXKET OTAAIUTHCS
OT 3TOH MH(pOpPMaIMK, TOCKOJIBKY Y UMTaTeNs B MOJCO3HAHUU 3Ta HH(OpMaLHs coxpa-
HsleTcs. OTa naMATh, B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI 3HAaHUHM YUTATENs, MOXKET OBITh Pa3HOMH,
KOTOpasi OOHOBJISAIETCS], KOTJa OH BCTPEUaeTcs ¢ TONOHMMOM. XOpOLINH IHcaTelb OAep-
KHBaeT 1no0ey, KOrJa MOKET HaJCTPOUTh HaJl 9TOM MaMATHIO CBOIO BBIMBIIIICHHYIO
uHpopmanuto. To ecTs ecinu OH He OyJIeT YUUTBIBATh 3Ty HH(POPMALHIO, TO TEM CaMbIM
HAHECET YPOH CBOEMY IPOM3BEACHUIO. B aHIIIOA3bIMHON TMCHbMEHHOM JINTEpaType TaKUe
nucarenn, kak O. Yaiunn, JI. Kepoun, JIx. oncyopcu, K. Cennbypr, A. Kpuctu,
B.b. Yure, Ix.K. [xepoM u 1ip. 3aciayKuin cBOH ycriex UMEHHO O1aroaps ToMy, 4To
MIPUCOEIUHSAIN PEATBHBIE TOIIOHUMBI K TEM 3HAaHUSAM, KOTOPBIMH BJIaI€JIN YATATENH.

Takum 06pa3om, MOKHO YTBEPIKIaTh, YTO KaK B a3epOaiiKaHCKOW, TaK M aHTJIHIA-
CKOM IMCBbMEHHOM JHUTepaType HCIOJb3YeTCs MHOKECTBO peajbHbIX TONOHHMOB.
B nenom ucnonb3oBaHue B MUCBMEHHOM JIMTEPATYPHOM SA3BIKE PEAIBHBIX TOIOHUMOB
CBSI3aHO HE TOJBKO C COJIEPKAHUEM, TTOTPEOHOCTHIO CAENaTh N300pakaeMble COOBITHS
Oosee MpaBIONOAOOHBIMU, HO U C TIOTPEOHOCTHIO BBIPA3UTh YEPE3 TE JKE COOBITUS TyX
HapoJa, ero oobluau M TPaJAUIMHU, JOHECTH UX JI0 Hallero BpeMeHH. I[IpuBieueHHbIe
HAaMU B MCCIIEJOBAHUM MHOIOYHMCIICHHBIE TOIIOHUMBI B XyI0KECTBEHHBIX IIPOU3BEICHH-
X, HaIIMCaHHBIX Ha a3epOail[UKaHCKOM M aHITIMMCKOM sI3bIKaX, IIOMOTal0T IPOCIEANTh
U UX Pa3JIMYHbIE CTUIMCTUYECKUE OCOOEHHOCTH.
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BbIMbILLJIEHHbIE TOMOHUMbI B ASEPBANADKAHCKUX
M AHIMJTIMACKUX XYAOXXECTBEHHbIX TEKCTAX

Korza Mbl TOBOPUM O CTHIIMCTUYECKMX BO3MOXHOCTSAX TOIIOHUMOB B XY/105KECT-
BEHHBIX MMPOM3BEJICHUSAX, HE CTOUT 3a0bIBaTh O BHIMBIIUICHHBIX TOMOHUMAaX. B Tpaau-
IIMOHHOM $SI3bIKO3HAHUH BCE TOMIOHUMBI JEJISATCS KaK pa3 Ha 3TU JIBE TPYIIbl — peallbHbIe
Y BbIMBIIIUIEHHBIE. DaKTHUECKU B chepe OHOMACTHKU HE UMEET 3HAYCHHS TO, SIBIISIOTCS
J1 TOTIOHUMBI PEAIbHBIMU WK BBIMBIIUICHHBIMU U OTKJIAJIbIBAIOTCS JIU OHU B Ye€JIOBE-
YECKOM CO3HAHUM WM HET. B COBpEMEHHOM SI3bIKO3HAHMM OHOMACTUYECKHE €IMHMIIBI,
KOTOpbIE HE UMEIOT KOHKPETHBIX JIEHOTAaTOB, HAa3bIBAIOTCS BHIMBIIIJICHHBIMU WJIU He-
peaIbHBIMH €IUHULIAMH.

OTmeTuM, 4TO CO3JaHME HOBOTO MOHSATHUS, WIN CJI0BA, KaK MPOLECC JOCTATOYHO
CJIO’KEH M BBI3BIBAET MHOXECTBO cIOpoB. IIpuBHECEHNEM KIIacCUKaMHU B UCTOPHUH JIU-
TepaTypbl B XyJJ0KECTBEHHBIH S3bIK HOBBIX CJIOB 000TaIlaeT CJI0BAapHBIN 3amac s3bIKa.
OpHaKo 3TO HUKOTA HE OBIJIO OCHOBHOMH IIEJIBIO XYI0’KECTBEHHOU JIUTEPATYPHI, XOTS
B TBOPYECKOM IUIAHE 3aCily’KMBaeT Besiueckoro noouipenust. Ho ciexyer orMeTuTh Tak-
Ke, 4TO, B OTJIMYHE OT OOIIEyNOTPeOUTENbHBIX CJIOB U aHTPOIOHHMMOB, TOIIOHUMBI,
KaK IUIO/BI XYJ0KECTBEHHOTO BBIMBICIIA, IPUYEM U pealibHble, U BBIMBIILJICHHBIE,
HE TOJIy4YaroT IPaBO «Ha KU3Hb» BHE TEKCTA npousBeeHns. Co31aHue BBIMBIIUIEHHBIX
TOIIOHMMOB 03HAYaeT CO3/IaHUE HOBBIX CMBICIIOB B COOTBETCTBUHU C OOLIMM 3aMBICIIOM
npousBeaeHus. OnpenennTs MECTOHAX0XK/IEHUE TaKUX UMEH CII0’)KHO. Beab oHM He oc-
TAlOTCs B HAlllEH IOBCEAHEBHOM JKU3HU M HE PErMCTPUPYIOTCS B IOCYIAapCTBEHHOMN
CTaTUCTHUKE.

OO0 3TOM HCCe0BaTENH MUIIYT, YTO «OCOObIE TO3TUYECKNE UIMEHA — IOATHYE-
CKHE€ aHTPOIIOHUMBI WU K€ TOITUYECKHUE TOIMIOHUMbBI — IPHU CO3AAHUU M HUCIOJIB30-
BAaHUM B XYJJOKECTBEHHOM TEKCTE €CTh OJUH U3 CIEHU(PUUECKUX ITPHUEMOB MUCATES
10 CO3/IaHHIO ONPENICIEHHOIO KaYecTBa XyJ0KECTBEHHOI' O ClloBa. VICKyccTBEeHHBIE UMe-
Ha, CO3/ITaHHBIE ATUM CIIOCOOOM, 00JIaJat0T OOJBIIOI 0OPA3HOCTHIO, SMOIMOHATIBHOCTHIO
Y TOHKUMH MTodTHUecKuME rpu3HakaMm» [Aliyeva 2010: 11; Gurbanov 1986: 59].

TpaauIIMOHHO HOBBIE MMEHA IIPUBHOCHUT B XYJI0)KECTBEHHYIO JINTEPATypy U (POIIbK-
nop. Emie B aApeBHUX cKazaHUsIX, MU(ax U MpeIaHusX, C LeJbI0 CAeNaTh COAepKaHNe
OoJiee MHTEPECHBIM U SBCTBEHHBIM, HApOJl CO3/1aBajl HOBbIE 00pa3bl, CKa304HbIE TOPO/a,
TEpPUTOPUH, YTOOBI MPHBIIEYH elle Ooblee BHUMaHue ynTaresns. Kaxaplii nucarens,
BBIPOCHINI Ha 3THX CKa3Kax, OLIYILAOUMHA B cebe CHUIIbl TBOPUTD, KOTa-TM00 HAYUHAET
00pamnaTecsi B CBOEM MPOU3BEACHUH K BBIMBICITY.

EctecTBeHHO, UTO BBIMBICEII NTUCATENS I0JIKEH OCHOBBIBATHCSI HA €CTECTBEHHBIX
(akTax, JOMOJIHITH UX, HE TOJDKEH MPOTHBOPEYUTH HCTOPHUUECKUM peanmusM. Ho 31o
He Bcerja noiyyaercs. VIHoraa nucarenb, ¢ HENbo C/ieNIaTh BhIMbICEI 00Jiee pealncTuy-
HBIM, HAUMHAET UCKAXKATh JEUCTBUTEILHOCT. M. ApH( Tak MPOSBUII CBOE OTHOIICHHE
K JaHHOMU npobieme: «B cBsi3u ¢ 00cykieHneM npooieMsl S3bIKa MHOTa TOBOPAT O He-
00XOJIMMOCTH CO3JaHMS HOBBIX CJIOB. MBI HE TOJKHBI 3/I6Ch CMEUINBATH TEPMHUHBI
C TBOPYECTBOM B chepe XyA0KEeCTBEHHO! uTeparypbl. HeoOXxoqumbIM sBisieTcs co3za-
HHE TEPMUHOB B cpepe HAyKH U TEXHUKHU. B Xym0KeCTBEHHOI JuTepaType He 00s13a-
TEJILHO CO3/1aBaTh HOBBIE CIIOBA. Xy/10’KECTBEHHAs JINTEPATYPa MOXKET BO3AEHCTBOBATh
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Ha SI3BIK, CIIOCOOCTBOBATH YKPAILICHHUIO A3bIKA U CJIOB, IPUBE/S UX B HOBOE U IOITYJISIP-
HOe cocTosiHue. MHoria ObIBaeT, YTO CIIOBO, CO3/IaHHOE MHCATENeM, IPOHUKAET B JIUTE-
paTypHbIii SA3bIK, OTHAKO 3TO HE 3aKon» [Arif 1993: 241].

B azep6aiipkaHCKON M aHTIIMHCKOW JTUTEpaType MOKHO MOBCTPEYaTh MHOKECTBO
TOIIOHUMOB, KOTOPBIE XapaKTepU3YIOT MHIUBUIYATbHBIN CTUIIb ITUCATENS C TOUKHU 3pe-
HUSI HHTEPECHOTO BBIMBIIIICHHOTO (haKkTa. BEIMBIIIIIEHHBIE TOIOHUMBI, UCTIONb3YEMbIE
B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX, IPUMEHSIOTCSI MUCATENSIMU B Pa3HBIX 1eJsX. Beinaromue
MacTepa clioBa HaOIIOAaMN CTHIMCTUKO-KOMMYHUKATHBHBIE CTOPOHBI BBIMBIIIUIEHHBIX
TOIIOHMMOB U YMEJIH UCTIOJIb30BaTh UX B CBOEH MPAKTHKE BECbMa HCKYCHO.

HccnenoBarenu B CBSI3U C 3TUM TOAYEPKUBAIOT, YTO «IIHCATEIb, PUBOIS TOIIO-
HUMBI B HEONPEAEIEHHOE COCTOSIHUE, TIPU 3TOM HUX 00001aeT. DT UMeHa, KOTOPBIX
HET B PeaJIbHOM JKU3HM, Ha CAMOM K€ JIeJie MOTYT OBITh IPUMEHEHBI K JIF000i1 IepeBHe,
TF000MY TOCENIKY WJIM PEerHoHy. B 3THX MMEHax HET MecTeueK, HET ye3/I0B, B TO JKe
BpEeMsl 3TH UMEHA XapaKTEePU3YyIOT UCTOPUUECKHIE peanu Jr00ro pernoHa bimxaero
Bocrokay» [Hajiyev 1975: 122].

B nponsBeneHusx Takux azepOaiikanckux nucareneit, kak C. Parumos, A. Axsep-
ueB, Anap, M.A. Cabup, H. HapumaHoB 1 ap., MO’KHO YBUJIETh BBIMBIIIICHHBIX TOIIO-
HUMOB. XapakTepu3ysl BBHIMBIILUICHHBIE TOIIOHUMBI, HCTIONb3YeMbIE B a3epOaiiKaHCKOM
JUTEpaType, cienyeT ocodo noayepkHyTh 3aciyru xamin Mamenkynusazne. B TBopue-
CTBE 3TOr0 M3BECTHOIO MUCATENSI €CTh MHOXKECTBO MHTEPECHBIX OHOMATHUCTHUECKUX
€IMHHUII, BHIMBIIIUICHHBIX TOIOHUMOB, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS UCCIIEIOBATEIISIMHU.
Kak momguepkusaet I'. barupos, «ucnonb3oBanre TOmOHUMOB B TBopuecTBe [Ix. Mamen-
KyJIM3ajie, TPYIIHPOBKA UX C Pa3HBIX MO3UIMN U aHAJHM3 UX CTHIMCTHYECKHX OCOOCH-
HOCTEH MpeJICTaBIsIeT UCKITIOYUTEbHBINA nHTepecy [Bagirov 1987: 247].

MoOXHO Tak KJIacCU(PUIIUPOBATH CTHIb TOMOHUMUYECKUX €IUHMII, KOTOPBIE HC-
MOJIB3YIOTCS IIHCATENIEM B IIPO3€ M IPaMaTHYECKHX MPOU3BEICHUSAX:

1) TomoOHMMBI, KOTOpbIe 00Pa3yrOTCs C MPUMEHEHUEM (DOHETUUYECKUX U3MEHEHUH,
Hanpumep: Uruset (Poccus), Firongistan (©@panyus), Yevropa (Eepona), Omrstan (Ame-
puka), Zangan (3unoorcan), Tiflis (Tounrucu), Qafqaziyys (Kaskasz) v 1.1.;

2) BHIMBILLICHHBIE HA3BAHHS KaK IIPOIYKT BooOpaxkeHus mucartens: ltgapan (I'0e
cobaku xeamarom), Qaraqul¢iq (Yepras noea), Pirsaqqiz (Cesmas scesamenvHas pe-
sunka), Ulaxli (Ocaunviii), Danabas (Tenauvs conosa), Zurnagt (Mepaem ma oyoouxe,
m.e. «napumy moseu), Qurtbasar (3anononen eonxamu), Qapazl (3ampewuna), Don-
quzyeyan (To, ymo ecm ceunvs), Danaqirt (Tenauve mecmo), Qurbagal (J/Iacywauve
mecmo), Samanliq (Mecmo, 20e mHozo conomst), Davali (BepoOntosicoe mecmo), Sapic
(Bepeska evemcs), Qarakond (epnoe ceno) v T.71.

be3 ncnonp30BaHus BO3MOXKHOCTEH 0000IIEHUS ¥ TUIIM3ALMU CO3/IaHUE XYI0KECT-
BEHHOT'O CJIOBA HE MPE/ICTABISACTCS BO3MOKHBIM. ABTOP U3MEHSET UCTOPHH, 3HAHHS
0 JINYHOCTSIX, HA3BaHUsI MECTHOCTH, KOTOPbIC OH 3HAET I10 JKU3HHM, MPHIaBasi UM HOBBIH
cmbicit. B atom cmbicie k. Mamenkynuzazae npuderai Kk 0cOOEHHOCTSIM TOTIOHUMUKH,
[I0-CBOEMY M3MEHSISl UMEHA U Ha3BaHUS Teorpaduyeckux MecT.

W3BecTHBIN MacTep ClioBa, K MECTY MCIHOJb3YS CTHIMCTHYECKUE BO3MOXKHOCTH TO-
MOHUMHYECKUX €IUHUI, TPUMEHST MX B U3JI0KEHUH CATUPUUECKUX CIleH. B ero mpo-
W3BEJICHUSX, TIOJ] €r0 NepPOM TOITOHMMHUYECKHE Ha3BaHUS MPEBPALIATIICH B CPEIACTBO
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M300JTMUEHISI OTPUIIATEIIHHBIX T€POEB, BHISABICHHUS UX HPABCTBEHHBIC HEJOCTATKHA. JTH
TOMOHUMBI OTHATIINCH OT CBOMX PEATbHBIX 3HAYEHUH, MTOMAB B HOBYIO CMBICIOBYIO
cpeny. IIpu 3TOM €I0BO U3 OJJHOTO CIOBApHOrO 3HAYEHUS MEPEXOUT B IPYTO€, BCTyHAas
B HOBYIO CMBICJIOBYIO COLMAJIBHYIO CPENY, HOBOE CTUIMCTUUECKOE OKPYIKEHUE.
OCHOBHOHM XapaKTepHOW OCOOCHHOCTBIO BBIMBIIICHHBIX TOIIOHUMOB, TTPHUMCHS-
embix [[x. Mameakynuzaze, BJISIETCS TO, UTO 3/1ECh B OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCSI UMEHA
YKUBOTHBIX U MIPEAMETOB, KOTOPBIC B HAPOJIC MPHOOPEIH ONpEICICHHOS HapUIATEIbHOES
3HaueHue (Tec, TEJICHOK, OCEe, BOJIK, JIATYIIKA, CBUHbS, KOOBUIUIIA, TyJ0YKa, )KEBATEIb-
Hasl pe3nHKa, 3aTpellrHa, METHHKA, CXBaTUTh, HAMAcTh, U Mpod.). [Iucatens mpuMeHsieT
BBIMBIIIUICHHBIE Teorpaduyeckue Ha3BaHUs C TEM, YTOObI TIOKa3aTh KYJIbTYPHYIO OTCTa-
JIOCTB JIFOJICH, CBOMX COBPEMEHHHMKOB, MX HEBEXKECTBO M (paHaTm3M. Clemyer TaKkke OT-
METHUTh, YTO B APAMATUYECKUX ITPOU3BEIACHUSAX 3TOTO MUCATEI IPUMEHAETCS MEHBIIE
BBIMBIIUIEHHBIX TOIIOHUMOB, HEXKEJIM B CATUPUYECKUX MPOU3BEACHUIX MAJIOIO KaHPa.
OO6patumcs K IpuMepam:
Coin ceama Mameoezyceiina npucnan emy uz cena Qurtbasar (3anononen eonxkamu)
nooapxu [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. 1. 2004: 195]. Xawu eviwen u ysuoen, umo
6 0sepb cmyuum e2o oonocenvyanun, Hospysanu uz cena Itqgapan (I'de cobaxu xeamarom)
[J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. 1. 2004: 123]. Hu om oonoeo swcumena cena Danabag
(Tenauwvsa zonoea) ou ne guden makoeo becnapoorcmsa. Ho umo nodenaeuwv? 1'opoo ne 3a-
menum cena Danabas (Tenauwvs zonosa) [J. Mammedguluzadeh’s works. Vol. 1. 2004: 60].

CnoBapHBIif CMBIC] BBIMBIIIEHHBIX TOIIOHUMOB B CTUJIMCTUYECKOM OTHOLLIEHUH
OKa3bIBaeT MHUCATENIO 3HAUUTENIbHYIO oMok, K npuMepy, BBIMBIIUICHHBIE Ieorpadu-
YeCKHe Ha3BaHUs, HUCIOJIb3yEeMbIC MHCATENSIMU, JaKe 0€3 X MCTOJIKOBAHUS B LIEIOM
YK€ XapaKkTepu3yIOT NPOCBEIEeHNE, KyIbTypY, TEXHUYECKUII IIporpece Onpe/iesIeHHbIX
peruonoB [Hajiyev 1975: 194].

CieyeT OTMETHUTB, UYTO B aHIJIOSA3bIYHOM nurepatype A. Xoym, B.b. Yurc,
3.A. Pobunson, D.A. [loy, JI. Kepon u ap. nucarenu Toxxe 00paniaiuch K BHIMBIIILICH-
HBIM TOIIOHMMaM B CBOMX ITPOM3BEICHUAX. AHAIN3 AHIIOSI3bIYHON JIMTEPATyphl MOKa-
3bIBAET, YTO CPEIM M3BECTHBIX MacTepoB cioBa Tomac ["apnu Gonee qpyrux CKIOHEH
K HUCIOJIb30BAaHUIO BBIMBIIIJIEHHBIX TOMIOHUMOB. B €ro Xya0keCTBEHHOM SI3bIKE HE U30-
OpaxxaeTcsi MPOCTPAHCTBO, I IPOUCXOAAT COOBITHS, M MHCATEIh MHOTA TIOCIIeA0Ba-
TEJILHO ITPUMEHSET BbIMBIIIIJICHHBIE TOIIOHUMBI, TOTOBS UUTAaTEIeH K BCTpede ¢ COObI-
TUSMH, KOTOPbIE MOTYT MPOU30UTH, TOCPEACTBOM CTUIMCTUUECKUX OCOOEHHOCTEMN
BBIMBIIIUICHHBIX TONOHUMOB. Eciu B a3epOailpkaHCKOM sI3bIKE MPH YIIOMMHAHUU BbI-
MBILIUIEHHBIX TOMOHUMOB BcioMuHaetcst Jx. Mamenkynuzazie, TO B aHIJIIMACKOM JIUTe-
partype cpa3y uayt accouuaruu ¢ T. Iapau.

W3 ucropum U3BECTHO, YTO B MEPHOJ BIACTU aHrocakcoB (V Bek) AHrius Obuia
noziejieHa Ha KoposeBcTBa. OHUM U3 HUX ObUIO Y3CCEKCKOE KOpPOJIEBCTBO, PAacIOIIo-
KEHHOe Ha toro-3anane AHrmu. B XI B., B pe3ynbrare HOPMaHHCKOTO 3aBOEBaHUS
9T KOPOJIEBCTBA MaJIM, OJIHAKO MacTepa CJI0BA CyMEIH COXPAHUTh UX UMEHA B CBOUX
XYI0KECTBEHHBIX Mpom3BeeHusX. OaHUM U3 Takux aBTopoB ObuU1 T. [apau. Bemvbmi-
JIEHHbIE UM MMEHA-TOIIOHUMBI ¥Y3CCEKCKOTr0 KOPOJIEBCTBA HA CaMOM Jielie ObLIN eMy XO-
poro 3HakoMbl. [Iucarens, HaMepeHHO UCKAa3UB 3HAKOMBIE €My Ha3BaHHs MECT, 30pai
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WX MECTOM JICWCTBHS COOBITHI €T0 Mpom3BeeHri. TeppuTopust Yaccekca B €ro TBOpUe-
CTBE IIOCTENIEHHO pacuupsuiack. T. ['apiu B CBOMX NPOU3BENECHUSIX EIWI 3Ty TEPPH-
TOPHIO Ha CIEAYIOLIUE YACTH:

Lower Wessex — Devon, Mid Wessex — Wiltshire, North Wessex — Berkshire,

Outer Wessex — Somerset, South Wessex — Dorset, Upper Wessex — Hampshire
[http://www.bl.uk/collection-items/map-of-thomas-hardys-wessex].

Kak yxe oTMe4anoch, MHOTHE MHCATEN B CBOMX MPOM3BEICHHUSX HCIIONMB3YIOT JUIS
ONHCaHMs COOBITHI KaK BHIMBIILICHHBIC, TAK U peabHble TOoHUMBL. OnHako T. Fapau
NPUMEHSICT TONOHUMBI, UX CTUIIUCTHKO-KOMMYHHKATHBHBIC OCOOCHHOCTH B CBOEOOpa3-
HOU (opMe, B MHIIUBHUTy aTbHOM TIposiBJIeHUH. OCHOBHOM YePTOM, JIENAIOIIEH ero Mmpoms3-
BEJICHUS TIOIYJISIPHBIMU, SIBJISIETCSI TO, YTO OH UCKA)KAaeT Ha3BaHHS MECTEUCK, TPUBOJIS
B HAaIOJIOBHHY pealibHbIC, HANIOJIOBHHY NpuayMaHHbie GpopMmel. T. Tapau ucnonb3oBai
HEM3MEHHBIMH MaJIO€ YHCIIO MeCT. MOYKHO CIIeyIOIIUM 00pa3oM CrpyIIHpOBaTh pe-
aJTbHBIC Y BBIMBIIUICHHBIC TOIIOHUMBI, UCTIOJIb30BaHHBIC ["ap/Ti B CBOMX MPOM3BE/ICHUSIX:

a) no cxodcmasy gopmol u cmvicaa. I10CKoIbKY BEIMBIIUICHHBIE TOOHUMBI T. Tap-
JIM TIO CBOEH (popMe M CMBICITY OUCHB ITOXO0XKH Ha PealIbHBIC, YUTATEh UX Y3HACT ¢ 00JIb-
mioif erkocteto. Hanpumep: Abbots Cernel — Cerne Abbas, Abbotsea — Abbotsbury,
Chief Street — High Street, Biblioll — Ballion, Evershead — Evershot, Exonbury —
Exeter, Lulwind Cove — Lulworth Cove, Middleton Abbey — Milton Abbas, Nuttle-
bury — Hazelbury Bryan, Port Bredy — Bridport, Roy Town — Troy Town, St. Aldhelm’s
Head — St. Alban’s Head, Shaston — Shaftesbury, Sherton — Shertorne, Winton-
chester — Winchester, u T.11.;

0) epynna nexcuxu, eoe y4umvl8aomcs NPUHAKU U Ka4yecmed, npucyujue mo-
nonumam. Tpu cmene TormonnMoB T. ['apn yUUTBIBAaST TaKKe MPUCYIINAEC STUM TOIIOHH-
MaM MpU3HAKU U KauecTBa. Hampumep, Tononum Wantage on mensietr Ha Alfredston,
MIOCKOJIBKY FIMEHHO 3J1eCh ITOSIBIUICS Ha CBET KOpoiib Anbdpen. Tomonum Newbury cme-
HEH Ha ciioBo Kennetbridge, TOCKOJIBKY 3TOT TOPOJ PACIIONIONKEH Ha peke Kennet-
bridge;

B) VNOMUHAHUE 8 NPOU3Be0eHUU 8 UMEHEHHOU (opme 3HAKOMbIX NUCAMENIO
mecm. T. I'apay, HAMEPEHHO MCKA3UB Ha3BaHHsI MECT, KOTOPbIC ObLIA €My XOPOILIO 3Ha-
KOMBI, TIpEBpaIiall X B MECTO OOMTaHMs CBOMX repoeB. Hampumep, B cBoeM mpous-
Benernu «Jude the obscure» («/Ixya He3aMeTHBI») aBTOP CMEHSIET TOOHUMHYECKOE
Ha3BaHHWE MECTEYKa, I7ie OH POJUJICA U BBIPOC, T.e. Stinsford and Bockhamptons,
Ha Mellstock u ipenojHOCHT 3TO Kak Mecto npoxuBanus /xyna. CoObITUS B IIPOU3BE-
JICHUH TIPOUCXOMAT B cesie Marygreen, Ha KapTe 3TO COOTBETCTBYET Ha3BaHUIO cejla
Fawley. B cene xe Fawley xwuna 6a0ymika mucarens. T. ['apiu ncka3ui 3TOT TONOHUM,
a ICTUHHOE Ha3BaHMe cena npespatuil B hamunuio (Jude Fawley) cBoero repost;

) UCHONL308AHUE PEATIbHBIX UMEH-IMONOHUMOS NPU ONUCAHUU HEeCyujecmeyiouux
mecm. Hanpumep, T. Tapau, uzobpaxas tononum Melchester, ylmoMHUHAET MPU STOM
Ha3BaHMs KOJUIC/DKEH, IIIKOJ, OPEIeTICHHBIX reorpapmIecKiux HaMMEHOBaHHM, BCE ITO
TOBOPUT 00 yro100I€HNH 3TOr0 MecTa MECTEUKY 110/ Ha3BaHUeM Salisbury;

1) MONOHUMDBL, KOMOPble AGTAIOMCSL NI000M 8000padcenus nucamers. TOTOHUMBI,
KOTOpBIC PEeaJbHO HE CYIISCTBYIOT M OTpakeHbl B mpousBeneHusx T. [apau, cremy-
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romue: Chillington Wood, Nicholas Cottage, Mount Lounge, Oozewood, Wherryborne
Wood u T.1.
OOpatuMmcs K mpuMepam 13 IpoU3BeIeHUM mucaTess:
He came from Mellstock, down in South Wessex, about a year ago [Hardy 1985: 51].
One day Jude Fawley was as usual walking out to his aunt’s at Marygreen from his lodg-
ing in Alfredston which now had large attractions for him [Hardy 1985: 95]. The miller
at Cresscombe lent him a small, white, tilted cart and horse to carry his goods to the city
of his destination [Hardy 1985: 47]. He would meet her at Alfredston road, the following
evening, on his way back from Christminster [Hardy 1985: 235].

SAKJTIOMEHUE

Anamm3 coOpaHHBIX MaTepPHAIOB IOKA3aJl, YTO TOMOHUMBI MOTYT Ha3bIBaTh peallb-
HbIE UM BBIMBIIIIECHHBIC TOUKH reorpaduueckoro npoctpancTa. Kak B azepOaiimkan-
CKOM, TaKk M B aHIJIMICKON MUCbMEHHON TPaJUIMU TOMOHUMBI, BBICTYIIAsi KAK KOMIIO-
HEHT XY/JI0’)KECTBEHHOI'0 TEKCTa, SIBIISIOTCSI BAXKHBIM BBIPA3UTEIBHBIM CPEICTBOM JJIS
nucaTeneil, KOTOphle UCMONB3YIOT 3Ty BO3MOXKHOCTh JJISI CO3J]aHUSI IMOIMOHATBLHON
CBSI3U MEXIY YUTATeJIEM U TEKCTOM.

OTtHolIeHue NHcaTene K UCTIOIb30BAHUIO BHIMBIIIJICHHBIX TOIOHUMOB Pa3IMiHO,
HMHTEPECHBIM SIBJISICTCS COTTOCTABIICHHUE JIAHHOTO acreKTa TBOPYECTBA a3epOaiiPKAaHCKOTO
nucarens [x. Mamenkynnsane u anrmiickoro nposauka T. IN'apau. Kaxaenii u3 Hux
CYHTAI 0CO00 3HAYMMBIM HCTIOIB30BaHNE BBIMBIIIUICHHBIX TOMTOHUMOB, U TO TPHIAIO
WX TBOPUECTBY OTMEUAEMOEC YUTATEIICH CBOCOOpa3HeE.

AHanmu3 TpUMEHEHHS TOTIOHUMOB B XYI0’KECTBEHHOM JIUTEPATYpPE pa3HOCUCTEMHBIX
S3BIKOB TIOKA3bIBAET, YTO MOHITHE MPOCTPAHCTBA B CO3HAHMU YEJIOBEKa PABHOIICHHO
OeckoHeuHocTH. Hackonbko OeckoHeuHa j1jis yeoBeka BeeeHHas, HaCTOIBKO 3HAYMMO
U BEJIMKO JUISI HETO M OKPYXKAroIllee ero mpocTpaHcTBo. J[J1s1 0CO3HaHMUS ATOr0 MpoCTpaH-
CTBa YEJIOBEK IMPEX/E BCEr0 OIIEHMBAET €r0 B MaTepUaIbHOM IUJIAHE, U 3TO SIBJISIETCS
BITOJIHE 11e7Ieco00pa3HbiM. OTHAKO TIPU MPUMEHEHHH B SI3bIKEC M peYM HAMMCHOBAHUI
HE BCET/Ia MPHUBOIMT K TMOJHOTE BBIpAXKEHHUS CMbICIa. B Takom ciyyae mucatenu oOpa-
IIAIOTCS] K HOBBIM SI3bIKOBBIM €MHMIIAM, TIPUIyMbIBAsi TO HOBOE Ha3BaHUE, TO BhIpayKast
MIPOCTPAHCTBO B HEOIPEACICHHOMN MM BBIMBIIUICHHON (opMe, YTO OnpeNieNsieT BHyTPH-
TEKCTOBYIO CTHJIUCTHUYECKYIO (DYHKITIO TOITOHMMOB. TakuM 00pa3oM, MOXKHO CZCNIaTh
BBIBOJI O TOM, YTO B a3epOaiiKaHCKMX U aHTJIMICKUX XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTaX IS
BBIPKEHUS TIPOCTPAHCTBA IMUCATEIH MPUOCTAIOT K PA3IMYHBIM CIIOCO0aM, TIpecieays
IIPU 3TOM BIIOJIHE OIpe/iesieHHbIe Lenu. [Ipexie Bcero 3To nonbITKa 3aCTaBUTh YUTATEINS
MOBEPUTH B PEATBHOCTh M3JIaracMbIX COOBITHI U JKEJIaHHUE YBEIUYUTh CHITY HJICHHO-
XYyI0KECTBEHHOT'0 BO3JICHCTBUSA Ha HETO.
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THE FEATURES OF THE USE OF THE REAL
AND FICTITIOUS PLACE NAMES IN THE LITERARY TEXTS
OF THE LANGUAGES OF DIFFERENT SYSTEMS
(AZERBAIJANI AND ENGILISH)
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Abstract. In this article the possibilities of the use of place names in the literary texts of the two
languages of different systems are grouped. Here the fact is proved that writers treat individually real place
names. In the Azerbaijani and English literary texts real place names are used for two reasons. Firstly,
to persuade the reader that the events happening in the literary text are real and secondly, to show that place
names are the most effective means of expression of the culture and traditions of the people nowadays.
Azerbaijani and English writers also use fictitious place names in their works. As to the usage of fictitious
place names, in the Azerbaijani literature J. Mammedguluzadeh and in the English literature T. Hardy are
the writers who prefer to use fictitious place names in their works which characterize their style.

The relevance of this article is defined by the comparative analysis of the stylistic opportunities of place
names on the basis of concrete material of the two languages of different systems (Azerbaijani and English).
The aim of the research is to define the role of the real and fictitious place names used within the literary
text. The subject of the research is to analyse the function of the place names in the literary texts of the two
languages of different systems. The object of the research is the real and fictitious place names used by the
Azerbaijani and English writers. In the work the complex technique of investigation is applied and such
methods as descriptive, comparative, contextual, stylistic, statistical, etc. are used. The Azerbaijani and
English literary texts and also scientific literature on onomastics, stylistics and lexicology were the sources
of the research. The results of the work can be applied in reading special courses, holding seminars,
writing of research papers and dissertations.

Key words: place names, literary text, space, style, comparative analysis, languages of different systems
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NEPEYCTAHOBJIEHUE CEMAHTUYECKUX ONNoO3uuumn
KAK OAUH U3 NPUHLMUMNOB OPFAHU3ALIUUN
JIUTYPTMUHOW NPABOCJIABHOM NPOMNOBEAM

E.IO. MeaBenen

Poccwuiickuit yanBepcuteT npy’Obl HAPOTOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B 0orocnoBckoit CeMHOTUUECKON CHCTEME Pa3IMYat0T IPOCTPAHCTBO JIUTYPrUHOE U IPOCTPAHCTBO
BHEIUTYpruiiHoe. Takoe pasrpaHiyYeHHe He MOXKET HE CKa3aThCsl Ha CEMAaHTHYECKOM CTPYKTYpE JIUTYpruii-
HOM NpaBOCJIABHOI MPOIOBEM, OPraHUYECKH CBSI3aHHON C JIMTYpPrHHHBIM IpocTpaHcTBOM. OOBEKTOM HcC-
CIIe/IOBAHMS BBICTYIIAET TEKCT PABOCIIABHOM JINTYPTrUHHOM IPOTIOBEIH, TPEAMETOM — HPHHIIMIIBI PA3BUTHS
TEKCTa JIMTYPruitHoO# npornoBenu. Tema HacTOALIEH CTaThbH CBSA3aHA C OJAHUM W3 BEAYIIUX NPUHIIMIIOB
(hOpMHPOBaHMS TAKOTO TEKCTa — HPHHIIMIIOM I1E€PEyCTaHOBJICHUS CEMAaHTHYECKUX OMNITO3UIINH, YTO BhI3Ba-
HO HEOOXOAMMOCTBIO TPENOTBPATUTh IPHUBBIYHOE BOCTIPUATHE TeX (OpM, colepKaHue KOTOPBIX 00YCIIOB-
JICHO OCOOCHHOCTSIMH CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpPhI OOIICYOTPEOUTEIBHOTO A3bIKa. AKTYAIBHOCTD JAHHOMN
CTaThHl ONPEENSIeTCs TOBBIIIEHHEM BHUMAHUS K PEIUTHH KaK BaKHOHM COCTABIISIONIEH KM3HH YeNIOBEKa
1 o0ImecTBa M, KaK CIIEICTBHE, MO3HABATENHHONH MOTPEOHOCTHIO MOHATH MPHPOIY aKTHBHO BXOISIIETO
B JICHCTBUTENFHOCTD COBPEMEHHOH Poccri IEpKOBHOTO CI0Ba M HAYYHO OCO3HATH CIIEIM(DIKY HHTEHCHBHO
BO30OHOBIISIEMBIX M Pa3BHBAIOIIMXCS PEUEBBIX )KAaHPOB, LIEHTPATEHBIM U3 KOTOPBIX SIBISIETCS PEUEBOH KaHP
npornioBean. MICTOYHUKOM HCCITeOBAaHUS TIOCTYKWIA TEKCTHI JINTYPTUAHBIX MPoroBeei narpuapxa Ku-
pwnta u apxuenuckona ['epmorena. MeTop! nccienoBaHus 00YCIOBIEHBI XapaKTePOM SMITUPHYECKOTO
Marepuana. Tak, B paboTe ObIIM NPUMEHEHB! OCHOBBI CTPYKTYPHOTO aHAIIH3a, IOPa3yMEBAIOIIETO Olpesie-
JICHHE HE TOJBKO COCTaBa AJIEMEHTOB OOBEKTa, HO M MX B3aUMOOTHOIICHHS: IyTeM CETMEHTALIUH BBIBIIS-
JIACH OIpeJieJIeHHbIE CTPYKTYPHBIE AJIEMEHTHI IPOIMOBECH, KOTOPhIE Aanee 0OBEIUHAINCH B HEKOTOPBII
KJIacC Ha OCHOBAHUH OOHAPY>KEHHUS ONPEAENICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEHN B MX UCIOIb30BaHUH. OMIO3UTHBHBIN
aHaIN3 TO3BOJIMI BBIABUTH JUddepeHnnanbable 1 HHTErpalIbHble NPU3HAKU CTPYKTYPHBIX JIEMEHTOB
nporioBe. Kpome Toro, nccnenoBanne TEKCTa Kak HEOro AUKTYET HEOOXOAMMOCTh MPHMEHEHHS CHCTEM-
HOT'O METO/Ia, MCXOJIAIIEr0 U3 IOHUMAaHHS TEKCTA KaK CUCTEMBI, BBIIOJIHSIOLIETO ONPEACICHHYIO (QYHKIIHIO
B HaJICUCTEME.

KiroueBble cj10Ba: TUTypruifHas paBoCiIaBHAS MPOIIOBEIb, CEMAaHTHIECKAs CTPYKTYpa TEKCTa, TIepe-
YCTaHOBJICHHE CEMAaHTHYECKHX OIIO3UIINIMA, THIIOIOTHYECKasi Pa3HOBHIHOCTD OIIO3UIIMH, KOMILIEMEHTAp-
Hasl OTIIO3HIIVSL, TPATyaTbHasT OTO3UIIHS

BBEAOEHUE

SI3bIK — 3TO «ONpeEneHHbIM 00pa3oM OpraHU30BaHHAs CUCTEMA, T.€. TAaKOe Opra-
HUYECKOE 1IEJI0€, IEMEHTBI KOTOPOI'0 3aKOHOMEPHO CBSI3aHBI APYT C IPYTOM U HAXOIAT-
Csl B CTPOrO oINpeseneHHbIX oTHomeHusx» [Hosukos 2001: 22].

Kaxnplii sneMeHT cuctemsl (Ha J1000M ypoBHE: (POHETHYECKOM, MOpdooruye-
CKOM, CUHTaKCHYECKOM, JEKCHUYECKOM) NPOTUBOMNOCTABISETCA APYTUM NOJOOHBIM
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3J€MEHTaM, 3aHUMAET B CUCTEME ONPEJEICHHOE MECTO M Ha/AEJSETCsl CBOMCTBEHHOM
TOJILKO €My 3HAYUMOCTBIO (TapagurMaTHYECKUM CTPYKTYPHBIM 3HAYCHUEM).

B nexcuke cucTeMHbIE OTHOLIEHHS OTYETINBO MPOCIISKUBAIOTCS B KIIACCH(DUKALIAH
CJIOB 10 MPOTUBOIIOJIOKHOCTH UX 3HAYCHUN. AHTOHUMUSI OCHOBBIBAETCS] HA HEKOTOPBIX
O0IIMX MPUYMHAX, KPOIOLIUXCS B CAMOM XapaKTepe MBIIUICHUS YeJloBeKa. Tak, B co-
3HAHWUH TOBOPSILIIETO C JIETKOCTHIO BO3HHUKACT JIOTMYECKUI aHTOHUM HJIA «IIapHOE) CII0-
BO. «2TO OJTHO U3 NPOSIBJICHUIN TOM OTHOCUTEIBHOCTH, KOTOpasi OonpeAessieT (1 orpaHu-
YHBAET) BCIO JESATEIBHOCTh pasyMa. TakuMm 00pa3om, B HAIlIeM CO3HAHUHU aOCTPaKTHBIE
TIOHSTHS 3AJI0’KEHBI NTApaMH, TIPHUEM Ka)K10€ U3 CJIOB BCET/Ia TaK WIIM HHAYE BBI3BIBACT
npenacraBiaeHue o apyrom» [bammm 1961: 139].

AHTOHUMMUSI TIPENICTABIISIET COO0H «Hambosee obIee U XapakTepHoe /sl BCEX HO-
CHTEIIeH sI3bIKa MPOTHBOIIOCTABICHHUE CIIOB, 3aKPEIUIEHHOE B HOPMAaX CIOBOYMOTpeOdie-
HUS 1 OCHOBAHHOE Ha OTBITE <...> BCEro SA3bIKOBOro KojuiekThBa» [Hosukor 2001: 35].
CooTHOCUTENBHAS TPOTHUBOIIOIOKHOCTH CJIOB B SI3bIKE YCTAHABIIMBAETCS Y€PE3 OCMBIC-
JIeHUE KaKUX-TM00 MPU3HAKOB, KAYECTB, CBOMCTB KAaK MPOTHUBOIOIOXKHBIX, T.€. TTOIpa-
3yMeBaeT OIEHKY, HAIMYME HEKOTOPOH «Touku otcueray [['erens 1971: 52].

VY4uuThIBasi aCUMMETPUYHOCTH CBETCKOM CEMHOTHYECKONW CUCTEMBI U OOTOCIOBCKOM
CEeMUOTHYECKON CHCTEMBI — Pa3HbIX 9MUYECKUX CUCTEM, JIOTHYHO OyAeT Ipenmnoio-
KHTh, YTO U «TOYKH OTCUYETA» yCTAHOBIICHUSI MPOTUBOIOJIOKHOCTEH B KaXIOW U3 CHC-
TEM HE COBIMAIYT.

NEPEPACNPEAENIEHUE OTHOLUEHUWA
MEXAY YJEHAMM OnNno3nuun

CnoBa kpomocms M cMupeHue B 00IEYNOTPEOUTETHHOM SI3bIKE BXOJIST B CIIETY-
IOUINI CHHOHUMUYECKUHN PSII: 6e30meemuocms, 6e3p0nomHocms, 000pooyuiue, Mupo-
Jobue, MAeKOCmb, NOKOPHOCMb, CKPOMHOCHb, MEPNeIu8oCnb, YCMynuugocms, becxa-
paxmeprocmo [ AOpamoB 1999]. CHHOHUMSI cuibl — Kpenocmsb, mous [ AdpamoB 1999],
npuHyscoerue, moeyuecmeo [Anexcanapona 2001]. A cuHOHUMaMH CJIOBa cuacmobe
SBIISIIOTCS O1azononyque, biazoo0eHcmeaue, O1azo0ams, O1ax3ceHcmso, nobeda, yoaua,
yenex, cayuati [Ab6pamoB 1999]. DT CHHOHUMHYECKUE PsIbI, KAK MBI BHJIUM, HE TIe-
pecekaroTcsl.

Ho B nutypruitHoit mpomnoBeau KpOTOCTh, CMUPEHHUE, CYACThE M CHJIA CTAHOBATCS
CHHOHUMAaMHU:

«locnoow nam omKpuwleaem 6eJlUKyro maﬁHy yenoeeyecko2o cuacmos — ovims ¢ Hum

U ROMHUMb, YMO GeudaNUieil CUI0, npeodpasyiowell yeioseueckoe cepoye, YCHoKausa-

owell 8 1oobIX CKOpOSIX, Oapyroweti Mup u NOKOU, 6/I5emcsi CMUpeHue u Kpomocms. Imo

He cnabocmb — Mol 3HAeM, KaK CMUpeHnHvle, KpoOmKue 00U ObLIU CNOCOOHBL HCU3HL OM-

oame 3a C60UX 6JZM3KLLX, 3a Omeuecmeo u MHO2UM nocmynumuscCs 6 JHCU3HU. Kpomocmb

U cmupenue He Ae6AImci CUHOHUMOM Ccnabocmu — OHU AGIAIOMCA CUHOHUMOM CUACHIbA»

[U3 crnoBa Ceareiiiero Ilatpuapxa Kupumna... URL: http://www.prihozhanin.msdm.ru/

patriarkh-korotko-o-glavnom/1201-krotost-i-smirenie-sinonim-schastya.html].

KportocTs 1 cMupenne — ‘geruuaiiman cuna, npeobpasylowas 4eno8eieckoe
cepoye, ycnokaugarowas 8 100uIx CKOposax, 0apyiowdas Mup U NOKou ', ‘He CUHOHUM
cnabocmu, a CUHOHUM CHACMbA’ .
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Kpomocmu v cmupenue CBA3aHbI B TUTYPrUAHON MIPOTIOBEAN C 00pa3oM CBSITOTO
OnaroBepHOro KHs3s1 Asiekcanapa HeBckoro, 3aHuMaromero B uicropun Poccun ocoboe
mecto: «CoxpaHeHHe PYCCKON 3eMJIM OT TaTapCKOTO HAIIECTBHS HAa BOCTOKE, MOJIBUTH
3a Bepy U 3eMJIIO ITPOTHUB IIIBEIOB, HEMIICB U JINTBBI Ha 3arajie J0CTaBUIN AJICKCAHIPy
CIIaBHYIO MaMATh Ha Pycu, cienaim ero BujHee BeeX KHszel oT MoHomaxa /10 JluMutpust
Honckoro» [ConoBreB 1860: 559].

«Dmo Kpomocmv u cmupenue He nomMewlanu ceamomy 01a208epHOMY KHA3I0 OM-
cmosimob Pycw 6 3010moti Opoe cunoit ceoezo yma u 3awumums Pyco na Qyockom ozepe
u 8 ycmove Hbicopul na bepeeax Hesvi ¢ meuom 6 pykax. Toco uenosexa, komopwiil uiei
8 e0UHOOOPCMBO CO WBEOCKUM BETUKAHOM U NOPA3UT €20 KONbeM 6 20I08Y, Hellb3sl OblIo Ha-
36amb 4e08eKOM CIAOLIM, MPYCIAUBLIM, A MO O3HAYAEM, YMO CMUPEHUE He eCb CUHO-
Hum cnabocmu u mpycocmu. Cmupenue ecmy gvipaxcenue mozo, 4T0 mur ecms na ca-
mom dene. Ecnu ycmynaewn mecmo boey, mo meou cobcmeennvie kayecmea cmaHosames
oueBUOHBIMU TI005M. Ecnu dce nem cmupenus,, mo, sHaUum, U Hem dMux 6HYMpPeHHUX Ka-
uecma, Komopule Mo2ym Obims 04e8UOHbL 05l 00U U KOMOopble MOy NPUBTEKAMb 10~
Oetl, 0cODeHHO K MoMY, KMo As1Aemcs Hocumenem eracmu. Bom moeoa u mpebyemcs
GHEWHAS MUWLYPA, KOMOPAs cO30aem GUOUMOCIb CUTbL, d CULbL Hem, UOUMOCIb CHO-
cobnocmu pewiams CrONCHeUwue 3a0ayu, a camol cnocooHocmuy Hem, GUOUMOCTb
Mydxcecmea, a myscecmsa nem. Ho eciu nem, mak 8e0b Hyd#cCHO cO30amb €20 UCKYCCMBEHHO.
Taxue n100u He odeporcusaiom novedy [Crnoso Ceareitero [lTatpuapxa Kupuna... URL:
http://www.sedmitza.ru/text/793496.html].

Kakum o0pazom kpomocms u cmupenue 0Ka3anuch CAHOHUMUYHEI C cuiou? Mbl
MO>KEM IPOCIICAUTH OMPECIICHHBIC CMBICIIOBBIC IICTIOYKH:

1) cmupenue — evipasicenue mozo, 4mo mel eCmv HA CAMOM Oele —> YCMYNnaeulb
mecmo boey — meou cobcmeennvle kauecmea CMAaHOBAMCs 0UEGUOHBIMU TH00SM,

2) Hem cmupenuss —> Hem 6HYMPEHHUX Ka4ecms, KOmopbwle Mo2ym Oblmb 04e8UoHbl
07151 l00etl U KOmopwvle MO2ym NPUGLEKamy J00ell — mpedyemcsi GHewHsIsi MULLYPA, KO-
mopas cozo0aem UOUMOCHb CUTbL NPU ee OMCYMCMBEUL, UOUMOCHb CHOCOOHOCMU pe-
wamso croxcretiuue 3a0ayu npu ee omcymcmeu, 6UOUMOCHb MYHCECmea npu e2o om-
cymemeuu.

[TomaroBoe cOMoCTaBICHUE MPUBEIACHHBIX CMBICIIOBBIX IIETIOYEK TO3BOJISIET BbI-
SIBUTH TIPOITYIIICHHBIC 3BCHbS (TA0. 1).

Tabauua 1

BoccTaHOBNEHHbIE 3BEHbS CMbICJ/IOBOM LLeNO4YKU

CMunpeHmne OTcyTCcTBME CMUPEHUS

Bblpaerme TOro, 4TO Tbl €CTb HAa CaMOM aene BugumocTtsb TOro, 4emM Tbl Ha caMOM feJie He SABJisi-

ewbcs*
YcTtynaewb mecTto bory He yctynaews mecto bory
lMpuobpeTaews onpegesieHHbIe BHYTPEH- HeT BHYTpEHHMX Ka4eCcTB, KOTOPbIE MOTYT OblTb O4EBUA-
HUe Ka4YecTBa Hbl 419 MIOAEN N KOTOPbIE MOTYT NPUBAEKaThb Ntoaen
TBow co6CTBEHHbIE Ka4ecTBa CTaHOBSITCS BHelwHas muypa, koTopasi co3naeT BUAUMOCTb CUJIbI,
OYEBUAHBLIMU NIOAAM a CUJbl HET, BUAMMOCTbL CITIOCOOHOCTY peLLath C0XHEeN-

Lume 3aa4u, a CaMon COCOBHOCTU HET, BUAMMOCTb
MyXecTBa, a MyXecTBa HeT

*BoCCTaHOBMEHHbIE 3BEHBS BblAEEHbI MONYXUPHBIM KYPCUBOM.
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Ecnu suoumocmu cunvbl IpOTUBONIOCTABUTD cuty (B TEKCTE 3TO Ha3BAHO KaK «Meou
cobcmeennvie kavecmeay 0€3 AeTann3alum), TO CUIAd OKA3bIBAECTCS JIOTHYECKH COMOJIO-
KEHHOM CO cmupeHuem, a CIEICTBUEM OMCYMCMEUs CMUpeHus OyeT 8UOUMOCMb CUTb.
Cmupenue 0ka3bIBacTCs B OJJHON IUIOCKOCTU C CUJIOH, U ITU CJIOBA CTAHOBSITCS HE aHTO-
HUMaMH, 2 CHHOHUMaMU. 371eCh OOHapY>KUBAETCs pa3IndeHre B OOTOCIOBCKOM ceMHO-
THUYECKOW CUCTEME CUbl U GUOUMOCHIU CUIbL, YETO HET B OOLEYTIOTPEOUTENBHOM SI3bIKE,
a 3HaYUT, B CBETCKOM CEMHOTHUYECKOU CHCTEME.

Takum 00pa3zoM, TEKCT, KOTOPBIil HAlpaBjIeH HA MAKCUMAJIbHYI0 CEMaHTU3ALUI0 —
«MaTepUATN3yEeMYI0 BOJIO K NMPOSCHEHHUIO U YTOYHEHUIO 3HAUCHUS MpEIMETa peum
[Banentunosa 2015: 29—42], TpeOyeT Bce HOBBIX M HOBBIX YTOYHEHHUH BHOBb BO3HU-
KaIOIINX ATHYECKH 3HAYMMBbIX TTOHATHH.

JlutypruiiHas IponoBeAb XapaKTepU3yeTCsl NPEICIbHON CMBICIOBON IIOTHOCTBIO.
370 CBSI3aHO C «HEBO3MOKHOCTBIO ITOCTABUTH TOUKY B MOCTHXKEHUM UCTUHBD», TOCKOJIb-
Ky «/cTuHa HEOOBATHA U MOTOMY CIIOJKHEE JTF000T0 HAIero MPeJCTaBICHHUS O HEi»
[Banentunosa 2005: 6]. [Tostomy B Kaxkao0it chopMyIMpOBaHHON MBICIIN B JIUTYpIuii-
HOU TPOIIOBEM BCE PAaBHO OCTAIOTCS, TAK CKa3aTh, «CIIETbIE 30HBD), KOTOPBIE TPEOYIOT
BCE€ HOBOT'O U HOBOI'O YTOUHEHHUSI.

M3MEHEHUE TUNOJIOTMYECKOWU PABHOBUAHOCTU ONNO3ULUUn

B nutypruitHol mpomoBeu TakkKe MOKET MEHATBCS XapakTepHas JiIs 00IIeyIno-
TPEOUTENBHOTO S3bIKA TUIIOJIOTHYECKas MPUHAICKHOCTh KOHKPETHOW ONIO3UINH,
TO €CTh CBS3b MEXTY CEMAHTHUYECKUMH CBOMCTBAMH OIPE/IETIECHHBIX CJIOB U XapaKTepOM
ux npotuBonoctasieHus [Hosukos 2001: 241—290].

Hampumep, ciioBa cmepmmubiii 1 6eccmepmubiii B CHCTEME OOIICYTIOTPEONTEITHHOTO
sI3bIKA TIPECTABIISIFOT COOOM OIMIMO3MIINI0 KOMIUIEMEHTapHYy 0. OTIMIUTENBHON 0COOCH-
HOCTBIO TAKOTO THUTIA OTIIO3UIINHN SIBIIIETCS HEBO3MOKHOCTH BBIJICIICHHUS KAKOTO-THOO0
IPOMEKYTOUHOI'0 KayecTa (cp.: orcenamulii <> xonocmoti): «mb6o X 1160 Y» uimm «ec-
miHe X, T0Y /eci He Y, TO X».

B ceMaHTHUYECKOH CTPYKTYype JUTYPTrUMHON IPOMOBEAH XapaKTep ONIIO3UIUU
cmepmublil <> beccmepmublll CyIIECTBEHHO YCIOXKHSIETCS. DTa OMIMO3UIUS OCTACTCS
KOMILUIEMEHTAPHOM:

«Bce cospemennoe uenoseuecmeo — mouree, 8ce yenoseuecmso, npoucueouiee om nao-
wiux npapooumeneti Aoama u Egvl, — no ceoemy 0yX08HOMY HPUBHAKY OeIUMCs HA 08a pooa.

Ha poo beccmepmublx modetll u Ha pod cmepmubix ioodeil. K pody beccmepmuvix arooeil

omHuocamcs 6ce 100U UCMUHHO U uckpenne Bepyrowue ¢ boza Xpucma Hucyca u bo-

scecmeennoe Eeanzenue. K pody emepmuuix nrooeil omuocames 6ce 602000puwl: no-
ciledosament A3bIYECKUX penuzuil, nOc1e008ameny MOHOMEUCIMUYECKUX HeXPUCHU-

AHCKUX penuzuii u 60200mcmynHuxu, Hegepyrouiue 6 Boza, Xpucma u Eeanzenue»

[Apxuenuckon I'epmoren 2006: 156—158].

CpaBHum:
Tabnuuya 2
KomnnemeHTapHasa onno3unums
Pon 6eccmepTHbIX — ‘BCe /11041 UCTUHHO Pon cmepTHbIX — ‘BCe 6orobopubl: nocaenoBatenm
u nckpeHHe Bepyrowme B bora Xpucta incyca | S3bI4ECKUX PESMIVN, OC/IEA0BAaTENIN MOHOTENCTUYECKNX
v boxecTBeHHoe EBaHrenve’ HEXPUCTUAHCKUX PeNNrnii u 60rooTCTyrnHUKU, HeBe-
pyrwowme B bora, Xpucta v EsaHrenne’

SCIENCE 21.0 657



Mensenes E.YO. Becmuux PV/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomura. Cemanmura. 2017. T. 8. Ne 3. C. 654—663

OcHoOBaHKE MTPOTUBOMOCTABIICHUS JTIOJCH CMEpmMHbIX U JIIOAICH OeccmepmubiX yTOoU-
HSIETCS CIIeIyIOIUM 00pa3oM:

«[llocne epexonadenus nawux npapooumeneti cmMepno 6oulia 60 6cex aooeil. Tak umo
Ha 3emiie Hem 0ecCMEPMHbBIX JI00ell N0 NIIOMU, U 6CeM JI0OAM RPEOCIOUN CMEPHib —
u gepyrowum 6 boea, u negepyrowyum ¢ Hezo. Ho na 3emne scusym noou, eepyrouwiue
6 beccmepmue uenoseueckoil tuuHOCMU U 60CKpeceHue U3 MEPMBbIX, — U Hegepyloujue
6 Deccmepmue uen06ewecKoll IUUHOCHU, U KO IMOMY-INO RPUHAKY OHU U PA30CIISIONCS
Ha poo beccmepmHbIx o0etl, KOMOPbIM HOCTE B0CKPECEHUsl U3 MEPMBbIX npedcmoum ba-
200aMHAs JHCU3Hb BeHHASL, U HA POO CMEPMHBIX N100el, KOMOPbIM NOCLE 80CKPECEHUsL
u3 mepmewix 3a ux nesepue bozy, Xpucmy u Bosicecmsennomy Esancenuro, 3a ux osxcecmo-
uennoe npomugnenue Ilpomvicny boowcuro npedcmoum Cmepme eeunasy [ ApXUESTUCKOI
I'epmoren 2006: 156—158].

CpaBHum:

Tabnnya 3
YTO4YHEeHMe OCHOBaHUS KOMIJIEMEHTapPHOM ONno3vnuumn

BeccmepTHble — /11041, CMEepPTHbIe pU3nyecku,
Ho Bepyowme B Beccmeprtue yesoBevyeckor
JINYHOCTU Y BOCKPECEHUNE U3 MEDTBbIX, KOTOPbLIM
r1ocJie BOCKpeceHusi n3 MepTBbiX npeacTouT b1a-
roparHasi JXM3Hb Be4yHas’

CmMmepTHbIe — 711044, CMEepPTHbIe PU3NYEeCKu

v HeBepyiowme B 6eccmepTue yesoBe4ecKon
JINYHOCTHU, KOTOPLIM [10C/1€ BOCKPECEHWSI N3 MEPT-
BbIX 3a ux HeBepue bory, Xpucty n boxecTtseHHoMy
EBaHrenuio, 3a nx 0XeCcTo4eHHOe npoTUB/IEHNE

lMpombicny Boxwio npegcTtont CMepTh Be4Has’

Jlanee KOMIUIEMEHTAPHBIN XapaKTep ONIO3ULIH «CMepmHble <> beccmepmmubley
HapyulaeTcs:

«HMmaxk, cnacymes coscem nemnozaue, 1 HACMOAMWUX JIIO0CH 04eHb MAL0 HA 3eMIe.
U eciu 6b1 Bozy ObL10 y200HO, X0ms Dbl HA MSHOBEHUE, 8 IMOU 3EMHOU IHCUZHU BHEULHE ONl-
AUYUmMsb F00ell Opye om 0pyea no ux 0YX08HOMY CKIAdy, mo 6ecb Obl po0 Uen08euecKull
npespamuics 8 02POMHOe CKONUUe 4y00s8uwy. HOJIYI00EH, NOLYHCUBOMHBIX, CHUHKCOS,
KeHmaspos u momy nooodmvix uyouwy. M nocrnedosamenu, u ucnoseonuxu Hcmunnoi
Xpucmuanckou Penueuu, Hocumenu UCMUHHO20 MUPOBO33PEHUS, HOCUMENU UCIUHHOZO
o6pasza booicus, yorcachynuce 6o, 810st, KAK 8 MUpe MAlo HACIMOAWUX JH00EH, U 4Mo 0adxce
camvie bausKue 0Jis HUX 00U, KOMOPLIX OHU CHUMANU THO0bMU, OKANCYIICA 808CE HEIIOOU)
[Apxuemnuckon ['epmoren 2006: 156—158].

3):[6CL IOABJIACTCA HpOMC)KYTO‘IHLIﬁ YJICH OIINO3UIIHUH. CpaBHI/IMZ

Tabnnuya 4
HapylwieHne KoMnsieMeHTapHOro xapakrepa onno3uumum

Hacrosiume niogn

(=6eccmepTHbIE) — ‘rTOCNIEnOBaTENMN

u ncrioBegHnku VICTUHHOM XpucTmnaHCKom
Penurvm, Hocuten NCTUHHONO MUPOBO33pe-
HWsl, HOCUTeNI UCTUHHOIro obpasa boxus’

Monynioan, NONyXMBOTHbIE,
COUHKCbI, KEHTaBPbl Y TOMY
noao06HbIe Yyamwa

Henoan (=cmepTHbIE)

KommuiemeHTapHast ONMO3ULIMS «CMepmHble <> beccmepmubley TIpUoOpesa BUJL OI-
MO3ULUH TPaTyaJIbHOM, KOTOPYIO MOXKHO IMPEICTAaBUTh KaK «IIEMNOYKY IMOCIE0BATEb-
HBIX OTPHIIAHUH, TOCTETIEHHBIN MEPexXo]l OT MPOTUBOPEYAIIUX (M HEAOCTATOUHO OTIPEe-
JICHHBIX 110 CBOEMY COJICP)KAHHUIO) MOHITHH K MOHATUSAM KPaitHUM, IPOTHBOIIOIOKHBIMY
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[HoBukor 2001: 269]. Cp.: copsauuii <> Hecopsauuil...menvlii... HeXOI00HbI <> X0100-
MBI «TONBKO X <> U X U Y <> TOIBKO Y».

Jlanee B ceMaHTUYECKOW CTPYKType JTUTYPTUMHON MPOIOBEAN 3aKPEIUIIETCS Tpa-
JyaJIbHbII XapaKTep ONIO3ULUH «CMepmHble <> OecCMepmHuble):

«boe cozdan poo uenoseueckuii no ceoemy o6pazy u no00OUr, HO OOHU IHOOU NOCe 2pe-
XONAaodeHus COUM C80€80UEeM HACMOILKO U3BPAMUIN 00pa3 u nodobue booicue, umo yorce
He mocym npeo auyom Boowcuum umenosamovca 1100bmu U NOOAEHCAM YHUUIMONCEHUIO,
a opyzue 100U He OKOHUAMENIbHO ROOABUIU 6 cebe 0bpa3 u nodobue booicue, u um oana
Kozom o3zmoscrnocmv uepes nocaywanue boscecmeennomy Ilpomvicny u Eeaneenuro Xpu-
cma Hucyca o3spamums nepso30anuwviil 0bpaz u nodobue boocue u baasxcennoe — b1a-
eooamuoe — auynoe beccmepmuey [ Apxuenuckomn I'epmoren 2006: 156—158].

CpaBHum:
Tabnnuya 5
Pa3bsicHeHMe BO3HMKHOBEHUS MPOMEXXYTOYHOr O YieHa onno3uumm

BeccmepTHble — ‘T, KTO MoTeHuuanbHO 6eccMmepTHbIe — CmepTHble — ‘Te, KTO u3Bpa-

He noaaBwin B cebe o6pa3 | ‘Te, KTO He OKOHYaTesIbHO nogaBunu | Tmam B cebe ob6pas n nogobue

n nogobue boxue’ B cebe 06pa3 n nogobme Boxue, vm | Boxxune HacToJ/IbKO, HTO yXe He
AaHa borom BO3MOXHOCTb Yepes MoryT npea muom boxnum
nocnywaHne boxectseHHomy po- MMEeHOBaTbCS 1I0AbMU 1 roasie-

mbicny n EBaHrenvio Xpucta Uiucyca XKat YHUHTOXEHWIO'
BO3BpaTUTb NepBo34aHHbIA 06pa3
n nogob6ue Boxxue v 61axeHHoe —

6naropgatHoe — indHoe beccmepTue’

Eciu morpo0oBath yCJI0BHO BOCCTAaHOBUTH BCIO IICTIOYKY MOCIISIOBATEIILHBIX OT-
pPHLIAHUI» M YCTAHOBUTH KPaWHHE WICHBI TPaJyalbHOM OMITO3MIMH, TOIYYUTCS Clie-
JyroIiee:

- HEe OKOH4YaTeJIbHO nogasunnan “— npakTnyeckn <
nogasunnn HanoJI0OBUHY He nogaBunn

nsspatuin  [* > He nopasunn

Puc. 1. BoccTaHoBNeHWe 3BEHbEB rpagyanbHON onno3vummn

B cemanTHUECKOW CTPYKTYpe JTUTYPTHHHON MPOIOBEIN YIOTPEOIICHUEe NMEHHO
9THX CJIOB — U38PAMUIU U NOOABUIU — OKA3bIBACTCS HE CITyYalHbBIM, TIOCKOJIBKY «4eM
BBIIIIE MEpa OCMBICIICHUS TIPEeIMETa pedH, TeM Heciy4aiiHee MaTepuaibHble (HOPMBI
3TOr0 OCMBICIeHus» [BanenturnoBa 2015: 29—42]:

— nodasums — HE JIaTh OOHAPYKHUTHCS, TIPOSBUTHCS; IPUBECTH B MPAYHOE, yTHE-
teHHoe coctostHue [Ky3neron 2000];

— uzepamums — MPEJCTABUTH B HETPABUIBHOM BHJIE, HICKA3UTh, OYCHb CHIILHO
W3MEHUTh, PUJIaTh HeecTecTBeHHbIN BU [Ky3Hueror 2000].

WupiMu citoBaMH, n00asums — 3HAYNT U3MCHHUTH KOJWYE€CTBEHHBIN ITOKA3aTeIh
Kakoro-1u0o Mpu3HaKa, YMEHBIIUTH CTETIEHb MPOSBICHHUS 3TOTO MPU3HAKA, HO CYTh
MpeaMeTa Py STOM He U3MEHHUTCsl. B kadecTBe mpuMepa MOXHO MPUBECTH 3JICKTPH-
YECKYIO JIaMITy C PETYJIATOPOM SIPKOCTH: TIOBOPOTOM PYUKH PETYJISITOPA B OJTHOM HaIlpaB-
JICHUU MBI JIeJIa€M CBET MAaKCUMAJIBHO SIPKUM, TIPU TIOBOPOTE PETYIISITOpPa B IPYTYIO CTO-
POHY MHTEHCHUBHOCTH OCBEIICHHSI YMEHBIIACTCS, HO DJICKTPUYECTBO B JIAMIIE OCTACTCS
AJIEKTPUIECTBOM, BHE 3aBUCHMOCTH OT €T0 «KOJINYECTBAY.
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H3ze6pamump xe — 3HAUUT H3MEHUTb CYTh IPEIMETa, CAETIAaTh €r0 Ka4eCTBEHHO
npyrum. Harmpumep, ecim B cTakaH YHCTOW MUTHEBOW BOJBI HAIUTH YKCYC, TO 3TO OyaeT
y’Ke HEe TIMTbEBasi BOJa, @ YKCYCHbIN pacTBop. 1o By MBI B JIM CMOXKEM 3aMETUTh
pa3HHUILY, HO MO CYTH 3TO JIBA Pa3HBIX BELIECTBA, UMEIOIINX pa3Hble XUMHYIECKUE Gop-
Mmyisl. Cp.:

«...00HU 100U NOCjIe ZPQXOI’ICZOQHM}Z CBOUM CB0€B0JIUEM HACMONbKO U3epamuiu 06pa3

u nooobue Booicue, umo yoice He mo2ym npeo auyom boowcuum umenosamocsa 100bmu... ».

[IpoTtuBONOCTaBIEHHE B KOHTEKCTE MPOMOBEAN HE KpallHUX WIEHOB IpajyaibHON
OTIITO3UIINN «U3BPAMUNU <> He NOOABUIUY», & COCCITHUX — «U3BPAMUIU <> He OKOHYA-
MenbHO NO0AsUIUY TIOAJIEP>KUBACTCS CEMAHTUYECKON CTPYKTYpOM TeKCTa:

«Ho, crasa Bozy, umo Emy Hbile y200HO 0OHAMICAMb OVUIEBHYIO HA2OMY JI00el, Ymoobl

JI00U He OMYAUBATUCH @ 3eMHOU JHCUSHU U CB0EM CRACEHUU U YNPAICHAIUCL 8 00Opodemenu

u b6ococnosuu. boz doncomepnenus u MHocomurOCmu8 u xcoem obpawgerus aroei k Hc-

munHou Xpucmuanckou Penueuu u ne ommankueaem om ceos 0axce camozo naouiezo

yenogexa, ecnu mom npubezaem k bozy, u 6cem n100am npeonazaem sHcusHb eUHYIO»

[Apxuenuckon I'epmoren 2006: 156—158].

Jlaswce camvlil naouwiuil wenosex, eciu ox npubecaem k bozy’ — 4enoBek, KOTOPBIA
«He OKOHYamebHo nooasun 0opas u nooooue boowcuey. To ecTb B G0TOCIOBCKOM CEMHO-
THYECKOM MTPOCTPAHCTBE y YEJIOBEKa €CTh BO3MOXKHOCTD MPEOA0JIETh BEUHYIO CMEPTh
HE TOJIBKO B CITyyae €ro MOJIHOM HemorpemmMocTt, a Jaxke Toraa, Korjaa «oopas u no-
nobue boxxue» B 4yelioBeKe MPOSBISAIOTCS B MUHUMAIILHOM CTETICHH, KOTJ[a MEXITy MpO-
SIBJICHUEM Ka4eCTBa U MOJHBIM €r0 OTCYTCTBHEM €CTh XOTS Obl MUHUMAJIbHBIN 3a30p.

BosBpamasch K XapakTepuCTHKE OINMO3UIMK IPpaayaIbHOTO THUIIA B OOILIEYNOTpe-
OUTENTLHOM SI3bIKE, B&YKHO OTMETHUTh, YTO «OHH UMEIOT MPOMEXYTOUHBIN, CPETHUIN YJIEH,
CIIy’Kalllii CBOEOOPa3HOI TOUKOM OTCcUeTa CTENEeHH NpOosBIeHHUs KadecTBa» [HoBu-
koB 2001: 269]. Cp.: B ONMNO3UIINU «20psAUULL <> XONOOHDIILY TAKON «TOUYKOH OTCUETa»
OyzeT mennibiti — Ka4ecTBO, KOTOPOE PABHOYAAICHO U OT «20pAYULLY, U OT «XOIOOHBIILY.
Ho Tem He MeHee 371ech peub WAET O CTENEHH TPOSBICHUS] 00H020 U MO0 JHce TIPU3HAKA.

I'panyanbHas onmo3unus, ycTaHaBIMBaeMas B TUTYPTHHHON MPOMOBEIN, UMEET
MHOI Xapakrep:

A

HE OKOHYATEJIbHO | 4] nogasunnn le»| MPAKTNYECKN |4

nappatum [ > He nogasun
nogaBsuamn HamnonoBUHY He nogasuan
—__ —— —
CMepTHbIe [noTeHumanbHO] GeECCMepTHble

Puc. 2. Onnosunums KOMNieMeHTapHO-rpaayasnbHas

31ech, B OTVIMYME OT XapaKTEepPHOU ISl 00IEYOTPEOUTEIBHOTO A3bIKa IPaayallb-
HOMW OIIO3MIINY, TPalyMpOBaHHBIM SBIISIETCS TOJIBKO OJIMH KPAilHUN 4YJIeH OMMO3ULHH,
BBIPAXKAIOIINI MPOSIBIICHNE B YEIOBEKE ONPEIEICHHOT0 Ka4ecTBa — «00pasza U mojooust
Bboxus». B cBoro odepenp, Bce CTENEHU MPOSIBICHUs KaueCTBa COBOKYIIHO IPOTUBO-
MOCTABJIAIOTCS OJTHOMY OTCYTCTBHIO KauecTBa.
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Omnmosunys «cmepmHuvie <> beccmepmHbley, KOMITIEMEHTapHAs B CUCTEMe 001IIe-
YIOTPEOUTETHHOTO SI3bIKA, B JINTYPTHIHHON IPOTIOBEIN TPHOOpETaeT criennGuaecKuit
BUJI: OHA OJIHOBPEMEHHO MPOSIBIISIET CBOWCTBAa KOMIUIEMEHTAPHOCTH M TPAIyalIbHOCTH,
KOTOpasi OTHOCUTCS TOJIbKO K OJJHOMY KpaifHEMy WICHY OIITO3HUIINY.

3SAKJTIOMEHUE

BeposiTHo, iepepacnpesienieHue CMBICIOBBIX ONMO3UIUI B JIUTYPTUHHON MPOIIOBE-
T BBI3BAHO HEOOXOIMMOCTBIO IPEIYNPEIUTh HHEPLHOHHOCTh BOCIPHUATHA TeX (HOpM,
KOTOpPBIE BCTPEYAIOTCS TAKXKE B CHCTEME OOIIEYNOTPEOUTENHHOTO SI3bIKa M 00YyCIIOB-
JICHBI €€ CEMAaHTHYECKIMH 0COOEHHOCTSIMH.

IlepeycraHoBieHNE OMIO3ULMN B JIUTYPrUMHON NPONOBEAN MOXKET IIPOUCXOAUTH
HE TOJIBKO 3a CUET IepepaclpeieeHHs OTHOILEHUH B CYLECTBYIOLIEH B 00IIEyOTpe-
OUTENBHOM S3bIKE OIIO3UILIMH, B TOM YHCIIE TAKUM 00pa30oM, 4TO CJIOBA, OBIBIINE AHTO-
HMMaMH, MOTYT CTaTh CHHOHMMaMH, HO U 3@ CYET W3MEHEHUs THII0JIOTHYECKOM pas-
HOBM/IHOCTH ONIIO3ULIUH.
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REDETERMINATION OF SEMANTIC OPPOSITIONS
AS ONE OF THE PRINCIPLES
OF ORTHODOX LITURGICAL SERMON

Yevgeniy Yu. Medvedev

RUDN University
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. In the theological semiotic system liturgical space and non-liturgical space are distinguished.
This distinction can not but affect the semantic structure of the liturgical Orthodox sermon which is organi-
cally related to the liturgical space. The object of the study is the text of the Orthodox liturgical sermon,
the subject is the principles of the development of the liturgical sermon text. The theme of this article is
related to one of the leading principles of the formation of such text — the principle of reinstalling semantic
oppositions, which is caused by the need to prevent habitual perception of those forms whose content is due
to the peculiarities of the semantic structure of commonly used language. The relevance of this article is
determined by increased attention to religion as an important component of human and social life and,
as a consequence, by the cognitive need to understand the nature of the church language actively entering
into the reality of modern Russia and to realize scientifically the specifics of intensively renewed and
developing speech genres, the central one of which is the speech genre of sermon. The source of the study
is the texts of the liturgical sermons of Patriarch Kirill and Archbishop Hermogenes. The methods of the
study are determined by the nature of the empirical material. The fundamentals of structural analysis were
applied, implying the definition of not only the composition of the object elements, but also their interrela-
tions: by segmentation, certain structural elements of sermons were identified and later combined into a cer-
tain class on the basis of the discovery of certain regularities in their use. Oppositional analysis has revealed
differential and integral features of the sermon structural elements. In addition, the study of the text
as a whole dictates the need for a systematic method, proceeding from the understanding of the text as a sys-
tem performing a specific function in the supersystem.

Key words: orthodox liturgical sermon, semantic structure of a text, redetermination of semantic
oppositions, typological variety of opposition, complementary opposition, gradual opposition
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FAPAHTUMHOE MUCbMO KAK YACTb JOKYMEHTOOBOPOTA:
COMNOCTABUTEJIbHOE ONMUCAHUE AOKYMEHTA
HA PYCCKOM N NMOPTYIrAJIbCKOM A3bIKE

I'.H. llynukosa

Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B crarse paccmarpuBaroTcsi MOp(HOIOrHYECKHE 0COOCHHOCTH PYCCKUX M MOPTYTajbCKUX JTOKYMEHT-
HBIX TEKCTOB Ha MPUMeEPEe TapaHTUHHBIX muceM. BEIOOp TeMbl 00yCIIOBIEH pa3BUTHEM TPaJULII JEI0OBOTO
obopora B Poccun u cTpaHax, Tie HOPTYTalbCKUH A3BIK SBISETCS TOCYAaPCTBEHHBIM, PACIIHPSIOMINMCS
MEK/TyHApOIHBIM COTPYIHHYECTBOM, SKOHOMHYECKOI riiobanu3anuel, HocTpoeHueM HHPOPMAaLHOHHOTO
0011ecTBa, KOTOpPBIE TPEOYIOT BCECTOPOHHETO N3YUEHHS TEOPETUUECKHIX, METOIOTOTHIECKHX U MTPAKTHYe-
CKHX TIOJXOIOB B 00JacTH JIEKCHYECKOTO HAIOJNHEHHS JOKYMEHTOB IEIOBOI0 000pOTa. AKTYalbHOCTB
paboTHI onpeesnseTcs CIESAYIOIMMHI IPUUUHAMU: TI00aau3anreil MeX/TyHapOIHbIX JEJIOBbIX CBS3€Ei,
YTO MPHUBOAUT K (POPMUPOBAHUIO €IUHBIX MOAXOMO0B M CTAaHAAPTU3ALNHU AETOBOI HEPENICKH; aKTHBHO
Pa3BHBAIOIIMMHUCS HH)OPMAIIMOHHBIMH TEXHOJIOTHSIMH, YTO TIPUBOJIHT K CHIDKEHHIO 0apbhepoB B GopMHUpO-
BaHUH JIEIOBOM MEPENUCKH; MPOUCXOLIIIMME B CBSA3H € MIOOATU3AIHEH SJKOHOMUKH ¥ HH)OpMaTH3aHCH
o01IecTBa N3MEHEHUSIMH B HALIMOHAIBHOM JIGKCHUKE U JIENIOBOI KYJIbTYpeE.

Ienbto pabOTHI ABISETCS PACCMOTPEHUE MOP(OJIOTHUECKUX OCOOCHHOCTEH PYCCKHMX M OPTYTaIbCKUX
JOKYMEHTHBIX TEKCTOB Ha IIpUMEpE rApaHTUITHBIX THCEM.

ABTOpOM OBUIH OIPEJENIEHB] CIEAYIOIIIE 3alaull: ONPENEIUTh COAEPKAHUE TapaHTUIHOIO TUChMa
¥ 0COOCHHOCTH €T0 COCTABJICHHS; IPOBECTH aHAIN3 MOP(OIOrHIECKHX 0COOCHHOCTEH rapaHTHHHBIX IIHCEM
Ha PYCCKOM U MOPTYTraJIbCKOM SI3bIKAX.

ITpeameroM HccleOBaHUS BBICTYNAIOT JIEKCHYECKUE OCOOEHHOCTH COCTaBJIEHUs JAOKYMEHTOB
Ha PYCCKOM U MOPTYTaJIbCKOM sI3bIKaX. B KauecTBe HCTOYHHKOB B pabOTEe MCHOIB30BAHBI: HOPMATHBHbIE
npaBoBbIe akThl Poccuiickoit deneparyu, AUCCEPTAMOHHBIE UCCIIEIOBAHNUS, JINTEPATYPHBIE NUCTOYHUKI
10 U3y4aeMoi Teme, MMyOIMKaluu B IEPUOTUUECKON TIeYaTu 1 MaTepraibl IHTepHeT.

OOBEKTOM HCCIIeIOBAHMS BBICTYIIAIOT MIPABUIIA U TPAJULIUK AETOBOTO 000pOTa.

KinioueBble ¢j10Ba: rapaHTUIHOE IMCHMO, JJOKYMEHTOO000POT, TOKyMEHT, O(QUIIMATILHO-IEI0BOM CTIIb,
JOKyMEHTAIIbHAs TUHTBUCTHKA, JEIOBOH S3bIK, OM3HEC KOMMYHHKALHS, JAETOBOE OOIIEHHE, MEXKTyHapOI-
HBIH IOKyMEHTO000pOT

BBEOEHUE

B ycnoBusix pa3BUTHS COBPEMEHHBIX SJKOHOMUYECKHX OTHOIIEHUH, r1o0ain3aluy,
nH(pOopMaTH3aIMY, MHTEpHALIMOHAIN3ALMN OM3Heca, B IEJIOBOM MHUPE MEXIy KOMMepUe-
CKMMHU OpraHu3aLisAMH HEOOXOIMMO BBICTPAUBAHME MPOYHBIX B3aUMOBBITOJHBIX OTHO-
meHnit. HeorbemiieMoil 4acThl0 TaKMX OTHOLIEHHWH BBICTYIIAIOT TOBAPHO-/IECHEKHBIN
o0MeH U fenoBas nepenucka. OaHol U3 GopM 1e10BON NEPENHCKU SIBIISIETCS FapaHTUii-
Hoe nucbMo. [laHHBIN JOKyMEHT UMeeT psili ocooeHHocTeill. KpaTko paccMoTpuMm ux.
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AHANIN3 KOMMNO3ULMOHHO-A3bIKOBbIX OCOBEHHOCTEM
FAPAHTUWHBIX MUCEM HA PYCCKOM A3bIKE

[apaHTHitHOE MUCHMO SIBIISICTCS IOKYMEHTOM, B KOTOPOM OTIIPABHTEIh 00CIaeT
WU TApaHTHPYET OCYIIECTBUTH BHIMTOJHEHHE KAKMX-THOO0 JCHCTBHI B OTHOIICHUH al-
pecara, KOTOpbIE CBSI3aHHBI C €r0 UHTepecaMu. [laHHOe MUCEMO He SIBISETCsl O(UIIAIIb-
HBIM 00513aTEILCTBOM, CKOpEe OHO TPEACTABISIET COOOM HEKUil 3HAK CePhe3HOCTH HaMe-
peHI/Iﬁ CO CTOPOHBI OTIPABUTEIISL U BBICTYNIACT MMOATBCPKACHUECM B3ATBIX UM Ha cebs
o0s3arenbeTB. OHAKO JAHHBIA TOKYMEHT OOBIYHO UMEET HEOOXOAUMBIC PEKBU3UTHI —
TIOAITNCH PYKOBOAUTEIS U TIe4aTh oprann3anyi. COrfiacHO CYIIECTBYIOIIMM MpaBHIaM
JIOKyMEHTO000pOTa rapaHTHiHbIE MUCbMa O(HUIUAIBEHO PETUCTPUPYIOTCS U SBIISIOTCS
COCTaBHOM YaCThIO JICIOBOM MEPENUCKU OpraHU3allny.

OtnpaBuTeneM TapaHTHIHOTO MIChMa OOBIYHO SIBIISIETCS IOPHIMIECKOE JIUIIO JTHO0
JIMYHO PYKOBOJMUTENb OpPraHu3alii. AJIpecoBaThCs TAKOHW JIOKYMEHT MOXKET KaK FOpH-
JMYECKOMY, TaK H (pHU3ndecKoMy Jiuily. MIHOr/Ia caMo CIIOBO «eapanmusi» U He QUry-
pHpYET B TEKCTE MUCbMa, OJJHAKO cama (hopMa TOBOPUT O TOM, YTO JIAaHHAS IEePEnrcKa
HMMEHHO TaKoro poja. ['apaHTUpOBaThCS MOTYT Pa3iIMYHbIC ICHCTBHS, HAIPUMED, CBOC-
BpPEMEHHas OIIaTa 3a TOBAp, CPOKU OTTPY3KH WIIM HAJJISKAIIee KaueCTBO BBIMOIHE-
HUS padoT.

B oTnenbHBIX Citydasix rapaHTHHHBIC TUChbMa MOTYT TPeOOBATHCSI OJTHOW U3 CTO-
POH TOBAapHBIX OTHOIICHHUH. DTO MIPOUCXOAUT TOT/IA, KOTJ]a OJHA CTOPOHA HE YBEpeHa
B CBOCM JICJIOBOM NAPTHEPE U HYKHBI JOIIOJTHUTCIbHBIC F'apaHTUN NPOBEACHUSA CACII-
KM, BBINOJHEHUsI paboT, OKa3aHUs ychayr W T.. Kpome 3Toro rapaHTuiiHble muchMma
YaCTO CIYXKAT JOIOJHEHUEM K OCHOBHOMY JIOTOBOPY, KaK JONIOJHUTEIbHAS TapaHTHUs
Ka4eCTBEHHOTO COTPY/THHUYECTBA.

HawuGornee pacnpocTpaHeHHBIM CITydaeM UCIOIb30BaHHS TapaHTUHHOTO MHChMa
SBISIETCS (PaKT TMOATBEPIKICHHS OIUIATHL Toraa mo TeKCTy caMoro NMHChMa WM B TIPH-
JI0)KEHUH TPUBOJIUTCS CChUIKA HA HOMEP CUETa, M0 KOTOPOMY MPOU3BOIUTCS OILIATA.
Ho wHOrIa rapanTHitHOE IMCBMO MOXKET CITY)KUTh U 3aBEpSIFOLIUM JTIOKYMEHTOM. B ciy-
qac perucrpanuu KOMIIaHUU B TOCYJapCTBCHHLIX OpraHax, KOrjaa rnnoMeuiCcHue 1Jisl ropu-
JIMYECKOTo ajpeca OyeT MPe0CTaBICHO TOJIbKO Yepe3 KaKoe-TO BpeMsl, TOCTaTOYHO ra-
PaHTHITHOTO MHUCHhMa OT apeHnoxareins. Hekoropple 0aHKOBCKHE yUPEKICHUS MOTYT
IIPUHUMATDH FapaHTHﬁHBIC nucbMa OT CTOPOHHUX OpFaHH3aHHI>i JJI BblAA4X KpEeauTa.
B sTOM cny4ae Takol JOKyMEHT MOJITBEPKIAET IUIATEKECITIOCOOHOCTh 3aEMIIIHKA.

B ciydae, ecnu B iEchMe UIIET pedb O (PMHAHCOBBIX BOIPOCAX U CyMMax OILUIATH,
TO IMOMHMO IOAIIUCH PYKOBOAUTEIIA NI JOJLDKHOCTHOI'O JIMIa, OT 4Y€ro MMCHU BEACTCA
MepenucKa, CTABUTCS elle M MOJIKNCh TJIaBHOTO Oyxranrepa Wid (pUHAHCOBOTO /-
peKTopa.

["apaHTHitHOE MMCHMO OOBIYHO COCTABIISIETCS B IBYX (hOopMax:

1) korma yxe B Havase Tekcra OTHpaBUTENb JaeT TapaHTHIO, a Jaliee TI0 TEeKCTY
pacunpoBBIBAET CYTh 00s3aTEIbCTB, CPOKH, YCJIOBUS U T.1.. Hanpumep, ocHOBHOM
TEKCT IHChMa — 03 PeKBU3UTOB — HAYMHAETCS CO CIOB [ apanmupyem HACMOAUWUM
NUCLMOM..;

2) 1Mo TEKCTy MHCbMa OMKCHIBACTCS CYTh IIEPENHUCKH, & B CEPEIUHE MM B KOHIIC
MUCbMa YKa3bIBa€TCS Ha MPEJIOCTABICHHE TAPAHTHIA CO CTOPOHBI OTIIPABUTEIS, HAIIPH-
Mep, Buinoanenue yciosuil eapanmupyem.
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["apaHTHiTHOE THCHMO SIBIISIETCS IOKYMEHTOM, B KOTOPOM OTIPaBUTEIbh 00CIIaeT
WM TapaHTHPYET OCYUIECTBUTH BBINOJHEHUE KaKUX-THOO EHCTBHUIA B OTHOIICHHU a-
pecara, KOTOpbIe CB3aHHBI C €ro HHTepecaMu. [laHHOe MUCBMO He sBIseTCsl O(ULnalIb-
HBIM 0053aTEILCTBOM, HO TPEACTABISIET COO0M HEKHMi 3HAK CEPhe3HOCTH HAMEPEHUH
CO CTOPOHBI OTHPABUTENS U BBHICTYIAET MMOATBEPKIACHUEM B3ATHIX UM Ha ce0st 00s13a-
TeNbCTB. J{aHHBIA TOKYMEHT MMEET ONpE/ICIeHHbIC PEKBU3UTHI, 3aBEPSIETCS MOAMUCHIO
PYKOBOJIUTENS M NI€YAThIO OpPraHU3allny.

B Ipunoxenun 1 npeacTaBieH npumep rapaHTHMHOTO MUChbMAa HA PYCCKOM SI3bIKE.

B Texcre naHHOr0 JOKYMEHTa COIEpXKHTCS Mpockda B agpec KOpPpPEeCHOHIeHTa
Y FOPUJINYECKH 3HAUMMBII KOMIIOHEHT JOKyMeHTa: «Oniamy eapanmupyemy, 4To To-
3BOJISICT CUNTATh JAHHOE MOCIAHUE TapPAaHTUHHBIM ITHCEMOM.

AHanu3upys 1aHHBIN TEKCT MOYKHO OTMETHUTD CIICAYIOIIHE aCTICKTHI:

1) Hannyre HeOOXOAMMBIX PEKBU3UTOB rapaHTHHHOTO MHUChMa — OTIIPABHUTEIS,
HOJIy4aress, TOANUCEH JOKHOCTHBIX JIMIL, Te4aT OpraHu3alluy;

2) UCHOJIB30BAHUE MPOCTHIX MPEITI0KEHUIN (B OCHOBHOM TEKCTe — 0€3 pEeKBU-
3UTOB — HCIIOJIb30BAHO BCETO 3 MPEIOKEHHS):

3) obparieHue ¢ MpockOOil 0 TPEIOCTaBICHUH HEOOXOAMMOT0 000pyI0BaHHS (IT0-
BECTBOBATEJIbHOE, HEBOCK/IMLATEIBHOE, JBYXCOCTABHOE, TIOJIHOE, PACIPOCTPAHEHHOE,
OCIIO’)KHEHHOE TIPEIIOKECHHUE);

4) coderaHue MpochObI C YBEIOMIIEHHEM O MPEI0CTaBICHUH TapanTuu (Oniamy
2apanmupyem — TIOBECTBOBATEIbHOE, HEBOCKITHIIATENILHOE, HETIOTHOE, HEPaCIIPOCTpa-
HEHHOE, HEOCTIOKHEHHOE TIPE/IOKEHNE);

5) yka3aHue GAHKOBCKHMX PEKBU3UTOB (IIOBECTBOBATEJILHOE, HEBOCKIIUIIATEIBHOE,
0e3M4HOe, PacIPOCTPAHEHHOE, OCIOKHEHHOE MPETIOKEHHE).

SI3bIK, KOTOPBIM HAIMCAHO JIAHHOE FapaHTUITHOE MHUCHMO, SIBIISIETCS CYry0o Aeno-
BbIM. Cofiep)KaHUE €ro sIBISIETCS MOHSATHBIM, B HEM HE WCIOJIb30BaHBI JIJTMHHBIC Pa3-
MBITBIE (Pa3bl U BBIPAKEHUS, IIPOCTOPEUBE, KAPTOHU3MBI U JAPYTHe 000POTHI pasro-
BOPHOH peyH.

JlaHHBIN TOKYMEHT B MOJIHOM MEpE COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSAM K OPOPMIICHUIO
JICIIOBOM TepenrcKy. B michMe yka3aH BHII ISIOBOM ornepanuy (TIpeoCTaBICHAE JH-
CTpuOYTHBA) Ui KOHKPETHOTO 00OPYAOBAaHMS, IO KOTOPOH MPEAOCTABISETCS TapaHTUs
oratel. B muceMe ykazanel HeOOXOAMMbIe OaHKOBCKHE PEKBU3UTHI JIJIsI IPOBEICHHS
orepauuy. EQMHCTBEHHBIM HEJOCTAaTKOM JAHHOTO MUChMa C MO3UIMK OPraHU3aINH
3 PEKTUBHOIO J1€I0BOr0 000pOTa SABJISETCS OTCYTCTBUE CPOKOB IEPEBOJIA, UTO AETAET
JTAHHYIO OTEPAIMIO PACIUIBIBYATOM MO0 BpeMeHH BhINoMHeHus. Ho ncxons u3 cymect-
BYIOIIIMX HOPM JIEJIOBOTO 000pOTa IPOBEJICHUE PACUETOB OCYIIECTBIIAETCS B TCUECHHE
3—5 pabouux auel. [loaToMy cienyeT mOHUMAaTh, YTO IJIATEX JOJKEH OBbITh MPOBEIECH
B ATH CPOKH IOCTIE MTOTyYCHHS AUCTPUOYTHBA.

Tax, nHanpumep, B Angexc./upekt — cucreme pa3MelIeHus: MOUCKOBOW U TeMaTh-
YECKOW KOHTEKCTHOM peKIaMbl — HMCIOJIB3YETCSl CHCTEMA TapaHTUHHBIX TIHCEM, KOTO-
pble MOTYT OBITH O()OPMIIEHBI CO CTOPOHBI IOPUIMYECKUX JIUII (OPTaHU3AMA U UHIH-
BUJIyaJIbHBIX IpernpuHuMareneil) u ¢pusndeckux i [IIpasuna opopminenus]. O0mmm
JUTSl BCeX YKa3aHHBIX IOKYMEHTOB BBICTYIIAET UCIIOIB30BAHUE ONPE/ICIICHHBIX ITPABHUIL.

1. PexBusurtoB OtmpaBurens (Uit GU3NIECKOTO JHIa — (HaMIUTHS, HMsI, OTYECTBO,
MaCIOPTHBIE JJAHHBIE, aJJpec MPOKUBAHMS; JUIsl OPraHU3alMl — HAUMEHOBAaHHE OpTraHH-
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3anmu, ee ropuauueckuit aapec, OI'PH nmu MHH, koHnTakTHBIC TaHHBIE; 1715 UHAWBUIY-
anpHOro npeanpuHumarenss — HaumeHnoanue UI1, OI'PH, anpec peructpauun UIT).

2. Bce cTpaHuUIBl 3aNI0JHEHHOTO TAPAaHTUITHOTO MUCHhMa JTOJKHBI OBITH CIIUTHI
B OJJMH JOKYMeHT. Ha oneuaTsiBaroieil Hakjeike JOMKHbBI HAXOJUTHCS CIEeAyIOLIne
JAHHBIE: TIOANKUCH U KOJMYECTBO MPOLIUTHIX CTpaHul. Eciu rapanTuiiHoe mUCbMO
HE MPOIINTO, KaX/1as CTPAHULIA JOJKHA OBITh MPOHYMEPOBAHA U MOANKCAHA.

3. PexBusutsl noanucu (7151 (GU3NUECKOTO JIMIA TOANUCH JI0JDKHA OBITH HOTapH-
aJIbHO 3aBepeHa; /Ui OpraHu3alui — COJIEPKATh ATy, MOAMUCH OTBETCTBEHHOTO JIMIIA/
PYKOBOAMTEIS, IEYaTh; U MHIUBUYAILHOTO PEANPHUHAMATEIIS — IIPOCTABIICHBI J1aTa
MOJITMCAHMSI, TONUCH U TeYaTh (MIPH €€ HATMYHHN)).

4. B rapaHTUHHOM NUCHME JIOJKHBI OBITh YKa3aHbI aJipeca peKiIaMHpyeMbIX
caittoB. llepeunciisiTe KOHKPETHBIE aJpeca CTPaHUL], HA KOTOPbIE COBEPILAIOTCA TNepe-
XO/Ibl C OOBSBICHUN B PEKIIAMHOW KaMITaHUH, HE HYXHO, TIOCKOJIbKY IPY NU3MEHEHUU
ajJipeca TaKoW CTPaHUIIbl TAPAaHTHUITHOE MHCHbMO OYAET CUMTATHCS HEIeHCTBUTEIIbHBIM.

5. Jlnd vHAMBUIyaTbHOTO MPEANPUHUMATENS K TapaHTUMHOMY MHUChMY HEOOXOIH-
MO MPUJIOKHUTH KOIHIO CBUIETENBCTBA O TocynapcTBeHHol perucrpaiuu W11, 3aBepen-
HYIO MOANHKCHIO U NIEYaThIO (IPU €€ HATTMYHN).

6. Jlna opraHuzanuii noAnucaTh rapaHTUITHOE MUCHMO JIOJKEH PYKOBOJIUTEh
OpraHM3aly WK YIOJIHOMOUYEHHOE JIMILIO (B MOCJIEAHEM ClTydae K MMCbMY HY’KHO IPH-
JIOXKUTH 3aBEPEHHYIO KOIHUIO IOBEPEHHOCTH, B KOTOPOW MPEAYCMOTPEHO IMPaBO yKa3aH-
HOT'O JIMLA Ha MOANHUCAHUE COOTBETCTBYIOLIMX JOKYMEHTOB OT UIMEHHU OpPTaHU3alNN ).

AHanu3 TeKcTa JaHHBIX TAPaHTUNHBIX TMCEM TO3BOJISIET BBIJAECIUTH CEAYIOLINE
MOP(OJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH S3bIKaA JIOKYMEHTOB!

1) mmpokoe UCTONb30BaHHE HOPMATUBHOM JIEKCUKH, FOPUINIECKIX U SKOHOMHUYE-
CKUX TEPMHUHOB (3axoHooamenbcmeo, mpeboganue, 1UYeH3Us, peaiuzayus, mosap,
ceudemenbCcmeo u np.);

2) UCNONb30BaHUE B OCHOBHOM MPOCTHIX MpeiiokeHUH (1 cI0KHOMOAYMHEHHOE
NPEI0KEHUE BO BCEM TEKCTE);

3) ucmonp30BaHUE NepeyrcIeHui (s onucanus obs3aHHOCTeH Pexmamonarens
¥ rapaHTUil co cTopoHbl OTHpaBUTENs);

4) 0TCYTCTBHE SMOLIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIX CUHTAKCUYECKUX CPEJCTB.

AHANIN3 KOMMNO3ULMOHHO-A3bIKOBbIX OCOBEHHOCTEM
FAPAHTUIAHBIX MUCEM HA MOPTYTAJIbCKOM 13bIKE

[Tpu paccmoTpenun cneuuPukd MOPQPOIOrHUECKUX MPUEMOB MIPU COCTABICHUHU
TapaHTUIHBIX TIHCEM HA MOPTYTATbCKOM SI3bIKE HEOOXOIMMO KPAaTKO OTMETUTh OCOOCH-
HOCTH MOPTYTaIbCKON JIEKCUKH.

O.JI. I'perangepoBa oTMEYaeT, 4TO MPEUIOT SABISETCS Hanbojee yrnoTpeoasieMoit
SI3BIKOBOM €MHULIEH B MOPTYTaIbCKOM SI3bIKE, YTO CBUJICTEILCTBYET O €€ BaXKHOM I0JIO-
KEHHUHU B JIGKCHUECKOM CHCTEMe, aHaIN3 3TOTO JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOTr0 KJ1acca CJIOB
MO3BOJISIET JTYHIIIe OCO3HATH SI3BIKOBYIO CHUCTEMY Kak ojHo 1ienoe [['penaaepora 2005].

K.A. CrenaneHko, uccienys KaTeropuio Jnia B (yHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHIECKOM
ACIEKTE B PYCCKOSI3BIYHBIX U MOPTYTATOA3BIYHBIX TEKCTaX, OTMEUYAET, YTO HA YPOBHE
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LEJIOr0 TeKcTa (QYHKIHMOHATBHO-CEMAaHTUIECKasi KaTeropus JINIA/IepCOHATBHOCTH BbI-
MIOJTHSIET TEKCTOOOPa3yIONIy 0 (PYHKIHIO, BCTYIAasi BO B3aUMOJICHCTBHE C IPYTUMH TEK-
CTOOOPA3YIOMIMMH KaTerOpHUsMH, U B IEPBYIO OYepelb C MOAAIBHOCTHIO. [IpH 3TOM mtan
BBIPA)KEHHSI COOTBETCTBYIOUIETO (PYHKIIMOHATBHO-CEMaHTUYECKOTO TIOJIS B TEKCTE UMEET
TaKo# ke Habop KOHCTUTYEHTOB, KaK U B BbICKa3biBaHuM [Crenanenko 2009].

A.H. BBIKOB OTMEYaeT, YTO B MOPTYTaJILCKOM SI3bIKE YBEJIMYUTEIbHBIC U YMEHB-
HIUTeNbHbIE CY(HUKCHI Yallle UCIOIB3YIOTCS ISl BEIPAKEHUS TeHOPaTHBHON, HEXKEIN
MeJuopaTuBHOM o1ieHKH [bbikoB 2005].

B nopryranbckoil peun aKTMBHO HMCHOJIB3YIOTCS pa3iindyHble (hpa3eonornyeckue
000pOTHI. YCTHAs MOPTYTaIbCKask pedb HKCIPECCHBHA, TOCTATOYHO HACHIIICHA SIPKUMH
CpaBHEHHSIMU, MEKIOMETHAMU U IPYTHUMHU XapaKTEPHBIMU JIGKCHYECKUMU €TMHUIIAMH,
YTO BBIICIISIET €€ Cpeau Ipyrux si3bikoB [['ypeBuu 1998; MapteiHoB 2005; MapTsiHOBa
1984; Ilnaronora 1996; [Ipauenxo 2004].

PaccmoTpum, Kak 3TH 0COOEHHOCTH JIEKCUKHU MPOSBISIIOTCS B 1€JI0BOM 000poTe
CTpaH, /i€ MOPTYTAIbCKUM A3BIK UCIONB3YETCS KaK TOCY1apCTBEHHBIMH.

B Ilpunosxenun 2 mpeacTasieH oOpasel] rapaHTHIHOTO MHChbMa JUISl IPEIOCTaBIIe-
HUSI HEIBKMMOCTH B CIIydae apeH/Ibl.

B rapanTuitHoM nuchbMe npeacTaBIeHbl HEOOXO0AUMbIE PEKBU3UTHI:

1) Apennatopa (LOCATARIO);

2) Apenpnonarens (LOCADOR);

3) Anmunuctpatopa (ADMINISTRADOR);

4) cBefeHUS O HEBUKUMOCTH;

5) cBeneHHs: O KOMIAHUHU-NIOPYYUTENE/TapaHTe, CPOKAX YIAOBICTBOPEHHS MIPETEH-
3Wii B CIIy4ae HEOIIaThl apeHAHbIX IiaTtexeit (60 qHei);

6) MecTo U JaTa MOJAMUCAaHUS TOKYMEHTa;

7) cBeAEHUS O CBUIETENSAX CACIKU U UX TOIIHCH.

B 0CHOBHOM TeKCTE MIMPOKO MCIIOIB30BAHBI PA3IMUHbIC IOPUIUUECKHE U SKOHO-
MHUYECKHE TEPMHUHBI: CAHKIIMOHUPOBAJI, YIIOJIHOMOYMI (fica autorizada), UMyIIeCTBO
(imovel), exemecsunas apenaHas iara (aluguel mensal), apenna (locagdo), cOopbl
(encargos) u np.

B TekcTe He MCIONIB30BaHbl IPOCTOPEYBS, A3BIK MHMCbMa NEN0BOU. B Tekcte nc-
MOJIb30BAHO TOJILKO | CII0KHOCOUMHEHHOE NPEIOKEHUS, OCTATbHBIE — MPOCTHIE.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CJIENIaTh BBIBOJ, YTO MOP(OJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
COCTABJICHHSI TAPAHTUIHBIX TIHCEM Ha MOPTYTajJbCKOM S3bIKE M MCTIOB30BAHUS JICKCUKU
OTIPEIENISIOTCS CIEUU(PUKON CaMOro JOKYMEHTA JIEIOBOr0 000poTa — rapaHTHIHHOTO
MMUCbMa — M CYUIECTBYIOIIUMH TPEOOBaHUSAMH/OOBIUAsIMH K €r0 0()OPMIICHUIO.

Bo MHOrOM OHH CXOH CO cCEU(UKON COCTaBICHHS FAPAHTUIHBIX MTHCEM Ha PycC-
CKOM SI3BIKE, YTO MOXXHO OOBSICHUTH CXO’KUMU HOPMATHBHBIMH TTOJIXOJIaMH TIpU 0hopm-
JICHUW TapaHTUHHBIX MHCEM KaK B POCCHICKOM JENOBOM MPaKTHKE, TaK U CTPaH, HUC-
MOJIB3YIOUINX MOPTYTAIbCKHM A3BIK B KAUECTBE TOCYJAPCTBEHHOTO.

B npaxTrke cocTaBieHHs rapaHTUIHBIX IMUCEM HA PYCCKOM M MOPTYTaIbCKOM SI3bI-
KaxX HE UCIOJNB3YIOTCS JIEKCHYECKHE OCOOEHHOCTH ATUX S3BIKOB, HCKIIOYEHO MPUMEHE-
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HHE [IPOCTOPEYMi, (Ppa3eosoru3MoB, XapaKTepPHbIX AJIs1 YCTHOW pedH (B TOM 4YHUCIIe KO-
TOpPbIE MOTYT OBbITb UCIIOJBb30BAHbl U B YCTHOM JIEJIOBOM OOLIEHHH — Ha NEPEroBopax,
BCTpeyax, KOHPEpeHIUAX, 00CYKICHHUAX U T.I1.). ITa OCOOCHHOCTb OIPEENeTCsl Cylle-
CTBYIOLIEH JIEIOBOM (B TOM YMCIIEe M MEXYHApOHOM) MPaKTUKOM, Ha KOTOPYIO OPHEH-
THUPOBaHbI U [IPABUJIA HAIIMOHAIBHOIO I0KYMEHTO000pOTA.

3AKJIIOMEHUE

["apanTHiiHOE TMCHMO BBICTYIIACT OJTHOM M3 (popM AeoBoM mepenucku. [apaHTuii-
HOE MUCHMO SABIISIETCA JIOKYyMEHTOM, B KOTOPOM OTIIPABUTEINb O0CIIAeT WM TapaHTH-
pPYET OCYIIECTBUTH BBIIOJHEHUE KAaKUX-JIMOO JEHCTBUI B OTHOLIEHUH ajjpecara, KOTo-
pble CBSI3aHHBI C €ro MHTepecamu. J[aHHOe NMHCHMO HE SBISACTCS OPHIHATbHBIM 00s13a-
TENILCTBOM, HO TMIPENICTaBIISIET COO0I HEKHI 3HAK CEPhe3HOCTH HAMEPEHUIA CO CTOPOHBI
OTHPABUTENIS M BBICTYIIACT MIOATBEPKICHUEM B3SITHIX UM Ha ceOs 00s13aTenbeTB. JJaHHBIH
JOKYMEHT UMEET ONpPEEICHHbIE PEKBU3UTHI, 3aBEPSIETCS MOJIUCHI0 PYKOBOJIUTENSA
Y TICYaThI0 OPTaHU3AlINH.

Mopdonoruyeckre 0coOOEHHOCTH COCTaBJICHUS TApaHTUUHBIX MMHUCEM Ha PYyCCKOM
U TIOPTYTAIBCKOM SI3bIKaX M MCIIOJIB30BAHMS JICKCUKU OIPENENISIOTCS CrIeu(UKoi ca-
MOTO JTOKYMEHTa JIeJIOBOI0 000pOTa — TapaHTUITHOTO MUChbMa — M CYIIECTBYIOIINMHU
TpeOOBaHUAMK/O0BIYASIMH K €T0 0(OPMIICHHIO.

K Takum 0cOGEHHOCTSIM CieyeT OTHECTH:

1) mmpokoe MCroab30BaHUE HOPMATHUBHON JIEKCUKH, IOPUANUECKUX U SKOHOMU-
YECKUX TEPMHUHOB;

2) WCIONIh30BAaHUE B OCHOBHOM IPOCTHIX MPEUIOKECHU;

3) McroNb30BaHKE IEPEUNCIICHUH;

4) OTCYTCTBHE B TEKCTE IMOLIMOHAIBHO-3KCIPECCUBHBIX CHHTAKCUYECKUX CPE/ICTB.

Bo MHOTrOM MOpdonoruueckue 0coOOEHHOCTH COCTABICHUS TapaHTHUHHBIX MHCEM
Ha PYCCKOM U MOPTYTaJIbCKOM SI3bIKaX CXO0XKH MEXIY COOOH, YTO MOKHO OOBSCHUTH
MMOXO0KMUMHU HOPMATHBHBIMU MOJIX0JaMH TPU 0(POPMIICHUHU TapAaHTHHHBIX MUCEM KaK
B POCCHUICKOM JI€JIOBOM MPAKTHKE, TaK U CTPaH, UCIOIb3YIOIINX MOPTYTAILCKAN SI3BIK
B KaueCTBE rOCYJapCTBEHHOTO.

B npaktuke cocraBiieHHs FAPAHTUMHBIX IMCEM HA PYCCKOM U MOPTYTAJILCKOM SI3bI-
KaxX HE HCIOJIb3YIOTCA JEKCUYECKHEe OCOOEHHOCTH 3THX SI3BIKOB, UCKIIOYEHO MPUMEHE-
HHE MIPOCTOPEUHiA, (PPa3eoIOru3MOB, XapaKTEPHBIX JJIsl YCTHOW pedH (B TOM YHUCIIE KO-
TOpPBIE MOTYT OBITh UCIIOIB30BAaHBI M B YCTHOM JIETIOBOM OOIIEHUH — HA TIEPEroBOpax,
BCTpeyax, KOHPEPEHIUAX, 00CYKIEHUSX U T.I1.). ITa OCOOEHHOCTh ONIPEAENIAETCS Cylle-
CTBYIOILIEH JeOBOM (B TOM YMCIIE U MEKIYHAPOJHON) MPAKTUKOM, HA KOTOPYIO OpHU-
€HTHPOBAHBI U MTPAaBUJIA HAIIMOHATIBLHOTO IOKYMEHTOO00POTA.

© Mynukosa I'.H.
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LETTER OF GUARANTEE AS PART OF DOCUMENT:
COMPARATIVE DESCRIPTION OF THE DOCUMENT
ON RUSSIAN AND PORTUGUESE

Galina N. Pudikova

RUDN University
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article deals with morphological features of Russian and Portuguese texts of Document
on the example of letters of guarantee. Choosing a theme is caused by the development of traditions of busi-
ness turnover in Russia and the countries where Portuguese is the official language, expanding international
cooperation, economic globalization, the construction of the Information Society, which require a compre-
hensive study of theoretical, methodological and practical approaches in the field of lexical content of
documents of business turnover.

The relevance of the work is determined by the following reasons: globalization of international
business ties, which leads to the formation of unified approaches and standardization of business correspond-
ence; Actively developing information technologies, which leads to a reduction of barriers in the formation
of business correspondence; Occurring in connection with the globalization of the economy and the infor-
matization of society changes in the national vocabulary and business culture.

The purpose of the work is to consider the morphological features of Russian and Portuguese
documentary texts on the example of guarantee letters.
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The author has identified the following objectives: to determine the content of the letter of guaran-
tee and especially its preparation; an analysis of morphological features of letters of guarantee in the Russian
and Portuguese. The subject of research is the lexical peculiarities of drawing up documents in Russian and
Portuguese. The sources used in the work: normative legal acts of the Russian Federation, doctoral research,
literary sources on the studied subject, published in the periodical press and Internet materials.

The object of research is the rules and traditions of business turnover.

Key words: commitment letter, document, document, official-business style, documentary linguistics,
business language, business communication, business communication, international document
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OCOBEHHOCTU BbIPAXXEHUSA
NMPUYUHHO-CJIEACTBEHHbIX CBASEWN
B PYCCKUX MNOCJIOBULAX

Cynb llysn

Cankr-IletepOyprckuii TocyAapCTBeHHBIN YHUBEPCUTET
Yuueepcumemckasn nabepeosicnas, 7/9, Cankm-Ilemepoype, Poccus, 199034

JIroboe sIBIICHUE B PEATLHOM MHpPE IMEET ONPEIeNICHHBIC HCTOKH U TIPUYHMHEI M TIOPOXKIAeT Te MITH
UHBIE CIIECTBUS. Y CTaHOBJIEHNUE IPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIX CBSI3€H €CTh Pe3ysIbTaT — a HePEAKO U Lelb —
YeJI0BEYECKOr0 MBIIUICHHS, YTO JIeNIaeT BBIIBICHUE MOAOOHBIX CBSA3eH B PA3IMYHOIO THIIA TEKCTaX HEU3-
MEHHO aKTyaJIbHBIM: OHO PaCKpPBIBAeT KaK CIENU(UKY MEHTAIbHOMN M SI3BIKOBOI JIOTHKH, TaK U BUICHUE
YeJI0BEKOM OKPYIKAIOIIEro MHUpa.

Pycckue mocnoBHIp! Kak 00BEKT JTMHTBUCTUYECKOTO M3yUYEHHUs MPEJOCTABILIOT OOJIBIINE BOZMOXKHO-
CTH JUISL BBISBIICHUSI OCOOCHHOCTEH BBIPAXKCHHS NIPUYMHHO-CIICICTBEHHBIX CBSI3¢H: B HUX IMPOSIBIISIOTCS
MMMAaHEHTHBIC CBOMCTBA MapeMHUid Kak eJuHUI] (DOIBKIOPHOTO kaHpa, C UX 0COOBIM XapaKTepoM 0000I1iie-
HUS U BepOaim3anuy HHPOPMALUH, ¢ 0COOBIM CHHTAaKCHCOM, — HalpUMep, TEHACHIHS K BBIPAKEHHIO
HE OJJHOH KOHKPETHOM, a HECKOJIBKHX CBsI3¢H OIHOBPEMEHHO; CKJIOHHOCTB K IIPEHMYILIECTBEHHOMY HC-
HOJIE30BAHHIO OTACNBHBIX MOCTOBHYHBIX MOJCTICH U T.1.

Marepuanom HalIero UCCIEA0BAHUS SBISIOTCS PYyCCKUE TTOCIOBHIBI, IOUYEPITHYTHIE U3 CIOBapen
B.W. Jans, B.IL XKykoBa u ap., 1 WITIOCTpUPYIOLIME KOHTEKCTBI N3 HaruoHnansHOro kopiyca pycckoro
A3bIKA.

IMocnenoBaTenpHBII aHAN3 MOCTIOBUYHBIX CHHTAKCHIECKUX CTPYKTYP — OT MPOCTOTO TPEITIOKEHUS
K Pa3IMYHbIM TUIIAM CJIOXKHOTO, — MPOBEJCHHEIH C yYeTOM OIBITA H3yUEeHHS KaTeTOPUH Kay3aJbHOCTH
U CII0COOOB BBIPAXKEHHUS IPUYMHHO-CIICICTBEHHBIX CBSI3€H B sA3bIKE, IIO3BOJISIET YBUAETH HanboIee THITNY-
HBIE ISl PYCCKHUX MapeMHi 0COOCHHOCTH MX BBIpakeHUs. K TakOBBIM OTHOCSTCS, C OAHOW CTOPOHEL,
CIIOCOOB! SKCIUIMIUTHON M UMIDTMIUTHON X BepOammanuy. C Ipyroif CTOPOHBI, HAMU BBIEIICHBI IpE-
CTaBJICHHBIE B PYCCKHUX IOCIOBUIIAX CHHTAKCUYECKHE CTPYKTYPHI M CPEeAN HUX — HauboJiee YacTOTHBIE
(HarpuMep — OECCOIO3HOE MPEUIOKEHHE), a TAKKE JIEKCHUECKIE CPEICTBA, YUACTBYIOIINE B BBIPAKEHHN
CEMaHTUKH IPUINHHOCTH, H CIyYaH ee 3aIIi(ppOBKH B CEMaHTHKE MAPEMHH KaK [ETI0TO.

KiaroueBble ciioBa: MIPUIUHHO-CJICACTBECHHBIC CBA3H, PYCCKHUE IOCIOBUIIBI, IPUINHHO-CICACTBCH-
Hasl KOHCTPYKIHA, KOHbIOHKIHWSA, UMIITIMKAIU, SKCIITMKAsA

BBEOEHUE

B coBpemennoi napemuoinoruu, npeacrasieHHon Tpyaamu 3.K. Tapnanosa [ Tap-
na”oB 1999], JI.B. CasenxoBoii [CaBenkora 2002], H.H. Cemenenko [Cemenenko 2005],
E.N. Cenusepcrosoii [2009], B.M. Mokuenko [Mokuenko 2011] 1 MHOrux apyrux,
paspabaTbIBaeTCs IIMPOKUI KPYyT MPOOJIEM U, B YACTHOCTH, TAKUE ACHEKTHI, KaK U3yde-
HHMEe TpaHchopMmanuil U BapuaTUBHOCTU nociaoBuuHbIX eaunul] (I1E), orrpannuenue
UX OT JIPYTUX THUIMOB (Pa3eOIOTUUECKUX €JUHUI], CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUE U JTUC-
KypPCUBHO-CTHJIUCTHUECKHE OCOOCHHOCTH MapeMHid U T.1I.
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B nanHO# cTaThbe MBI OCTAHOBHM CBOE€ BHUMAHHE HAa OCOOEHHOCTSIX BBIPAKECHUS
B PYCCKUX MapeMHUsX MPUIUHHO-CIICACTBEHHBIX CBS3EH, TOCKOJIBKY B HUX MPOSIBISETCS
KaK cama MpHUpo/Ia MOCIOBHIL, TaK M UX MpeIHa3HaYeHUe, U KOHEYHO, TPAAUIHS 0hOpM-
JIEHHS 3TOTO TUMA YCTOMYMBBIX S3BIKOBBIX €IUHUII.

CrnocoObl BBIpayKeHUsI IIPUIUHHO-CIICICTBEHHOM CBSI3U U UCTIONB3yEMbIE JUIs 3TOTO
JIEKCHYECKUE M TPAMMATUYECKUE CPEICTBA JIOCTATOYHO IMOPOOHO OMMCAHBI HA MAaTePH-
aie pasHbIX cruiieid — myomimcTrdeckoro [Detucos 2005], nayunoro [[amkosa 2004],
pasroBopHoro [JIlamyxuna 2006], a Takxke Kak OCOOCHHOCTD SI3bIKa MAacTEPOB XYI0XKE-
cTBeHHOro cioBa [Uepnsimesa 1993]. Mexay Tem xapakTep NPUYHMHHO-CIIECTBEHHBIX
oTHoIIeHUH B pycckux I1E noka He nmosyuwi, Ha Halll B3I, JOCTaTOYHOIO CyIIEeCT-
BEHHOT'O BHUMAaHMS, XOTs OT/AEIbHbIC MapEMUH NMPUBOAATCS B Ka4eCTBE MIPUMEPOB
B paboTax CMHTAKCUYECKOTO IJIaHa.

[TocnoBuna kak oAuH U3 (PONBKIOPHBIX KAHPOB, KAK €AMHULA, QYHKIIMOHUPY-
oIast B Ka4eCTBE «0coOoro Trra Tekcray [PBaueBa 2010: 264], nmeeT SBHO BBIpaKEH-
HBIC CHHTAKCHYECKUE M CEMaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH, Onpe/ersieMble ee 0000IeHHBIM
XapaKkTepoM, MPEAETbHON KPaTKOCThIO, JUJAKTHYHOCTBIO U T.JI., B TOM YHCIE — CIIe-
MUKy S36IKOBOTO O0(OPMIICHHS TPUIMHHO-CIICJICTBEHHBIX OTHOIIEHMH. Ha 0600m1a-
IOIIMI XapaKTep MOCIOBHII KaK BIUSIONIMN B OMPEIEICHHON CTETIEHH HA TUIT UX CHH-
Takcuyeckoro nocrpoenus ykaspisan B.I1. XKykos [2Kyko 1991: 12]. IlposiBnenuem
o6o6mennoro xapakrepa [IE sBnsercs, mo muennto 3.K. TapnanoBa, «oTcyTcTBHE
B TIIPEJIOKEHUH KOHKPETHOTO JIMIIA, OCYIIECTBISIIOLIETO ACHCTBHE, TP HATMYUU CaMO-
IO IEUCTBUS U OTCYTCTBUE B IOCJIOBHIIE YKa3aHUsI HA KOHKPETHOE BpeMsl JEHCTBUSY
[Tapsianos 1999: 44].

M3ydenne S3bIKOBBIX MPUYMHHO-CIICIACTBEHHBIX CBSI3el OTHOCHTCS K cepe u3yde-
HUSI KATETOPUU Kay3aJbHOCTH. [Ipy BBISIBICHHH XapaKTepa MPUYMHHO-CIICICTBEHHBIX
CBsI3eH B PyCCKOIl IOCTIOBUIIE Mbl IPUHUMAEM BO BHUMaHHUE CIIEYIOLIHE 0COOCHHOCTH
UX BBIPQKEHUS B PYCCKOM SI3BIKE.

1. B mmpokoM cMbIciIe YCTIOBHS MITH OOCTOSATENBCTBA BOSHUKAIOIIETO KaK UX CIIe/I-
CTBHE COOBITHS JIOMYCTUMO TaKXke JOIMyCTHMO pPacCMaTpUBATh B KaueCTBE MPUYHHEI.
Mesx 1y IpU4rHON M YCIIOBHEM CYIIECTBYET TeCHAsI CBS3b.

2. MuI pa3nensem mHenue P. KBupka, mpusHaroero MHOrooopasme ceMaHTHue-
CKHX 0COOCHHOCTEH U (hOpMaTbHBIX MAPKEPOB MPUYHHBI U CICJCTBUS U BBIACIISIIOIIETO
4 tuma Kay3anpHBIX KOHCTpyKiuid: «1) cause and effect; 2) season and consequence;
3) motivation and result 4) circumstances and sonsequence» [Quirk 1985: 1103—1104].
Amnanmuzupys npemnoxkennyto P. Ksupkom kmaccudukanmto, D./1. lllanupo yrounser
CTOSAIIUH 32 KaKIbIM U3 TEPMUHOB CMBICI. Tak, «B MOTHBUPYIOIIE-PE3yIbTaTUBHBIX
KOHCTPYKIUAX (motivation and result) peann3yroTcs HaMEpeHHUs OIyIIEBICHHBIX CY-
LIECTB, KOTOPbIE BOILIOIIEHBI B UMEIOIIMICS pe3yabTaT. OOCTOSTEIbCTBEHHO-PE3YIbTa-
TUBHBIE KOHCTPYKIMH (circumstances and sonsequence) — 3TO KOHCTPYKILIMHU, COBME-
[IAI0IIMe TPUYMHY M YCIIOBHE, KOTOPOE PEaTM30BAHO WM OyJeT pearn30BaHO»
[Mamupo 2008: 275].

3. Pycckuii a3bIk pacniosaraer (GopMajJbHBIMHU IIOKA3aTEJIIMU BBIPRXKEHUS Kay-
3aJIbHOCTH WM MIPUYUHHO-CIEICTBEHHBIX CBSI3€il — TaKUMH, KaK MPEUIOTH U COIO3bI
om, u3-3a, no, 8ciedcmesue Ye2o, Mmak Kax W Kay3albHbIE TJIArojibl, TAKHE KaK 6eemb,
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npuxazamv A Ip. 3HAUYUT, «EAUHOTO MTOKA3aTeNsl Kay3aJbHOCTH B PyCCKOM S3BIKE, KaK
U B IPYTUX CIABSIHCKUX si3bIKax, HeT» [[lamyesa 2011: 77].

4. Kpome npuunHHO-CIIEICTBEHHOM CBSI3U, B TEKCT€ OOHAPY>KUBAIOTCS Pa3HbIE
TUIIbI OTHOLLIEHUI — BPEMEHHBIE, IPOCTPAHCTBEHHBIE, KOHTPACTHBIE, HO TIPH 3TOM (JIHO-
00€ JTIOTMYECKU CBSA3aHHOE PEueBOE MPOU3BEACHUE CTPOUTCS Ha MPHYMHHO-CIIC/ICTBEH-
HBIX CBs3ax» [AMartoB 2005: 22]. DT cBsI3U JOCTYNHBI TOBOPAILIMM Kak Ojaromaps
0COOBIM SI3BIKOBBIM TOKA3aTeNsM, Tak U 0e3 TakoBbIX. [1o MueHnio A.M. Amarosa, npu-
YHHHO-CJIE/ICTBEHHBIE OTHOIIECHHS BBIPAKAIOTCSI HE TOJIBKO JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKUMU
croco0aMu B OTIENIbHBIX NPEUIOKEHUAX, HO U KOHUENTYalIbHO, B MpeAeax TEKCTa.
Kak u B IpeanioxeHus1X, OHU MOTYT BBIP)XKAThCs HE TOJIBKO KCIUTUIUTHO (SIBHBIE CBSI3H),
HO TaKXe M MUMIUIMIIMTHO (CKpBIThIE CBs3M). «KOHLENTyaabHble MPUIUHHO-CIEICTBEH-
HBIE OTHOLLIEHUSI MOTYT CBOAUTBCS K JIGKCUKO-TpaMMaTHIecKiM (koMmpeccus)» [Tam xe).

PE3YJIbTATbI HABJIIOAEHUN

Urak, B HalieM marepuarne OpUCYTCTBYIOT cieayromue koHcTpykuuu [1E, Beipa-
JKarOIINE MPUYNHHO-CIIEACTBEHHBIE CBS3H.

I. ITocs10BHIIBI €O CTPYKTYPOi MPOCTOTO NMPEATIOKEHHUS BKIIOYAIOT HECKOJIBKO
CH0CO00B BhIPAKEHHSI IPUUNHHO-CIIEICTBEHHBIX OTHOLICHHIA:

A. lllnpoko mpeacTaBiIeHa B NapEMUSIX KOHCTPYKLMS C IIPENIOKHO-TIaIeKHON
(hopMOli CYIIECTBUTEIBLHOTO C COIO30M Oe3, YKa3bIBaIOIIEH Ha 3HAYMMOE OTCYTCTBUE
4ero-1M00, YTO CTAHOBUTCS MPUYUHON HEKOTOPBIX COObITHIA: be3 conu, 6e3 xneba xyoas
beceoa, be3 bviuka ne noewv monouxka, bez conu cmon kpusoii,; bez mpyoa ne evineus
u pvioKy uz npyoa; be3 pazyma cuna — ece pagro, umo dicene3o eHuno. Bee 3T npesyio-
YKCHUST MOTYT TPAKTOBATHCS M KaK YCIIOBHBIC, M KaK peaTU3YIOIIHe 00a THIIA OTHOIICHHH.

Cp.: BeIrostHOE 3TO J1ET0 1711 KOJIX03a — PBIOOBOACTBO. JleHexkHoe... — OHO, KOHEYHO,

MOJXKET, ¥ BBITOJIHOE, J1a TpyAHOE, — Bo3pakaeT JIykoB. — A 0e3 Tpy/Ja He BHITAIIUIID

pBIOKY U3 npyaa, — Becko 3amevaer AHactac [HKPS; Bukrop Kypoukun «Ilocnenusis

BECHA» .

b. JlocTaTOYHO TUNMYHBI KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX MPUYMHA BBIpA)KEHA ONpee-
JICHWEM K CYIIECTBUTEIHLHOMY, SBIISIONIEMYCS B MPEUIOKEHUH Toiexanm (Ceimoe
oproxo k yuenuto enyxo, I'onoonwtii ¢ppanyys u éopone pao, Ilycman menvruuya Oe3
monxy menem,; bumutii néc doeaonus cman, I'onoonstii u nampuapx xneba ykpaoems),
JIOTMYECKUM CYOBEKTOM B O€3JTMUHBIX U HEONPEAEICHHO-THYHBIX Npeanoxenusx (Ja-
PeHOMY KoHIo 8 306l He cmompsam, Cmapy co6axy HO8bIM (HOKYCOM He HAYUUULD,
TI'onoonomy @eoomy u pena 6 oxomy), NPSIMBbIM W KOCBEHHBIM 00BEKTOM (JA0OIOJ-
HeHneM) — bepescenozo 60e bepexcem; 3a 00HO20 OUMO20 08YX HebOUMBIX Oatom,
oa u mo He bepym,; C manvimu oemkamu 2ope, a ¢ boavuumu — 8osoe;, bezoonnyro
O0uKy 6000t He nanoinuub, beccosecmnozo cocms nugom u3 u30vl He 8bICOHUULD.
B npumepax paHHON NOArPYIIIBI MBI BIPAaBE TOBOPUTH O COOCTBEHHO NMPUYMHHO-CIIE/-
CTBEHHBIX OTHOILICHUSX.

Cp.: He kaxercst 1 Bam, 4TO CoJiepKaHKe JIMPU3Ma €r0 TeTeph YKe ITOYTH aHTHITOITH-
geckoe? Miu 51 3a0my>kaaroch oT artuiu3ma [lymkunaa, wim co0oie3HOBaHHUE O TOM, YTO

CBbIT, Ja HA K Y€MY HC I'OCH 110 IOCJIOBUIIC: Cblmoe 6pi0x0 K y4eHuiro 2i1yxo, HE €CTb MO3TU-

yeckue nanubie [HKPS; I1.B. AunenkoB «IIucemo U.C. TypreneBy»].
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[TputskarensHOe MecToUMeHue cgou BO MHOTUX I1E onpaBabiBaeT u 0ObsCHSIET
HaOII0JaeMBIN XOJ COOBITUMN: 3a €80l epout 6e30e xopout, B ceoem enezde u 6opona
KOPULYHY 2143 GbIKII0EN.

JlaHHBIN THI KOHCTPYKIUK aHanu3upyercs B pabore A.E. PenkoBckoil, koTopast
OTEepHUPYET BOIIPOCOM «IIOYEMY» JJIsl BBISIBJICHUSI CMBICIIOBBIX CBs3el B mapemuu. [1o ee
MHEHHIO, 0TBETOM Ha 3TOT Borpoc B [1E wacto ciyxut onpenenenue: be3nonnyio 604ky
BOJIOH He HamosHuIb — [louemy? — Ilotomy, uro 6e3monHas; beccoBecTHOTO TOCTS
UBOM U3 U306l HE BBITOHUIIb — [louemy? IloTomy utO GeccoBecTHBIN» [PeHkoB-
ckas 2011: 552]. Ananormunyto ¢pyukiuio B [1E [ea medeeos 6 00noit 6epnoee ne dncu-
6yM BBINIOJHSIOT YACIUTEIbHBIE.

B. IIpemioru siBnsitoTcst OTHUM 13 Haubosee sipkux cpeacTs BoipaskeHus [ICC —
9TO PacIpOCTpaHsETCs U Ha napeMuiinele enunuLbl. Cp.: Om dcapy u kamenb KucHem
(mpuumHON sBISIETCS XKap); Om Hedocmompa xossiicmeo cunem;, Om O0enez éce 310
Ha 3emne; Om na0x020 cemeru He Hcou xopouie2o niemenu, K obeone xo0sm no 360Hy,
a x 06edy no 308y (IOTOMY YTO 3BOHST; IOTOMY 4TO 30BYT). C nOK10HY 2011084 He Om-
sanumcs,; C ymenwsa pyku ne bonsam, 3a cmwld 20106a cunem, 3a 0epeebamu ieca He 6u-
oenu (ysuoen, ysuoum), 3a KOMRAHUIO U e8pell NOBECUNCS.

Cp.: — Hy, uero Bbl uepTAMHU-TO cuauTe? — HE BBITEPIIEN, HAKOHELl, CTapUK, KOT/a
sI BBIILIENT Ha KPbUIbLO. — Buaure, GapuH BhILIEN, HY, MIAMOYKY Obl CHSUTH. AX, BBI, YePTO-
nomsl! Benb ¢ noxnony eonosa ne omsanumces! [HKPS; Mamun-Cubupsik, «30m0Tyxan].

II. EauHunbI ¢o CTPYKTYPOii 6€CCOI03HOr0 NMpeio:KeHus1, BECbMa TUITUYHBIC
JUTSL TTApeMHUiA, 00OHAPYKMUBAIOT HECKOJILKO Pa3HOBUTHOCTEH.

A. KoHCTpyKIWsi, B KOTOPOI PUYHMHA U CIEJCTBHE BBIPAXKEHBI (hOpMON MHPHUHU-
THBA: «IIPUYMHA (TJIaroi B MHOHUHUTHBE) —> CIIEACTBHE (TJIaroi B MHQUHUTHBE)»: Boikos
boamuvca — 6 nec ne xooums, Ilpasdy cosopums — Opyea ne Haxcumo,; [Ipu dopoce
arcums — cex He yeocmumbs, I pszvio uepams — pyKu Mapame.

Cp.: — Bawm, Bacunuii [letpoBuy, ysxe mecTbaecsT Ba roja. Eciu ToBapuiy no map-

THH BBIZIBUHYT KaHAMIATOM B TyOepHaTophl benropojckoii o6iacTi HMEHHO Bac, HE Ora-

caeTech, UTO Balll BO3PACT OyJIET aKTUBHO UCIIONB30BAThCS KaK apryMeHT B IPEIBBIOOPHOM

nponaranae? — MOXHO OTBETHTh Ha 3TO H3BECTHOM MOCIOBHIICH: «B0oIK08 60smbcs —

6 nec He xooumv» [HKPS: Bacunuii AnryxoB. He B cune 6or, a B pasae (2003) //
«3aBtpay, 2003.05.20].

b. B xoHcTpykumu «O0CTOSTENBCTBO/YCIOBHE — PE3YIBTAT» — C TJIArOJIbHBIM
CKa3yeMbIM — 0o0Jiee pKO BBIPAKEHO 3HAUYEHHUE YCJIIOBUS U Yepe3 HEro MOXKET (MU
MorJ1a Obl) pea30BaThCsl CEMaHTUKA IPUIMHHOCTH: Menbhuya menem — myka 6yoem,
A3bIK Menlem — beda 6yoem, 3a 08yMs 3atiyamu NO2OHUWBCA — HU 0OHO20 He NolMa-
eutv;, Mup dynem — eemep 6yoem, mup nitonem — mope 6yoem, bepucov opyacrno —
He 6ydem epysno. C cobakou asiceub — ¢ O10Xamu 6CmaHeuld.

Cp.: Tleyanur, KOHEYHO, YTO OCTAJICS TOJBKO OIHH, HO C IPYTOM CTOPOHBI, 3TO He-
CKOJIBKO 00JerdaeT paboTy, IIOCKOIIBKY 3a 08YMsL 3aiyamu NOCOHUUBLCS, HU OOHO20 He NOli-
Maews. A 3TOro OJTHOTO s YK TOYHO JojbkeH HakpbITh [HKPS; Térp [Nanuukuit. Onacuas
kosmekius (2000)].
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III. CaoxHocounHeHHbIE TPeIJI0KeHUsI

A. B cnoxuocounnenHoM nipeaioskennu [ICC Hanbosee 0ueBUIHBI B TAPEMHUSIX
10 MOJIENTN «IIPUYHHA/YCIIOBHUE — CJIEJCTBEHHBIN pe3ysbTaT/cocTostHuey: Omey pvloax,
u oemu 8 800y cmompsam,; Pyka pyky moem, u obe denvt scugym, I pom ne epamnem,
[u] myarcux ne nepexpecmumcsi (ne Opocrem,).

Cp.: Tlouemy Hac Tak MOPaXKalOT MOXKUIBIE EBPOMEHIIbI, OT KOTOPBIX SHEPTUs OyK-

BaJbHO ObeT KirouoM? [IpOCTO OHH C FOHBIX JIET TPEMETHO OTHOCHIIHCH K CBOEMY 3/I0POBbIO,

Oepernu ero. A eciu 3a60yeBajy, TO OOBSBISIIN HACTOSIIYIO BOWHY 00je3HH. A y Hac

JlaKe TOCTIOBHIIA €CTh: «lloka epom He epsanem, myxcux He nepekpecmumcsy [HKPS; Buk-

top Jluxau€r. Y npupoasl He ioxoi noroasl (2003) // «Berpeday ([y6na), 2003.05.07].

B nanHOl noarpymnie napeMuii CBsA3b MEKIY JABYMs 4acTAMU HE OJHA3HAYHA, YTO
MO3BOJISIET MPEJUIOKHUTH Pa3Hble BapuaHThl TpakToBKU I1E: Pyxka pyky moem, u obe Oe-
abl ocugym (pUUMHA — CTHENCTBUE) U Pyka pyky moem, xomsam obe Oenvl Oblmb
(cnencTBre — MPUYUHA).

b. Tunnuna nus [1E geTbipexyacTHass KOHCTPYKIUS «IIPUYMHA/YCIIOBUE — CIIEA-
CTBHUE + MPUYUHA/YCIIOBUE — CIJICICTBUEY, IBE OOJBIINE YAaCTH KOTOPOTO COSTUHSIIOTCS
NPOTUBUTEIIEHBIM COKO30M, YTO IO3BOJISIET OCYLIECTBUThH CONOCTaBJIeHUE (IIPOTHBO-
MOCTABJIEHUE) IBYX Pa3HbIX NOTEHIMAIbHBIX JEUCTBUI, KaueCcTB, MOJIENIEH IOBECHN,
curyauuit: Tonyn — monop cynun, a Kak eblmawyusl — u monopuwja sxcaiw, I ooumecs —
MOMUMbBCS, a He 200UmMcs — 2OpuIKU NOKpbleamyv, B nonnneua paboma maxcena, a oba
noocmagums — jie2ue Cnpasumo.

Cp.: O yem, HanpuMep, TOBOPHT 3Ta MOCIOBULA: «TOHY1 — MONOP CYUT, a GolMAUfUI —

u monopuwa sncanvy. O 4eM 310? — DTO BOT ecii HeOJIaroaapHbIi YeJIOBEK, — TOPOIHTCS

oTBeTUTh MbIka. — Bor, Hanpumep, Annanaa Kirenenurep. OHa oueHb Oosiiach 9K3a-

MEHOB, H, Korjja AJMHa ¢ Heil 3aHMMaack, OHa Bee-Bee obemranal A Kak BbIAeprKaia K-

3ameH, Tak Hudero He nana [HKPS; Bamentuna OceeBa; «/Junka» (1959)].

COYMHUTENBHON CBS3BIO COEAMHEHBI COCTABIISIONINE LIEJIO€ JABE YacTH IPEJJIo-
KCHUS, B KaXJIOH M3 KOTOPBIX 0€3 HCIOJIb30BaHUSI COIO30B BBIPAKEHO OTHOIICHUE
NpUYUHA-CIe0CcCmaue.

IV. CaoxHonogunHeHHbIE NPEIJIOKEHU C YaCTIMHU, CBI3aHHBIMH MEXIY CO-
00l MPUYMHHO-CIICICTBEHHBIMU OTHOIICHUSIMH, BKIIFOUAIOT HECKOJBKO MOATHUIIOB —
C Pa3HBIMH COI03aMHU U COIO3HBIMHU CIIOBaMH.

A. Ilpennoxenne ¢ MpUUUHHO-00CTOATEIHCTBEHHON CEMAHTUKON MPUIATOYHOTO
U COIO3HBIM CJIOBOM 20¢ W yKa3aTeJIbHbIM MECTOMMECHHEM MmaM UMEET CTAOMIbHYIO
CTPYKTYpY: IPUIATOYHOE C CEMAHTUKOW MPUYMHBI U MECTa pacloiaraercs B MPerno3u-
uun: 1 0e oposa pyosim, mam u yenxu aemsam, I 0e meo, mam u myxu,; I 0e [kmo] poouncs,
mam u npueoouncs, I0oe notom, mam avtom, I 0e monko, mam u peemcs, I 0e xo3aun
X00um, mam 3emiis pooum.

Cp.: 31ech-To 1 KpOeTcs OTBET Ha BOIMPOC, OYEMY U Kak JIFO/M MPOCTy>KatoTcs. Jleno

B TOM, YTO y KaXJIOTO Y€JIOBEKa €CTh CBOE€ COOCTBEHHOE CJIad0e 3BEHO... [ Oe moHKo, mam

U peemcsi, — B CUIIy MUHHMAJIbHBIX, HE 3aMEUAEMBIX B OOBIYHOM KU3HH Je(DEKTOB pa3-

Butus... [HKPA; E. Konpmosa. Becennne «cropmpmse (2003) // «100% 310poBBs»,
2003.02.14].
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b. B IIE no monenu «Kmo...mom» MECTOUMEHHE KO BBITIOIHSET B MPUAaTOUHOM
NpeAIoKEeHUH (B KOMOMHAIIMH C COOTHOCHTENBHBIM CIIOBOM 710M B TJIIABHOM IPEIIIO-
KEHUM) (PYHKIMIO TIOJUIEKAILEro YKa3bIBaeT Ha HEONPEEIeHHOCTh CyObekTa (“1r000il’).
[IpuaarouHoe MpUUUHBI pacrioyaraeTcst B npeno3unuu: Kmo uwem, mom uatioem,
Kmo 6 nonedenvrux be3denvhuk, mom u 60 6mopHuk we pabomuux,; Kmo 6 nebo ens-
oum, mom 6e3 xaeba cuoum.;

Cp.: Bee ciprmanu? Bee nonsiu? «Kmo He pabomaem, mom ne ecmy»! Kaxnpiid u3 Bac

JIOJDKEeH OyAeT B3SATh KETMEHb M OTIIPaBUThCS 00pabaThIBATh OTHATYIO Y OTIIOB 3eMJIIO.
Toneko Toraa Bac 6yayT kopmuts. [HKPSI; Epemeii ITapHoB. « Tpetnit rma3 Luss (1985)].

B. Ananoruden npeapiaymemMy THIT KOHCTPYKIUH «YTO...TO», CKPETUIsieMOi OTHO-
CHUTEIIbHBIM MECTOMMEHHUEM YTO B MPUIATOYHOM IMPEATIOKEHUH (B COUETAaHUH C COOT-
HOCHTEJIHFHBIM CJIOBOM TO B TJIABHOM TIPEIOKCHHUHN ), BBITIOTHIIOMIMM (QYHKITHIO TTOJT-
nexaniero (Ymo ¢ 603y ynano, mo nponano) wny pononnenus (Ymo noceeutv, mo u no-
JrcHewv): Ymo 6 cepoye sapumcs, mo 6 nuye ne ymaumcs, 4mo na yme oymaemcs,
Mo 80 CHe BUOUMCSL.

Cp. OH uyBCcTBOBaJ COOCTBEHHYIO 0€31apHOCTh. 3aBUAOBAJI YEPHOU 3aBHUCTHIO.

U mctun — ngoHocamu. Ho umo noceews, mo u noscnews! <..> Ero nocaguiu B TIOpbMY,

KyZla OH CBOMMH JOHOcaMu cToiibko Hapoxy otnpaswi. [HKPS; B. I1. Crenenko. 13 Boc-

nomuHaHU# 0 Jleonose (2004) // «Ham coBpemennnky, 2004.08.15].

I'. B IIE mo Mmomenn «Hem...Tem» ¢ TOMOIIBIO CI0KHOTO COK03a YeM...mem MpH-
COENIMHSIETCSI CPABHUTENBHOE TPUIATOYHOE TpeIIoKeHune: Yem oanvuie 8 nec, mem
bonvute Opos, Uem suno cmapee, mem oHo kpenue, Yem uyonee, mem moomee.

Cp.: — Kak Tebe ckazatb... — JItocuH noctaBuit Kpykky. — [1o mpaBjie roBops, 51 yxe

JIaBHO HE OBUI TaK 3aHAT, Kak ceiuac. U uem danvute 6 nec, mem 6onvuie opos. Hu pyk,

HU TOJIOBHI YK€ HE XBaTaeT, a KoHIoB He BuaHO. [HKPS; Epemeii [1apHoB, «Tpetwuii a3
ey (1986)].

B npuBeieHHBIX BBIIIE KOHCTPYKIUSIX TIAPBI CIIOB 20e...mam,; KMo...mom, ymo...mo
BBITIOJIHSIOT HE TOJIBKO (PYHKITUH BBIPA3UTENEH OTHOIIEHUH MEXKIY YaCTSIMH CIIOKHBIX
MPEVIOKESHNIN 1 UX COAICPYKaHUEM, HO UIMEIOT U «MHOE JICKCHUECKOE 3HAYEHHUE U 10 (PYHK-
UK B TPEJIOKEHUH ITOJJOOHBI 3HAMECHATEIILHBIM clloBam» [Bacuiienko 1965: 49]. Ha nam
B3IJISII, C OZJHOM CTOPOHBI, IIMPOKOE MCTIOIh30BAaHUE MECTOMMEHHI Ymo...mo, KMo...mom
U JIp. B PYCCKUX TOCJIOBUIIAX BBI3BAHO OOOOIEHHBIM XapaKTEPOM BBIPAKEHUS: B MPH-
BEJICHHBIX TIPUMEpaxX OHH BBIMOJHAIOT (PYHKIIMH TTOJICKAIIETO, JTOTMOTHEHHS A 00-
CTOSITENILCTBA U BBIPAXKAIOT HEOIIPEIEIEHHOCTh CyOBheKTa (00beKTa, 00CTOSITENbCTBA);
C JIPYTO¥ CTOPOHBI, B CTPYKTYPE CIOKHOMOIYMHCHHBIX TPEITIOKEHHUIX C UX TIOMOIIHIO
TTO/IJIEP’KUBAETCS HA CMBICIIOBOM YPOBHE CBSI3b JIBYX YACTEH MPEIIIOKEHUS.

3AKJTIOYMEHUE

Taxum 00pa3om, aHaIM3 MTOCIOBHUIL KaKk 0CO00TO THMA (OJTBKIOPHOTO TEKCTa, OT-
PaXxaroIIero JIOTUKY KOJUIEKTHBHOTO HOCHTEIIS SI3bIKa, MO3BOJISIET CIeTIaTh HEKOTOPBIS
BBIBOJIBI.

1. B namem MaTCpUaJIC IO BIOJHE IMOHATHBIM HNPUYIUHAM OTCYTCTBYIOT IIOCJIO-
BUIIBI C COF03aMH U COIO3aMH CIIOBAMU MAK KaK, 61a200apsi yemy, 6cedcmeue 4ezo  Jip.,
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KOTOpbIE B MPUHIMIIE MOTYT Y4aCTBOBATh B BBIPAKECHUU NMPHUUYMHHO-CIIEICTBEHHBIX
CBsI3eH U IMPOKO MCTIOJIB3YIOTCS KaK MX MMOKA3aTeNu B IPYTHX THIIAX TEKCTOB. Bripouew,
B [IE — B cui1y MX JJaKOHMYHOCTH, Pa3rOBOPHOCTH, 3BOHUUECKOH creln(pUIHOCTH —
OTCYTCTBYIOT U MHBIE PACTIPOCTPAHEHHBIE COO3bI (HO2MOMY, NHOCKOILKY W TPOU. ), TIpe/i-
Ha3zHayeHHble JU1s BeipaskeHus [1CC.

2. IlpuunHHO-CIIeICTBEHHbIE CBs3U BhIpaxkaroTcs B [1E mHBIMU, BecbMa pa3HOO00-
pa3HbIMH, cpeacTBaMu. [IoMUMO COFO3HBIX CPeACTB (i, Ha, Ymo...mo, Kmo...mom M Jip.),
HpeJIoroB (om-, no-, 3a-) U CHHTAaKCUYECKUX CPEJICTB (MOPSAIOK CIIOB, TUPE), CEMaH-
THKa IPUYUHHOCTH PACKPBIBAETCS JIEKCHYECKUMH 3HAUCHUSAMH CJIOB (HaMMEHOBaHUE
0COOBIX MPHU3HAKOB CYOBEKTa/00bEKTa KaK MPUYMHA COOTBETCTBYIOIIETO IMOBEICHHUS,
OTHOILICHHUS U T.JI.) U MOXKET OBITh 3alIM(ppOBaHA B CEMAaHTHKE NapeMHM Kak IeJI0ro
(Bepearcenozo 6oz bepesicem).

3. C oaHO# CTOPOHBI, B PyCCKHX IOCJIOBHUIIAX MpUYKMHA (COOCTBEHHO MPUYHMHA
WM TIPUYIHMHA, COYETAIOIIASCS C YCIOBHEM) M COOTBETCTBYIOIIEE CIIENICTBUE (PE3yibTar)
MOTYT OBITH SIBJICHBI SKCILTMIMTHO. C ApYyTroil cTOpOHbI, 60JIee TUMUYHBIM A1 apeMUit
SBIISICTCA UMIUTMIMTHOE BhIpaskeHHe rinyookux [ICC, oTyacTu omo3HaBaeMbIX MO TH-
MMUYHBIM CHHTAKCHYECKHM CTPYKTypaMm (B YaCTHOCTH, OECCOIO3HOTO HPEIIOKEHHS),
HO TaKXe 3aBUCSIIUX OT HOCUTENS S3bIKa, YIACTBYIOIIET0 B CEMaHTUYECKOH aemmud-
poske I1E u BbIABIAIONIEr0 OYAb TO NPUYMHHO-CIIEICTBEHHBIE CBSA3H JINO0 BPEMEHHYIO,
YCIIOBHYIO M TIPOY. CEMaHTHKY (Cp.: Kozoa boe yma me oan, Ky3uey He npukyem).

4. Tlpu4MHHO-CNIEICTBEHHAS. U YCIIOBHAs CBSI3U B PYCCKUX IOCIIOBUIAX TEperie-
tatorcs. I1E, BbIpaskas B peebHO KpaTkoi opme o0mieyesoBeyecKine MbICIH, MHO-
TOBEKOBOI OITBIT, UMEIOT OOOOIEHHBIN XapakTep, AOIYCKAIOIINNA Pa3InYHbIe TPAKTOB-
KU, YTO TOJATBEPXKIAI0T KaK JIMHIBUCTHI, FOBOPAIINE O CEMAaHTHYECKON HEOIpe/Ie/IeHHO-
CTH TIOCJIOBHII, Tak U ¢uiaocodsl, kBanupumupytomue [ICC kak yHHUBEpCaIbHYIO
MO/IEJIb YeJIOBEYECKOTO MBIIICHHS, TECHO CBSA3aHHYIO C JPYTUMH 3HAYCHUSIMHU 00YyC-
JIOBJICHHOCTH.
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CHARACTERISTICS OF THE EXPRESSIONS
OF CAUSALITY IN RUSSIAN PROVERB

Sun Shuyang

Sankt-Petersburg State University
Universitetskaya embankment, 7/9, Saint-Petersburg, Russia, 199034

Abstract. Any phenomenon in our real world has certain springs and causes and produces certain con-

sequences. Establishing causality is the result — and sometimes a purpose — of human thinking, which
makes the study of these relationships in different types of texts relevant: it reveals the specifics of the mental
and linguistic logic, and the vision of the world in our mind.

Russian Proverbs as an object of linguistic studies give us great opportunities to identify the charac-

teristics of expressions of causality: in proverbs are manifested immanent properties of Proverbs as units
of the folk genre, with their particular nature of generalization and verbalization of information, with a special
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syntax. The materials of our study are Russian Proverbs, which gleaned from the dictionary of V.I. Dahl,
V.P. Zhukov, etc., and the contexts from the National corpus of the Russian language. Analysis of the pro-
verbial syntactic structures — from simple sentences to various types of complex, which are based on the
experience of the study of the category of causality and ways of expressing causality in language, allows
you to see the most typical features of expressions in the Russian Proverbs. These include, on the one
hand, the explicit and implicit ways of their verbalization. On the other hand, our classification is based
on syntactic structures of Russian Proverbs, and among them — most frequency, and lexical means involved
in the expression of the semantics of causality, and it were encoded in the semantics of proverbs as a whole.

Key words: cause-effect relationships, Russian proverbs, the causative construction, conjunction,
implication, explication
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OTHUYECKUE CTEPEOTUIbI MOBOJIDKCKUX TATAP
B OBbIAEHHOM $13bIKOBOM CO3HAHUU
PYCCKUX U TATAP PECNYBJIUKU TATAPCTAH*

A.B. PazymkoBa

WucrutyT si3p1k03Hanus PAH
ya. Kucnosckuti nep., 1/1, Mocksa, Poccus, 125009

B crathe Ha OCHOBE MHTEpHpETALMN SKCIIEPHMEHTAILHOTO MaTepraia ONPeAeNsieTcs ColepKaHue
STHHYECKOT0 00pa3a MOBOJDKCKUX TaTap. AKTYaIbHOCTD UCCIIEIOBaHHUs 00OYCIIOBIICHA TEM, YTO OIHCAHUE
coJiepkaHusl 00pa3zoB «ceds» U «IPYroro» B COZHAHUH PYCCKUX U TaTap MOTYT BHECTH CYIIECTBEHHBIN
BKJIaJ] B paOOTHI 110 MPOrHO3MPOBAHUIO M HCCIIEOBAHUIO MEKHAIMOHATIBHON HalPsDKEHHOCTH B PecmryOmuke
Tarapcran. OObEKTOM HCCIIEIOBaHUS SIBJISIETCS STHUUECKUI 00pa3 aBTOXTOHHOTO HaceeHus PecryOmuku
Tarapcran. [IpeaMer uccienoBaHus — aBTO- U T€TEPOCTEPEOTHITHI MOBOJDKCKUX TaTap B paMKax JOMeHa
«HaunonanbHbIH XapakTepy. PaccMoTpeHre STHHYECKHX CTEPEOTHIIOB MOAPa3yMeBaeT U3yUeHUE OIH-
caTeJbHBIX NPU3HAKOB Ha MaTepHuajie accouuaruBHoro noist «Tarapel, kakue oHu? (aiiTe HECKOIBKO
OIpEe/IeNICHHBIX TUITMYHBIX YEePT)» C IPUMEHEHHUEM METOJHMKH T0JIeBOH cTpaTu(UKauy, KoTopas Obuia
paspaborana N.A. CrepuunbiM 1 A.B. Pynakosoii (2011). J{ns aHanu3a STHOHMMOB, TIOJyYSHHBIX B XOJI€
IIPOBEJECHUS] CBOOOHOTO ACCOLMATUBHOTO HKCIIEPUMEHTA, ObLII HCIOJIB30BaH METOJI IIOCTPOCHHS «CeMaH-
THYECKOI'0 TellTanbTay, npeptoxenusii F0.H. Kapaynossim (2000). MatepuaaoM Juis ONUCAaHHs aBTO-
U TeTepOCTEPEOTUIIOB ITOBOJDKCKUX TAaTap MOCIYXWJIH JAAaHHBIE, COOpaHHBIC B Pe3yabTaTe MPOBEACHUS
HAaIIPaBJICHHOTO aCCOLMATUBHOIO KCIEPUMEHTa cpeau CTyIeHToB (17—23 ner) BhICIINX y4eOHBIX 3aBele-
Huii T. Kanyru u r. Kazanu B 2016 r. AccounaTHBHOE 10JIe STHOHUMA «TaTapbl» ObUIO CPOPMUPOBAHO
Ha MaTepraje IMIOTaXHOTO CBOOOTHOTO aCCOIMATUBHOTO SKCIIEPUMEHTA, TPOBEIEHHOTO Ha PYCCKOM SI3BIKE
cpenu MIKOJIBHUKOB U cTyneHToB (12—23 ner) Pecniy6nuku TaTtapcran ocensto 2015 r. ConocraBienue
PE3YNIBTATOB JIBYX IICHXOJIMHIBUCTHUECKHX SKCIIEPIMEHTOB TTO3BOJISIET C/IENATh BBIBOJ, YTO OOJBbIIAs YacTh
9THOCTEPEOTHIIOB 3aHUMAET TepH(EPUITHYIO 30Hy B COAEpKaHHU 00pa3a 3THOCA, YTO B IIEJIOM CBHIETENBCT-
BYET 0 HECTEPEOTUITU3UPOBAHHOM BOCHPHATHHI TUTYJILHOI'O HACEJIEHHs PECITy OJIMKH PYCCKUMU U TaTaAPaMH.

Ki1roueBble cj10Ba: STHUYECKUH CTEPEOTHII, aBTO- ¥ F€TEPOCTEPEOTHIIBI, HAIIPaBJIEHHbIH acCOIH-
ATHBHBINA SKCIIEPUMEHT, CBOOOJHBIA acCOLMATHBHBINA 3KCIIEPUMEHT, HHIIEKC SIPKOCTH, COBOKYITHBII HH-
JIeKC SIPKOCTH 3HAUYCHUS, TT0JIeBas CTpaTHUKanus

BBEOEHUE

DOopMUPOBAHNE ITHUYECKUX CTEPEOTUIIOB KaK YCTONUMBBIX KOMIIOHEHTOB 3THUYE-
CKOTO CO3HAHUsI POUCXOUT B MPOIECCE MEKITHUUECKOTO OOIIeH!s. « DyHKIMS 3THH-
YECKOW KYJBTYPBI 3aKIIFOYAETCSI B CTPYKTYPUPOBAHUU MUPa BOKPYT YEJIOBEKa, B OMpe-
JISTIEHUH BO3MOXHOCTEHN U yCIIOBUI AEUCTBUA uenoBeka B Mupe. biarogapst aTHHYeCKOM
KYJIbTYpe 4eJoBeK (GOpMHUPYET CBOE BUICHHE MUPA, CBOM 00pa3 MUpa WJIH, IO ONpese-
JICHUIO COBPEMEHHOM ATHOJIOTHH, STHUYECKYIO KapTuHy Mupa» [Ydumrmesa 2012: 73].

* HccnenoBanne NpoBeAeHO Npu (uHAHCOBOH monnepkke rpanta PTH® B pamkax mpoexra
Ne 15-34-14007 «a (1m)».
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Baxnoit ¢pyHkuumeil crepeoTuna sBISETCS ONpe/eNeHue MOBEACHUS YeJIOBEKa U €ro
OPHUEHTHPOBKA B HETIPUBBIYHON CUTYallH. DTHUYECKHE CTEPEOTUIBI OKAa3bIBAIOT BIIHS-
HUE Ha (OPMUPOBAHNE FTHUYECKUX aHTUIATUH (3THOTOHU3M) U cumnatuii [ bpomieit
1983: 184].

B MexaTHHUECKOM 00IIeHnU 0a30BbIe CTEPEOTUIIBI «MbI/CBOU-OHU/TyKUE» MOTYT
MPUBECTH K HJICATTU3AIMH U, HA000POT, K HETIPHUSITUIO NIPEJCTaBUTENEH Ipyroro aTHoca
[JTeonTtoBuu 2002: 324]. Tak KaKk «3THUYECKHE CTEPEOTHUIIBI BIUSIOT HA ITHUUYECKUE
CHMIATHH-aHTUIIATHN, Ha HAIMOHAIBHBIE YCTAaHOBKH, OMPECISIOT XapaKTep MEKITHH-
4YecKoro B3aumMoaercTBusy [Ydumiesa 2012: 73—74], onucanue coaepkanus oopa3on
«ceds» M «IPYroro» B CO3HAHUM PYCCKUX W TaTap MOTYT BHECTH CYIIECTBEHHBIN BKJIA]]
B pabOTHI IO MPOTHO3UPOBAHUIO U MCCIIEIOBAHUIO MEKHALMOHAIBHON HANpPsHKEHHO-
CTH B pETHUOHE.

OOBEKTOM UCCIIEIOBAHUS SBIISCTCS STHUUECKUI 00pa3 aBTOXTOHHOTO HACEJICHUS
Pecny6ommukn Tatapcran. DTHHYECKHiA 00pa3 opMupyeTcs Ha OCHOBE CTEPEOTHIIA, KO-
TOPBI B paMKax MCHXOJMHTBUCTUKU PACCMATPUBACTCS KaK HEKOTOPOE «,,IIPE/ICTaBIIC-
HME (hparMeHTa OKpYy:Karole AeHCTBUTENIbHOCTH, (PUKCUPOBAHHAsS MEHTAJIbHAS ,,Kap-
TUHKA, ABJISIONIASACS PE3yJIbTaTOM OTPaKEHHUsI B CO3HAHWU JIMYHOCTH ,,TUTIOBOTO
(parmMeHTa pearbHOr0 MHUpa, HEKUH UHBAPUAHT ONPE/IENICHHOTO yYacTKa KapTHHBI MU-
pa» [Kpacubix 2001: 177—178] win kak adhdekTuBHO OKpalleHHbIH (parMeHT s3bi-
koBoro co3Hanwus [ Tapacos 2006: 69].

[IpeameToM HccieqoBaHUs SIBISIIOTCS aBTO- M T€TEPOCTEPEOTHITBI TTOBOJIKCKUX
tatap. /{7t onpenenenus coaepxkanus oopasza «cedsi» u 00pasa «Ipyroro» (aBTo- U re-
TEPOCTEPEOTUIIOB) UCIIOIB3YIOTCS PA3HBIE ICUXOIMHIBUCTUIECKUE METO/IBI.

Cosmectroe uccnenoBaane M.A. Crepuannaa u O.E. Bunorpanosoit (2016) moka-
3aJ10, YTO CYILECTBYET 3aBUCUMOCTb MOJYYa€MbIX PE3yJbTaTOB OT METOJUKU MCHXO-
JIMHTBUCTUYECKOTO MccienoBanus. Tak, Ui OMUCaHus «3HAYEHUH CJIOBA aKTyaJbHBIX
JUISL SI3BIKOBOTO CO3HAHMSI HOCHUTENS si3bIKa HanOosee 3(p(heKTUBHBI METO/IBI CBOOOTHOTO
aCCOIMATHBHOTO SKCIEPUMEHTA U METO/I HAIIPABJICHHOT'O aCCOIIMATUBHOTO AKCIIEPHMEH-
Ta 10 BoIlpocaM-cTuMyiaam» [Bunorpanosa 2016: 31]. 3agaua nccinenoBaHus 3aKIIo-
YalOTCsl B U3YUCHUH aBTO- U T€TEPOCTEPEOTUIIOB MOBOJDKCKUX TaTap B paMKax JOMEHa
«HammonaneHbIi XapakTep» € LEbI0 BBISIBICHHS YCTOWYHMBBIX CTEPEOTHITHBIX MPE-
CTaBIICHHUH, Ha (POPMUPOBAHKE KOTOPHIX HETIOCPEICTBEHHOE BO3/ICHCTBUE OKA3hIBAIOT
Takue (haKTOpbl, KaK TEPPUTOPHS U STHUIECKUI COCTaB HACEIEeHUs. AHAIN3 COACPKaHUs
STHOHHMMA «TaTapbD» B SI3IKOBOM CO3HAHMHU PYCCKHX M TaTap, MPOKUBAIOIINX HA TEPPH-
topun PecnyOnuku TarapcTaH, MO3BOJIHUT ONMPEACTUTh HATUYNE/OTCYTCTBHE IKCIIEPH-
MEHTAJbHO BBISBICHHBIX aBTO- M T€TEPOCTEPEOTHUIIOB TaTap B OOBIACHHOM S3bIKOBOM
CO3HAaHUM PECIIOH/IEHTOB. B cilydyae mpuCYTCTBHS CTEPEOTHUIIOB MBIIIJICHUS HEOOXO-
JIMMO TMTPOAHAIM3UPOBATH UX SJCPHOE/TIEpUPEPHITHOE TIOTOKEHHE, TO €CTh ONPEICTUTh
UX «TIOCTOSHHBII WM «BEPOSTHOCTHBIIN Xapakrep (TepMunsl I A. UepkacoBoii) B s13bl-
KOBOM CO3HAHUH M3yYaeMbIX 3THOCOB. MaTepHanioM Ul ONHMCAHUs aBTO- U T€TepOoCTe-
PEOTHIIOB TaTap SIBISIOTCS JaHHBIE, COOpPAHHBIC B PE3YJIbTATE MPOBEACHHS HAIPABIICH-
HOT'O acCOIMATUBHOTO 3KcriepumenTa (nanee HAD) cpeau crynentos (17—23 ner) Bbic-
mux yuyeOHbIx 3aBenenuii r. Kamyru u r. Kazanu B 2016 1. Beero 6v110 cobpano
200 anket (100 my»xumn/100 >xenmuH) B T. Kanyre u 223 ankets! B r. Kazanu, u3 HuX
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100 anker (43 My>X4UHBI/S57 KEHITUH) cpeau pycckux u 123 ankersl (59 MyxuuH/
64 >xeHIMHBI) cpenu Tatap. s ynodcrBa 0603HaunM Pycckux 1, K KOTOpPBIM OTHOCSITCS
pycckue, npoxusatoiue B I. Kanyre, Pycckue 2 — pycckue r. Kazanu u Tatapsl —
PECIIOHCHTHI, HAIIMOHAJIbHAS IPUHAIEKHOCTh KOTOPBIX OblIa 0003HaYeHa KaK TaTapbl.

AIl sTHOHHMMa «TaTapb» ObUIO CHOPMUPOBAHO HA MaTepuale MIUJIOTAKHOTO CBO-
00/THOrO accolMaTUBHOrO KcrepuMenTa (fanee CAD), IPOBEICHHOIO Ha PYCCKOM SI3bl-
Ke Cpe/M IMKOJIBHUKOB U CcTyAeHTOB (12—23 net) PecnyOnuku TarapcTaH oceHbIO
2015 r. Pe3ynbraThl SKCIIEpUMEHTA IPE/ICTABIECHBI B BUJIE 3JIEKTPOHHOM 0a3bl TaHHBIX
C BO3MOYKHOCTBIO JIOCTYIA KaK K MPSIMOMY, TaK U 00paTHOMY aCCOIIMATUBHBIM CIIOBAPSIM.
Bcero 6b110 omnpomeno 355 sxuteneit pecriyoiauku (pycckue v tatapsl). JlocTOBEpHOCTh
1 000CHOBAHHOCTH IMOJTyYaeMbIX TMPH MOMOIIM ACCOLMATHBHOTO KCIIEPUMEHTA Pe3yJib-
TaTOB 00ECIEYNBACTCS JOCTATOUHBIM KOJIMYECTBOM HCIIBITYEMBIX.

ITo uroram KBaHTUTATUBHBIX MCCIIEIOBAHUIN accolMaTUBHbBIX ciaoBapei [.A. Yep-
kacoBoii (2005) ObUTO BBISBIEHO, YTO «,,IlocTosIHHBIE™ peakiuy (X HE Oojee necaTka)
MMEIOT OTHOCHUTENIFHYIO YaCTOTY BCTpeuaeMocTH 0osee 5% B moObIX BEIOOpKaX (ompo-
cax) ooremoM He meHee 100 pecrionnenToB. [Ipu yBemmyennn oobema BBIOOPKH (Ompoca)
co 100 go 200 pecrioHIEHTOB OTHOCUTEBHBIE YaCTOTHI BCTpeYaeMOCTH (paHru) ,,II0CTO-
SIHHBIX* peakiuil crabunusupyores» [Uepkacora 2005: 244]. Takum oOpa3om, aHKe-
tupoBanue He MeHee 100 yemoBek oOecredrnBaeT JOCTOBEPHOCTh MOJTYyYEHHBIX pe-
3yJbTATOB.

METOAbl UCCJIEOQOBAHUSA

PaccMmoTpenue aBTo- M reTepoCTEPEOTUIIOB MOBOLKCKUX TaTap MOAPa3yMeBaeT
U3y4YeHHE OIUCATENIbHBIX NIPU3HAKOB HAa MaTepuase acColMaTUBHOro nois «Tarapsl,
Kakue OHU? (JalTe HECKOJIbKO ONPEAEICHHBIX TUITUYHBIX YEPT)».

®parmeHTs! 00pa3a MUpa, KOTOpbIe ObUTH C(OPMUPOBAHBI HA OCHOBAHUHU PEaKIUi
UCHBITYEMBIX HAIIPABICHHOIO aCCOLMATUBHOIO YKCIIEPUMEHTA, IIPEICTABICHBI B BUJIE
accolaTUBHBIX noseilt (nanee All), nmpu coctaBieHNH KOTOPBIX ObUTH MPUMEHEHBI Mpa-
BWJIA JIEMMAaTH3allMd U CEMAHTUYECKOM MHTerpauuy. EMMHUYHBIE PEaKlUU, KOTOPbIE
HE M0/IBEPIINCh CEMAHTHUECKON MHTErpaluy, He ObUTH yuTeHs! Ipu aHaimuze All, Tak
KaK OJJHUM M3 CBOMCTB MEHTAJIBHOIO CTEPEOTHUIIA, HAPSY C PEYEBBIM, CUUTAETCS €ro
gacTOoTHOCT. CoJieprKaHie aCCOLMATUBHBIX IOJIEH MPECTaBIEHO COBOKYITHOCTBIO ac-
COLIMATOB C MHAEKCOM sIpKOCTH (fanee M), KoTOphIi BEIYUCIIAETCS «KaK OTHOILIEHHUE
KOJINYECTBA UCHBITYEMbIX, aKTyaJIU3UPOBABIINX (BepOan30BaBIUINX) JJAHHYIO CEMY
B OKCIIEPUMEHTAX, K 00IIEMY YHCITy UCIBITYEMbIX. MHOeKc apkocmu MPeACTaBIsAeTCS
OYEHb BaKHBIM I10KA3aTeJIeM CEeMaHTUYECKOTO0 KOMIIOHEHTA, TaK Kak OH <...> OTpa)aeT
CTEINEHb AKTYaJIbHOCTH TOTO WM MHOTO CEMAaHTUYECKOrO KOMIIOHEHTA JUIA SI3bIKOBOTO
co3Hanus» [CrepHun, Pynakosa 2011: 101].

[TpruMeHHUTENBHO K TAHHOMY UCCIIEI0OBAHUIO HHAEKC SIPKOCTH ITO3BOJIUT BBISIBUTH
aKTyaJbHbIE JUIS SI3bIKOBOIO CO3HAHUS PECIIOHJICHTOB aBTO- M T€TEPOCTEPEOTUIIBI T10-
BOJDKCKHX TaTap. IIpy BBIIENEHNH HECKOIBKUX TEMAaTUYECKUX MOATPYIII B aCCOLUATHB-
HBIX MOJISIX CJIOBA-CTUMYJa (BOMPOCA) «BBIUUCIISETCS TAKKE COBOKYITHBIA MHAEKC sIp-
koctu 3HaueHus (CHS) kak cymMMa HHIEKCOB SPKOCTH BCEX 00pa3yIOLIUX 3HAYCHUE»
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[Crepuun, Pynakosa 2011: 101] acconuaroB, 4To MO3BOJIIET PAHXKUPOBATH TEMATHYE-
CKHE TIOJI'PYIIIBI IO KPUTEPHIO «sinepHble/mepudepuiinpier. [loneBas crparndukarms
TaKXKe MpUMEHNMa JJIsl OlpeeNieHns HanOoliee/HauMeHee 3HaUMMBIX YepT M Xapak-
TEPUCTUK U3y4aeMOTO 3THOCA.

Bcenen 3a M.A. CrepaunbiM 1 A.B. PynakoBoil onpeaesnum «KOJIMYeCTBEHHbIE Ma-
paMeTpbl OTHECEHUSI KOTHUTUBHBIX IPU3HAKOB K Pa3HbIM 30HaM IOJIS: AApo — HauboJee
YaCTOTHBIN (PEKYPPEHTHBIN) MPU3HAK WM MIPU3HAKU, HO UMEIOLINI HHJIEKC IPKOCTH
He menee 0,12—0,15, 6mmwknass nepudepus — WA 0,10—0,04, nampHss nepudepus —
ns 0,03—0,02 kpaiiass nepudepus — sproctb 0,01 u HIDKE (TO €CTh OJMH MPOLIEHT
UCIIBITYEMBIX U MEHee OOBEKTUBUPOBAJ ATOT Mpu3HaK)» [CrepuuH, Pynakosa 2011: 126].

AIl >THOHMMa CHOPMHUPOBAHO U3 PEAKIIHIA, KOTOPHIE PACIIOJIOKEHBI B MOPSIKE
yObIBaHUS (OT CaMblX YaCTOTHBIX 10 €UHUYHBIX). [l aHaIM3a SKCIepUMeHTaIbHO-
ro MaTepuana cBOOOJIHOTO aCCOIMATUBHOTO HKCIIEPUMEHTa ObLT HCIIONIb30BAH METO]]
ITOCTPOCHHUS «CEMAaHTHIECKOT0 remTaibTay, mpeaioxenasnii FO.H. Kapaymoseim [Ka-
paynos 2000: 194].

PE3VJIbTATbl UCCNEOOBAHUSA

All «HauuoHanbHbIi XapakTep» Gopmupyercs u3 peakuuii Pycckux 1, Pyc-
ckux 2, Tarap Ha crnoBo-ctumyd (Bompoc) «Tarapsel, kakue oHU? (HaliTe HECKOJIBKO OII-
peleNeHHbIX THIIMYHBIX 4epT)». Peakiuu pecroHIeHTOB paclpeAesioTcs M0 IByM
OCHOBHBIM TE€MAaTUYECKUM MOATPYINIAM: «aHTPOIMOJOTHYECKHE XAPAKTEPUCTUKI
1 «OTHCAaHWE dTHOCA, YePT HAIIMOHAJILHOTO XapakTepa U noseacHus» (rpaduk 1).

1,88

= Pycckue 1
B Pycckue 2
Tarapsl
T
OnucaHue BHELLHOCTM OnucaHue 3THOCA, YepT
(aHTpononorunyeckue HaUVMOHabHOTO XapakTepa
XapaKTepucTuki) 1 NOBEAEHMS

'paduk 1. KonnyecTtBeHHOE COOTHOLLEHNE CYMMAaPHbIX MHAEKCOB SPKOCTN
Tematumyecknx nogrpynn B Al «<HaumoHanbHbIN xapaktep»
Pycckux 1, Pycckux 2 u Tatap

B AII Pycckux 1 u Pycckux 2 006e TemaTndeckue MOArpYIbl BXOAST B SIAEPHYIO
3ony. CymmapHbiii unAekc sipkoctu (nanee CHS) Tematnueckoil MOATPYIIBI «OMH-
CaHMe 3THOCA, YePT HAIMOHAILHOTO XapakTepa v noseAenus» B All Pycckux 1 B qBa pa-
3a MeHbIne, 4eM B Al Pycckux 2, 9T0 MOXHO OOBSCHUTH OOJIBITNM KOJMYECTBOM OTKa-
30B U €IMHUYHBIX aCCOI[MATOB, a TAK)KE HEBBICOKUM HWHJEKCOM SIPKOCTH YaCTOTHBIX
peakrmid. s Tarap ornmicanye BHEITHOCTH MTPpajio HesHaunTembHY0 pois (CHS = 0,08),
a BOT CYMMAapHBIA UHJIEKC SPKOCTH TEMAaTUYECKOW MOATrPYIIBI «OMMCAHUE STHOCA, YepT
HAIMOHAILHOTO XapaKkTepa U MOBEJICHHUSD SBJISICTCS] CAMbIM BBICOKAM CPEH TPEX TPYIIIL.
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Baxno ormernuts HeOonbII0i npouieHT (25%) enunnunbix peaknuii B AIl Tarap, uto
TOBOPHUT O C(OPMUPOBAHHOCTH ABTOCTEPEOTHUIIOB HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa TUTYIIb-
HOTO HaceNieHus1 pecmyOnuku. ToT GakT, 4T0 KOMIIOHEHT «BHEUTHUN OOJMK» TPEICTaB-
neH B 3HaunTenbHOU cteneHu B All Pycckux 1 u Pycckux 2, HO He sIpKO BbIpaxeH
B AIl Tarap noarsepxxaaer ciosa H.B. [lIumGens n E.B. Cobop, 4To «B OCHOBE TeTepo-
CTEPEOTHIIOB JIKUT TAKOE CBOMCTBO, KaK aHTPOIIOCTEPEOTHITMYHOCTb, T.€. 00YCIIOBIICH-
HOCTb CTEpPEOTHIIa BHEIIHUM OOJMKOM MHIMBHIA. BHEIIHOCTD YacTO BHICTYIAET MpaK-
THYECKH BRXHBIM MPU3HAKOM, HECYIIUM B cebe MHPOpMAIHIO 00 STHHYECKON MPUHAMI-
JeXKHOCTU cyObekTa. [Ipu3Haku, U3 KOTOPBIX CIararoTcs BHEIIHUN OOIUK U MOBEICHHE,
MOTYT UMETh OCBEIOMUTEIHHOE 3HAYEHHUE W BBITIOJIHATH PETYISATUBHYIO (QYHKIIHIO.
B rerepocrepeoTnnax Ha ypoBHE OOBIICHHOTO CO3HAHUS BHEIIHHN OOJHK MPEACTaBH-
TEJsl COOTBETCTBYIOIICH STHHUECKOW OOIIHOCTH Yallle BCETO CBSI3BIBACTCS C OIMpejie-
JICHHBIMU TICUXOJOTHYECKUMHU YepTaMH delloBeka. Ha oCHOBE 3THUX CTEpeoTUIIOB HE-
n30€XKHO CO3JIAI0TCSI COOTBETCTBYIOIINE TUITHI MEKITHUUECKOTO OOIIEHUS U TIOBEJICHUS
monein» [[lumo6ens, Cobop 2014: 3—4].

Yro KacaeTcsi aHTPOIMOJIOTHYECKUX XaPAKTEPUCTUK, PECTIOHJICHTHI TPEX TPYII CO-
IUTUCh BO MHEHUH, YTO TaTapbl memuosorocwvle (P1 (0,03), P2 (0,08), T (0,016)). Pyc-
ckue 1 u Pycckue 2 otmeuaror cmyensii ysem xooicu (P1 (0,055), P2 (0,02)) n kapue
enasza (P1 (0,02), P2 (0,04)). Pecnonnents T. Kanyru cooOmaroT 06 y3kom paspese enasz
(P1 (0,055)) n nHesvicokom pocme mamap (P1 (0,025)). Pycckue 2 u Tatapsl moguepku-
BalOT KpacoTy ATHOca peaknueit kpacuswvie (P2 (0,03), T (0,048)), xots Pycckue 1 narot
peaktuto cmpauwinsie (P1 (0,02)).

OnucanHble YepThl HAIIMOHAJILHOTO XapaKTepa U MoBeneHus coBmaiu B 13 acco-
yaTax ¢ pa3HbIM UHICKCOM sIpKoCTH (rpaduk 2).

0,35
0,3
0,25
0,2 +—
0,15 +— B Pycckwe 1
0,1 -

0,05 -
0 - Tarapsl

™ Pycckue 2

I'paduk 2. KonmyecTBeHHOE COOTHOLLIEHME COBNaaaloLLmX BO Bcex Tpex All
YaCTOTHbIX PeakLUmii Ha CNI0BO CTUMYN «TaTaphbl, Kakme OHN?
(marTe HeCKOIbKO ONpPeaEsIEHHbIX YePT)» MO MHAEKCY APKOCTH

[To KOMMYHHKATHBHOMY IMOBEICHUIO U OTHOILICHHIO K JIFOSIM TaTaphl MPEICTABIIS-
totcst doopwivu (P1 (0,065), P2 (0,11), T (0,23)), opyarcenoonvimu (P1 (0,045), P2 (0,04),
T (0,05)), secenvimu (P1 (0,04), P2 (0,17), T (0,06)), cocmenpuumuvivu (P1 (0,025),
P2 (0,04), T (0,17)), oowgumenvuvinu (P1 (0,02), P2 (0,04), T (0,024)), pazeosopuugvimu
(P1 (0,01), P2 (0,05), T (0,03)), Ho B TO3Re Bpems snvimu (P1 (0,025), P2 (0,05), T (0,016)).
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Peaxmust «0obpuiey otHOCHTCS K simepHO# 30He All Pycckux 2 u Tarap. Tutynb-
HOE HaceJIeHHe PecIlyOJIMKY B TPH pa3a yalle yIIOMHUHAET JJaHHOE KauecTBo. Pecrionien-
ThI TIOAYEPKHUBAIOT TPYOJIIOOME TaTap peakuusiMu mpyoontooussie (P1 (0,025), P2 (0,02),
T (0,08)), pabomswue (P1 (0,01)), mpyoswuecs (T (0,016)); BBIHOCIMBOCTh — PEaKITU-
et cunonwvie (P1 (0,015), P2 (0,02), T (0,048)); yMCTBEHHBIE CIOCOOHOCTH — PeaKIueit
ymuvie (P1 (0,015), P2 (0,04), T (0,06)); penuruo3HOCTb — pPEAKIUCH sepyroujue
(P1(0,01), P2 (0,02), T (0,03)).

Oco0oe oTHOIIIEHHE TaTap K CBOUM TPaJIHULMSIM TEPEAACTCsl aCCOLMATaAMU V8aHca-
tom mpaouyuu (P1 (0,015)), ymam mpadouyuu (P2 (0,02)), coxpausrom u npudeprcusa-
tomess mpaouyuu (T (0,024)), xoTopble HaMH OOBEANHSIETCA B CTEPEOTUIT — YBaXKaIOT
Tpazunuy. Takoe KauecTBO TaTap, Kak Xumpocms, 0 MHEHHIO Pycckux 2, siBisieTcs ca-
MOM SIpKOW 4epTod HalMOHAIbHOTO Xapaktepa (P2 (0,29)). Haunblii acconuat B All
JBYX JIpyTUX IPYIII 3aHUMaeT 30Hy OnvokHel nepudepuu (P1 (0,065), T (0,05)).

Takum 00pa3om, CaMbIMH SPKUMH YEPTaMH HALMOHATHHOTO XapaKTepa aBTOXTOH-
HOT'O HACEJICHUS PeCITyOIMKH, IO MHEHHIO TaTap, SBIISIOTCS JOOPOTa M TOCTEIIPUIMCTBO,
110 MHEHHIO pycckuX r. KazaHu, — XUTPOCTb, 10OpOTa U yMeHUe BeceauThes. Cpenu
peakmii pycckux r. Kamyru sinepHble accoIaThl OTCYTCTBYIOT, BCE PEAKIIMU OTHO-
CATCA K pa3HbIM YPOBHSM MEpUPEPUITHON 30HBI, OJJHAKO CAMBIMU YaCTOTHBIMHU PEaK-
LUSIMU PECTIOH/ICHTBI TAKKE TIOMYEPKUBAIOT JOOPOTY M XUTPOCTh TaTap. Beero pecron-
JeHTamu ObuTo MaHo 231 oguHaKOBas peakIs.

Jlanee paccMOTpUM accoIaThl, KOTOpbIe coBnanaroT B All TONbKo ABYX TPyl MK
HE COBIAJAIOT BOOOLIE. ABTOCTEPEOTHITHbIE YaCTOTHBIE peakimu Pycckux 1 u Pycckux 2
coBnanu B 5 accouuarax. C oHOW CTOPOHBI, TaTaphbl MPEACTABISIOTCS 00bIUHbIMU
(P1 (0,02), P2 (0,02)) u unmepecnvimu (P1 (0,01), P2 (0,03)), c npyroii — cmparHsi-
mu (P1(0,02), P2 (0,02)). Takoe kauecTBo, Kak acaornocms (Pl (0,025), P2 (0,02)),
OIpOBEpraercsi TaTapamu uepes3 peaximto weopwle (T (0,024)). Tatapbl KaxyTcs pecrioH-
nentam wiymuvimu (P1 (0,02), P2 (0,02)) u epomxumu (P2 (0,04)). Peaxiun Pycckux 1
u Tarap coBnanarot B 4 accouuarax. PecioHIeHTbl eTMHOAYIIHBI B TOM, YTO TaTapbl
yasiouussie (P1 (0,02), T (0,016)), srcuznepaoocmuvie (P1 (0,01), T (0,016)), comoswi no-
mouw (P1 (0,015)) wim ececoa npudym na nomows (T (0,04)), Ho eopovie (P1 (0,015),
T (0,03)). Ocranbhble peakiuu Pycckux 1 MOKHO pa3fienuTh Ha HEHTpabHBIE, MOJIO-
KHUTEIBHBIC ¥ OTpHUIIaTeNbHble. HeKoTOphIe PEeCOHICHTHI COOOIIAIOT, YTO TaTaphbl HOp-
manwuvie (P1 (0,015)), knaccuoie (P1 (0,01)) u paoywnwie (P1 (0,01)), HoO MOTYT OBITH
arcecmoxumu (P1 (0,01)), eouncmeennvimu (P1 (0,015)), cmpoeumu (P1 (0,01)) u cepo-
esnvimu (P1 (0,01)).

Bcenen 3a uH(pOpMaHTaMu OTMETHM, YTO TaTapsl cniouenusie (P1 (0,01)) n npeo-
npuumuuegvte (P1 (0,01)), 5o He sBusitotcs pycckumu (P1 (0,025)). C nocnenHuMm ac-
COIIMATOM B KOpHE He cornacHbl Pycckue 2 u Tarapsl, cuuTtasi, 4To TaTapbl makue sxce (,)
kak u pycckue (P2 (0,02)) wiu nipocto kak pycckue (T (0,016)). Peakuun Pycckux 2
u Tarap coBmamaroT B 5 acconuarax. PecrioHIeHThI €TMHOAYIITHO IO TIEPKUBAIOT J100-
poTy, IpyXeIro0re ¥ TOTOBHOCTh IOMOYb peakiusiMu omszviguussie (P2 (0,02), T (0,048)),
006podyumnvle (P2 (0,02), T (0,016)), npocmuie (P2 (0,03), T (0,04)), opyorcuwie (P2 (0,02),
T (0,03)), a Taxke AAfOT STHOCY TMOJIOKUTETHHYIO XapaKTEePUCTUKY PEaKIIue xopouiue
(P2 (0,02), T (0,07)), xotopas B AIl Tatap BcTpeuaetcs B TpH pasa dame. OctaabHbie
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peakuuu Pycckux 2 packpbIlBalOT M3y4aeMbIid 3THOC C PA3HBIX CTOPOH: C OJIHOM CTOPO-
HBI, TaTapbl 3akpuimsie (P2 (0,02)) n nenousmuwie (P2 (0,02)), ¢ npyroii CTOpOHBI —
cmewnvie (P2 (0,05)) ysasxcumenvuvie (P2 (0,04)), ¢ Tpetbeit — aracmusie (P2 (0,03)),
naenvie (P2 (0,02)) u camoysepennvie (P2 (0,02)).

Pycckue 2 ynomuHaioT 00 0COO0OM OTHOLICHHH TaTap K CEMbE 4Yepe3 peakiuu
cemetinvie (P2 (0,02)), npedannvie cemve, npussazanHvle u a0osuue poorto (MOCIECIHNE
JIB€ €IMHUYHBIC PeaKkIMy ObLIM CEMAaHTUYECKH WHTEIPHPOBAHHBIE B YACTOTHYIO peaK-
o npedartule cemve ¢ NS = 0,02). AIl Tarap npenctaBiaeHo OOJBIINM KOJTUYECTBOM
4acTOTHBIX peakuuil. Tak, TaTapsl MOTYEPKUBAIOT CBOIO JIFOOOBH K YHCTOTE acCOIlHMa-
tamu yucmote (T (0,03)), akkypamuwie (T (0,03)), yxoorcennwvie (T (0,016)).

HexoTopble U3 yKa3aHHBIX YepT 3THOCA SBJISIOTCS MPOTUBOpeunBbIMH. Hanpumep,
TaTapbl MOTYT ObITh ckpomHuuimu (T (0,04)), cmecnumenvuvivu (T (0,024)), cnoxotinsi-
mu (T (0,024)), mepnenusvimu (T (0,016)) n B Toxxke Bpems omxpvimuvimu (T (0,024)),
emenvimu (T (0,024)), amoyuonanvuvimu (T (0,016)) v orcusvimu (T (0,016)),; wecmuvimu
(T (0,04)), cnpaseonusvimu T ((0,024)), oobpocosecmuvimu (T (0,016)), HO auyemepHbl-
mu (T (0,024)). Tatapsl IOMOJHSIOT aBTO- U TeTepocTepeoTunt ymuusie (Pl (0,015),
P2 (0,04), T (0,06)) peaktmsimu oopazosannsie (T (0,024)) u myopsie (T (0,03)).

Jlo6poTta TaTap nmposBIsIeTCS B TOM, YTO OHU dodposicenamenshvie (T (0,03)), eenu-
xkooywnwte (T (0,03)), oywesnvie (T (0,016)) v 3abomauseie (T (0,016)). Tatap oTmuygaet
yeneycmpemnennocms (T (0,024)) n nezasucumocms (T (0,016)), onn Bcerna npugeni-
ausvie (T (0,016)) n gexncnusvie (T (0,016)). ABTOXTOHHOE HaceleHHE PECIyOINKN
JTaeT BBICOKYIO OLIEHKY CBOEMY ATHOCY peakiueil u3 OnvxHel nepudepun — ayyuiue
(T (0,04)) n cautaet, uto oHU Mo100ysbl (T (0,016)). Tatapel IpeaaHbl ceMbe U K TIPE/I-
CTaBUTEIISIM CBOETO 3THOCA OTHOCSTCS Kak K poousim (T (0,016)).

OTnenpHO CTOUT OOPaTUTh BHUMAHKE HA PEAKINH, KOTOPBIE HE BOIIUIM HH B OJIHY
U3 YKa3aHHBIX TeMaTHYeCKuX noAarpymni. Pycckue r. Kaayru ynmoMmHaroT XxapakTepHblil
JUTS TaTap crocod mepenBxeHust — Ha aowaosx (P1 (0,01)) (crepeoTun — TaTapbl
e31T Ha jomasax). Pycckue r. Kazanu cuuraror, 4ro tatapsl — 3710 J1700u (P2 (0,02))
¢ xapaxkmepHou peuvto (mamapckum axyeumom) (P2 (0,02)). B cTpykType aBTOCTE-
peoTuria UMeeT MeCTo peaxiusi B (opMe CBOCOOPA3HOTO JIO3yHTa mamapvl — Cuid,
arcusym kpacueo (T (0,016)). Ilo muennto FO.H. Kapaynosa, crepeoTurinsie HaimicH,
JIO3YHTH, TIPU3BIBBI TPOYHO BXOIST B ACCOI[MATUBHO-BEPOATLHYIO CETh U CTAHOBSATCS
YaCcThIO KapTUHBI MUpa HocuTens si3bika [Kapaymnos 2002: 756].

ITo naHHBIM psja UCCIIEIOBAHUM JJOKAa3aHO, YTO aBTOCTEPEOTHUIIBI Beeraa Oosee
MO3UTHBHEIE, ueM rerepocrepeoTrrisl [Ctedanenko 1987]. B All «HarnmonanbHbIi Xa-
paxTep» OOJbIlIe BCEr0 YaCTOTHBIX PEAKIIMiA C OTPHUIIATEILHOW KOHHOTAIMEH Mbl HaXO-
M B AIT Pycckux 2 (27%) (peaxuuu: xumpoie (29/0,29), 3nvie (5/0,05), enacmuule
(3/0,03), naenvie (2/0,02), camoysepennsvie (2/0,02), cmpannsie (2/0,02), scaoHvle
(2/0,02)), na Bropom mecte — Al Pycckux 1 (20%) (peaxuum: xumpuie (13/0,065),
snvte (5/0,025), acaouwie (5/0,025), cmpannvie (4/0,02), cmpawmnvie (4/0,02), sourncm-
sennvie (3/0,015), acecmorue (2/0,01)) v HEOOIBIION MPOLIEHT HETATUBHBIX ACCOIIHA-
toB — B All Tarap (4,3%) (peakuuu: xumpuwie (7/0,05), 3nvie (2/0,016), nuyemepnuvle
(2/0,016)).

688 HAVYKA 21.0



Razumkova A.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 682—693

AN 3THOHUMA «TATAPbI» (PYCCKUE 2)

[Ipoananu3upyem copepkaHne STHOHUMA «TaTapb), MOJTyYEHHOTO B pe3yJIbTaTe
MpoBe/IeHHs1 cBOOOAHOTO accouuariBHoro skcriepumenta (CAD) B Pecriybnuke Tatap-
crad. B co3nanuu pycckux Pecny6iauku Tatapctan tatapel — 3T0 mamapul (4),
Hapoo (4), nayus (2), pycckue (5), a Taxke moneonwl (1). 1o ar0ou (4), KOTOpBIE 2060-
pam no-mamapcku (1), 36onam (1), ucnoansrom sxcenanus (1) v oceym (1). Pycckue
MPEICTaBIISAIOT TaTap opysvamu (1), a ne epacamu (1), 6onee TOro, AJid HAX, TATAPbI —
amo coceou (1). TutynpHOE HaceJIeHNE PECyOIUKN aCCOIMUPYIOTCS C OKHOM (1), uak-
yaxom (1), perueueti (1) u mectoM nipokuBanust — Tamapcmarnom (2). Tlo kadecTBeH-
HBIM XapaKTePUCTUKAM TaTapbl xumpoie (2) u ymuoie (1). Pycckue BhIpakaroT TOJI0KH-
TEJIbHYIO OIIEHKY TaTapam peakiuit morooyst (1). B All uccienyeMoro STHOHUMAa MbI
HAXOJUM PEAKIMIO Ha TaTAPCKOM S3bIKE — ucenmece3 (1), 9TO B epeBojie 03HAYACT
«3IpaBCTBYHTE.

[Tpoananmsupyem accormatuBHoe none (All) sTHOHMMA Ha HATMYNE/OTCYTCTBHE
BBIIBJICHHBIX IIPH MOMOIIM HAMPABJIEHHOIO acCcOIMaTUBHOIO 3kcriepuMenta (HAD) a1-
HUYECKUX CTEPEOTUIIOB HAIIMOHAIBLHOTO XapakTepa TaTtap B OOBIIEHHOM SI3bIKOBOM CO-
3HAHWW HETUTYJIBHOTO HaceneHus pecrmyomuku Tarapcran. ComocTaBUTEIBHBIN aHATIN3
ATl 1ByX CIOB-CTUMYJIOB: mamapvl 1 mamapwl, Kakue onu? (Oavime HeCKOIbKO Munuy-
HbIX Yepni) TIOKA3bIBAeT HAJIMYME HEKOTOPBIX CTEPEOTUIIOB MbIIUICHUS. Tak, caMoi Jac-
TOTHOHM peakiuel Ha STHOHUM SIBIISIETCS accouuat pycckue (J). Pecnonpentst HAD
TaKKe CYMTAIOT, YTO TaTapbl MAJIO YEM OTJIMYAIOTCS OT PYCCKUX (PEaKLUs: makxue dice,
Kax u pycckue (2)), 4To TOBOPUT O BKIIFOUEHUH UCCIIEYEMOT0 3THOCA B KOHTEKCT pyc-
ckoro cozHanus. SnepHoit peakuuein All «LleHHOCTH M TpUCTpacTUs) SABISETCS acCo-
uuat xumpuwie (29). B All 3THOHMMA JaHHOE KayeCTBO YIIOMUHAETCS TOJIBKO JBYMSI pec-
MIOH/ICHTaMH, COOTBETCTBEHHO, CTEPEOTHIT O TaTapax Kak O XUTPOM ATHOCE CYIIECTBYET
B OOBIZICHHOM $I3bIKOBOM CO3HAaHUU PYCCKUX PECITyOJIMKH, OJTHAKO 3aHUMAaeT nepude-
puiiHyt0 30HY oOpasa. Pecnongentst HAD oTMeTHnu, 4To TaTapsl — 3TO yMHble (4)
00U ¢ xapaxmeptotul peuvio (mamapckum axyenmom) (2). Peciongentet CAD oOHapy-
KHBAIOT CTEPEOTUIIbI €IMHUYHBIMU PEAKUUAMU: yMHble (1), 1100u, Komopule 2o8opsam
no-mamapcku (1). Takum 00pa3oM, HEKOTOPHIE, BBISIBJICHHBIE SKCIIEPUMEHTAIBHBIM ITy-
TEeM, 3THHYECKUE CTEPEOTHITBI TaTap MPEICTaBICHBI B OOBIICHHOM S3bIKOBOM CO3HAHUH
pycckux r. Kazanu, HO, kKak MpaBuJIO (32 UCKIIFOUEHHEM PEaKILu pycckue (J)), OHU 3aHU-
MaroT nepudepuitHyro 30Hy B coJepKaHHK 00pa3a 3THOCA, YTO CBUJICTEIBCTBYET O He-
CTEPEOTUINM3UPOBAHHOM BOCTIPUSATUHU PYyCCKUMH TUTYJILHOTO HACEICHUS PECITYOIUKH.

AN 3THOHUMA «TATAPbI» (TATAPDI)

Tarapel BUAAT B MPEJICTaBUTENSIX CBOETO ITHOCA MPEXKAE BCero et (18), koTo-
pBIe accormupyrotcst ¢ mamapamu (16), pycckumu (12), pyccamu (3) v poccusnamu (1),
a TaKxke ¢ MoHeonamu (2), moposoii (1), ykpaunyamu (1) n unocmpanyamu (1). Ceman-
THYecKas 30Ha «KToy» HaloJIHeHa TaKUMU acconyaTamu, Kak mst (13), mot (1) (1), smo
mot (1), ceou moou (1), mou moou (1), poous (2), nawwu (1), mamapet (!), mamapun (1),
5 (1), onu (1).

Kak BuIHO, HEKOTOpBIE PEAKIMU JaHbl C BOCKJIMIATEILHBIM 3HAKOM, YTO TOBOPUT
0 BBICOKOH CTETICHN 3KCIPECCUBHOCTU U MATPHOTHU3MA HCCIIeayeMoro sTHoca. OTMedeHa
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Y pEeMTHO3HAs MPUHAIJICKHOCTh TaTap PEaKIUusIMU mycyivmane (2) u uciam (1).
O BHemIHel KpacoTe UCCIIelyeMOro 3THOCA MBI Y3HAEM 4epe3 acColuaT kpacasyvl (1).
Camoii 4acTOTHOM peakiell ceMaHTHYecKoi 30HbI «Uto» sBisiercst cuna (16). Uudop-
MaHTBI COOOIIAIOT, UTO TaTapbl — 3mo Hayus (11), hayuonarenocms (7), poouas Hayuo-
Hanvrocmy (1) v Hapoo (6), y KoToporo ectb Hacreoue (1) u penueus (1). Tatapbr —
310 dom (1), mpasoa (1), Opyacoa (1) n ysascenue (1). TurynbHOE HaceleHUE pecyo-
JIMKW aCCOIMMPYETCSI C HAIIMOHAILHOW KyXHEH, B YaCTHOCTH, C YaK-yakom (2) u mpe-
yeonvruuxamy (1) (unoumakamu).

B AIl >THOHMMa OTMEYEH M HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBINA MPa3aHUK cabanmy (1).
CabaHTyil — THUYECKH MapKUpPOBAHHBIN HApOJHbIN Npa3 HUK OKOHYAHUSI BECEHHUX
TMOJIEBBIX pabOT, KOTOPBIN UMEET ONpe/IeNICHHBIH Ha0op 0OpsiIoB, aTpHOYTOB, yBECese-
HU. B TpaguimonHoM ObITy caGaHTyi SIBISIETCS] aKTHBHO (DYHKIIMOHHUPYIOIIUM SIBJIE-
HUEM STHUYECKOM KyJIbTYphl TaTapcKoro Hapoaa [Ypo3zmanosa 2001: 387].

Hammyue naHHOW HaIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO JAETEPMUHUPOBAHHOW PEAKIMU CBHUJIE-
TEJICTBYET O BAXKHOCTH JUISl TATAp COXPAHCHUsSI KYJIbTYPHBIX TPAJAUIMNA. DMOIMOHAIb-
HO-OLICHOYHBI KOMIIOHEHT 00pa3a TaTap XapaKTepHU3yeTcs PEaKlUsIMU C TIOJIOKHUTEIb-
HOW KoHHOTarmel. Tatapsl MOTYT OBITH pasnbimu (1): Kak poonvimu (1), dobpvimu (2),
2ocmenpuumuvimu (1), omxpvimoimu (1), yecmuvimu (1), cnoxotinvimu (1), Tak u cuio-
uolmu (1), cmenvimu (1), ymuvimu (1), xumpoimu (1), mostromy uenobedumvimu (1).
OnucarenbHbIe PU3HAKKA 3aHUMAIOT OOJBIINI 00BEM SMOLMOHATEHO-OIIEHOYHOTO KOM-
NOHEeHTa 00pa3a, MPOILEHT OLICHOYHBIX NMPU3HAKOB HEBEIUK M MPEICTABICH TAKUMH
accoraTtamu, Kak ayyuue (J), xopowue (1), xopowo (2) n cynep (1). Ilo muenuro
PECTIOH/ICHTOB, TaTapbl ecmb (1), OHU HE TIPOCTO JHcugym (2), a pynsim (4), Takxe pazeo-
sapusaiom (1) v nomoearom (1). Ilo mpocTpaHCTBEHHOMY TTOJIO’KEHUIO TaTaphl MBICIISITCS
mym (1), énepedu (2) wim 30ecw (1) n gezoe (1).

ConocraBurenbHbii ananu3 All IByX CIOB-CTHMYJIIOB: mamapsi i mamapbwl, KaKue
onu? (Oaiime HECKONIbKO MUNUYHBIX Yepm) TIOKA3bIBAET HAJIMUUE 3HAUUTEILHOTO KOJIU-
YeCTBa CTEPEOTHIIOB MBIIUICHUS B OOBIICHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHHH THTYJHHOTO Ha-
cenenus pecnyonuku Tarapcran. Tak, aBTOCTEPEOTHIT TaTap Kak CHIIbHBIX, CMEIIBIX,
JOOPBIX, YMHBIX, CIOKOHHBIX, OTKPBITBIX, TOCTEIPHUMHBIX, YECTHBIX, HO XUTPBIX, T0-
TOBBIX TIOMOYb, POJIHBIX, XOPOIINX U KPACUBBIX OTPAKEH OMOHUMUYHBIMHU PEAKIUIMHU
B AIl 3THOHUMA, O1HAKO COPMHUPOBAHHBII 00pa3 UMEET «BEPOSATHOCTHBIN (TEPMHUHBI
I".A. YepkacoBoif) xapakTep, TaK KaK MPeJICTaBICH eAMHUYHBIMUA PEAKIIUSIMH.

K crepeoTuriam MBIIIICHHUS ¢ TIOCTOSHHBIM XapaKT€POM OTHOCUTCS PEAKLUs CU-
na (16), npeneneHTHBIM TEKCTOM KOTOPOW MOYKHO CYHMTATh JIO3YHT «Tartapbl — cuia,
KHUBYT KPAaCHBO!», 03ByUYECHHBII B HAIPABIEHHOM aCCOLMATHBHOM SKCIIEPHMEHTE IBYMSI
PECTIOHJICHTAMHU.

Bcenen 3a FO.B. bpomiieem oTMeTnMm, 4TO, MPEACTABICHHSI O CBOEM COOCTBEHHOM
U 0 Yy>KUX HapoJax, KOTopoe (OPMUPYETCS] B XOA€ MEKITHUYECKOTO OOIICHHS, SBIIS-
€TCsl He MPOCTO CYMMOM T€X WM MHBIX YEPT, OHO OTPAKaeT OLICHOYHBIC XapaKTepH-
ctuku [bpomueit 1983: 183]. K onenouHoil xapakrepuctuke odpa3a TaTap OTHOCUTCS
gacToTHas peakius ayuwue (), koropas B All (Tarap) «llennoctn u mpucTpacTus»
3aHMMaeT 30Hy OmmkHel nepudepun. CTpeMiieHre BOCIIPUHUMATL CBOM 3THOC Kak Tpe-
BOCXOJIAIIMIA APYTHe STHUYECKHE TPYIIThI TOBOPUT O TPOSIBIICHUH STHOLIEHTpH3Ma [ bpom-
neit 1983: 183]. Takum 00pa3om, 3HAYUTEITHHOE KOJTMYECTBO STHUIECKUX CTEPEOTHIIOB
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Tarap, BBIABICHHBIX 3KCIEPUMEHTAIBHBIM IIyTEM, IPECTABICHbl B OOBIICHHOM S3bIKO-
BOM CO3HAHHUM TaTap, HO, KaK MPaBHUJIO0, OHU 3aHUMAIOT NepudepuitHyo 30Hy B coaep-
*KaHUM 00pa3a 3THOCA, TO €CTh UMEIOT BEPOSATHOCTHBIN XxapakTep. VIckitoueHne cocras-
JISIET CTEPEOTHUI O TOM, YTO TaTapbl JIy4lINe U OHM — CUJIA, TaK KAK JaHHbIE aCCOLIUAThI
SBJISIOTCS] JOCTaTOYHO YaCTOTHBIMU B ONPENEICHUN STHOHUMA.

3AKJTIOYMEHUE

ComnocTaBneHne pe3yabTaToB JIBYX MCUXOJUHIBUCTHYECKHX YKCIIEPUMEHTOB T10-
3BOJIMJIO 00O03HAYNUTH HAIMYUE HEKOTOPBHIX 3THUYECKHX CTEPEOTUIIOB TaTap B OOBIICH-
HOM $SI3IKOBOM CO3HAHUH PYCCKHUX M Tarap r. Kazanu. bonbinast 4acth 3THOCTEpEOTHUIIOB
3aHMMaeT nepudepuitHyro 30Hy B COZIep>KaHUM 00pa3a 3THOCA, YTO B IIEJIOM CBUJIETENb-
CTBYET O HECTEPEOTUIIM3UPOBAHHOM BOCIIPUSTUH TUTYJIFHOTO HACEICHHE PECITyOInKH
pycckumu u Tatapamu. K 3THOCTEpeoTHnaM ¢ TOCTOSHHBIM XapaKTEPOM MOKHO OT-
HECTH TeTepOCTePEOTHI TaTap, Kak 3THOCA, KOTOPHINA IMMOX0K HAa PYCCKUX, U aBTOCTE-
PEOTHUIHBII 00pa3 TaTap KaK CUJIbI M JTyYIIUX.
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JHara nocrymnenus: 7.05.2017
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ETHNIC STEREOTYPES OF THE VOLGA TATARS
IN ORDINARY LANGUAGE CONSCIOUSNESS
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Abstract. In the article, based on the interpretation of the experimental material, the content of the
ethnic image of the Volga Tatars is determined. The relevance of the study is explained by the fact that the
description of the content of the images: “yourself” and “the other” in the minds of Russians and the Tatars
can make a significant contribution to the work on forecasting and research of interethnic tension in the Re-
public of Tatarstan. The object of the study is the ethnic image of the autochthonous population of the Repub-
lic of Tatarstan. The subject of the research is auto- and heterostereotypes of the Volga Tatars within the
framework of the “national character” domain. The study of ethnic stereotypes implies the research of de-
scriptive features on the material of the associative field “Tatars, what are they? (give some certain typical
features)”, which is analyzed with the help of the methodology of field stratification techniques that was
developed by I.A. Sternin and A.V. Rudakova (2011). The method of constructing the “semantic gestalt”
proposed by Yu.N. Karaulov (2000) was used for the analysis of the ethnonyms. The material for describing
the auto- and geterostereotypes of the Volga Tatars was collected with the help of the directed associative
experiment, which was conducted among students (17—23 years) of higher educational establishments
in Kaluga and Kazan in 2016. The associative field of the ethnonym “Tatars” was formed on the base of the
pilot free associative experiment conducted in Russian among schoolchildren and students (12—23 years)
of the Republic of Tatarstan in 2015. Comparison of the results of two psycholinguistic experiments allows
us to conclude that most of the ethnostereotypes occupy the periphery of the image of the ethnos. In general,
the research testifies that Russians and the Tatars of the Republic of Tatarstan perceive the Tatars in a non-
stereotyped way.

Key words: cthnic stereotype, auto- and geterostereotypes, directed associative experiment, free
associative experiment, the index of brightness, cumulative index of the brightness of a meaning, field
stratification

REFERENCES

Bromlei, Yu.V. (1983). The essay of the theory of an ethnos. Moscow: Nauka. (in Russ).

2. Cherkasova, G.A. (2005). Quantitative researches of associative dictionaries. Communication.
Consciousness. Cross-cultural communication. Kaluga: KGPU im. K.E. Tsiolkovskogo. (in Russ).

3. Karaulov, Yu.N. (2002). Russian associative dictionary as a new linguistic source and the instru-
ment of the analysis of language ability. Russian associative dictionary: 2 vol. Moscow. Vol. 1,
750—782. (in Russ).

4. Karaulov, Yu.N. (2000). The index of national mentality in associative verbal chain. Language

consciousness and the image of the world / executive editor N.V. Ufimtseva. Moscow. (in Russ).

Kobozeva, .M. (2000). Linguistic semantics. Moscow: Editorial URSS. (in Russ).

6. Krasnykh, V.V. (2001). Ethnopsycholinguistics and lingvoculture. Moscow: ITDGK Gnozis.
(in Russ).

7. Leontovich, O.A. (2002). Systematic dynamic model of international communication among

Russians and Americans [dissertation] Volgograd State Teacher Training University. Volgograd.

(in Russ).

—_

v

692 HAVYKA 21.0



Razumkova A.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 682—693

8. Pilot experiment in Komi and Tatar Republics. URL: http://persons.it-claim.ru/assoc_quest/
words.php (accessed: 14.06.2016). (in Russ).

9. Shimbel N.V. & Sobor E.V. (2014). Auto stereotypes and geterostereotypes in international
relations. URL: http://ovv.esrae.ru/pdf/2014/5/1038.pdf (accessed: 23.04.2017). (in Russ).

10. Sternin, [.A. & Rudakova A.V. (2011). Psycholinguistic meaning of a word and its interpretation.
Voronezh: Lambert. (in Russ).

11. Tarasov, E.F. (2006). The image of Russia: methodoly of research. Journal of Psycholinguistics,
4, 69—73. (in Russ).

12. Urozmanova, R.K. (2001). Holidays. Series: Nations and cultures, Tatars. Moscow: Nauka.
(in Russ).

13. Ufimtseva, N.V. (2012). Russia and Russians in the historical perspective: the view of Europeans.
Interethnic communication: contacts and conflicts / executive editor N.V. Ufimtseva. Moscow:
Institut yazykoznaniya RAN—MIL. (in Russ).

14. Vinogradova, O.E. (2016). Psycholinguistic methods and the tasks of research. Psycholinguistics
and Lexicography, 3, 29—32. (in Russ).

Jusi uuTHpoBaHus:

Pasymxosa A.B. THUYECKUE CTEPEOTHIIBI IIOBOJDKCKUX TaTap B OOBIIEHHOM SI3bIKOBOM CO3HAHHUH PYC-
ckux 1 Tarap Pecnyonuku Tartapcran // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcutera Apy»Obl HAPOIOB.
Cepust: Teopus s3pika. Cemuotrka. Cemantuka, 2017. T. 8. Ne 3. C. 682—693. doi: 10.22363/2313-
2299-2017-8-3-682-693.

For citation:

Razumkova, A.V. (2017). Ethnic stereotypes of the Volga Tatars in ordinary language consciousness
of Russians and the Tatars of the Republic of Tatarstan. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics
and Semantics, 8 (3), 682—693. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-682-693.

Anna V. Razumkova, 2017. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 8 (3),
682—693. doi: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-682-693.

Caenenusi 00 aBTope:
Pazymkosea Auna Bukmopoena, acniipant OT/eNa IICUXOJIMHIBUCTHKU MHCTHTYTa S3BIKO3HAHMS
PAH; nayunsie unmepecsl: ICUXOIMHTBUCTHKA, STHOIICUXOJIMHTBUCTHKA, STHOJIWHIBUCTHKA; e-mail:
razumkova89@mail.ru.

Bio Note:

Razumkova Anna Victorovna, a post-graduate student of the department of psycholinguistics of
the Institute of Linguistics Russian Academy of Sciences; Interests: psycholinguistics, ethnopsycholin-
guistics, ethnolinguistics; e-mail: razumkova89@mail.ru.



E;' RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2017Vol.8No3 694—702
) Becrthuk PYAH. Cepua: TEOPUSG 93blKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA  http://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

YOK: 82-34:003
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-694-702

DPOHOCTUJIUCTUYECKAYA UTPA
B TEKCTAX JINTEPATYPHON CKA3KM:
CEMMOTUYECKUN ACMNEKT

0.10. OpJoBa

Ypansckuii henepansubiii yausepcuter uM. b.H. Enbiinna
np. Jlenuna, 51, Examepunbype, Poccus, 620083

B crarbe paccMmarpuBarotcs poHorpadudeckre npueMbl B IMTEPATYPHBIX CKa3KaX aHITIMICKUX 1 aMe-
pHKaHCKuX mucarenei. Llenb cTaTbn — NPOJAEMOHCTPUPOBATH MOTEHIIMAT CEMHOTHYECKHX CTPAaTErHit
B JIETCKOM TeKcTe. [ TOCTIKEHUsI JaHHOH LIeJIM aBTOP MOCIIE0BATENHHO PACCMaTPUBACT Pa3INyHbIe
(oHoTrpaduIecKiie MPUEMBI, HCTIONIB3YEeMbIE B TEKCTaX JUTEPATYPHBIX CKA30K, M aHATIM3UPYET Kak XapakTep
CBSI3M O3HAYAIOLIETO M 03HAYAEMOT0, aKTyaIM3UPYyEeMON TeM WM MHBIM IPHEMOM, TaK U 3HauYeHHE JAHHOTO
npriemMa B GOPMHPOBAHIHN CHEU(PHIESCKOTO JIUTEPATYPHOTO KOJA IETCKOTO TEKCTA, OCPEICTBOM KOTOPOrO
aBTOp BEZET CBOCOOPA3HyI0 UIPY CO CBOMM yMTaTe]eM. B kauecTBe mMarepuaina JUis HCCIEIOBAHUS UCIONb-
30BaHbl Kiaccuueckue npousseneHus JIL.D. bayma, JI. Kappona, A.A. Muina, K. Cennbepra, [Ix. Tépoepa,
P. ans, HanOomnee MOJHO penpe3eHTUPYIONIME >KaHPOBBIE 0COOCHHOCTH aHTII0-aMEePUKAHCKOM JITepaTyp-
HOH ckas3ku. Onmpasich Ha (QyHKIIMOHAIBHO-CEMHUOTHYECKHN MOJXO0Jl, aBTOp ITOKA3bIBAET, YTO, Oy Iy4H
HEOTHEMIIEMOI 4epTOH JKaHpa CKa3KH, SI3BIKOBAsi UTPa MOXKET OCHOBBIBATHCSA KaK Ha MOJ0OMM O3Haya-
IOIIETO U 03HAYaeMOTr0 IpaYecKOro 3HaKa, TaK U Ha YCIOBHOM CBSI3U €T0 JBYX CTOPOH. 3HAK B IETCKOM
TEKCTE MOXKET TaKKe ObITh BCTPOCH B HEKOTOPBIN HOBBIN KOJI, KOTOPBIM YUTATENIO MPEICTOUT pasraiarh
C LIETIBI0 MPABUILHOM HHTEPIIPETANH LIEIOT0 TPOU3BEACHHS WM €ro 4acTu. IIpoBeeHHbII aHAIN3 [TOKa-
3bIBaeT, 4To (poHOrpadyeckre CTHIMCTHIECKIE MPHEMBI B IPOM3BEICHUSX IS IETeH BBITONHSIOT Pa3ind-
Hble (PyHKIMH (IUIAKTHYECKYIO, HTPOBYIO, 3CTETUYECKYIO, Pa3BIICKATEILHYIO U JIp.), IPHYEM JAUIAKTHYE-
CKasl SBIISIETCS OJHON U3 BEAYILIMX, TAK KaK B KHUIAX UL AETEH 9TH TEXHHUKHU, IIOMHMO MPOYEro, CIyKaT
IUTSL yCBOGHUS ani(haBUTA U TIPABUIT YTCHUSL.

KmioueBsle ciioBa: GpoHorpaduyeckne npueMsl, CTUIIMCTHKA TEKCTA, JIUTEpaTypHas CKa3Ka, aCHMMET-
PpHA S3BIKOBOTO 3HAKA, QYHKIIMU UTPOBBIX IPUEMOB B IETCKOM TEKCTE

BBEOEHUE

B coBpemeHHO# neTcKol IuTepaType aBTOphl MPHOETaroT K pa3sHOOOpa3HBIM UIPO-
BbIM cTpaterusiM. OHOM U3 TaKUX CTpaTeruil sBisercs poHorpaduveckas urpa, sKc-
IUTyaTUpYHoIIas aCHMMETPHIO rpaduueckoro 3Haka. [Ipuemsr GpoHOorpadudeckoil urpbl
pa3HOO0Opa3HBI KaK C TOUYKH 3PEHUSI TEXHUKHU, TaK U C TOUKH 3PEHHS 3a/1a4, KOTOPhIC
9TH NPUEMBI TIO3BOJISIOT aBTOPY PEIIaTh B paMKax TEKCTA.

JluteparypHbIii TeKCT (PUKCUpPYyeTCs: TPadUUECKU, HO TAKIKE MOXKET MPOYUTHIBATHCS
BCIIyX. JTa JBOWHAS OPUEHTALIMSI TEKCTa MO3BOJISICT MUCATENSIM «UTPaTh» OAHOBPEMEH-
HO ¥ C BJIEMEHTaMH 3BYKOBOTO M rpauecKoro 1miaHoB Tekcra. Mrpa ¢ popmaabHEIMU
JJIEMEHTaMU TEKCTa OCOOCHHO XapaKTepHa /s psja JIMTepaTyPHBIX )KaHPOB, K KOTO-
PbIM, B YaCTHOCTH, OTHOCUTCS JIuTepaTypHas ckaska. [lo cioBam amepuKaHCKOro uc-
cienoarens nerckoit mureparypsl C. Jlepepa, ckazka — O4eHb «(PHUIOTOTHIECKHMA
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JKaHp», HalleJICHHbIM Ha BOBJICUEHHE YUTATENs B sI3bIKOBYIO urpy [Lerer 2008: 210].
doHorpapuueckue MpueMsl B JETCKOM TEKCTE AEMOHCTPUPYIOT, HACKOJIBKO HEOIHO-
3HAYHBI JIEMEHTHI TUTaHA BBHIPAXKEHUS M TUIaHA COJEpkKaHus rpadudeckoro u GpoHeTH-
YEeCKOro ypOBHEW. DT 0COOEHHOCTH OTMEUYAINCh B paboTax, MOCBSIIEHHBIX JETCKON
muteparype [['apanuna 1998; [ukymera 2010 u ap.]. OgHako B UCCIEIOBAHUAX KaK
JUTEPATYpPOBEIOB, TaK U JMHIBUCTOB, 3aHUMAIOLIUXCS )KAHPOM JIMTEPATYPHOM CKa3KH,
OTCYTCTBYET CUCTEMHOE OomnHcaHne (GOHOrpaPuIECKUX MPUEMOB, IETAIOIINX ITOT KaHP
CEMHOTHYECKH HHTEPECHBIM 00BEKTOM.

doHorpaduueckue nmpuemMbl B TEKCTE aHTTIOA3BIYHOMN JTUTEPATYPHON CKa3KU MOKHO
KJIaCCU(UIIPOBATH B 3aBUCHMOCTH OT XapaKTepa CBSI3M 03HAYAOLIETO M 03HAYAEMOT 0.
B npousBenenusix yist geTel NpueMbl, OCHOBaHHbIE HA CUMBOJIMYECKON CBSI3HU JIBYX CTO-
POH 3HaKa, BEIPAOATHIBAIOT Y YATATEISI HABBIK Y3HABAHWS TAKUX KOHBEHLMH. [lonoOHbIe
YCIIOBHSI, WM KOHBEHIIMH, ITPH PACIIO3HABAHUU KOTOPBIX 3HAK HAYMHAECT COOCTBEHHO
YTO-TO «3HAYUTH» B TEKCTE, MOTYT OBITh JINOO OOIIES3BIKOBBIMHU, TO €CTh N3BECTHBIMHU
BCEM HOCHTEISIM SI3bIKa, JTUOO MPEACTaBISATh COOONH HEKOTOPBIN KO, N300peTeHHBII
aBTOpOM. B mocienHem ciyyae TOJNBKO MPU YCTAHOBJICHHM INPABHI HCIIOJIb30BAHUS
HEOPIMHAPHOTO KOJIa YATATENIb CMOKET MOHITh aBTOPCKUI 3aMbICEN U 3aKOANPOBAHHOE
TakuM 00pa3oM COOOIICHHUE TTOTHOCTHIO.

MKOHU3M NrPAGUYHEKOIO 3JIEMEHTA TEKCTA

Oznauyaemoe (OykBa, pUrypHoe opopmIIeHUE YacTU MOBECTBOBAHMS) MOXKET BbI-
CTyTIaTh KaK CaMOCTOSITEIIHHBIN Tpapruecknuii 00pa3, «LTFOCTPUPYIOIIHID COIEpKAHNE
TekcTta. Kak mpaBuiio, 3T0 CBS3aHO C MOIBITKON M300pa3uTh rpaduuecku TeMaTHUeCKUit
JJIEMEHT TEKCTA.

OnHoli n3 U3MOOJIEHHBIX TpadeM aBTOPOB, HCIOJIB3YEMbIX aBTOpaMU MTPOHU3BEIC-
HUH I 1eTeH, ¢ 1menbio rpadudeckoi Uurpsl, saBisercs rpadema Z, hopma KOTOpOit
B HEKOTOPBIX CHTYalUsX CIYKUT UKOHUYECKHUM 3HAKOM JJisi 0003HAUCHHS 3Ur3aro-
00pa3Hoii TPACKTOPHH:

The train ran on and on till it stopped run- [Toe3n Bce mien U men no npsMoi,
ning straight and began running in zigzags a IMOTOM T0eXaJl 3Wr'3aramMu, HaloMHHa-
like one letter Z put next to another Z and the IOIUMU OJTHY OYKBY Z, IPUCTABJICHHYIO
next and the next [Sandburg 1990: 99]. K IpYroi Z, U TaK janee, u Tak fanee’.

['pacduueckast urpa CTPOUTCS HA aBTOCEMAaHTHU3ME Tpad)eMbl, IPU KOTOPOM O3Ha-
JaeMbIM SIBIISIETCSl OHAa caMa. B aHHOM citydae oHa He 0003HaYaeT 3BYK, HAIIPOTUB,
MOJYEPKUBACTCS COOCTBEHHO rpaduyeckuii 001K OyKBbL. [I0BTOp OYKBBI OKa3bIBACTCS
rpagIecKuM, OPHAMEHTATBHBIM IPUEMOM.

Kak u B HEKOTOpBIX 00pa3nax «B3pOCIOW» JIUTEPATYPhI, B JIETCKOW JINTEpaType
(dopma opraHu3anUy MEJOr0 TEKCTa MOXKET OTPakaTh €ro cojaep)kaHue. B ckaske
JI. Kappomna «Anuca B Ctpane Uynec» ucropus (fale), pacckazaHHasi MBIIIbIO, TIPE]I-
crarieHa B (popme mermuHOTO XBocTta (tail) (puc. 1.) [Kappomr 2015: 30]. OcHoBoi#t
JUTSL SI3BIKOBOYM MBI SIBISIETCSE OMO(OHUYHOCTh aHTIIMHCKUX CIIOB tale W tail.

' 3nech u nanee, eciy He yKa3aHo 0OPaTHOE, EPEBO IPHHAIEKHUT aBTOPY CTATHH.
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HexoHBeHIIMOHAbHAS TIEpeiada CYMePCerMeHTHBIX (DOHETHYECKUX SIBIICHUH Ipa-
(buuecKuMm CpefCTBAaMH TaK)Ke€ MOXKET ObITh OCHOBaHA HA MKOHUYECKOU CBSI3M ILTaHA
BBIPAXKEHMSI U IIJIaHA COAEPKaHMs 3Haka. Hampumep, qoarora 3ByKa MOKET MOKa3bl-
BaThCsl IOBTOPEHHUEM COOTBETCTBYIONIEH rpadembl. Takoil mOBTOP MBI BUIUM B OKKa-
3MOHAJIBHOM MEXJOMETHHU Scaroooooff!, 0603Ha4aroIeM 3ByK, U3/JaBaeMblii UyJ0OBUILIEM
B cka3ke J[x. TepOepa «benas Jlaub»:

Thag stepped forward softly and swiftly,
but the monster, dreaming of danger, opened
one eye and struggled to his feet with a mighty
“scaroooooff!” [Thurber 1990: 213].

Toar caenan mar BIICPECI MATKO U OBI-
CTpO, HO MOHCTpP, IIOYYAB OIIaCHOCTb,
OTKpPBII TJIa3 W BCKOYHJI C MOIIHBIM

«cxapyyyyyg!»

OcobeHHoCcTh X0a TOHA (MeJloinKa (hpasbl) TepeaacTcs PAcIIONOKCHHEM TEKCTa
B cTpoke. Tak, B ciemytromieM ¢pparmMeHTe ckasku o Bunne-ITyxe A.A. MuiHa mMenonuka
(passl [Iarauka, moanpeIruBaiomiero B cymke Kenru, orpakeHa rpaduyecku (HEKOTO-
pblIe CIIOBA HAXOJIATCS BBIIIE OMTOPHON JTMHUH TEKCTA):

this .

«f 7S ying 1 shall ey really ke 4o i

[Mwun 1983, 87].

Ha3bIBACTCA
9TO JETaTh

«Ecan

HHUKOI'Ja

TO s Ha 3TO HE

corJamrychb!»
[Mmma 1992: 60].

B cymHocTH, TakuM CriocoO0M aBTOp COOOIIAET YUTATENIO O TEX CYNPacerMEHTHBIX
XapaKTEePUCTUKAX PEYr, KOTOPBIE HE MOTYT OBITh MEpEeNaHbl CTAaHAAPTHBIMU Ipaduye-
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CKHUMH CpPE/ICTBaMH, (PUKCHUPYIOLIMMH, KaK ITPABUIIO, TOIBKO CEIMEHTHBIN COCTaB PEyH.
Takoii npreM momo0eH MmojcKas3ke, peMapke B Ibece, COOOIalomeld 0 ToM, KaK Mpo-
U3HOCUTH Ty WJIM MHYIO PEIUTUKY, OJTHAKO TaKWe MOJCKa3Ku OOBIYHO OU€Hb MPO3PAUYHbI
3a CYET NPUCYILEH UM UKOHUYHOCTH.

ANDABUT KAK JONONTHUTEJIbHbIA KOA
BHYTPU TEKCTA

Hrpa MoxeT ObITh IOCTPOEHA OCHOBE al(haBUTHOTO MOPSIIKA KaK 0CO00ro ceMHo-
THYECKOTO KOZa, KOTOPBIN MOKET UMETh KaK UTPOBYIO, TAK U TUIAKTUYECKYIO TIPUPOLLY.
HUrpoBas cyniHoCTh MpreMa 3aKJII0YaeTcs B yraJbIBAaHUU YUTATeJIeM HOBOT'O KOJa,
a TUAKTUYeCcKas — B MOBTOpeHUH OykB andaButa. AndaBuT CTaHOBUTCS KOAOM, KO-
TOPBIN TO3BOJISIET BUIETH «CKPBITYIO JIOTHKY» B YKA3aHHOM IEpEYHE, HO OH e CTaHO-
BUTCSI ¥ BTOPMYHBIM O3HAYaeMbIM Tpa)UIeCKON CUHTarMbl. TOT KOA CIY>KHUT JUIS TIepe-
YHCIICHHS WM BBEJICHHS B TIOBECTBOBAHHE HOBBIX O0OBEKTOB WM nepcoHaxeit. [Ipu atom
HE0OX0MMO OTMETHTH, YTO B TAKOM CIIydae CBSI3b O3HAYAIOIIETO M (POHETHYECKOTO
03HA4YaeMOTr0 OKa3bIBAETCS UPPETEBAHTHOM.

Tak, «aa(aBUTHBIN KO/ UMIUTUIUTHO MPUCYTCTBYET B ckazke ¥Y.C. Moama «IIpun-
necca CeHTsI0pb», T7ie OH OKa3bIBACTCs OJHUM M3 MPUHIIMIIOB BHIOOPA UMEH /IS IeTei
B KOPOJIEBCKOM cembe. CHavasa qByX POAMBIINXCS B CeMbe MPHHIIECC Ha3bIBaIOT [leHb
u Houb, HO KOT/1a OSIBIISIETCS TPETHSI 104b, CTAPIIHX MEPEeUMEHOBBIBAIOT B [ToHenemnb-
HUK 1 BTOpHHK ¥ MIPOIOIDKAIOT HA3BIBATH MTOCIIEAYIONIUX JEBOYEK B UECTh THEH HEJeIH.
ITpu mosiBIeHUM BOCEMOM JOYEpH TaKTHKAa POAUTENCH CHOBAa MEHSETCSA: HA STOT pas3
MMEHaMH JUIsl HUX CITy)KaT Ha3BaHUs MecsleB. [Ipu 5ToM yrmoMuHaeTcs, 4To ¢ MpUHIa-
MU, KOTOPBIC HAYAJIM MOABJIATHCA HA CBCT Cpa3dy BCJICA 3a MHOI'OUHCIICHHBIMU 10YC€PbMHU,
Takou HpO6HeMI)I HC BO3HUKJIO: YMYJAPCHHBIC OIIBITOM POAUTEIINM HAYAJIM HA3BIBATb UX
B YeCTh Topa3o 6ojiee MHOTOYHCIIEHHBIX OYKB an(aBuTa 1 K MOMEHTY OIHCBHIBAEMBIX
COOBITHI JOTIUTA TaKuM 00pa3om 110 OykBEI J. DTO necstast OykBa aHTIUICKOTO asnda-
BUTa, U B PyCCKOM BapHaHTE CKa3KH €il OyneT cooTBeTCTBOBaTh OykBa M, MOCKOIBKY
B JJAHHOM CITy4ae Ba)KeH MMEHHO TOPSAKOBBI HOMEp OyKBBI B anaBuTte, a HE €€ KOH-
KpeTHoe rpaduueckoe BorutonieHne. M X0Ts 0 CBIHOBBSIX KOPOJISL YUTATENb Y3HAET TOJIb-
KO TO, 4TO X MMEHA JOLUIH JI0 ONPEe/IeICHHON OYKBBI, yraJbIBaHHE JIOTHKH, JIeKalen
B OCHOBE MPHHIIMINA UMEHOBAHHUS, TO3BOJISAET YUTATENIO MOACYUTATh 00IIIee KOJTUIECTBO
MAaJIbYMKOB B CEMbE. 3HAHUE aJ’I(i)aBI/ITa CTaHOBUTCA HCO6XOI[I/IMI)IM YCJIOBUEM IIOHHUMaA-
HMS [IPABUJI UIPBI, KOTOPYIO BEJIET C YUTATEIEM aBTOp, OJTHUM U3 KOJOB, HEOOXOIMMBIX
JUIs1 KOPPEKTHOTO MIPOYTEHHS TEKCTA.

Emme onuH BapuaHT MPOHUIECKOTO TIEPEOCMBICIICHHS 3TOH ke TpaduaecKoil KOHBEH-
i BerpedaeM B ckaske J[k. TepOepa «benast manb». B mouckax umeHn otia 6e3bIMsH-
Ho¥ mpuHIecchl Koponesckuii JleTornucer nepeduncisier B aa(aBUTHOM TOPSIKE MHO-
KECTBO IK30THUECKUX UMEH:

The Royal Recorder was reciting the names IpunsopHsIii VicToprk 3aunThIBa
of imaginary kings to the Princess <...>: «Rango, [TpurItecce nMeHa BOOOPaKaeMBbIX KO-
Rengo, Ringo, Rongo, Rungo», chanted the Re- poseit <...>: «Panro, Penro, Punro,
corder. «Rappo, Reppo, Rippo, Roppo, Ruppo» Ponro, PyHro», — MOHOTOHHO TSHYI
[Thurber 1990: 204]. Ucrtopuk. «Panmno, Penno, Pumro,

Pornmo, Pymmoy.
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[lepeuncnenne nMeH B aipaBUTHOM TOPSIKE ITO3BOJISIET YUTATEIIO ITOHSATh, YTO
HMCTOYHUKOM 3THUX MMEH CIIYXKHT HEKOTOPBIA CIIPABOYHHUK, B KOTOPOM CJIOBa MPHBO-
JISITCSl IMEHHO TaKHM 00pa3oMm.

B menoM MOTHB moucka MMEHHM TIEPCOHAaKa TPATUIIMOHEH JIJIS KaHpa CKa3KH
Y BOCXOJIUT K CEO)KETY, OTPOKEHHOMY €I1le B CKaske «PymrenbinTuixern» OparbeB [ prumvm.
B sTOM MOTHBE MpOSBIISETCS MTPOBOC HAYANIO, XapaKTEPHOE JIJIS JKaHpa BOJIIICOHOM
cka3ku B mesoM [Lerer 2008: 210].

ACUMMETPUSA TPAOUNYECKOIO 3HAKA

Kiacc cimyuaeB, xorja rpaguyecKuii 3HaK aKTyalu3upyeT B KA4eCTBE CBOETO O3HA-
4aeMOro OIHOBPEMEHHO HECKOJIBKO 3BYKOB, MILTIOCTPHPYET TaKOH ()EHOMEH, KaK achuM-
MeTpus rpaduiyecKkoro 3Haka.

I'pacuaeckuii MOBTOP Kak JIEMEHT UTPHI OYEHb YaCTO B AHIVIMIICKOM SI3bIKE MOJI-
pasyMmeBaeT acUMMeTpuIo «rpadema — oHemay: onHa rpadema MOKET 0003HAYAThH
LeNblid psin poHeM, U Ha00opoT, paszHbie rpademMbl Wwin Aurpadsl MOTYT 0003HAYATH
ormHy (horemy. B mociieaeM cirydae TOBTOP pa3HBIX OYKB, 0003HAYAIOIINX OJIUH 3BYK,
aKTyaJIM3UpyeT B MEPBYIO OYepe/ab 3BYKOBOW MOBTOP M HaMMEHEe CBS3aH C Mpooiie-
Mami rpaduku. B To xe Bpemst COOCTBEHHO rpa)MuecKuil MOBTOP — 3TO TOT MOBTOP,
KOTOpLIﬁ HYXXHO BUACTH, TAK KaK Ha CIYX €r0 YJOBUTH IMPAKTUYCCKU HCBO3MOIKHO.
Hanpumep, Tak nmpoucxoauT ¢ moBTopoM OykBbI 0 B ckaszke J[x. Tepoepa «Bommeo-
Hoe O»: rpaduyeckoe eAMHOOOpa3ue 3aMETHO YMTATEIO YXKE C MEPBOI CTPOKH CKa-
304YHO MOBECTHU:

Somewhere a ponderous tower clock A TIIe-TO TPOMO3JIKHE OaleHHBIC Ya-
slowly dropped a dozen strokes into the Chl MEJIEHHO Opocalid NIOKUHY YAapOB
gloom [Thurber 2009:1]. B TEMHOTY.

BykBa 0 0003HauaeT 1enslil s I1acHbIX (JOHEM HE TOJIBKO B MPUBEICHHOM OT-
PBIBKE, HO U BO BCEM TEKCTE CKa3KH. B 3TOM ciydae cTaHOBUTCS BO3MOXKHOM peasu-
3anus qUAAKTHYecKor GyHKIMU GoHOorpaduIeckoro nprueMa (IIoBTop OyKBBI O3BOJISET
FOHOMY YHTATENIO MOHATh pa3HooOpa3ue (POHETHUECKUX 03HAYAEMBbIX, 3aKPETIIICHHBIX
3a Heif). Y Takoro npuema JjBa ypoBHSI CEMAaHTUKHU: COOCTBEHHO rpaduueckuii (OykBa
o3HadaeT caMy cebst) u (HOHETUYECKUH (B 3TOM CITydae YHTATENb CTAIKUBACTCS C Ba-
PHATHBHOCTBIO (DOHETHUYECKUX 03HAYAEMBIX).

Urpa, nocTpoeHHasi Ha HEOJHO3HAYHOCTH CBSI3HM IPaUKH ¥ POHUKH, MOXKET TPH-
BOJHTH K CJIOKHOCTH BBIOOpA OJJHO3HAYHOTO BapHaHTa (POHETHUECKOTO BOILIONICHUS
3HaKa. bykBa B 3TOM cilydae mpejcTaBiisieT co00il 3HaK-CHUMBOJI, OHA CBS3aHA C TEM
3BYKOM, KOTOpBIf OHa 0003HAyYaeT, YCIOBHO, TI0 HEKOTOPOH JOrOBOpEeHHOCTH. UnTaTens
[0 YMOJTYaHUIO TIPUMEHSET KOHBEHIIMOHATIBHBIC MTPpaBuia (TpaBuiia YTEHUs), HO TPH
3TOM y HEro MOXKET HE MOIYyYUThCS MPUMEHHUTH 3TH MPABHJIO OJHO3HAYHO, BIJIOThH
710 TPUHLIUITHAIBHON HENPOU3HOCHMOCTH HAIMCAHHOTO.

B HEKOTOPHIX MOAOOHBIX CIydasX aBTOP MOXKET HCIOJIb30BaTh OKKa3HOHAIbHbIE
JIEKCeMBI, ITpeIarast Ui HUX Takyro rpaduueckyio GopMmy, KOTopasi MOXKET ObITh JIBY-
CMBICIICHHOM: YUTaTelbh HE 3HAET, KaK KOPPEKTHO MPOM3HOCHTCS COOTBETCTBYIOIIEE
croBo. K aToMy THITy IpUMEpOB OTHOCSTCS HEKOTOpPBIE OKKa3HOHaNbHbIEe MMeHa. Ha-
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npumep, ums Thag (Ix. TepGep, «benas manpy), KOTOPOE MOKET YUTATHCS JTUOO
B COOTBETCTBHU C OCHOBHBIMH NpaBHJIAMU YTEHUs OYKBOCOYETAHHMs ff B aHIIIMHCKOM
SI3bIKE, JTMOO COIIACHO CYIECTBYIOIIEH TpaJULIMK YTEHUSI UMEH COOCTBEHHBIX B IAHHOM
s3pIKe (Cp. mMeHa coocTBeHHble Thames, Thomas n np.). Takas cuTyamus MOXeT
MPUBOJUTH K NMPUHIMIIAATBHON HENPOM3HOCUMOCTH MMEHHU, O YeM KOCBEHHO CBU-
JeTeNbCTBYET TOT (PaKT, YTO B MEPEBOJE MM COOCTBEHHOE MOTHOCTHIO 3aMEHSIETCS
JPYT'M HMEHeM, Harlpumep, B iepeBojie-nepeckase ckasku k. Tepoepa I'. KpyxkoBsiM
umst Thag 3aMeHsercss Ha M300peTeHHOe mepeBoquruKoM umMsi Aepamyp [KpyxkoB URL:
http://kruzhkov.net/fairytales].

Heonno3naunocTh rpaduueckoit (hopMbI 4acTO MPOSIBIISAETCS Y OKKA3UOHATBHBIX
Mexxaometuil. x ¢oopma MoxkeT ObITh HACTOJIBKO CIIOKHOM JUTSA MIPOYTEHUS, YTO TaKUE
TEKCTOBBIE HJIEMEHTBI OKA3bIBACTCs JIMOO COBCEM HEBO3MOXKHO IPOM3HECTH, JTUOO BapH-
aHTOB UX IPOYTEHHS MOXXET ObITh HECKOJbKO. O0e 3TH BO3MOXKHOCTHU IPUBOJAT K Ce-
MHOTHYECKON aCHMMETPHUH: Y 03HAYAIOIIETO €CTh JIMOO HECKOIBKO 03HAYAEMBbIX, JTNOO
HU oziHOTO. B ckaske «Ammca B Ctpane uynecy» JI. Kappomia Takum MexxaoMeTueM siB-
JSIETCsl OKKa3MOHAIbHBINA BRIKpHK ['pudona «Hjckrrh!», HeOOBIMHOCTH KOTOPOTO HE CO-
xpaneHa B iepeBojie H.M. /lemyposoii:

These words were followed by a very U cHoBa Borapuiiock Moadanue. Torb-
long silence, broken only by an occasional ko I'pucoH u3peaka oTKAIINBAJICS, A
exclamation of «Hjckrrh!» from the Gry- HeyMOJYHO BexymmbiBasl KBasu [Kappon

phon, and the constant heavy sobbing of 1991: 77].
the Mock Turtle [Kappon 2015: 93].

B cka3zke «BonmeOHnas ctpana O3» JI.®. bayma BenbMa MoMOu npon3HOCHT 3a-
KJIMHAHUs, YIIOTPeOIsis PU 3TOM OKKa3HOHaIbHbIe Mexaomerust «Weaugh!y, « Teaugh!y,
«Peaugh!» [baym 2007: 13]. BapuaHTsl niepeaun 3aKIMHAHUS MOTYT OBITH Pa3HO00-
pasHsl («Bo!y, «Tol», «llo!» unu «Bay!», «Tay!», «[lay!»). B arom cimydae rpaduaeckas
(opMa 3HaKa B OPUTMHATIBHOM TEKCTE CTAHOBUTCS CAMOJIOCTATOYHOM. DTO CBOEr0O poja
«MUHYC-TIpUEM», TIPH KOTOPOM YPOBEHB 3BYKOBOTO O(OPMIICHHUSI COOTBETCTBYIOIIETO
3HaKa B TEKCTE OCTAETCS MyCThIM. TO €CTh YUTaTeh BUIUT HEOOBIYHBIN IpadruyecKuit
00pa3 3Haka (YpoBeHb IpadMKH) U JaKe MOHUMAET, T0OYeMy UMEHHO TaKOW 3HAK HC-
0J1b30BaH (YPOBEHb CMBICIIA BBHICKA3bIBAHUS: TAKOM MPHUEM ONpaBAbIBACTCS Maruue-
CKUM XapaKTepOM JICKCHKH, aBTOPY Ba)XHO MOTYEPKHYTh, YTO OHA HE MPUHAIJICIKUT
«O0OBIUHOMY» SI3BIKY), HO OH TaK U HE Y3HAeT, KAKOBO 3BYKOBOE BOILIOLIEHUE 3TOrO
3JIeMeHTa TeKcTa ((poHeTHUeCKuit ypoBEeHb).

Eme ouH BapuaHT S36IKOBOI UTPBI, THIIMYHBIN JUISl CKA30YHOTO TIOBECTBOBAHUS —
9TO Urpa, MOCTPOCHHAs] HAa MCIIOJB30BAaHUH I'PaUUECKUX UCKAKEHUNA KOHBEHIIMOHAb-
HBIX rpaduyeckux (opM M3BECTHBIX CJIOB, B PE3yJIbTaTe KOTOPHIX BO3HUKAET HOBOE,
HeoOBIYHOE poHETHYECKOE 00pa30BaHKeE ¢ HESICHOM BHyTpeHHEH Gopmoit. [IposicHenne
9TON (OPMBI BO3MOXKHO TOJIKO TOTJa, KOTJa YHTATENh Pa3rajbIBacT JOTUKY rpadu-
YEeCKOro UCKaxkeHus1. [IpumMepaMu Takoro THIIA SI3IKOBOW UTPBI MOTYT CITYXKHUTh TaK Ha-
3BIBAEMBIE «MMEHa HA060poT»' . T1006HbIE TPUEMBI BCTPEYaEM B CKa304HBIX MOBECTSIX

' AHIJIOA3BIMHBIME TEPMUHAMH, 0003HAYAFOLIMMHE TO K€ SBJICHHE, SBISIOTCS semordnilap (cnoBo
palindrome, HammucanHoe Ha000POT), heteropalindrome, anadrome n mp.
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Poanppa Hans. Mms yepenaxu, rmaBHOTO MEPCOHAKA OJJHOMMEHHOM CKa3kH, Esio Trot,
pouYnThIBaeTCcsa Ha00opoT kak Tortoise (uepemaxa). ITO K€ CTPAHHOE «CIOBO HA00O-
POT» B CHIIy CBOEH 9K30TUYHOCTH HAYMHAET BBIMOJHATH B TEKCTE (DYHKIIMIO 3aKITMHA-
HUS, KOTOPOE HEOOXOIUMO TTOBTOPSATH XO3SMKE, YTOOBI IOMAITHUI TTUTOMEI] OBICTpee
nozapactai. B apyrom pacckasze P. Jlans peus uaer o penkoii 601e3Hu 100poro BUKapust
n3 HuOOncBrKa, KOTOPBIN CTPaJaeT BEIMBIIUICHHONW )OPMOU TUCIIEKCHH, OOJIe3HU, IPU
KOTOPOH YeJIOBEK MPOU3HOCHUT CJIOBA HA0OOPOT U HE 3aMeYaeT 3TOro, TEM CAMBIM CTaBsl
ce0s1 ¥ OKPYKAIOLIMX B HEJIOBKUE CUTyalnu. Tak, cam npenonoOHslii JIu (Lee) crano-
BUTCS B OJTHOM U3 MOJIOOHBIX city4yaeB yrpeM (Eel), a oHy U3 MPUX0XKaHOK, Miss Prewt,
OH OT BOJIHEHHUS «TIEpEUMEHOBBIBaeT» B Miss Twerp (aHTIL. twerp ‘Xam, TpyOusH’).

3SAKJTIOMEHUE

SI3pIKOBast UTpa B TEKCTE JCTCKOW JIMTEPATyphl, IOCTPOSHHOM Ha MCIOJIB30BAHUHU
(oHOrpaduUecKix MPUEMOB, SKCILTyaTHPYET HEOJHO3HAYHOCTh MHTEPIPETAIMI 3HAKa,
KOTOPBI MOXET UMETh KaK «MKOHHUYECKOS», TaK U «CHMBOJIMYECKOe» 03Hayaemoe. [1pu
9TOM HEOOXOIUMO OTMETHTbh, YTO B XyJ0)KECTBEHHOM MPOU3BECHUH 3HAK MOXKET ObITh
MKOHMYECKH COOTHECEH C CAMBIMH Pa3HbIMU OOBEKTaMH M BCTPOEH B Pa3HbIe KOHBEH-
HIHUOHAJIbHBIC KObI, KOTOPBLIC BI[O6aBOK camu 110 cebe MOT'yT CTAaHOBUTLCA O3HAYACMbIMHU
TaKOro 3HaKa (Hampumep, ajagaBuT). ITa HEOAHO3HAYHOCTh U MHOXKECTBEHHOCTb TPO-
YTEHUH 3HaKa CO37]aeT 0COOBIN UTPOBOH AP PEKT, 00IaNAIONIHIA KaK Xy I0’KECTBEHHBIM,
TaK U YUCTO Pa3BIICKATENHHBIM U J]aXKe AUAAKTHICCKIM TOoTeHInaIoM. [Ipencrabmsercs,
YTO CHCTEMHOE OIHCAHHE CEMHOTHYECKUX MPHUEMOB, UCIIOIB3YEMbIX aBTOPAMHU JACTCKOM
JUTEpaTyphl, MO3BOJIECT PACIIUPHUTH HAIlle MPEACTABICHHE O BO3MOXHOCTSAX U (DYyHK-
[USX Pa3HBIX CEMHOTHUYECKUX CHCTEM (B TOM YHCIE SI3BIKOBBIX) B XYI0XKECTBEHHOMN
JuTeparype, yriyOuTh TIOHUIMAaHUE MEXaHU3MOB JICKOJMPOBAHMS TAKUX TEKCTOB, a TaK-
7K€ BBISIBUTD 3JICMCHTBI HHTCPAKTUBHOCTH IIPUMCHUTCIIBHO K PCHCIIINN HpOH3BeI[CHHI>i,
OPHEHTHPOBAHHBIX HA JIETCKYIO WU MOAPOCTKOBYIO ayUTOPHIO.
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Abstract. The article considers phonographical stylistic devices in literary fairy tales by English and
American authors. The aim of the article is to demonstrate the potential of semiotic strategies in children’s
literature. To achieve this aim the author consistently examines various phonographic devices used in the
texts of literary fairy tales and analyses both the specific features of the relation between the signifier and
the signified and the meaning of the given device in the formation of the specific literary code of the text
for children by means of which the author plays with the reader. The author used as the material classic
works by L.F. Baum, L. Carroll, A.A. Miln, C. Sandburg, J. Thurber, R. Dahl, which fully represent genre
features of English and American literary fairy tale. Building on the functional-semiotic approach, the author
reveals that being an essential feature of the fairy tale genre, play on words may be based both on the simi-
larity and arbitrariness of relationships between the signifier and the signified of the graphical sign. A sign
in a text for children can also be incorporated into a new code, which the reader is to solve in order to inter-
pret the whole text or its part correctly. The analysis reveals that phonographical stylistic devices in children’s
literature perform different functions (creative, esthetic entertaining etc.), didactic function being one of the
most important of them, since these techniques in books for young readers, among other things, serve as
a means of mastering the alphabet and rules of reading.

Key words: phonongraphical stylistic devices, stylistics, literary fairy tale, asymmetry of the lin-
guistic sign, functions of the creative devices in children’s literature
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TEMA OPOAOCTBAY ®.M. A4OCTOEBCKOIO
B.Bb. I'omec Inac, I.A. Jlekcuna

Poccwuiickuit yanBepcuteT qpy’Obl HAPOTOB
yr. Muxnyxo-Maxnas, 10-2a, Mockea, Poccus, 117198

B cratbe paccMmaTpuBaercst oTpaskeHHe JIEKCHYECKUX €AWHHI TEMBI «I0pocTBO» B pomane ®.M. [lo-
CTOEBCKOTO «/An0T», MPUBOANTCS THIIOJIOTHS F€POEB € YepTaMH, IPUCYIMMH IOPOAUBBIM, C BEIIETEHUEM
UX XapaKTePUCTHUK B ACIEKTe XPUCTUAHCKOM TPaJUIMHU IOPOJICTBA U C TOUKH 3PEHHs IIOHUMaHus (Guoco-
¢un roponcta @.M. JlocToeBCKUM. EIMHUIBI CEMaHTHUECKOTO TOJISI «OpOOCmE0» OTpaxeHbl B «CroBape
si3bika JloctoeBckoro: anorioccapuit» PAH kak uauoriaoccsl, Hecymue 3HaHUS O MUPE S3BIKOBOH JINY-
HOCTHU nucaresis. Mbl IPUBOAUM CONOCTaBUTEIbHBIM aHaNN3 38 JIeKCeM, OTPaKaroLIUX CEMaHTHYECKOe
H0JIE «IOPOJCTBOY», KOTOPBIE aKTYAIN3UPYIOT YepTHl I0pocTBa repoes B pomane @.M. JlocToeBCKOro
«ManoT». BoIBIIMHCTBO U3 IPUBEACHHBIX JIEKCHYECKUX €ANHHIl HUMEIOT OTHOLIEHUE K XPUCTHAHCKOH
cdepe, HeCIyyallHO «HOPOACTBO» B MOHMMAaHHMU J[OCTOEBCKOTO OTpa)kaeT MICK) BBICIICH XPUCTHAHCKOW
cripaBesIMBOCTH. L{enb TaHHOM cTaThU — MOJBITOXHUTH UMEIOIUECS UCCIIEA0BAHUS TEMBI «IOPOJCTBO
B pomane ®.M. JlocroeBckoro «Mauor», 0003HAUUTH €€ MECTO B S3bIKOBOW KapTHHE MHpa MUcaTes
u B puiocoduu ero )Ku3HU. AKTyaTbHOCTb UCCIIEA0BAHUS COCTOUT B OTCYTCTBUH 3HAUMMOT'O KOJIMYECTBA
Hay4YHbIX Pa0OT Ha JaHHYIO TeMy. CBOU BBIBOJIbI MBI JICNANIM, AaHATM3UPYS B OCHOBHOM XY/I0)KECTBEHHBIC
NpOoU3BEICHHUS, TIepenucky 1 tHeBHUKH .M. JIocToeBckoro, a TakKe ONmMpasich Ha pabOThl U3BECTHBIX Y4e-
HbIX: M.M. Baxtuna, A.I1. EBrenseBoii, B.B. Banosa, }O.H. Kapaynosa, T.A. Kacarkunoi, P.I'. Ha3upoga,
C.M. Henbca, E.A. OcokuHoil. Hay4yHas HOBHU3HA 3aKJIFOYAETCs B TOM, YTO B MCCJIEZIOBAHUH BIIEPBBIC 3aTpa-
TMBAETCs TEMa I0POJICTBA B €€ JINHIBUCTHYECKOM acneKkTe Ha MaTepuaie CrnoBapst si3bika JlocToeBckoro.

KuroueBrble ci1oBa: KOHIENT, IOPOJICTBO, FOPOUBEIH, Jl0ocTOEBCKUIA, SI3BIKOBAst KAPTUHA MHpPA TIH-
caresi, XpUCTHAHCTBO, ITyTOBCTBO, KAPHABAILHOCTH, TPAJUIINHU I0POJICTBA, HANOTIIOCCAPHI

BBEOEHUE

B nayuHbIX paboTax 0 KOHIIENTE «IOPOJICTBOY», HAITMCAHHBIX HAMH paHee, Mbl yKa-
3a1M Ha aMOMBAJIEHTHOCTh JAHHOTO MOHATHUS U 00O3HAYMIIN TPAHUIIBI MOJIS, BHISIBUB
€IMHUIIBI, BXOJILUE B SO, LEHTP U nepudeprio. TpaguimoHHO UCClenoBaTeN KOH-
uenTtocdep MPUMEHSIOT UHTEPIPETATUBHBIM aHAJIN3 TEKCTOB, UCTIONb3YIOIINX €IUHULIIBI
Hn3y4yaemoro konuenta. Ham npeacrapiisieTcss HHTEPECHBIM POBECTH aHAJIN3 BBIJECIICH-
HbIX HamMH 38 nekcuueckux eauauil B pomane @.M. JlocroeBckoro «Manor». Unnonekrt
Hoctoesckoro, no cioBam FO.H. Kapaynosa, npencrasisier coboit sBieHue, 3ameda-
TEJIHOE B JIBYX, [10 KpailHEN Mepe, OTHOLLIEHUSIX: OH SIBJISIETCS OPUTMHAJIBHBIM M BIIOJIHE
a/IeKBATHBIM CPEJICTBOM CO3/1aHHs €70 OPUTMHATIBHOIO XYA0KECTBEHHOTO MUpa U B TO e
BpEMsl 3HAMEHYET COOOW OTIENbHBIN, CAMOCTOSATEIILHBINA 3TAIl PA3BUTHSI PYCCKOTO JIH-
TEpPaTypPHOTO SI3bIKa, — 3Tall, KOTOPBIi BOIJIOMAET OCOOEHHOCTH MEPEXOTHOTO MepHo/Ia
OT s3bIKa PYCCKOM KJIACCUKU K COBPEMEHHOMY PYCCKOMY JIMTEpAaTypHOMY s13bIKY [Ka-
paynos 2008, 7. A—B: IX].

N3y4as KpUTUYIECKYIO U UCCIIEAOBATENBCKYIO JIUTEPATYPY €r0 TBOPUYECTBA, MBI IIPH-
IIJIM K BBIBOJTY, YTO CIIEIMATIBHBIX Pa0OT, KOTOPBIE TIOCBAIIEHB IMEHHO TEME I0pPOJICTBA
B TBOpuecTBe @.M. JI0CTOEBCKOr0, MPAKTUYECKH HET, OIHAKO €CTh B €r0 MIPOU3BEICHUIX
repou ¢ YepTaMu, IPUCYIIUMHU FOPOJAUBBIM.
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UCTOPUA UCCNEANOBAHNA TEMbI IOPOACTBA
B NPON3BEOEHUAX ®.M. LOCTOEBCKOIo

OpuH n3 uccnenosarenei nauoctuist ®.M. Jlocroesckoro P.I'. Hazupos B cratse
«®Palymna o MyapocTi 6e3yMiia B pyCCKOH JIUTEpaType» paccMaTpUBaeT POJCTBEHHYIO
IOPOZICTBY TE€MY Oe3ymya, Komopwiil enazoium ucmuty. «BepmmHoit» B pazsutuun (da-
Oysel Mmyaporo 6esymua P.I'. Hasupos HasbsiBaeT poman «Manor» [Hasupos 2005].
Hpyroit uccnenosarens, B.B. iBaHOB, B cTatbe «Ilostuka ynna» [MBanor 1994] uccre-
nyet npousBeneHuss @.M. JIoCTOEBCKOTO Kak THAJIOT JBYX HEpAPXUN: HPABCTBEHHOU
U coluanbHOM. Bee 1opoauBbie repor pa3pylIMTeIbHO BIMSIOT HA COLMANIBHYIO Hepap-
XHI0, 00palliasi ee WICHOB B HOBYIO CHCTEMY JyXOBHBIX IleHHOCTeH. M.M. BaxTtun mucan
00 oco0oii kapHaBaIbHOU (YHKIMH 00pa3za MBIIIKMHA: «I0-KapHABATEHOMY IIPOHUIAET
OH 0apbephl )KU3HEHHBIX MoNIoKeHu» [baxTtun 1979]. Takas xapHaBanbHas QyHKIUSL
MIepCOHaKa, TI0 MHEHHIO KpUTHKA, HeoOxonuma @.M. JlocToeBckoMy TSl CO3/IAHUST «UHC-
TOT0» MHOT'OTOJIOCHSI B €70 pOMaHax, I7Ie OOIIAI0TCS «9UCTBIE TOJIOCa», a He MIA0JI0HHBIC
roJIoca COLMAILHON HepapXUu.

JlonomnHseT TeMy I0pOJICTBA TECHO CBSI3aHHAsI C HEW TeMa IIIyTOBCTBA, KOTOPYIO pac-
cmarpuBaer C.M. Henbe, yTBeprknas, 4To CIOBa «IIyT» M «IIPYKUBATIBIIMK» YHOTPEO-
nsitotest B mpoussenennsix @.M. JloctoeBckoro kak cuHonnMbl [Hense 1972].

Hccnenosarens T.A. Kacarkuna ananusupyer repoubs ©.M. JlocToeBckoro, Ha-
XOJIs CBSI3b MEX/Y «CBSTOCTBIO» U «Oe3ymuemy. JlanHas mapajuienb akTyaabHa U s
repounu «lIpectynnenus u Hakazanus» JInzasersl MiBanoBHEI. Eil npucyiia unesa «pac-
TBOPEHUS» JMYHOCTH B MUpE, UJesl €IUHCTBA BCEro yenoBeuecTBa B OynymeMm [Ka-
catkuHa 1996].

B nepuon pabotsl Hax pomanom «auor» y ©.M. JIoCTOSBCKOTO POHIICS 3aMbl-
cent nosectu «tOpoauBelii» (Mali—ceHTs0pb 1868 r.) [[ocToeBckuii 1972, 1. 9: 490].
B gepHoBuKkax k pomany «Manot» cioBo 1opooussiti ynotTpedisercs Kak B peur aBTopa,
TaK U B pe4M repoes. BoT HEKOTOpbIE IPUMEPBI:

Xy

«Bce: ,,Kaxoii on cmpannvui . Con. ,,/la, Ho o1 MHe He nokazanca enynvim. CmpareH,
npagda. Cogcem ropoduswiii“» [[loctoeBckuit 1972, 1. 9: 163].

«Kns3b coscem 60bHOU U 10poousslil. Kenuyunbt u demu okono neeo H <..> @ <..> —
¢ Poeooicunvimy [[loctoeBckuit 1972, 1. 9: 251].

Ha ocHOBaHWYM YE€PHOBBIX, THEBHUKOBBIX U ITyOJHIMCTHYECKUX 3aMIUCEH MOXKEM
BBIJIEIUTh OCHOBHBIE YEPThI I0OPOJCTBA, BakHble 1151 .M. JlocToeBckoro:

1) mpocToTa, IpssMOTa, HAUBHOCTH,

2) cMupeHHe, NPUHUKEHHOCTb, BCEMPOLLEHUE, CTPEMIIEHHE IIOMUPUTD BCEX BPaXK-
JYHOIHX, 00paleHHOCTh K bory.

IOponuskie repou y @.M. JlocToeBCKOTO, Kak U JAPEBHEPYCCKUE IOPOIUBBIE, —
CMUPEHHBIE Y IPUHIKEHHBIE, OTKA3bIBAIOIINECS OT CBOETO AT0, OT FOPJBIHU U CAMO-
aro0ust. SIpde Bcex 3TU 4epThl MPOSBIAIOTCS Y TIaBHOTO repost pomana «Mauor» —
JIpBa HuxonaeBnua MpimkuHa. C 0HON CTOPOHBI, KHA3b OJaropo/HbINA, YMHBIA U Tak-
TUYHBIN, & C APYrOl — TUXHHA, YyJaKOBAThIH, BpEMEHAMHU CMEITHOW, OJIMKE K THITY
MeuTaTesbHOro uaeanucta. OH qoBepUHB, 6JaropoieH, BeAeT cedst ToOpoKeIaTeNbHO,
MSTKO M YyTKO 10 OTHOLUEHUIO K JPYTMM JIFOJSIM, HE XPaHs HU KaIUIU 3J10CTH, BCEIPO-
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HIaronie 1 TepreianBo. Ha3Bate KHs35 I0pPOIUBBIM HENB3s, HO TI0 OMHCAHHIO €r0 aBTO-
POM, YHTATEIIO SICHO, 4TO (uiiocodust FOPOJCTBA OJIM3KA IepOr0, TAKKE KaK U CAMOMY
JloctoeBckomy. Hu aBTOp, HU MEepCOHAX HE TIPUIAIOT 3HAUEHHS COIIMATIEHOMY CTaTyCY,
OJIeXKJIe, CBOCH OCTHOCTH MITH OOTaTCTBY.

Jlexcryeckasl eIMHALA 10pooussitl 0003HadaeT st .M. JocTOeBCKOro HOCUTES
XPUCTUAHCKOW UJIEH, YEIIOBEKA «IIPOCTOT0», HEOOBIKHOBEHHOTO U 10Oporo. B peun aB-
TOpPa CHHOHUMOM 10P0OUB020 CTAaHOBSITCS 4yOaK, «CTPAHHBIN YEIOBEK», YTO MOTYCPKH-
BAaeT UCKIIIOYHUTEILHOCT JAHHOTO THIIA JINYHOCTH B MHPE M €€ BOCIIPUSATHE KaK «He-
aJICKBaTHOW» C TOYKH 3pEHHS OOBIYHBIX JTFOJICH.

AHANN3 EOQUHUL, CEMAHTUYECKOIO NOJ19 «lOPOAUBbIN»
(MO POMAHY &.M. JOCTOEBCKOIO «<MANOT»)

Jlnst mpoBeieHHsI TEKCTOBOIO aHaliu3a Mbl BeIOpanu poman @.M. JlocToeBckoro
«Hnmor» [Hdocroesckuit 1972, 1. 6: 300—540], paccMoTpenu UHTEpECYOIIE HAC €IU-
HUIIBI B TEKCTE€ POMaHa M COIIOCTABMJIM MX CO 3HAYEHUSMH JIByX cioBapei: Maioro
aKaJieMuueckoro cionaps noj pen. EsrenseBoii [ErenneBa 1999] u «CrnoBapst si3bika
Hocroesckoro. Uaunornoccapuit» [Kapaymnos 2008—2012]. [locneanuii siBisieTcst cre-
LMAJIBHBIM CJIOBapeEM IUCATENsl, KOTOPBIN BKIKOYAET TOIBKO UAMOITIOCCH — T€ JIEKCH-
YEeCKUE CMHHUIBI, KOTOPhIE MOMUMO CEMAHTUYECKUX XapaKTEPUCTHK OOJANal0T ele
Y KOTHUTUBHBIMHU CBOMCTBAMM, HECYT 3HAHUS O MHUPE A3bIKOBOM JIMYHOCTHU MUCATENS.
[Ocokuna 2014: 107]. Pa3zpaboTaHHbIi1 aBTOPCKAM KOJUIEKTUBOM clioBaps «Mauoriocca-
pHiD» IpETeH/IyeT Ha TO, YTOOBI CYOPMUPOBATH IPE/ICTABICHUE O MUPE PEATHHOCTH U BUP-
TyaJIbHOM MUpPE B POM3BEICHUIX MUcaTeis (MAMOCMBICIIBI) C aKLIEHTOM Ha €ro SI3bIKE,
IIPEBPATUB MOCJIECIHUN B CAMOCTOSITENbHBIN BX0/ B n3ydenue [Ocokuna 2014: 109].

[Tpu 06paboTke clOBapHBIX CTaTeil U TeKCTa poMaHa «InoT» HaMM MOITyYeHbI
pe3yabTathl, 3aMKCUPOBAHHBIEC B Ta0IMLIE, TPUBEICHHON HUXKE. ABTOP HE HCIIOB3YET
B POMAaHE TAKUE JIGKCUUECKUE SJIMHULIBI, KK 8epUclU, OMUeIbHUK, Oe300MHbLI, CHPAHHUK,
CamMOyHUHUMICeHUe, DIAMHCUMb, MAPSUHAL, NPAMOOYIUHDIU, KUHUK, Yyoec. VIX MBI HE BKIIIO-
YaeM B CPaBHUTEIIbHYIO TaOIuIly (Talur.).

®.M. JlocToeBCcKuil HE UCMOJIB3YET COOCTBEHHO CIIOBO 10pOOCHBO, TOJIBKO MPOH3-
BOJIHBIE OT HETO JIEKCMUECKHUE EMHULIBL. B oImrcanny riaBHOro nepcoHaka KHsi3st Mbli-
KHHA cO cJI0B POrojkmHa, Mbl MOXKEM TIOHSTB, YTO CIIOBO OPOOU6bill YIIOTPEOISETCS aB-
TOPOM BCEro TPH pa3a B 3HAUYCHHU «HE TaKOW KaK BCE», «CTPAHHBI» C PETUTHO3HOMN
MIOJIOTUIEKOH, TaK XKe, «4eJIOBEK, KOTOPOro Jiroout bory, T.e. B 3HAYEHUH, KOTOPOE yKe
c(OPMHPOBAIOCH Y COBPEMEHHOTO ITaBHOMY I'epOr0 00IIecTBa.

BriieneHHble HaMU JIEKCEMBI TOBOPSIT O TOM, YTO FOPOJIUBBIX KaK TAKOBBIX B TEK-
ctax JIOCTOEBCKOTO HET, MO3TOMY M CaMO CJIOBO YIOTPEOISIeTCS PEaKO U B 3HAUCHUHT
«HE TAaKOHM Kak Bce», HO cama (puiiocoust )KU3HU M TEMAaTHKa, KOHEYHO, OUYCHb aKTyaslb-
Ha ais Hero. [lomoraTh ApyruM, cnacaTth APYruX — BHYTPEHHUE KOHQIUKTHI MpIiii-
KHMHA BCE M3-32 TOTO, YTO OH HE TaKOM KaK BCE, HO OH CaM 3TOT0 HE MOXKET OCO3HATh.
OpoauBbIX Ha Pycu ToXe 3a4acTyro cCUMTaIM cyMaclleIIIMMHY, HO Ha CaMOM JIEJIE OHU
JOOPOBOJIBHO B3SJIM Ha ce0s JTUUMHY O€3yMusl, Uil TOTO, YTOObI 00IMYaTh CYETHBIN
mup. [ToToMy 4TO OHHM BUENHN KU3Hb U BCE, UTO UX OKPYKAET, ria3aMu TITyOOKo Be-
PYIOIIKX MPaBOCIABHBIX JIFOJIEH.
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Tabanua

ConocTtaBneHne aePpuHULUNIA e AUHUL, TIEKCUYECKOro Nnons «lopoaCTBO»

U Nx penpeseHTauus B pomaHe «Mgnor»

JNexkcunyeckasn
eavHuua

CnoBapb EBreHbeBoii

CrnoBapb a3blka
JloCTOEBCKOro:
Maonornoccapuin

Mpumepsbl
13 pomaHa «Manot»

AckeTt

Yenosek B BbICLLEN CTE-
neHn BO34eP>XKaHHbIN,
BEeYLLMI CYPOBbI
00pas Xun3Hu (B PEBHO-
CTU: XPUCTMAHCKMI OT-
LeNbHUK, NPOBOANBLUNNA
CBOIO XW3Hb B CTPOrOM
BO34EP>XaHUN)

«B ,,pbiLape xe 6eaHOM” 3TO
4YBCTBO [OLLJIO YXKe [0 r1ocnes-
Hevi cTeneHu, 0 aCKeTu3ma;
Haa0 NMPU3HaTLCS, 4TO CroCco06-
HOCTb K TQKOMY YYBCTBY MHOIO
0603HaYaeT v 4TO Takue 4yBCT-
Ba OCTaBAsI0T 110 cebe 4yepTy
r1y6oKyIo 1 BeCcbMa, C O4HOM
CTOPOHBI, 10XBasibHYIO, HE ro-
Bops yxe o [JoH-KuxoTte»
[OocToeBckuin, T. 6: 265]

Besymne

—_

CymacluecTtsune

2. KpaliHee 6e3paccyn-
CTBO; 6e3paccynHblit
NoCTyMnoK

CTpemMneHune nnm rotos-
HOCTb COBEPLUNTb He-
oXuaaHHoe, 6espaccyn-
HOe, NpoTMBOpeYaLLee
CYLLLECTBYIOLLIMM HOpMaM
LEeNCTBUE; KpariHe He-
pasyMHbIli nnu 6espac-
CYZOHbIN MOCTYMOK.
MyunTenbHoe cocTos-
HUWe, CONPOBOXAAEMOE
OYLLEBHbIM PACCTPON-
CTBOM, CTpaZaHNeEM.
CymacluecTtsue, 60/1e3Hb
[Kapaynog, 1. A-B: 83]

«Kak 51 To/IbKO nokasbiBascs,
Mapw ToT4ac xe B3aparvisana,
OTKpbIBana rnasa v 6pocasnach
uenoBatb MHe pyku. 51 yxe
He OTHUMaJ1, MOTOMY 4TO AJ1s1
Hee 370 BbI/I0 CHacCTbeM; OHa
BCe BpeMsi, Kak s cuaen, apo-
Xana v nnakana; npasaa, He-
CKOJIbKO pa3 OHa MPUHUMAaach
Ob1710 FOBOPUTH, HO €€ TPYAHO
6b1s10 v oHATL. OHa OblBana
Kak 6e3yMHasi, B y)XaCHOM
BOJIHEHUW 1 BOCTOPre»
[OocToeBckui, T. 6: 79]

BnaxeHcTBOBaTL

McnbiTbiBaTh GnaxeHcT-
BO, HacnaxnaaTbcs

«A KHSI3b BCE-TaKN HUHEM

He CMyLLasics v PoAoJIXasn
6naxeHcTBoBaTb. O, KOHEYHO,
Y OH 3ameyasl UHorAa 4YTo-To
Kak 6bl Mpa4yHoe v HeTepresn-
BOe€ BO B3r/ig4ax Arfiav; HO OH
6os1ee Bepw1 HEMY-TO PYroMy,
¥ Mpak ncyesas cam cobori»
[OocToeBckuii, T. 6: 300]

Bocoi

HeobyTbili, 63 06yBU
N 4ynoK

«HakoHew, ee oTpenbsi ctann
VXX COBCEM JIOXMOTbSIMU, Tak
4TO CTblHO ObI/I0 10Ka3aTbCsi
B AEPEBHE; XOANIA XE OHa

C caMoro Bo3BpalLeHusi 6ocasl.
BoT TyT-TO, 0CO6EHHO AETH,
BCelo BaTarov, — ux 6bi10 4e-
JIOBEK COPOK C JINLLIKOM LLKOJ1b-
HWKOB, — CTa/IN APa3HUTbL ee
Vv faxe rpsi3bio B Hee Kuaaam»
[QocToeBcknia, T. 6: 75]

pex

1. Y Bepylowmx: Hapy-
LEeHWE PENUTMO3HO-
HPaBCTBEHHbIX Npea-
nucaHun.

2. NMpepocyauTenbHbli
MoCTYMOoK, owwmnbka,
HEeooCTaToK.

3. B3Hau. ckas., C Heorp.
pasr. Mpepocyan-
TeNIbHO, HEXOPOLLIO,
rpeLwHo

HapylieHne xpuctmat-
CKMX HPaBCTBEHHbIX 3a-
nosegen.
MpepocyanTenbHbIl No-
CTYNOK, NPECTYNJeHE;
BUHA nnn owmnobKa.

B dyHKunn ckasyemoro.
MpepocyanTensHo, He-
xopowo [Kapaynos,

1. M-3: 226—227]

«Ho BO MHe ecTb 1 rpex npes
Bamu: 51 Bac sitobs110. CoBepLLeH-
CTBO HeJb3s1 Befb JI0OUTb,

Ha coBepLLEHCTBO MOXHO
TOJIbKO CMOTPETb, Kak Ha co-
BEPLLUEHCTBO, HE TaK JIN?»

[6, T.7:143]
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lMpoaonxeHne Tabnnubi

JNekcuyeckas CnoBapb EBreHbeBoii CrnoBapb a3blka Mpumepsbl
efvHuLa JocToeBckoro: 13 pomaHa «Manot»
Maonornoccapuin
HobpoTa yctap. CBOIACTBO — «— Wl naxe, KHs13b, Bbl U3BOJIN/IN
no nNpwun. «gobpbIA» n03abbiTb, — MMPOCKOIb3HYI
(B 5 3Hau.); [ObpoT- BAPYr MEXAY CTY/IbsSIMU HE yTep-
HOCTb. nesLunii Jlebenes, 4yTb HE B JIN-
CBOWCTBO MO Npws. xopaake, — N3BOoJININ no3a-
«006pblii» (B 1 3HaY.); ObITb-C, 4TO 0HA TOJIbKO A00-
OT3bIBY4MBOCTb, AY- pasi Bosisi BaLua v becrpymep-
LLIEBHOE pacnonoxe- Hasi JobpoTa BaLuero cepaua
HUE K NIoJsM, CTpeM- Obli/1a nX MPUHSTL U MPOCJTYLLIATb,
neHuve genatb Jo6po Y YTO HUKAKOro OHv rnpasa
Opyrum He uMeloT Tak TpeboBaTb, TeEM
6orsiee 4TO Bbl €J10 3TO yXE
nopy4nnan FaBpune Apaanno-
HOBUYY, [a Y TO TOXE 10 Ype3-
MepHOV 40OPOTE Baluey Tak
noctynum <...>» [[JocToes-
ckuin, T. 6, 285]
MonuTtea Jewncteue no rnar. TekCT (KaHOHUYECKNIA Nnn «OTU TYMaHHbIE BbIPaXeH s
«MOJINTbCH» NMPOW3BOJIbHBIN), MPOU3HO- | Ka3a/MCb EMY CAMOMY OYEHb
(B 1 3Hay.). CUMbI BEPYIOLLIMUN MPU MOHSITHBIMU, XOTS1 ELLE CIINLLKOM
YcTaHOBNEHHbIN TeKCT, | obpalleHnn kK bory, k boro- | ciabeimu. B TOM Xe, 470 3T0
NPOW3HOCUMBI BEPY- | POAMLE, K CBATLIM C NOKasi- | AECTBUTE/bHO «KpacoTa v Mo-
oM nNpu obpatle- | HUeMm, Nnpocbbol unn 6na- | IMTBa», 4TO ATO AEUCTBUTEILHO
HUK K BOry, K CBATbIM, | roAapeHneM, MoJieHme «BbICLLIVIA CUHTE3 XU3HW», B 9TOM
a Takxe npu penurn- | [Kapaynos, 1. A-B: 705—706] | oH comHeBaTbCsi He Mor, Aa v
03HbIX 00psaax COMHEHUI HE MOI 4OMNYCTUTb»
[OocToeBckuii, T. 6: 300]
MoHacTbIpb Penurnosnas obwm- | 1. OBWMHA MOHaxX0B Un «[poLunbiv neTtom, — o6paTni-
Ha MOHaxoB UN MO- MOHaxX1Hb, UMEeIOLLas CS1 OH OrSiTb K CTapu4Ky, —
HaxWHb, NpeacTaBs- €e[VHbIN yCTaB. rpaguHs K. Toxe, roBopsr,
towas cobom uepkos- | 2. OropoxeHHbI CTEHOMN r10LLIA B KAKOK-TO KATOJINHECKU
HO-XO3ANCTBEHHYIO KOMMNeKC 6orocnyxed- | MOHaCTbIPb 3a rpaHNLIEH; HaLumn
opraHusauuio, Bna- HbIX, XXWJbIX U XO39NCT- | KaK-TO HE BbIAEPXUBAKOT, €C/IN
OEOLLY0 3eMASMU BEHHbIX COOPYXEHU, pas noananyTcs 3TUM... MPOHbI-
1 KanuTanamu. npuHagnexawmii mo- pam... 0cob6eHHO 3a rpaHuLer»
LlepkoBb, Xunblie no- Halleckon obLwuHe [OocToeBckuin, T. 7: 235]
MELLEHUS U TEPPUTO- [Kapaynos, T. U-M,
puvs, NnpuHagnexawime 757—758]
Takou obLmHe
Haroi He nmetownii Ha ce- — «— Bbl camu Tak Bepyete? —
6e HMKaKol opexabl, Crnpocusl KHI3b, CTPaHHbIM
HE NPUKPbLITBLIN 0ae- B3r/s40m ornsiHyB Jlebenesa.
XO0W; ronbin — Bepyto v ToSIKyi0. M60 HuLL
W Har, ¥ aToOM B KOJ10BPaLLeHU
nmogeni.  kto noutut Jlebene-
Ba? Bcsik naoLupsieTcs Haa HUM
M BCSIK BMaJie He MMHKOM COIpo-
BOXAAaEeT ero» [[LOCTOEBCKUN,
T.6: 300]
Huwmin KuByLumi nogasHu- — «— Bbl camu Tak BepyeTe? —

€M, MUIOCTbIHEN.
HeunmyLnin, kpanHe
6eaHbIn.

nepeH.; NcnbiTebiBa-
IOLLMIA OCTPbIN He-
[OCTaTokK B YEM-I1.,
CKYIHbIN, 6eHbIN

CrpoCUI1 KHSI3b, CTPAHHbIM
B3r/1540M orsisiHyB Jlebenesa.
— Bepyto v Tosnkyro. 160 HuLy

W Har, ¥ aTOM B KOJI0BPALLEHUN
nogeni. Y kto nouytut Jlebeae-
Ba? Bcsk nsoLupsieTcs Hag HAM
U BCSIK BMaJ1€ He MMHKOM COrpo-
BoXxzaaeT ero» [[J0CTOEBCKUIA,
T.6: 300]
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lMpoaonxeHne Tabnanubi

JNexkcunyeckasn CnoBapb EBreHbeBoii CnoBapb a3blka Mpumepsbl
egnHuua JloCcTOEBCKOro: 13 pomaHa «Mgnot»
Manornoccapuii
Ckurtaney, TOT, KTO MOCTOSIHHO CKU- — «KH$13b BbILLIE/T HAKOHEL| N3 TEM-
TaeTcsa HOro napka, B KOTOPOM 10/1r0
ckuTascs, kak v Byepa. Certsasi,
npo3payHasi Ho4b rokasanaachb
emy ellle cBetsiee 0ObIKHOBEH-
HOro; «Heyxesu eLle Tak pa-
HO?» — nogymas oH» [6, T. 6: 300]
Cmex 1. XapakTepHble npepsbi- — «/[la 51 yanBnsiiocb, 4T0 Bbl Tak
BVICTblE rOPJIOBbIE 3BY- UCKPEHHO 3acMesi/InCh. Y Bac,
KW, Bbl3blBa€MbI€ KO- npaso, eLle AEeTCKNA CMexX
POTKMMM BbidbIXaTeNb- ecTb. [laBeva Bbl BOLLIN MU-
HbIMW ABUXEHUSAMIN puTbCsl M ropopute: "Xotute, s
npv NposiBNEHN Be- BaM pyky riouesyr”, — aTo
cenbsi, PpagocTu, yao- TOYHO KaK AeTy 6bl MUPUIINCH»
BONbCTBUSA U T.1M. [OocToeBckuin, T. 6: 133]
2. B3Hay. ckas. pasr.
CMELLHO.
3. B 3Hay. Hapeu. cMme-
XOM. npocT. LWyTq,
Hecepbe3Ho
CmupeHue KHWXH. ycTap. OTcyTCT- — «3HariTe, 4TO ecTb Takowi rnpe-
BME rOPAOCTU, BbICOKO- JZeJ1 no3opa B CO3HaHuu cob-
Mepusi, CO3HaHne CBO- CTBEHHOI0 HU4TOXECTBA 1 ca-
€ro HUYTOXEeCTBa, CBOEN 6ocunus, gasblue KOTOPOoro
cnabocTn (ogHa U3 oc- 4eJ10BEK yXKe He MOXeT uatu
HOBHbIX fobpoaeTenei U C KOTOPOro HAYNHAET OLLy-
No XpUCTUAHCKOMY y4e- artb B caMOM 1030pe CBOEM
HUIO). rpomaaHoe HacnaxaeHue... Hy,
KpoToCTb, NMOKOPHOCTL KOHEYHO, CMUPEHUE eCTb rPo-
mMapfHasi cuia B 3TOM CMbICIIE, 1
370 [0I1yCcKalo, — XOTs U HE B TOM
CMbIC/IE, B KAKOM PEJINIus rpu-
HUMAET CMUPEHnE 3a CUTy»
[docToeBckuin, T. 6: 300]
Cymac6bponcTteo | 1. CBOWCTBO MO 3Hay. — «Tbl 3Ha€LLb, 0 KAKOro cyma-
npwn. «cymacobposa- cbposcTBa oHa A0 CUX r1op 3a-
Hblli»; CKITOHHOCTb CTeH41Ba v CThbi/IMBa: B IETCT-
K cymac6poaHbimM BE OHa B LuKar 3a/1e3a/1a v rpo-
MoCTynKam. cwxxvBasia B Hem Jaca rno 4sa,
2. CymacbpoaHbliii no- 10 Tpu, 4TOObI TOJ/ILKO HE BbIXO-
CTYMnoK AUTb K rOCTSIM; Abl/13a BbIPOC/a,
a Befb v Terepb TO Xe caMoe»
[OocToeBckuin, T. 7: 157—158]
Cymacluennia 1. Crpapaiowmii oywies- — «KHs13b XOTEJ1 BbISIO HTO-TO CKa-
HbIM, ICUXUYECKUM 3artb, HO Z10 TOro rOTepsi/iCsl, 4TO
pPacCcTpOICTBOM; HWYEro He BbIrOBOPWJI U C LLIYOOW,

yManuieHHbIn

2. pasr. YTpatmsLliunii
CnocobHOCTb 34paBo
paccyxpaaTb, NocTy-
naloLwmii HeobgymaH-
Ho, 6e3paccynHo

KOTOPYIO MOAHST C 1071y, MOLLes
B rOCTUHYIO

— Hy, BoT Teneps c Luybovi nget!
LLly6y-T0 3a4em Hecelub? Xa-xa-
xa! [la Tel cymacLweaLmnii, 4To
n?» [JocTtoeBckni, T. 6: 110]
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OkoHYaHue Tabanubl

JNexkcunyeckasn
eanHuua

CnoBapb EBreHbeBoii

CrnoBapb s3blka
JlocToeBckoro:
Mpwornoccapwuii

Mpumepsbl
13 pomaHa «Magnot»

CuacTnuBblii

1. TakoWn, KOTOpbIA UC-
NbITbIBAET CHACTbE,
pPapocThb.

2. [MpuyHoCAWMIA cHacTbE,
pagocTb, Gnaronony-
yune, NOJIHbIN CYACTbS,
pagocTu.

3. Takol, koTopomy 651a-
ronpusTCTBYET CHa-
CTbe, yaaya, ycnex

«— He 3Hato; s Tam T0J1bKO 3/0-
POBbeE r1onpaBusI; He 3Halo, Ha-
yyuscs v s rnsaets. S, Brnpo-
4eM, 04TV BCe BPeMsi Obli1 O4EHb
cyacTivB.

— CyactauB! Bel ymeeTe ObiTb
cyacT/mBbIM? — BCKpuyana
Arnasi, — TaK KaK Xe Bbl roBOpu-
TE, YTO HE HAYYWITUCH IISAETH?
Ewe Hac noy4ute» [JocToeB-
CcKuid, T. 6: 63]

Y6oruii

1. Nmeowmin yeyse nnn
Kakom-n. Gusnyeckmin
HenoCTaToK.

2. MMpebbiBatowmiin B 6ea-
HOCTW, HYX[e, HULLIETE.

3. HepocTaTouHbIn,
HECOBEPLUEHHbIN,
Hey,0BNETBOPUTENTb-
HbI B KAKOM-J1. OTHO-
LeHnmn

«VIBaH ®omuy CypukoB, — B Ha-
LUeM OMe, Haf, HaMV XVBET, <...>
PasroBoputecsk ¢ HUM: beneH,
HuL v yoor, ymepria XeHa, e-
KapcTBa KynuTb Obi10 HE Ha HTO,
a 31MoVi 3aMopPO3uIv PebeHKa;
cTapLuasi 404b Ha COAepPXaHbe
rnoLuna... “ — Be4HO XHbIHET, BeY-
Ho nnayercs!» [[JocToeBCKMiA,
T.6:300]

LnHnam

1. Y4yeHue umHukKoB
(B 13Hay.).

2. Ipybas OTKPOBEH-
HOCTb, 6eccTbIACTBO,
npeHebpexuTenbHoe
OTHOLLIEHME K HOpMaMm
HPaBCTBEHHOCTU, 61a-
ronpUCTOMHOCTY, K Ye-
My-J1. MONb3YIOLLEMY-
cs1 BCeoOLMM npu3sHa-
HVEM, yBaXXeHUEM

«[06 Arnae) bbiia i OHa XeH-
LLMHA, NMPOYUTAaBLLIAsSI MHOIO 10~
M, Kak rpeanosioxun EsreHnii
lMaBnoBu4, nav NpocTo 6bina
cymacLueallas, kak yBepeH Obis
KHS13b, BO BCSIKOM CJly4ae a1a
XKEHLUMHA, — MHorAa C TakKuMm
LIMHNYECKMU 1 1EP3KUMM 1P -
emamu, — Ha caMomM fesie 6bi-
J1a ropasfo CTbiA/INBee, HEXHee
v foBepymsee, 4em Obl MOXHO
6b1/10 0 Heli 3aKnoYnTh» [[oc-
TOEBCKUNA, T. 7: 264]

Yynak

Yenosek CO CTPAHHOCTS-

MU, MOBEAEHWNE, MOCTYNKN
KOTOPOro BbI3bIBAIOT He-

[OYyMEHVeE, yaANBIIEHNE

Y OKpY>XaloLLmX

«— 9T0O 0YEeHb XOPOLLO, YTO Bbl
BEXJIMBbI, U 51 3aMeYalo, 4TO Bbl
BOBCE HE TaKko#. .. 4yAakK, Kakvum
Bac M3BOJININ OTPEKOMEHLO-
Barb. lNovigemre. Caantecb BOT
3/4ecCb, HarpPoOTUB MEHSI, — XJ10-
rioTasa oHa, ycaxxuBasl KHs13sl,
Kora rnpuLLIv B CTOJI0BYIO, —
5 X04y Ha Bac cMoTpeTb» [oc-
TOeBCKkui, T. 6: 59]

IOpoamBbIn

1. yctap.lNcuxmyeckn
HEHOPMaJIbHbIN.

2. B3Hay. CyLl. lopoau-
BbllA. BnaxeHHbIN, ac-
KeT-6e3ymeL, nnm npu-
HSABLUMIA BUA, 6e3ymua,
0o6nafaoLLmii, N0 MHe-
HUIO PENUTMO3HbIX
niogen, [apom npo-
puuaHus

«— S, H-H-HeT! S Benpb... Bbi,
MOXET ObiTb, HE 3HAETE, 51 Beb
o nNpupPoXAeHHoN 601e3HN
MOeVi axe COBCEM XEHLUNH
He 3Halo.

— Hy konu Tak, — BOCKJIMKHYJT
POroxwmH, — COBCEM Tbl, KHA3b,
BbIXOAWLLIb IOPOAUNBBIN, Y TAKMX,
Kak Tol, 6or mobuT!» [JocToes-
ckuin, T. 6: 300]
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Tex, KTO OTpeKaIUCh OT BCErO «XPUCTa Paau», KOHEUHO, ObuTH equHuIbl. FOpos-
CTBO — 3TO HE JylIeBHAs 00Je3Hb, a LeNbHast (PUITOCOHs KI3HHU, TOCTYITHAS JUIS TIO-
HUMaHUA He Kaxaomy. Tak kak .M. JloctoeBckuii ObLT TITyOOKO BEPYIOIIUM YeJIOBE-
KOM, 3HaUHUTEJIbHAS YaCTh JIEKCEM CBSA3aHbI C XPUCTHAHCKON C(Eepoii, 4TO T0CTATOYHO
YETKO aKTyaJIU3UPYIOTCS B €ro TeKcTax. EciIu mocMoTpeTh ero JHEBHUKH, IUChMa
U Ipyrue MPOU3BENICHNs, CTAHOBUTCSI OYEBUIHO, YTO OH OBLI CBOEOOpa3HO, HO Bepy-
IOLMM YEJIOBEKOM, M, KOHEYHO K€, U Ha SIBJICHHE I0pojcTBa JlOCTOEBCKUII CMOTpEN
rJ1a3aMu 4YeJIOBEKa BEPYIOLLETO.

Hano ormeruts, uto Hajg «CrnoBapeM si3bika JlocToeBckoro: Mmnornoccapuin» [Ka-
paynoB 2008—2012] emte BexyTcst paboThl. B HacTosIIIMiT MOMEHT BBIMYIIEHBI TPH TO-
ma: A—B, I'—3, I—M, no3ToMy MHOTHE MIUOCMBICIBI €lle He 3a()UKCUPOBAHBI.
Tem He MeHee HalM4KMe B UIMOTIIOCCAPUN TaKUX CIIOB, KaK Oe3ymue, rpex, MOJIMTBA
Y MOHACTBIPb, YK€ CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO Te€Ma IOPOACTBA 3aHMMaJa JAAJIEKO
HE mocieaHee Mecto B punocopuu JJocToeBcKoro.

3AKJIIOMEHUE

B nanHOl Hay4HOIl cTaThe MBI NMPEACTABUIM BBIOOPKY M3 pomaHa «Mauor»
@®.M. JIoCTOEBCKOrO M MpOaHATU3UPOBAIU 38 JIEKCUYECKUX €IMHUL], PEHpEe3CHTUPY-
IOIIMX CEMAHTUYECKOE TI0JIE «IOPOICTBOY». BONBIIMHCTBO U3 IPUBEICHHBIX JIEKCEM Ipei-
CTaBJIEHBI B JIEKCUYECKHUX CJIOBAPSIX PYCCKOIO fA3bIKA, YTO CBUAETEILCTBYET 00 MX Yac-
TOTHOCTH M OCBOEHHOCTH SI3bIKOM, OJIHAKO, IPOBOJIA Napauiens co «CioBapeM s3bIKa
J10CTOEBCKOr0», BBIABIIAEM HEKOTOPBIE PA3IN4Ms B 3HAYEHHUH, YTO CBUAETEIbCTBYET
HE TOILKO 00 ABTOPCKOM IMIOHMMAaHHWHU, HO XU TOM, YTO C TCUHCHUEM BPEMCHU 3HAUYCHU A
Y BapHaHTBl COUETAEMOCTH MPUBEICHHBIX JIEKCEM MEHSIOTCs. JlaHHOe siBieHue o0yc-
JIOBJIEHO CEMAaHTHYECKUM CIIBUTOM B CO3HAHUM COBPEMEHHBIX HOCUTEJEH S3bIKA OTHO-
CHUTEJIbHO CO3HaHUs 0011ecTBa, B KOTOPOM kil U TBopui @.M. JlocToeBckuid.

3Ha4yMTeNbHAs 4aCTh PACCMATPUBAEMBIX JIEKCUYECKUX €IUHMIl UMEET JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYECKHE BAPHAHTHI CO 3HAYEHHSIMH, CBSI3aHHBIMH C XPUCTHAHCKOM cepoii, Ko-
TOpBIE SABJISIFOTCS PUHA/ITIEXHOCTBIO aKTUBHOT'O CJIOBAps PyCCKOTO S3bIKa, I0CTATOYHO
YETKO aKTyaJIU3upyTCs B TeKcTaxX JJ0CTOEBCKOro, HECMOTPs Ha TO, YTO ()EHOMEH
10pOOCME0 SBISETCS PUHAUIEKHOCTHIO CPETHEBEKOBOM TyXOBHOW KYJIBTYPBHI.

CnoBo ropooussiti y ©.M. JIocTOEBCKOTO SIBIISIETCS HOCUTEIIEM HICH XPUCTHAHCKON
CIIPaBEJINBOCTH, OTMEYACT YeIOBEeKa «IIPOCTOr0», HEOOBIKHOBEHHOTO U 100pOToO.

© Jlexcuna M.A., B.b. 'omec Jlnac
Hata mocrymienus: 25.05.2017
Jata npuema x newaru: 10.07.2017

BUBJINONPA®UYECKU CMTUCOK

1. Baxmun M.M. ITpob6aemsr moatuku JJocroesckoro. M.: Cos. Poccus, 1979.
2. Hocmoesckuii @.M. Tlonnoe cobpanue counnennii B 30 Tomax. MznarensctBo: Hayka. Jlenun-
rpajckoe otaenenue, 1972.

710 HAVYKA 21.0



Gomes Dias V.B., Leksina LA. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 703—713

[3] Eseenvesa A.II (pen.) CnoBapp pycckoro si3bika B 4 Tomax. M.: Pycckuii s3Ik, ITomurpad-
pecypcesr, 1999.
[4] Hsanos B.B. Iloatuka unna // HoBble acriexTsl B u3yuennu JlocroeBckoro: COOpHUK HAYYHBIX
tpynos / ITox pen. B.H. 3axaposa. [Terpo3asonck, 1994. C. 67—100.
[5] Kapaynos FO.H. (pen.) CnoBapp s3bika JJocroeBckoro: Uanornoccapuit. A—B. Poccuiickas
akagemus Hayk MTHCTHTYT pycckoro si3pika uM. B.B. Bunorpamosa. M.: A36ykoBHUK, 2008.
[6] Kapaynos FO.H. (pen.) CnoBaps sa3bika JlocroeBckoro: Mnnornoccapuii. I'—3. Poccuiickas
akajemus Hayk. H-T pyc. s3. uM. B.B. Bunorpagosa. M.: A30ykoBuuk, 2010.
[7] Kapaynos FO.H. (pen.) CnoBaps si3pika JloctoeBckoro: Mnmornoccapuii. I—M. Poccwuiickas
akagemus Hayk. H-T pyc. s3. um. B.B. Bunorpagosa. M.: A30ykoBHuk, 2012.
[8] Kacamxuna T.A. Csiras JIuzaBera / Xapakreponorus JloctoeBckoro: THIIONOTUS SMOIMOHANb-
HO-IIEHHOCTHBIX opueHTaiuil. M.: Hacnenue, 1996. C. 185—189.
[9] Hazupos P.I'. ®abyna o myzapocTu O6e3yMIiia B pycckoii tuteparype // Pycckas kiaccudyeckas
JTUTEpaTypa: CpaBHUTEIBHO-UCTOpHUYecKmid moaxon. Y ¢a: PO baml'V, 2005. C. 103—116.
[10] Henvc C.M. Komuueckuii mydenuk (K Borpocy o 3HaueHUH 00pa3a NpHKUBAIBIIHMKA U IyTa
B TBOpuecTBe JlocToeBckoro) // Pycckas muteparypa.1972. Ne 2. C. 125—133.
[11] Ocoxuna E.A. (pen.) Cnoso Joctoeckoro 2014. Mmnoctunp u kapTiHa Mupa. Komtektusaas
moHorpadus. Poccuiickas akagemus Hayk. UH-T pyc. s3. Um. B.B. Bunorpamosa. M.:
JIEKCPVYC, 2014.

YOK: 821.161.1
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-3-703-713

THE THEME OF HOLY FOOLISHNESS
IN THE LITERARY WORKS OF F. M. DOSTOEVSKY

V.B. Gomes Dias, I.A. Leksina

RUDN University
Miklukho-Maklaya, 10-2a, Moscow, Russia, 117198

Abstract. The article deals with the reflection of lexical units of the theme “foolishness” in F.M. Dos-
toevsky’s “The Idiot”, gives a typology of characters with traits characteristic of holy fools, highlighting
their characteristics in the aspect of the Christian tradition of foolishness and from the point of view of un-
derstanding the philosophy of foolishness by F.M. Dostoevsky. Units of the semantic field “foolishness”
are reflected in the “Dictionary of Dostoevsky's language: Idioglossary” of the Russian Academy of Sciences,
as idioglosses, which carry knowledge of the world of the writer's linguistic personality. We present a com-
parative analysis of 38 lexemes, reflecting the semantic field of foolishness, which actualizes the traits
of the foolishness of the characters in F.M. Dostoevsky’s “The Idiot”. Most of the lexical units cited are
related to the Christian sphere — “foolishness” in Dostoevsky's understanding reflects the idea of higher
Christian justice. The purpose of this article is to summarize the available research on the topic “foolishness”
in F.M. Dostoevsky “The Idiot”, to designate her place in the language picture of the writer’s world and
in the philosophy of his life. The relevance of the study is the absence of a significant number of scientific
papers on this topic. We made our conclusions analyzing mainly novels, correspondence and diaries of
FM. Dostoevsky, and also relying on the work of famous scientists: M.M. Bakhtin, A.P. Evgenieva, V.V. Iva-
nova, Yu.N. Karaulova, T.A. Kasatkina, R.G. Nazirova, S.M. Nelsa, E.A. Osokina. The scientific novelty
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lies in the fact that in the study for the first time the theme of foolishness in its linguistic aspect is touched
on the material of the Dictionary of the Dostoevsky language.

Key words: the concept of holy foolishness, Dostoevsky, Christianity, buffoonery, carnival, the
tradition of holy foolishness, language world picture, idioglossia
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MUPOBOCMNPUATUE NPEACTABUTENYA
AHIN10-AMEPUKAHCKOIO APMEMNCKOIO COLIMYMA
B 3EPKAJIE ®PA3EOJIOTM3MOB BOEHHON TEMATUKM

E.B. JIynanoBa

OI'KBOY BIIO «BoeHHBII YHUBEPCUTET»
MunucrepcTBa 060poHsl Poccuiickoii denepanuu
ya. b. Caoosas, 14, Mockea, Poccus, 123001

CTaThsl TIOCBAIICHA HCCIIEIOBAHUIO OCOOCHHOCTEH MHUPOBOCIIPHATHS TIPEACTABUTENS aHTTI0-aMepH-
KaHCKOT'O apMEHCKOro COLMyMa B 3epKaye (pa3eoorH3MOB BOCHHON TEMAaTHKH. AKTYaJIbHOCTH PabOTHI
00yCIIOBIIEHa CYIIECTBYIOIIEH B COBPEMEHHOI JIMHTBUCTHKE HEOOXOANMOCTBIO BCECTOPOHHETO OCBELICHUS
mpo0OIeM MEHTaIUTeTa WICHOB BOCHHOHM CyOKyIBTYpHI KaK COCTAaBHOM YacTH HAI[OHAIBHOMN KYJIBTYPHI
CIIA n BemukoOpuranuu. ITogBeprayB aHaJIM3y CORCpKaHHE JIGKCHKOTrpadUYecKuX UCTOYHHKOB, aBTOP
OOHapyXMBaeT HAIMYME B UANOMATHKE MPEICTaBUTENCH aHITI0-aMEPUKAHCKOTO BOCHHOT'O COIIMYMa OCOOBIX
00pa3oB, OTpaXAOIIIX CIENH(HKY MAPOBO33PEHHS BOCHHOCIYXKAIMX, C(HOPMUPOBAHHOTO IO BIMSHHEM
0COOCHHOCTeH (PyHKIIMOHMPOBAHUS apMEHCKOro COLyMa ¥ BBIITOIHAEMBIX BOCHHOCITYKAIlIUMHM 3371a4.
Onupasich Ha GyHIameHTanbHbie paboThl B.A MacnoBoii «JIuarsokynbsryposorus» (2001), B.H. Tenun
«Pycckas dpazeonornst. CeMaHTHHECKHIA, IParMaTHHecKHi U JIMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYEcKHH acriekTsDy (1996),
10.H. KapaynoBa «Pycckuii s13bIk U si3bIK0Bast TMYHOCTEY (2010) 1 ap. paboTkl, aBTOp HccieayeT Ipodiema-
THKY OTpakKeHHS B (hpa3eosoru3Max STHHIECKOr0 MEHTAINTETa HOCUTENEH SI3bIKa M COLMANBHBIX YCIOBUIM
(YHKIMOHMPOBAHMS (HPa3eoIOTH3MOB BOCHHON TEMaTHKH B aHIIIO-aMEPHKAHCKOH BOCHHON CyOKyIbType.
ABTOp HE TOJBKO MOJYEpKHBAaEeT OOUIHOCTh BOGHHOW (hpaseonorum ¢ obmeil Pppaszeonorueii 3THOCA,
HO U YCIIOBHS pealM3alliy PeYeBOro MaTepraia B 3bIKe IPO(ecCHOHAIBHBIX BOGHHOCTY KAINX, 00pa3HbIe
CHCTEMBI (ppa3eoIOruy KOTOPOTro ITO3BOJISIOT PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH S3BIKOBOI KapTHHEI MHpPa BOCH-
HBIX, BEIIBUTH MOPAJIbHO-HPABCTBEHHBIC YCTAHOBKU U LIGHHOCTH, U3YYHTh IIPOSIBICHHS STHUYECKOTO MCH-
tanutera B ceManTtike @OF. B cratbe nenaercs BBIBOA O TOM, YTO HccaeayeMble (Gpazeoorniueckue eau-
HHIIBI IMEIOT TIPEHMYIIECTBEHHO HACMEIUINBEIH, Ty TJIMBEIN XapaKTep, PENpe3eHTUPYIOT IOMOPHCTHIECKOS
OTHOILICHHE K Pa3IMYHBIM ACIICKTaM XXHU3HECATEIFHOCTH BOCHHOCIYKAIIETO, YTO MOATBEepXkKIaeT GakT
00 ocBoOOXIatOIIEH crile cMexa B 00pb0e CO CTPECCOM M IICHMXO0JIOTMYECKUM HAIPSHKCHUEM.

KirioueBble c10Ba: (hpaszeooru3m, apMeCKHil COLIMYM, SI3BIKOBast KAPTHHA MUPa, 00pa3, COLIMOICKT

BBEAOEHUE

YenoBek Kak HOCUTEINb S3bIKA U KYJIBTYpBl, €r0 ()OHOBBIE 3HAHUS, MOPATIbHO-ITH-
YEeCKHE YCTAaHOBKM M IIEHHOCTH BBICTYIAE€T B KaUYeCTBE OCHOBHOI'O OOBEKTA MCCIIEN0-
BaHUIl B paMKaX FOCIOJCTBYIOLIEH B COBPEMEHHOM JINHTBUCTUKE aHTPOIIOLICHTpUYE-
cKoM mapaaurmel. Baxueiimum criocobom popMupoBaHus 3HaHUN YeIOBEKa O MUpPE
ABJISIETCSI SI3BIK, B KOTOPOM (DUKCHUPYIOTCS PE3y/IbTaThl MO3HAHUS UHIUBUIOM O0BEK-
TUBHOI0 MHUpa. COBOKYITHOCTb 3HAHUH NIPEBPALLAETCS B TAK HAa3bIBAEMYIO «SI3BIKOBYIO
KapTHHY MHPay, BKJIIOYAIOLIYI0, IOMHMO 3alle4aTiIeHHbIX B A3bIKOBOI (hopMe MOHATHI
0 MHpE, OTHOLICHHUE YEJIOBEKA K IPEAMETaM ICHCTBUTEIBHOCTH. SI3bIKOBast KapTUHA
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MHpa CTPOUTCS HA OCHOBAaHWHU CHCTEMBbI OI[CHOK M OTHOIIEHHH, HAIIEIINX 0TOOpaxe-
Hue B s3bike [Macnosa 2011: 64].

3arneyaTiieHHbIN B CO3HAaHUU YeJI0BeKa 00pa3 MUpa BOCCO3/1aeTCs ITyTEM aHAIN3a
SI3BIKOBBIX €IMHMII, B YACTHOCTH (Ppazeosoru3mMoB, 001a/1al0luX HAlMOHATIBHO-KYJIb-
TYpPHOH CHIeU(HKOI 3a CYET JIeKAUIMX B MX OCHOBE 00pa3HbIX MPEACTABICHUN O Jei-
CTBUTEIILHOCTH, KOTOpPBIE OTOOpa)KatoT UCTOPUUECKUM, TyXOBHBIH U KyJIBTYPHBIN OIBIT
aTHUYecKol obmHocTH [Temmst 1996: 249].

OpHUM 3 KITIOYEBBIX NMOHATHH B MPOLECCE OCMBICIICHHSI MUPA BBICTYIIAET KH3Hb
[Hapymesuua 2003: 113]. OTHOIIEHUE K KU3HUA BO BCEX JMHTBOKYJIBTYPaX MPEJCTaB-
JsieT coO0H OCHOBHOM OPUEHTHUD MOBEACHUS YEIOBEKA, ONPEACIISIONINI 0COOEHHOCTH
HAIMOHAILHOTO XapaKTepa MpeICTaBUTENsI OOIIHOCTH U Crieln(pUIECKIe HOPMBI U CTe-
PEOTHUIIBI OOIIEHHSI, IPUHATHIE B JAHHOM THOCE.

Heotwpemiemoit yacTpio J10060T0 IMBHIM30BAHHOTO OOIIECTBA SIBISIFOTCSI BOOPY-
skeHHble cuibl. Apmust onpezensiercs K. K. KpbutoBeim, poccuiickum unocodom u myo-
JIMIUCTOM, KaK «aHTHOOIIECTBEHHBIN OOIIECTBEHHBIH HHCTUTYT». OUeBUIHOE MTPOTHU-
BOpEYHE aBTOP LUTATHI BUIUT B (PYHKIUSAX MOHSATHIA: YeIOBEYECKOE OOIIECTBO CO3/IAET
JIOZIeH, OCHOBHAs e 33a/1a4a apMUU B KOHEYHOM UTOT€ CBOAMTCS K MX YHHUUYTOXKEHHUIO
[KpbutoB 2002: http://www.strana-oz.ru/2002/8/k-filosofii-armii]. Tem He mMeHee, apMust
OCTaeTCsl BAKHEHIIIM WHCTHTYTOM JIF0OOTO COBPEMEHHOTO OOIIEeCTBA, OCHOBHBIM MHCT-
PYMEHTOM 3aIlIUThl CYBEPEHUTETA TOCYAAPCTBA U peau3allii BOCHHBIX LIEJIEeH CTPaHBI.

APMEWCKHIA COIIyM TIPEICTABISET COOOM NCTOPHUYECKH CIIOKUBILIYIOCS OOIIHOCTB,
00BETUHSIONLYIO JIFOJICH, OCO3HAIOIINX 3HAYUMOCTh BBIMOJIHAEMBIX HMU COLUAIBHBIX
(YHKIUHA, IMEIONIYIO CTICIM(UYHYIO KYJIbTYPY B3aUMOOTHOIICHHH B KOJUIEKTHBE, CHC-
TEMY MOPaJIbHO-HPABCTBEHHBIX OPUEHTHPOB U LieHHOcTel [Mutpaxosuu 2007: 91].

BaxnocTts ponu 3amurHuKa OTedecTBa, crielduka ciryO0bl, 0COOEHHOCTH BOWH-
CKOTO TpyZa U ObITa MPEIBSIBISIOT 0COObIC TPEOOBAHMS K JIMYHOCTH MPEACTaBUTES
BOCHHOM CYOKYJbTYPBI U HAKJIA/IBIBAIOT OTIEYATOK HA BOCIIPUSTHE BOCHHBIM YEJIOBEKOM
SIBJICHUH OKpYy>karomiero Mupa. CorliacHO MIECTHIETHEMY HCCIIEIOBAHUIO, IPOBEICHHOMY
TPYIION TICUX0JI0r0B TIOOMHIEHCKOTO YHUBEPCUTETA TIOJ PYKOBOJCTBOM Tipodeccopa
Jlxomrya J[»K9KCOHa, ONBIT BOGHHOU CIYKObI HE TOJIBKO OKa3bIBA€T 3HAUUTEIbHOE
BIIMSIHUE HA YEJIOBEKa, HO U MEHSET €ro JIMYHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU, MUPOBO3-
3penne u oTHomeHue K ku3Hu [Jackson 2012: http://journals.sagepub.com/doi/pdf/
10.1177/0956797611423545].

B paMkax 1aHHOTO MCCIe0BaHUS HAC MHTEPECYET Crenn(pUuKa MUPOBOCTIPHSTHS
YJICHOB apMENCKOTO COIyMa, OTpaKeHHas B (Ppa3eosiornu s3blka CyOKyIbTyphl BOCH-
HOCITY>KallHX.

OCHOBHO# XapaKTEpUCTUKONW BOEHHOM CITy>KOblI KaK OJHOTO U3 BHJOB TOCYAApCT-
BEHHOM CITy’KOBI BBICTYIIa€T HOPMAaTUBHO-TIPaBOBasi 00yCIOBICHHOCTD, MOApa3yMeBa-
forasi GyHKIIMOHUPOBAHUE apMUU B COOTBETCTBHH C BOEHHBIM 3aKOHOJATEIHCTBOM,
KOTOpO€ BKJIIOYAET CUCTEMY HOPM, 3aKPEIUISIONIUX MpaBa, CBOOObI, 005S3aHHOCTH
Y OTBETCTBEHHOCTh BOCHHOCTY Kanux. [http://encyclopedia.mil.ru/encyclopedia/dictionary/
details.htm?id=4343@morfDictionary].
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ANCLUNJINHA

['paxkxpanvH, BCTYNUBIINKA B PSJIbI BOOPYKEHHBIX BHJI, OKa3bIBACTCSl B CPEJIE,
MOPSIIKA KOTOPOW PAa3UTEIBHO OTIMYAIOTCA OT MPUBBIYHBIX. | TaBHBIM TpeOoBaHUEM
JUISL HETO CTAHOBUTCS JUCLUIUIMHA — CTPOrO€ U TOYHOE BBINOJHEHUE IPABUII ITOBEIE-
HUS, IPUHATBIX B ADMUU:

«To be effective on operations, the Army must act as a disciplined force... Discipline
is the primary antidote to fear... Discipline instils self-control and breeds self-confidencey
(«Ycnewmnvie boesvie delicmeus 3a8Ucsim Om 8blCOKOU apMelicKOU OUCYUnIuHbL. JJucyun-
JIUHA — MO NPOMUBOAOUE OM CIPAXA... [JUCYUNTUHA BHYUWIAEem YYBCMBO CAMOODIA0ANUs,

socnumvleaem ygepennocms 6 cebey) [https://www.gov.uk/government/uploads/system/
uploads/attachment_data/file/440632/20150529-QR_Army Amdt 31 Jul 2013.pdf].

XKectkue TpeboBaHMs MOPSAKA B BOMHCKOM Cpelie BBIPA3WINCh B (hpa3eosornyie-
CKUX 000pOTax, CIyXalluX JUIsi UMEHOBAHUS PA3JIMYHBIX BHUJIOB MPABOHAPYIICHHIA:
cop a Sunday — yoapumu kozo-1ubo 6e3 npedynpesicoeHus;, make off with — ykpacmo,
abuses and disorders — neducyuniunuposanHocmo, pazoormannocmn. [lpuBenem npu-
Mep u3 pomana «CtpanHas BoitHa Yumoyon» («Willoughby’s phoney war») amepu-
KaHCKOTro nucarens Ywmibsama dokca:

— Training for what? Night Ops?

— Er... yes, sir. Roughly.

— Describe your route.

— Round the Heath... over to Wimbledon and back... Etcetera.

— Etcetera eh? Well I've marked you absent without leave. You can explain yourself
to the CO later.

(— Tpenuposanca ona weeo? ['omosuuibcst K HOUHBLIM BbLIA3KAM?

— Mwmm... a, cop. Bpoode mozo.

— Onuwu mapwpym.

— Bokpye Xuma... K Yumbnoony u nazao... 1 max danee.

— U max oanee? Hy, s ommemun, umo mol 8 camosoivHol omayuxe. [lomom cam om-
yumaeutbcsi neped KOMaHOUpoM.)

Bripaxxenue absent without leave, ynotpebnsieMoe repoeM IPOU3BEACHUS, TIPE]I-
CTaBisieT co0OW OJMH U3 YCTONYMBBIX OOOPOTOB AHTIHMUCKOTO SI3bIKA, MEPEIICAIINX
W3 apMEHCKOTO COIMOJIEKTa B JIEKCUKO-(PPa3eoIOTHUECKUI COCTaB HEUTPATBHOTO CTHIIA.
HckonHo BoeHHBIN TepMUH absent without leave, 0603Ha4arOMNUNA CAaMOBOJIBHYIO OT-
JYYKYy C MeCTa CIy»Obl, BXOJUT B COCTaB OOIICYIIOTPEOUTEIILHON JIEKCUKH, UCTIONb-
3yeTcs JJIsi HOMHHAIUK PAOOTHUKOB, OTCYTCTBYIOIIUX 0€3 yBOKUTEIBHON MIPHUYUHBI.

3a HapymeHHneM TpeOOBaHMN BOMHCKOW JMCUUIUIMHBI CIIEAyeT HEeM30ekKHOe Ha-
Ka3aHWe 3a COBEPILECHHBIN TIOCTYIIOK: a month and a month — ycmap. Hakasauue (mecsiy
Ha eaynmeaxme u mMecsay JUueHUs OeHeNCHo20 0080abcmaus); angel cake and wine —
x71eb u 800a Ha eaynmeaxme, brig rat — apecmosaHHbill Mampoc, Mampoc Ha Kopaodew-
Hotl eaynmeaxme; crossbar hotel — caynmeaxma unu miopvma, arrest in quarters —
noo domawHum apecmom, fifteen and two — naxasanue npebvleaHuem 8 Kazapme
6 meueHue 15 cymox u 08yms yacamu Hapsi008 6He ouepeou exceOHesHo), pack drill —
HAKA3aHue 3a NPOCMyNoK, COCmosiujee 8 Mmom, 4mo condam OO0NNHCeH 8bINOTHAMb mpe-
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HUPOBOUHBIE YNPANCHEHUS C NOJHOU 8bIKIAOKOU, SiX, six, and a kick — nakazanue
3a NPOCMYNOK: WECMUMECAUHOE 3aKTI0YeHUe, WeCMUMECIUHOe TUULEHUE OCHENCHO20
0080IbCMBUSL, VBOJIbHEHUE U3 PAOO8 BOOPYIHCEHHBIX CUTL; Captain’s mast — KanumanCcKul
cy0 (Kanumanckas Mawma, m.K. KANUMAaHCKUull cyo 8 npoulivie 6pemeHa npoxooul Ha na-
nybe 8031e maumal).

XKectkue TpeOOBaHUS BOWHCKOW JAUCIUTIIMHBI, CYPOBBIE YCIOBHS CITYKObI HaKIa-
JIBIBAIOT OTIIEYATOK HA TCHUXOJOTMYECKOE COCTOSHHE BOCHHOCITYKAIIero, GopMHUpys
y HEro 0COOBIi B3IJIS HA MUD, YTO, B CBOIO OUEPElb, OTPAKACTCS B SI3BIKE MPEIICTABH-
Tesel BoeHHO# cyOkynbTypsl. FO.H. Kapaynos onpenernser MEPOBO33pEHHE, OCHOBBI-
BasiCb HA COOCTBEHHOMN TEOPUH YPOBHEH B CTPYKTYpPE S3bIKOBOM JIMYHOCTH, KaK COEIU-
HEHUE KOTHUTHUBHOTO M MParMaruyecKkoro ypoBHEW, Kak pe3yJbTaT B3aWMOBIHUSHUS
LIEHHOCTHOUW CHCTEMBI, KAPTUHBI MUPA, C LEIIMU, MOTUBAMHU MOBEJIEHUSI, TPOSIBIISIO-
IMiicss B mopoxjaeMbix yenoBekoM TekcTtax [Kapaymnos 2010: 211]. MccnenoBanue
A3bIKa MPEACTABUTENICH AHTII0-aMEPUKAHCKOTO apMENCKOTO COMyMa JEMOHCTPUPYET,
410 (hpa3eOTOTUICCKUE SMHUIBI BOCHHOTO COITMOJICKTA MPECTABIIIOT COO0H TIpenmMy-
IIECTBEHHO HACMEIUIUBbIC, UPOHUYHBIC, Iy TIUBBIC, IMHUYHBIC YCTOWYHUBBIC 000POTHI.

OtrankuBasch OT MoJoKeHHs pycckoro dunocoda H.A. bepaseBa, yrBepxmaaB-
IIEeT0, YTO «BCE BHEIITHEE €CTh JIMIIIb MaHU(ecTalws BHyTpeHHero» [bepmsaes 2001: 422],
MbI MOXKEM CHENATh BBIBOJ O TOM, YTO CMEX JUJII BOEHHOCIY>KAIIUX BBICTYIIAET B POJIU
pecypca COBIAIAIOIIETO MOBEICHUS, BO3SMOKHOCTBIO CHATH NCUXOJOTMYECKOE HAIpS-
YKCHHUE C ITOMOIIIBI0 1oMopa. [Ipudem, eciti B yCIIOBHSX BeZICHUS OOCBBIX JICHCTBUI cMeX
BBICTYIIAET B POJIM OCBOOOXKIAIOIIEH CHITBI B TIOJIaBIICHUU CTpaxa Tepes] yrpo3ou cMep-
TH, a CO3/JaHe KOMHUYECKOT0 KOHTEKCTa, BepOaiu3aius cTpaxa NpuBOIUT K ero ocial-
JISHUIO, TTO3BOJISIET YEIOBEKY COXpaHUTh BOMIO K compoTuBieHno [Orapkosa 2015: 48],
TO B MUPHOE BPEMS UPOHUSA MIOMOTIa€T BOCHHOCIYKAUIEMY CIIPABIISITHCS C ICUXOJIO-
TUYECKUM JABJIEHUEM HECBOMCTBEHHBIX I'PAXKIAHCKUM MHCTUTYTaM SIBJIEHUN apMmeil-
ckoit xxm3Hu. B crathe «The Conscience of a soldier» Josiah Bunting, amepukanckuit
TIe/Iaror 1 MHUCaTelhb, MPOXOAUBIINN CITy>k0y B BoopyskeHHbIX criiax CIIIA, oTmeuaer:

«What does the professional officer do when his conscience troubles him, or even when
his intellect alone troubles him, or when the two of them together tell him the institution
of which he is a part is making very serious mistakes? Can he stand up within the institution,
make his criticisms forthrightly, dare to hope that they will be scrutinized dispassionately
and acted upon in a way which may vindicate his judgments? Can he do this without serious
risk to the successful development of his career? Generally the answer to these questions
is No» («4mo denaem soennociyscauuii-npodheccuonan, Koeoa e2o cogecms, pasym, uiu

U Mo u Opyeoe ROOCKA3bIBAIOM eMy, YMo 8 UHCIMUNLYMe apMul, YaCchblo KOMOPO20 OH 516-

JIAemcs, OONYCKalomcs cepvesnbie ouuoru? Hyeem v on npaso 8uiCnynuns ¢ KOHCMpYK-

MUBHOU KPUMUKOU 9020 UHCIMUNYMA, MOXMCEm I HAOeSMbCsl, MO €20 NPediodtCeHUs.

paccmompsim b6eccmpacmHo U Hauoym OO0KA3AMenbCmea NPaGoOmbvl €20 CYHCOCHUU?

Mooicem u on coenamov 3mo be3 pucka 05 OanrbHeluezo pazeumusi kapbepol? Omeem

Ha 8ce 3mu 80npocvl Oyoem moivko ompuyamenvhsvimy) [Bunting 1973: 10].

XKecrkre TpeOOBaHMS TUCIUIUIMHBI, €XKSJHEBHBIC (PM3UYECKHE HArPy3KH, CTPOTHIMA
pacmopsI0K JHsI, OTCYTCTBHE BO3MOXXHOCTH BBICKa3aTh COOCTBEHHOE MHEHUE U MHOTHE
JpyTHe SIBJICHUS, CBONCTBEHHbIE BOCHHOW CITy0€, MPUBOAAT K BOSHUKHOBEHHIO B CO-
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nuyMe atMocdepsl, TIie «CTpax ypaBHoBemmrBaeTcs cMexom» [Kosunmes 2002: 221],
a €IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM CHSTH HAKOMMBIIEECS TICUXOJIOTNMIECKOe HAMPSKEHUE CTa-
HOBUTCA UPOHUS, CapKa3M U HHUHU3M. HpI/IBCI[eM B Ka4C€CTBC IIpUMEpA XKXAPrOHU3M
marine shower. OCHOBO#1 JUIsl BOSHUKHOBEHHUS (hpa3eoIOrniecKoi eMHUIIBI TIOCTYKUIa
TUIWAYHAS JJIs1 CPEe/lbl MOPCKUX MEXOTHHIIEB CHTYaIUsl HEXBATKU BOJIBbI, KOT/1a BOCHHO-
CITy>Kalllie BBIHYKACHBI IPUMEHSTh B KQUECTBE CPE/ICTBA JUIsl YMBIBAHUS JIOCKOH U TH-
THEHUYECKHE calpeTKu. AHTOHIMOM K JIaHHOMY (ppazeosiorusmy Beictymaet Hollywood
shower. «"ONNMUBYACKUM AyIIEeM» B apMUU UMEHYETCS BOBMOXKHOCTH TIOMBITHCS HE-
OTPaHUYCHHBIM KOJIMYECTBOM BOJIBI.

HAPSA4bl

BynHu psaoBoro mnpeactaBUTeNs apMEHCKOro ColmyMa HEM3MEHHO COIPOBOXKIa-
FOTCSI pa3IMYHBIMU HapsilaMu — SIBIICHUEM, CBOMCTBEHHBIM BOOPY)KEHHBIM CHJIAM BCEX
crpad. dpa3eonoru3Mel, CBI3aHHBIE C HECEHHEM CITY>KOBI B Hapsax, B A3bIKE MPe-
craBuTeneil BoeHHoU cyOkynbTypel CIIIA u BenukoOputaHuu CBUACTEIHCTBYIOT
O IIYTJIMBOM OTHOLICHHUHU COJI/IAT K ATOHM 00s13aTeIbHOI YacTH BOMHCKOTO ObITa: bean
Jjockey — condam 6 napsioe no kyxwue; dean o’ the latrine — conoam 6 napsoe no uucmke
myanema, dog watch — nounas eaxma, bubble chaser — condam 6 napsoe no Kyxme,
Motiwux nocyowl, kicking pots — napso no Kyxwe; spud coxswain — Haps0 Ha YUCMK)
osoweli; tower rat — 4aco8oli Ha 6blUIKe.

[TpowsuTroCTpUpPYEM HPOHHUYHOE OTHOIIICHUE BOCHHBIX K HapsaaM MO KyXHE IUTa-
Tol U3 amepukanckoro kunopuisma « The Fighting 69thy («boprommiicst 69-i», pex.
William Keighley, 1940), crokeT KOTOPOTr0 OCHOBaH Ha COOBITUSAX, MTPOUCXOISIINX
B 69-M nexoTHOM oKy T. Hero-Fopk Bo Bpemena ITepBoii MHPOBOii BOHEI:

«And, now, Mr. Funny Man, before it slips my mind, suppose after retreat you report
to the mess Sergeant and tell him that you'd like to do a little extra duty as kitchen police»

(«A menepw, cocnodun [LIymuux, noxa y MeHs u3 207108bl He 8bliemeino, nocie omobos 0o-

JIOHCUULD 3&66())”01/1/[6]%}/ Cmonosou cepoicannty, 4no O4€Hb xodeulb 3acnmynums 6 H(lp}la

no xyxwe gue oyepeouy) [http://www.quodb.com/search/and%2C%20now%2C%20mr.%
20funny%20man%2C].

«KyXOHHBIM MOJIMLENCKMM» B BOGHHOW Cpejie MMEHYIOT COJ1/laTa, 3aCTyIHMBILETO
B HapsiJ 110 KyxHe — kitchen police duty.
[IpuBenem elle oJuH NpUMEp U3 aMEpPUKAHCKON BoeHHOU apambl «The Young
Lions» («Mosnoaple 16BbI», pex. Edward Dmytryk, 1958):
«This isn't the Astor Hotel, Whiteacre. The maid doesn't come in here. Two extra days
fatigue dutyy («30eco mebe ne omenv Acmop, Yumakp. 30ecy nem copruunbix. /léa Hapsaoa

Ha Xxossalicmeenuvle pabomvl @He oyepeouy) [http://www.quodb.com/search/two%20
extra%20days%20fatigue%20duty].

I'epoii kuHOpHITEMa Malikin YUTIKp, 3Be31a bpojBesi, okazaBiviics B apMUH T10-
MHMO CBO€W BOJIH, TOJIy4aeT JBa OHS «fatigue duty» — «uUsHypumenvbHol ciyxHcowly,
410 B BOOpy>keHHbIX cmiiax CIIA u BennkoOputanum o3HayaeT 00y « HEBOCHHYIO»
paboTy, KOTOPYIO BBIIOJHSET COIIAT: OT yOOPKU MOMEILEHHUH 10 PEMOHTa JOPOT.
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Paccmotpum dpaseonorusm graveyard shift unu graveyard watch, nmeromuii 3Ha-
4YeHue «HouHas éaxma ¢ 12 0o 4 ympay. B ocHOBe (hpa3eonormyeckux 000pOTOB JICKUT
00pazHoe Mpe/ICTaBICHUE O ISKYPCTBE Ha KIIAJOHIIE. DTUMOJIOTHS BHIPAKEHHS YXOIUT
kopHsimu B XIX Bek, KOTJa B apMHH CYIIIECTBOBAIN 0COObIE HOUHBIE KapayJsibl Ha KiTaj-
OuILax, CO3MaHHbIe ISl TIPEIOTBPAIICHHS BBIKAITBIBAHKS TPYIOB B MEIUIIUHCKHX LICIISX.

HeoTbemneMoii 4acThi0 MOBCEAHEBHOM KM3HU BOSHHOCTYKAIIUX SIBISIOTCS pa3-
JMYHBIE CMOTpPBIL. BO Beex citydasix HOMUHALIMK JIaHHBIX PYTHHHBIX OTEPALUii, POBO-
JMMbIX HaYaJbHUKAMH, BBI3BIBAIOIINX YYBCTBO alaTHH y JIFOOOT0 conjgara u oduiepa,
HCIIOJIL3YETCSl HACMEIIKA U UPOHWSL: brush the underwear — npusecmu 00excoy 6 no-
PAOOK neped cmompom, junk on the bunk — nposepka conoamckoii 00excobl u NPUHAo-
JIedICHOCmell, 8bIKIA0bIBAEMbIX HA KPOBAMSAX 8 ONpedeleHHOM nopsioke, things on
Springs — npoepKa CONOAMCKO20 UMyuecmaa (6euu 8bIKIa0bl8aOmcs Ha NPYICUH-
HbILL Mampac).

NMUTAHUE

OmHOM M3 COCTaBHBIX YacTe BOMCKOTO OBITA CITy’KaT MpueMbl iy, Aramm3 ¢pa-
3€0JIOTMYECKUX €IMHHMII, CIYXKAIIMUX JUIsi HOMUHAIMH MIPOJIYKTOB IMUTAHUS, TOKA3bIBALT,
YTO BOCHHOCIY KAl B CBOCH IMOBCEIHEBHOM JEATEIHHOCTH JIMOO TyBCTBYET MOCTOSH-
HBII ToN0 (Soldier’s supper — conodanue, half gone — 2on00uwbIl (00CH. «HANONOBUHY
Mepmablily), TNOO0 BBIpaKAET MPE3PUTEITHHOE HEMOBOJIILCTBO KAYEeCTBOM THIIH: embalm-
ment meat — KoHcepabl (00CH. 3a0anb3amMupo8anHoe Maco); mystery meat — MACO,
nocmasisemoe 8 apmuio (00CI. «3a2a004HOe MACO», MPYOHO ONPeOesieMblil COPM MACA),
sewer trout — pwlba, nocmaensiemas 8 apmuto (0oci. ¢openv uz kanaeswt). Ilpencra-
BUTEJb AHIJIO-aMEPUKAHCKOTO apMEHCKOro COLMyMa ¢ HACMEIIKON U MPeHeOpeKUTENb-
HOCTBIO OLICHHBAET MPOYKTHI, TOCTABIISIEMbIC B BOICKA.

B ocHoBe 00pa3oB, 3a510’)keHHBIX B (ppazerorn3mMax, KOTOpble 0003HAYAIOT MHUIILY,
JeKaT MPEJICTaBICHUS O TPeJAMEeTax W BEIIeCTBaX, HEMPHUIOJHBIX K YIMOTPEOIICHUIO:
axle grease — macno nuoxoeo kavecmea (KapOaHumas cmaska);, can of worms —
KOHCEPBUPOBAHHbIE CRA2EMMU (JHCECMAHKA C Yepeamu), paint remover — Koge (pac-
meopumens kpacku). Ena B BOWCKax HE OTIMYAETCS, KaK PaBUIIO, HM BKyCOBBIMHU Kaue-
CTBaMH, HU pa3zHooOpazueM. Psi hpa3eonorn3mMoB BeIpakaeT MOTPeOHOCTh BOSHHOCITY-
XKAIIEero B CIIAJOCTSIX, MPOSBISIONIYIOCS B CTPEMJICHUH SA3BIKOBBIMU CPEICTBAMHU
HaJICJIUTh CBOWCTBAMH jecepTa OOBIICHHYIO MHUILY: army biscuit — cyxapw,; Irish
grapes — kapmogens (upnanockuil eunozpao);, Georgia ice cream — 08CAHASL KPYyNa
(«mopodceroe uz wmama JHcopodicusy, UMeemcs 68UOY, MO HCUMENU FMO20 Wmama
J00M 08CAHKY).

COH

Baskreiiiieit cocTaBIsomen )XU3He e TeIbHOCTH BOSHHOCITY KAIIETO SIBIISIETCS COH.
EcrectBeHHOE (PU3MOIOTHYECKOE COCTOSIHUE OPraHM3Ma YeIOBEKa B YCIOBHAX BOSHHOMN
CITy>KOBI TIPHOOPETALT IEPBOCTEIICHHOE 3HAUYCHNE KaK BO3MOYKHOCTh BOCCTAHOBUTH CHIIBI
nocye TpynoBoro aHs: «well rested — well testedy (XOpoIIO OTAOXHYJ — XOPOIIIO
nopaboTaelib) TJIacUT aHTJIHKCKas TIOrOBOpKa. Mex Ity TeM oTOOM [Uis cojata — 3TO
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elle U eMHCTBEHHAs YaCTh CYTOK, KOTJa y HeTO €CTh BO3MOKHOCTh OCTAThCS HACJHHE
CO CBOMMH MBICIISIMH, 3aCITy>KCHHAsl Harpaja 3a TPyJOBOH JCHb, JOIT0XIAHHBIA OT/IbIX,
OTCIOJIa U MHOTOYHMCJICHHBIC BAPUAHTHl HOMUHAIMI CHA CPEIICTBAMHU BOSHHOM (pazeo-
noruu: blanket drill — con, horizontal pleasure — con; rack time — epems cna, sack
drill — epems cna; sack duty — con; bunk fatigue — con na xoiike 8 Kazapme 8 He-
nonoocennoe 8pems, cork off — sacuymo, flake out — neuw, 3acuyms,; get back
in the rack — neus 6 nocmenw, 3acHyms, pound one’s ear — cnams, press blankets —
cnams, rack out cnams; sack out — kpenxo cnams; sack out artist — uenosex,
ymewull cnams 8 1100bIX YCI08USIX.

YBOJIbHEHUA

[IpencTaBuUTENH AHTIIO-aMEPHUKAHCKOTO apMEHCKOTO COIIMYMa, IOCTOSIHHO HaXOJIsl-
IIUIACS MO THETOM TSTOT U JIMIICHUI BOGHHOM CITyXOBbI, UIIET BBIXOJ CBOEMY ICHXO-
SMOIIMOHATILHOMY HAIPSDKECHHIO M HAXOJAUT €ro, KaK MOKa3bIBAeT KOJIMYECTBO (pa-
3€0JIOTUYECKUX €IMHHII, 0003HAYAIOINX BUABI JESITEIHHOCTH BOCHHBIX B CBOOOJHOE
BpEMsl, B BBIIIUBKE: [ap it up — numv nueo ¢ HCAOHOCMbIO; COCONUL juice — CamMO20H
u3 hpykmosoeo coxa, corn squeezings — camozonHoe sucku, panther blood — kpenxoe
cnupmuoe; red eye — Hene2albHbLL ANKO2ONbHLIUL Hanumok, admiral of the narrow
sea — nvaAnvlil mampoc; flying on instruments — Obimb nbAHLIM (Temams no NPUbopam,
Ha asmonuiome); spin on — ynacmo, 0yoyuu Hasecene, wing heavy — nvsambiil.
AJIKOTOJIB, Oy/Ty4YH MHOTIA €IMHCTBEHHO JIOCTYITHBIM YIOBOJILCTBUEM B apMHH, HA HEKO-
TOPOE BpPEMsI YCIIOKauBaeT HEPBHYIO CHCTEMY M CHIDKAET YPOBEHb cTpecca. BozmoxkHoe
MOHMMAHUE UCKYCCTBEHHOCTH CO3/1aBAEMOr0 CIIUPTHBIM 3(h(eKTa MPUBOAUT K CO3IAHUIO
LIy TJIMBBIX ¥ UPOHUYHBIX HOMUHAIMK BRIMMBKU. Dpazeosnorn3mMel, 0003HAYAIONINE Mec-
Ta, TJIC BOCHHOCTY KAIIE COOMPAIOTCS BMECTE M YIOTPEOIISIOT AJIKOTOJIb, BCETIa UMEIOT
OTTEHOK HEraTUBHOM OIIEHKH, HOCAT IpyObIii ¥ IPE3pUTENHHBIN XapakTep: gate ghetto —
3abeeanoska (mecmo, 20e bINUBAION, C NJIOXOU penymayuell Y 60UHCKOU Yacmu), pig
palace — 6ap unu pecmoparn Hu3k020 nowiuba, slop chute — nugnoii 6ap («myco-
ponposody), spiff bar — mecmuoiii bap.

3SAKJTIOMEHUE

[ToxBost MTOT, CIEYET OTMETHTH, YTO OCOOCHHOCTH apMEHCKOr0 COIMyMa U BBI-
MOJTHSEMBIX BOSHHOCIY KAIIIMMU 3371a4 HAKJIA/IBIBAIOT OTIIEYAaTOK HA MHPOBOCHPUSTHE
N OTHOIIICHUEC K XU3HU KaK HDCHCTaBHTCHeﬁ BOCHHBIX CY6Ky.HLTyp, TaK U BCEX YJICHOB
ATHUYECKUX OOIIHOCTEW aHIIIOTOBOPSINUX CTpaH. JKecTkue TpeOOoBaHMs JUCIHILTHHBIL,
CTPOTHI1 paclopsIOK [Hs, pa3InYHbIE HAPSIIbI U CMOTPBI, HU3KOE Ka4eCTBO IPOJYKTOB
MUTaHHS, HEOCKII U JIPYTUe SIBIICHUS, CBOWCTBEHHBIC BOCHHOM CITY)KO€, BBHICTYMAIOT
OCHOBOH UII BO3HUKHOBEHUS psaa (Ppa3eoIoOrMueCKuX €IMHIUL], UMEIOIINX HaCMEIILIH-
BBIH, IIYTJIMBBIA XapakTep, PENPe3eHTHPYIONHMX TPEUMYILECTBEHHO IOMOPHCTHYECKOE
OTHOILICHUE K Pa3JIMYHBIM acCIeKTaM >KU3HEACATEITbHOCTH BOCHHOCTYKAILETO, YTO TIO/I-
TBepKIaeT (hakT 00 0CBOOOKIArONICH criie cMeXa B OOphOE CO CTPECCOM U TICHUXO0JI0-
THYECKUM HANpPSHKCHUEM.

© Jlynanosa E.B.
Hata mocrymnenus: 10.05.2017
Jara npuema k mewaru: 10.06.2017
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WORLDVIEW OF THE BRITISH-AMERICAN ARMY
SOCIETY REPRESENTATIVE
THROUGH MILITARY PHRASEOLOGICAL UNITS

Ekaterina V. Lupanova

Military University of the Russian Defence Ministry
14, B. Sadovaja str, Moscow, Russia, 123001

Abstract. The article is devoted to research of worldview features of the British-American army

society representative in the mirror of military phraseology. The relevance of the work stems from modern
linguistics” need for a comprehensive analysis of mentality problems of the military subculture members
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as an integral part of the national culture of the US and the UK. After studying the content of lexicographic
sources, the author finds the presence of special images in the idioms, which are being used by representa-
tives of the British-American military society, reflecting the specific worldview of the military personnel,
formed under the influence of peculiarities of the army society and performed military tasks. On the basis
of fundamental works by of V.A. Maslova “Lingvoculture” (2001), V.N. Telia “Russian phraseology. Se-
mantic, pragmatic and linguocultural aspects” (1996), Yu.N. Karaulov “Russian language and linguistic
personality” (2010) and other works, the author explores the issue of ethnic mentality reflection in native
speakers phraseology and the social conditions of functioning of military phraseological units in British-
American military subculture. The author not only emphasizes the common military phraseology and
general phraseology of nation, but also the conditions of implementation of speech material in the language
of professional soldiers, which allow us to consider the peculiarities of the soldiers’ language world picture,
to reveal moral attitudes and values, to study ethnic mentality in the phraseological semantics. The article
concludes that the studied phraseological units are mostly sarcastic, humorous, represent jocular attitude
towards various aspects of soldier’s life, which confirms the fact of liberating power of laughter in deal-
ing with stress and psychological tension.

Key words: phraseological unit, army society, language world picture, image, sociolect
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NMOHUMAHMUE TEPMWUHA 3AMMCTBOBAHHOE CJIOBO
B PYCCKOWU U KUTAUCKOW JINHIBUCTUKE

Ykan K>

Poccuiickuit yauBepcuteT qpyxObl HAPOIAOB
ya. Muknyxo-Maxknas, 6, Mockea, Poccus, 117198

B npennaraemoii crartbe paccMaTpUBaeTCsl HCTOPUS M3Y4EHUS 3aMMCTBOBAHHOM JICKCUKH B PYCCKOM
Y KUTANCKOW JIMHTBUCTHYECKOH Tpamuimi. OOBEKTOM HMCCIEIOBaHUS SBISIOTCS COBPEMEHHBIN KHUTAHCKUIA
U pycckuit si3pIkd. [Ipeamer nccnenoBaHns — MOHATHE 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBa. MarepuaioM ucciezo-
BaHMUS CTAIM TEOPETUUECKHE PA0OThI POCCUHCKHMX M KMUTAHCKUX JIMHTBUCTOB, CIIOBAPU PYCCKOTO U KUTaH-
CKOTO SI3BIKOB.

ABTOp CTaThu mpeanaraer pa3jinyaTh 3aMMCTBOBAaHHbBIE CJIOBA B PYCCKOM U KHTAaHCKOM SI3BIKAaX
10 croco0aM UX 3aMMCTBOBaHUS ((POHETHYECKOMY, CEMaHTHYECKOMY, Ipa()uuecKkoMy) M Ha 3TOH OCHOBE
JIaTh €MHOE ONpPEACICHHE TEPMUHA «3aUMCTBOBAHHOE CIIOBO» B 00OMX SI3BIKAX, YTO OYAET MOJE3HO AT
JaTbHEHIINX CPAaBHUTEIBHBIX UCCIIEIOBAHNI JAHHOTO 00BEKTA.

B 3akiroueHue aBTop mpesiaracT BBECTH OIpeelieHHe, B KOTOPOM YUTEeHBI rpayuuecKue 3auMCTBO-
BaHHBIE CJI0BA, KOTOPBIE HAXOIAITCS Ha IepH(EPUH UCCIIEJOBAHMI 3aIMCTBOBAHHBIX JICKCHIECKUX €IHHHII.

KutoueBble cj10Ba: 3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO, I13€ 1B, CI1oco0 3aMMCTBOBAHUS

PA3JIM4HbIE nOAX0Abl K MTOHUMAHUIO TEPMWUHA SAMMCTBOBAHUE
B POCCUNCKOW JIMHIBUCTUKE

W3ydenne mpoOieMbl 3aMMCTBOBAHUS IMEET OOraTyto TPAJUIIMIO U JaBHIOK HCTO-
puto B poccuiickoit nuHreuctuke. Eme B 1886 r. C.K. bynuu ony6nukosan B «Pycckom
(pUIIOTIOrMYECKOM BECTHHKE» CTaThiO «3aMMCTBOBAHHBIC CIIOBA U MX 3HAYCHHUE IS Pa3-
BUTHS s13bIKa». Pe3ynbTaThl H3yueHUs] 3aMMCTBOBAHUS OTPAKEHBI BO MHOTHX HAYYHBIX
TpyZaax, Hanpumep, B padotax f.K. I'pora (1903), JL.II. Kpeicuna (1968, 1998, 2000),
J.C. Jlore (1982), JI.A. Unbunoii (1984, 1998), B.U. 3a6otkunoii (1989), B.I'. Kocto-
Mmapoga (1999), A. /1. llImenesa (2005), E.B. Mapunooii (2013) u nqpyrux.

B crpaBounoil u yueOHOU nuTeparype, Hampumep B «PycckoM sHUMKIONE Ye-
CKOM CJIOBape», 3aMMCTBOBAHHUE OIPEACIISIETCS CIICAYIOIUM 00pa3zoM: «B IuHrBUCTHKE
Mepexo/1 3JIEMEHTOB OJTHOTO A3bIKA B JPYroi KaK pe3yJIbTaT B3aMMOCHCTBHS SI3bIKOB
WM CaMU 3JIEMEHTHI, IEPEHECEHHBIE U3 OJHOTO s3bIKa B Apyroi» [POC 2001: 236].

OnHU poccUiiCKUE JIMHIBUCTHI TOHUMAIOT MOJI 3aMMCTBOBAaHUEM MIPOLIECC Tepe-
MEIIEHHUS SI3BIKOBOTO MaTepHaja M IMOJyYeHHBIE B pe3ybTaTe 3TOro mpolecca SI3bIKo-
Bble equHuLbl (JL.IT. Kpeicun, H.H. Amocosa, b.H. 3abaBuukos, A.I1. Maiiopos), apy-
e — MpOLEecC aJanTalli UHOSA3BIYHBIX CIIOB CPEICTBAMH MPUHUMAIOIIETO fA3bIKa
(C.A. bensieB, M.A. TenenkoBa), TpeTbH — TPOIIECC AANTAIIMN WHOS3BIYHBIX €IMHUI]
U S3BIKOBBIC €IMHUIIBI, TTOyYSHHBIE B pe3yibTate 3Toro mpomecca (O.C. AxmaHOBa,
M.II. Anekcees, E.B. MapuHosa).
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B XX B. 3aMMCTBOBAaHHE TPAaKTOBAIOCH B OCHOBHOM KaK JIEKCUYECKOE 3aUMCTBO-
Banue [JleBkoBckas 1962: 92, 117; Pedopmarckuit 1967: 135; Pyc. s3. 1979: 84; ®omu-
Ha 1983: 281; Komyxos 1987: 162]. A.JI. Cemenac u MHOTHE JpYrUe HUCCIEA0BaTENN
MNOHMMAIOT 3aMMCTBOBAHHE TOJBKO KaK JIEKCHMYECKOE 3aMMCTBOBaHHE: «3aMMCTBOBA-
HUE — 3TO MOJIHOE WM YACTUYHOE HCIIOJIb30BAaHUE JIEKCUUECKUX €IMHUILL IPYTUX SI3bI-
KOB... KQX/IbI1 OTAETBHO B3STHIN S3bIK — 3TO CAMOCTOSTEIbHBIN OPraHu3M, JeHCTBY-
IOLIHI 110 CBOMM 3aKOHOM, HE HYIAIOUIHICS B 3aMMCTBOBAHHBIX SI3IKOBBIX €IMHUIIAX
(hOHETHYECKOW CHCTEMBI, IPAMMAaTHIECKOT0 CTpost apyroro si3bikay [Cemenac 2000: 210].

OpHaKo MBI CUNTAEM, YTO 3aMMCTBOBAHUE — TO MHOTOI'PAaHHOE SIBJIIEHHE, U B IIPO-
1ecce oOpamieHus K A36IKOBOMY (POHIY APYTHX S3BIKOB YYaCTBYIOT BCE YPOBHH CTPYK-
Typsl s3bika. Kak otmedaer M.II. Anekceesa, «...3aMMCTBOBaHUE, C OJHON CTOPOHBI,
TBOPYECKHI MPOIECC OOPAIEHUs K S3bIKOBOMY (DOHITY IPYTHX S3BIKOB, 3aTPAaTrUBAIOIINI
BCE YPOBHHU $SI3bIKA: JIGKCHKY U ()pa3eolIOruIo, CIOBOOOpa30BaHUE, TPAMMATHKY U (hoHE-
THKy. C Ipyroii CTOPOHBI, 3aUMCTBOBAHHE — 3TO JIF00As A3bIKOBAs €AMHUIIA, DJIEMEHT,
MOJIEITb, MOSIBUBILMECS B PE3YJIbTATE ATOTO IMpoIlecca U BCTYMAIOIINE B MapagurMaTu-
YeCKHe M CHHTarMaTU4eCKHe CBS3M C €IUHHUIIAMU, JIEMEHTAMU U Tak jaajee» [AJek-
ceeB 1944: 16]. 1o maenuto M.I1. AnekceeBa 1 MHOTUX JAPYTHUX JUHTBUCTOB, TEPMUH
3aumcmeoeanue UMEET J1Ba 3HAYCHUS: TIPOIIECC U €ro pe3yJbTar, TO €CTh OH HE MOHO-
ceMHuY€eH. ABTOp HACTOALIEH CTaTbU BMECTO TEPMHHA 3auMCmEosanue ynoTpeosser
TEPMUH 3aUMCMBOBAHHOE CJI080, YTOOBI N30€XaTh CHHOHUMHH U HETOYHOCTH B pas-
TPaHUYCHUN TEPMHUHOB.

E.B. MapuHoBa BbIIESET YEThIPE OCHOBHBIX BHJa 3aMMCTBOBAHUS B CBS3H C €T0
YHHUBEPCAJIBHBIM XapakTepoMm: «1. 3anmcTBoBanue hoHeM; 2. 3anMcTBOBaHNE MOp(heM;
3. 3auMCTBOBaHHE JICKCHUECKUX U (Pa3eoIOTHUECKUX €UHHULL (CTIOB U (hpa3eosiorus-
MOB), TO €CTb JIEKCHYECKOE 3aUMCTBOBaHME; 4. 3aMMCTBOBAHUE CUHTAKCHYECKUX KOH-
cTpykuuit» [Mapunosa 2013: 89]. HccnenoBaTenb Takke OTMEUAET, YTO Pa3HBIE SI3bI-
KOBBIE YPOBHU MOJIBEPTalOTCs MPOLIECCY 3aUMCTBOBAHUA B pa3HOM cteneHu. Camblie
AKTUBHBIE «yYaCTHHKH» JTOrO IPOLECca — EIUHULIBI JIEKCUYECKOIO YPOBHS SI3bIKa,
TO €CTb CJIOBA, TAK KaK JIEKCHKa — camast OTKPBITasl, ATMHAMIYHAS 1 TTOJBIKHAS CHCTEMA.

[Toatomy, ocHOBBEIBasiCh Ha KoHUEeNMY E.B. MapruHOBOH, aBTOPBI BUIAT 3aUMCIN-
606aHUe KaK SI3bIKOBOM MPOLIECC, ITPU KOTOPOM €IUHHUIIBI OHOTO S3bIKa IPUHUMAIOTCS
¥ YCBAMBAIOTCSI IPYTUM SI3bIKOM, a CaMU SI3bIKOBBIC €TUHUIIBI, TIOJYYSHHBIE B PE3YJIb-
TaTe JTAHHOTO MPOLIECCa, MOTYT Ha3bIBATHCS 3AUMCMBOBAHHBIMU CTIOBAMU.

ONPEAEJIEHNE TEPMUWHA SAMMCTBOBAHHOE CJ10BO
B PYCCKOM A3bIKE C YYETOM AHAJIOTM4HOW TEPMUHONIOTUN
B KUTAUCKOM $13bIKE AJ19 BbI4JIEHEHUS SAMUMCTBOBAHHbIX CJ1I0B
KAK OBLLLEFO OBbEKTA ABYA3bIHYHHOIO CONOCTABUTEJIbHOIO AHAJIN3A

[TousiTHe 3aumcmeosannoe cno6o, TO €CTh JIEKCUYECKas €UHULA KaK pe3yJbTaT
3aMMCTBOBAHHS, UMEET CBOE OTPAKEHHE BO MHOTHX pabOTax POCCHUICKUX JIMHIBUCTOB,
HarpuMmep, B ucciienosanun H.M. Hlanckoro: «Besikoe ¢1oBo, puieiee U3BHe, Jaxe
€CIIM OHO IO COCTAaBJISIOIIUM ero MopdeMaM HUYEeM He OTJIMYAeTCS OT MCKOHHOTO)
[[anckuit 1972: 86]. 1.9. Pozentans u M.A. TeneHkoBa Takxke HIMPOKO TPAKTYIOT JaH-
HbIl TepMuH: «CioBa, NpUILEAIINE U3 IpyruX si3bIkoB» [Posentans, Tenenkona 2003:
147—148].
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B unTepnperanuu E.B. MaprHOBON 3aMMCTBOBAaHHOMY CJIOBY IPHUITMCHIBAETCS
MIPU3HAK, XapaKTepU3YIOMIMI CTeNeHb afanTtanuu. VccnenoBarens OTMEYaeT, 4To Tep-
MUH 3AUMCMBOBAHHOE C/I080 COOTHOCUTCS TOJILKO C TEMHU CJIOBAMH, KOTOPBIE TIOJHOCTHIO
aIanTHPOBAINCH U YTPATUIIN BCE MPU3HAKU MHOS3BIYHOCTH. «[lockonbKy TepMuH
3aUMCMB08AHHOe C1060 UHTEPIIPETUPOBAH KaK IMOJHONPABHBIC JICKCHYECKUE €IMHUIIBI
PYCCKOTO sI3bIKa, TAHHBIA TEPMUH OKA3bIBACTCSl HE BIIOJIHE YJJOOHBIM Il 0003HAYCHUS
TaKUX HEHCKOHHBIX CJIOB, KOTOPBIE 3aMETHO OTIMYAIOTCS CBOMM BHEITHUM BHUIOM, TPaM-
MaTUYECKUMH U CEMAaHTHYECKUMU OCOOCHHOCTSIMU OT CJIOB PYCCKOW JIEKCHKH. Bo3MOXK-
HO, TIO3TOMY B POCCHICKOW JIEKCUKOJIOTUU YTBEPAMIICS BCE K€ TEPMHUH UHOAZbIYHOE
C/1060, KOTOPBI MOKET OTHOCUTBCS «K JIFOOBIM JIEKCHYECKHM DJIEMEHTaM HEMCKOH-
HOTO TIpoUcXoXaeHus» [Mapunosa 2013: 23].

MBI cornacHbI ¢ TPAaKTOBKOW TEPMHUHA 3AUMCMBOBAHHOE CJI080 C TOUKU 3PEHHUS
CTEICHH €ro aJIaNTallui, HO Mbl OTHOCHM K 3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM BCE JICKCUYECKHUE
€IMHUIIBI, 00pa30BaHHbBIE B PE3yJIbTAaTe 3aMMCTBOBAHHS. Y UNUTHIBAsI CTENEHb aaNTaIuy,
HA30BEM CJIOBA, KOTOPBIE aAaNTHPOBAINCH B A3BIKE-PEIUITUEHTE B MMOJHON CTETICHH
U YyTPaTWIX BCE PU3HAKH UHOS3BIYHOCTH, «COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHHBIMH CIIOBAMHI,
9TOOBI OTIMYATH UX OT JPYTHX 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOB, KOTOPBIE 3aMETHO OTIIMYAIOTCS
CBOMM BHEIIHUM BHJIOM, I'PAMMAaTHYECKHUMH U CEMaHTUYCCKUMU OCOOCHHOCTSIMU
OT CJIOB SI3bIKa-UCTOYHUKA. TEPMUH UHOAZbIYHOE CTI080 PACCMATPUBAEM IPUMEHUTEIb-
HO KO BCEM HEHCKOHHBIM IO MPOUCXOKICHUIO JIEKCHUECKUM €IMHHIIAM KaK OJM3KUi
110 CMBICITY C TIOHATHEM «MHOCTPAHHOE CJIIOBOY WU «UYyKOE CIIOBOY.

TepMuH 3aumcmeosantoe cl060 NEPEBONTCA HA KMTAWCKHN A3BIK KaK /4 77/ [y3e
yot] (515 [13e 1], {8 [13e] — 3aMMCTBOBATH MM 3aMMCTBOBAHHBIN; 1d] [1bI] — cJ10-
BO(a), MepeBO/T TAHHOTO CJIOBA HA aHTIMICKUNA — borrowing). JlaHHBIN TEpMUH yIIOT-
pebmnsieTcst B MCCIIEOBAHUAX MHOTHX KHTalcKux ydeHbIX (Xy Yxkaoronb, 2001; I"ao
Jluune, 2005; Taoxoramansb, 2011; JIn Janwxkyi, 2013; [lan I3sasro, 2015). OgHako
B KMTalCKOW JIMHIBUCTUKE B MOAX0JAaX K ONPEICTICHHIO y3€e Ybl U B ONMCAHUU 3aUMCT-
BOBAHHOM JICKCHKH HET TEPMUHOJIOTHYECKOTO enuHooOpasus. B 1902 r. B pabote uc-
cienosarenst Wkan Taitsup (“ANSNRIE, MR EEMI 2, IR,
AEFAFTER, FEMIERTLMAN, Mz . (EAReE (2) ), 5§ 227
1, 1984 4F Ly N KAL) 6611 Brepsbie ucnonws3oBan Tepmun Sk 1Z [saii naii
roti] (F%K1E [Baii naii 10i] — DOCIOBHBIN NMEPEBOJ JAHHOTO TEPMUHA HA PYCCKHUI
SI3BIK — SI3IKOBBIC MATEPHaJIbl, BXOJSIINE B CBOH SI3bIK U3 JPYTHX, 0003HAYAIOIINE
(oHeTHYECKHE 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA SITTOHCKOTO MPOUCXOKICHHS, HAMCAHHbBIE KH-
Taiickumu ueporiaudamu). MTHTEpeCHO OTMETUTD, YTO caM TEPMUH 6atl Jail 10t TIPOUC-
XOJIUT OT ATIOHCKOTO cioBa AH7 7% [60 aaii 10ti] (HANKIE [60 naii roii], fiH — mocnoBHbIi
TepeBo]] JAHHOTO Heporauda Ha PYCCKHMii A3bIK — Cy0BOM crnas; A 1E— cnosa
U3 IpYrux s36IK0B Mopckumu nepeBo3kamu [Iu FOBsit 2004]. U go cux nop TepMuH
00 nail 10U UCTIONB3YETCSI B KAYECTBE HKBUBAJICHTA aHTIIMUCKOTO /oanword (3auMcT-
BOBaHHOE CJIOBO) B SITIOHCKOM SI3BIKE.

Tepmun /4% [yse ysu] (f&F-[u3e 31] — HOCIOBHBII IEPEBOJL JAHHOTO TEPMUHA
Ha PYCCKHH 3bIK — 3aMMCTBOBaHHbIE Heporiudsl) 6bu1 npeaioxker Jlo Yanmoii B ero
nccrnenoBanun «SI3bIK 1 KynbTypay [Jlo Uanmait 1989: 222], omybmmkoBanHoM B 1950 1.,
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TaK Kak Kareropus «id| (1s)» B TOT MOMEHT eriie He Obuta co3mana [Jlo Yanmai 1989:
222]. B 1968 r. n3BecTHbIil KUTaiCKUi JMHIBUCT Ykao FOaHBKIHb NPEUIOKIIT TEPMUH

417 [yse 1o1i] ({78 [13e 10ii] — IOCIOBHBII EpeBOJ] JAHHOIO TEPMUHA Ha PYCCKMIA
SI3BIK — 3aMMCTBOBAHHBIC SA3bIKOBBIC MaTepuaiibl) [Uxkao FOauwxaub 2002]. [3e y3u
U y3e 10U B IPUHLUIIE MOTJIM pacCCMaTPUBAThHCS KaK KBUBAJICHTHI TEPMHUHA 3AUMCHI-
608aHHOE C/1060, TIOKA HE TIOSBUIICS TEPMUH Y3¢€ Ybl.

Korma B 1950 r. B kuTaiicKuii s3bIK ObLIA BBEICHA KaTeropus « i (1bl)» (CI0BO),
TEPMHH y3e ybl (3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO) IMOCTEIIEHHO 3aMEHII Y3€ Y3uU U Y3e 1ol U B Ha-
CTOsIIIIee BpeMs oTydaeT olIiee Mpu3HaHue B KUTaiickoi mHrBHCTHKE [["a0 MuHKaH,
JIro Wxonsanap 1958: 13]. Bmecte ¢ TeM U MHOTHE COBPEMEHHBIE KUTalCKHE YUEHBIC
(UYxoy Xonxon, 2009; X» I'anbiions, 2011; [3an Ansxon, Ban [unn, 2011; Ykan
Xomn, 2012; Xans Ilyxon, 2014; Yxoy Csiosub, 2016) yacto ucnionssyror S¢ %74 [sati
aai yvl) (ﬂﬂ%iﬁj [Baif ;maii 1p1] — Kasbka aHr. Loanword, JOCITIOBHBIN TIEPEBO/T JAHHOTO
TEpMUHA Ha PYyCCKUHN S3BIK — CIJIOBA, BXOJAIINE B CBOH S3bIK U3 JIPYTHX) B KAYECTBE
TEPMUHA 3aUMCMB08aAHHOe C1060. B OONBIIMHCTBE pabOT KUTACKUX JIMHTBUCTOB 00a
9TH JIBa TEPMHHA MCIIOIB3YIOTCS KaK B3aMMO3aMeHsieMbIe TIOHATHS. B sHIMKII0Ne M-
yeckoM ciioBape «Lpixaiy gatl 1ati yul onpeaensaTcs Tak: «,,Bati nail yvl*, HA3pIBAEMOE
TaKXe ,,y3e ybvl*, IpeACTaBIsIeT cOOON CI0Ba, ACCHMUIMPOBAHHBIE U3 JIPYTUX S3BIKOB)»
(«bEiHE, HAEE —FE S MEIFRES BIRBCEREIE» — «FfE [Upxait]y —
«MOPE CJIOBY, DHIMKJIONIECAMYECKUIN CII0Baph, BIEPBbIC M3AaHHbIN B 1915 T., mocnenHss
Bepcus u3aana B 2009 r.).

Bonee neranpHOe Mccnea0BaHNE PA3IUYMi IEPEUUCIICHHBIX HAMMEHOBaHUH 0a30-
BOTO MOHATHUS TOJIBKO €le OOJbIlle OCIOKHUT MPOCTOM BOIPOC, LEIECO00Pa3HO TN
CUMTATh 8all 1Al Ybl N Y3€ Ybl PABHBIMU 110 3HAUYEHHIO CJIOBAMH, IPUACPKUBASCH JOMH-
HUPYIOIIEH TOUYKU 3pEHHS, U YIIOTPeOIIsieM JI TEPMUH KUTAWCKOTO SI3bIKA Y3€ bl KaK
SKBUBAJICHT TEPMHUHA 3AUMCMBOBAHHOE CJI0B0 B PYCCKOM si3bIKe. | TaBHas 3a/1aua HaIlero
UCCIICIOBAHUS 3aKJIF0YAETCS B BHIWICHEHUN TEPMHUHA 3aUMCMBO8AHHOe 1080 (Y3e ybl)
Kak 00I1ero oObeKTa UCCIIE0BAHNS B PYCCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaX, MIOCKOJIBKY yCTa-
HOBJICHHE MJICHTUYHBIX MPEIEIOB 00bEKTa UCCICOBAHUS B ABYX SI3bIKAX MIPAET CYILe-
CTBEHHYIO pOJib B IaJIbHEWIIIEM COMIOCTABUTEIbHOM aHaJIHU3E.

Kak B pycckol, Tak ¥ B KUTAlCKOW JIMHTBUCTHUKE LIEHTPOM JIUCKYCCUU IIPU OIlpe-
JIeJICHUU TEPMUHA 3aUMCmME08aHHOe 060 (Y3e ybl) ABISETCS BONPOC O KaJbKax.
Hexkotopeie poccuiickie yueHble HE CUUTAIOT KaJIbKA 3aMMCTBOBAHHBIMH CIIOBAMU; OC-
HOBaHHMEM SIBJSIETCS TO, YTO KaJbKH CO3JAIOTCS COOCTBEHHBIMM CPEJICTBAMHU S3bIKa-
peunnuenta. Kuraiickue yuensle, Takue kak ['ao Munkait u Jlto UkoHAHB, Takxke
HE pacCMaTpUBAIOT KaJIbKM KaK 3alMCTBOBaHHbBIC ciioBa: «B NMpuHHMAOIIEM S3bIKE
JIOJDKHBI 3aMMCTBOBATHCSI OTHOBPEMEHHO U JIEKCUYECKOE 3HAYCHUE, U (POHETHYECKast
¢dopMma cioBa apyroro s3bikay [['ao Munkaii, JTlro WkansaHs 1958: 8]. MccienoBarens
I'> boHbM BKIIIOYAET KaJIbKHU B MOHITHUE «CIOKHBIX CJIOB C 00BEIMHEHUEM CEMAaHTHKI,
a HE B COCTaB 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, TAaK KaK «B CEMaHTHYECKUX IEPEBOJIAX CJIOB YIIO-
TpeOISFOTCSl HICKOHHBIE CJIOBA WJIM KOPHHU MPUHUMAIONIETO si3b1ka» [ barsu 2002: 13].

Mpi cornachbl ¢ MHeHHeM [u FOBast: «Kanbku BXOJST B IpyITy 3aMMCTBOBAHHBIX
CJIOB, OHH HE SBJISIOTCSI HCKOHHBIMU KUTAMCKUMU CIIOBAaMH, UX 3HAYCHUE WIIN TTOHATHUS
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ObUTH 3aMMCTBOBAHBI U3 PYTOTO SI3bIKA, XOTS KUTAHCKHUI S3BIK IepepadoTan ux ¢oHe-
THUYECKYI0 1 Mopdoorrueckyto popmy» [ FOBsit 2004: 3]. Pa3nensist Touky 3peHus
E.B. MapunoBo#i, «B ciry4ae KaJIbKUpOBaHUSI HHOCTPAHHBIE CJI0BA, HE BXOSIME B Y-
TOH SI3BIK, KaK Obl MHAYIUPYIOT MOSIBJICHHE B HEM HOBBIX CJIOB, KOTOPBIE, TOSIBUBIINCH
T0J] BIUSIHUEM UHOCTPAHHOTO, MOTYT OBITh PACIIEHEHBI KaK CBOETO POJa 3aMMCTBOBaH-
HBIE CJIOBA ,,10 MHAYKIUK » [Mapunosa 2013: 92], unrepnperupyem KajibKu B pyc-
CKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaX KaK 0co00ro pojia 3aMMCTBOBAaHHBIE ClIOBa. Bo-mepBhIX,
C TOYKH 3PEHHUs] UICTOYHHKA BOSHUKHOBEHUS, OHU HECOOCTBEHHBIC; BO-BTOPBIX, OHH
00pa3yroTcsa M0 MHOCTPAHHBIM O0Opa3liaM, B ONPEICICHHON CTENeHH CEMaHTUYECKU
COOTBETCTBYIOT CJIOBY SI3bIKAa-MICTOYHHKA, TeM 00JIee B HEKOTOPBIX CIIy4asx MPH KaJIbKH-
POBaHMHU B PYCCKHMM M KUTAWCKHUI A3BIKM MOKET 3aUMCTBOBATHCA M CTPYKTYypa Kallb-
KHPYEMOTO CJIOBA.

H.B. IlepdunseBa u Xy IIsit [15# oTMewaroT, 4TO «B MpOIECCe 3aMMCTBOBAHUS
1 OCBOEHHSI HEOJOTU3MOB-aHTJIMIIN3MOB B PYCCKUI M KUTANCKUI S3bIKKA HAOIIOAt0TCS
cxozAcTBa U paznuuus. Eciu cxoncTBa 00HApYKUBAIOTCA B MOJIETUPOBAHUH CII0KHO-
COKpAILIEHHBIX CJIOB U TpaHcauTeparmu (POHETUKO-TpaduaecKoM OCBOCHUH), TO CEMaH-
THYECKUE MOJIENH, 00YCIIOBIEHHbIE KATbKUPOBAHUEM, BBIABISIIOT pazmndus. Oco0o moa-
YEepKHEM, YTO HeporupuIeckoe uaeorpaguueckoe MMCbMO KUTAHCKOTO s3bIKa B 0O0JIb-
el CTerneHu, YeM 3ByKOOYKBEHHOE MHCbMO aHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, BIMSET
Ha crieru(uKy OCBOCHHMS 3aMMCTBOBAHMH, MPEK/IE BCETO HA MX ceMaHTu3armo» [[lep-
¢wbesa, Xy Iqi [1s1 2012: 74].

3nech chenyeT MoJUEPKHYTh, YTO KAIbKUPOBAHUE MOKET CUUTATHCS CaMbIM Y00-
HBIM CITIOCOOOM 3aMMCTBOBAHHUS B KUTAMCKHI S3bIK B CBSI3U C €T0 OCHOBHBIMH XapaK-
TEPUCTUKAMU: KUTAUCKUI SI3bIK MIPUHAUIEKUT K S3bIKAM M30JIMPYIOLIETO TUIIA, €r0 CIIOT
HECET OIPE/IEIIEHHOE 3HaYE€HUE, BMECTE C TEM CTPOrasi OrpaHU4YEHHOCTb COCTaBa CJIOra
¥ T10CJIEA0BATEIBHOCTD €r0 COCTABHBIX AJIEMEHTOB NPEMATCTBYIOT 3aMMCTBOBAHUIO CJIOB
B KUTAWCKH S3bIK (oHETHIECKHM criocoOoM. KanmbkupoBaH#e Kak Crioco0 3aMMCTBO-
BaHUS 11€71€CO00Pa3HO HA3bIBATh CEMAHTUYECKUM 3aUMCTBOBAHUEM.

KANIbKW B PYCCKOM U KUTAMCKOM 913bIKAX

Kanpku B pyCCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaX pa3/elstOTCs Ha TP OCHOBHBIX THIIA.

[lepBbiii TN — KaJIbKH, KOMUPYIOIIHE MOPHEMHYIO CTPYKTYpy MHOCTPAHHOTO
CJIOBAa M COBHAJAIOIINE C HUM IO JIEKCHYECKOMY 3HadeHuto. Hampumep, B pycckom
SI3BIKE CJIOBO HACEKOMOe — KallbKa JIATUHCKOTO insectum: in — «Hay + sectum —
«cexomoey; CIOBO npedmem — KallbKa JATUHCKOTO objectum: ob — «nped-» + ject —
«-Memy», OKOHYAHHE uf- OTOpOIIeHO. B kuTaiickoM s3bIke C10B0 &7 A [4a0kdHB] —
KaJIbKa aHIIIMICKOTO Superman: super — «i4 [4aol» ‘mpesocxomuts’ + man — « A
[>%3HB]» ‘uenoBek’; cIOBO /77K [1KOyMO] — KalbKa aHIJIUiCKOro weekend: week —
«/& [axoy]» ‘menens’ + end — « 7K [Mo]» ‘konerr’.

BTtopoii i — KaJIbKH, ONMHUCATENbHO PACKPBIBAIOIIUE CMBICIIOBOE COJIEPKaHUE
WHOCTPAHHOT'O CJIOBA, HE KOMMPYIOIIKE €ro CII0BOOOpa3oBaTelbHy0 Mojenb. Pycckue
WCKOHHBIE CJIOBA JIOMYCKAIOT MPUBHECEHUE 3HAYCHUs U3 CIJIOB JIPYTUX s3bIKOB. [IpuBe-
JieM npumepsl. OpaHIly3cKoe CIOBO c/ou, TOMUMO MPSIMOTO 3HAUYEHUS ‘TBO3/b , UMEET
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ele 3HaueHHe ‘TJIaBHAs MPUMaHKa mporpaMMsel’. /s mepesadn 3TOro mepeHoCHOro
3HAYEHUS! PYCCKOE CIIOBO 260306 CTANO YHOTPEOIATHCS B TAHHOM 3aMMCTBOBAaHHOM 3Ha-
YEHUHU KaK 28030b CE30HA, 26030b Npocpammbl. J{pyrue npumepsl: CJI0BO MbluiKa B 3Ha-
YEHUW ‘KOMITBIOTEpHAsI MBIIIKA’ (aHTJ. mouse); CIOBO MblLl0 B 3HAUCHUU ‘ITMHHBIN
Tenecepuan’ — MulibHas onepa (aHr. soap opera). B KUTallCKOM sI3bIKE HAITUCAHHBIH
HeporimudoM ciaor HeCeT ONpeesIeHHOE 3HaYeHUE, TOITOMY KaJIbKUPOBAHUE OCTAETCS
Hanbosee yJoOHBIM criocoboM 3ammcTBOBaHus. Harpumep, ¢panity3ckoe cioBo para-
chute (para — ‘nipenoTBpamaTh’ + chute — ‘majneHue’) B KUTAHCKOM sI3bIKE OBLIO
KaJIbKUPOBAaHO BECbMA CBOEOOPA3HO: /%4> [lpaHilyocaHb| — ‘30HTUK IS HOCAIKK’
(«/# 7% [upannyo]» — ‘mpuseMIaThes’ + « 52 [caHb]» — ‘30HTHK’).

Tpetuit THIT — KaJbKH, Yallle BCEr0 HA3bIBAIOIIMECS MOMYKaIbKaMu, KOMIIOHEHTOB
KOTOPBIX IIepeBeieHa C MHOCTPAHHOTO cioBa. Hampumep, B pycckoii KalibKe mpy002oaux
(anrn. workaholic) kanpKupoBaHa TOJIBKO NEPBasi YACTh AHTIIMHCKOTO CJIOBA, a TPAHCKPH-
OupoBaHa BTOpasi ero yacTb. [lepBas yacTb Kanbku aumumeno (GpaHi. anticorps) anmu
yKa3bIBaeT Ha 3By4aHUE anti- (PPaHILy3CKOIO CJIOBA, BTOpPAs €€ 4acTb /meio — Ha 3Ha-
4yeHue ‘corps’.

PaccMOTpHM TIpUMEPHI KUTalCKUX Kanek. B cioe A/47/%] [unmosan] (‘Unreprer’,
auri. internet): «/A/## [MHTS] — QoHeTHUECKas 3aIMCh YacTH CJIoBa inter + « My
[BaH] “ceTp” — mepeBOAa "acTu cioBa net. Takum 00pa3oM, OKa3bIBA€TCA, YTO TOJY-
KaJIbKU 00Pa3yIOT CBA3YIOIIEE 3BEHO MEXAY KadbKaMH M (POHETHYECKHUMHU 3aUMCTBO-
BaHHBIMH CJIOBAMH.

Jns nepenayn pOHETHYECKOrO OOJIMKAa WHOCTPAHHOTO CJIOBA B PYCCKOM SI3BIKE
CYLIECTBYET JBa CII0CO0A: TPAHCIUTEPALsI U TPAHCKPUIILIUSA — Iepesiaya Mo ero uc-
KOHHOMY OYKBEHHOMY COCTaBY M Iepejaya Mo €ro HCKOHHOMY 3BYKOBOMY COCTaBY.
Hanpumep, cnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE C MOMOILBIO TPAHCIUTEPAMU: napmHuep (aHTIL.
partner), gupyc (aHri. virus), npoyecc (auri. process). [lpu TpaHCKPUTIIHH PYCCKUN
SI3BIK 3aMEHSIET 3BYKOBOW COCTaB CJIOBA S3bIKA-MCTOYHUKA CBOUMH ONM3KHUMH (HOHE-
Mamu. Hanipumep, Hoymoyk (aHri. notebook), catim (anrmn. site), koghe (aHri. coffee),
¢acm-gpyo (anrn. fast-food).

Kuraiickuii S13pIK B OTIIMYHE OT PYCCKOTO HE TPAHCIUTEPUPYET HHOCTPAHHOE CIIOBO,
IIOCKOJIBKY KUTAWCKUH S3bIK MPUHAUICKUT K CHHO-TUOETCKOI cUCTeMe S3bIKOB, B KHU-
TACKOM $SI3bIKE MUCHMEHHBIN 3HAK — 3TO MEepOrin(, BEIpaKAIOIINI MOHSITHE U acCo-
UUPOBAHHBIN co ciorom. [Ipu ¢poHeTnyeckoM 3aMMCTBOBAaHHH KUTAHCKHIA SI3bIK TIepe-
JIaeT 3By4aHHEe MHOCTPAHHOIO CJIOBA IO CJIOTaM M 3alMCBIBAET KaX[bIil CIIOr HepOIyv-
dom. Hanpumep, crioso Z/HF [kaoii] (aHri. coffee) — B 9ToM ciydae ueporauds « /i
[ka] u « % [poii] cryxkaT GOHETHUECKMM 3HAKOM, a yHOTPEOISIOTCS HE B COOCTBEHHOM
3HaueHnd. Kak M3BeCTHO, B KUTAICKOM SI3bIKE KaXKABIM CIIOT HECET ONpe/IelieHHOe 3Ha-
yenue. Mepornmud npencrapisieT KUTaiCKUi CII0T B €r0 3ByYaHUH U ceMaHTHKe. MIMeHHO
MOATOMY, YTOOBI OTPa3UTh HE TOJIBKO 3BYYaHHE, HO M 3HAUCHHE (POHETHUYECKUX 3aHMCT-
BOBAHHBIX CJIOB, JJISI MX 3alIMCH CTAIN TOJAOUPATHCS 3aIMCHIBAIOIINE CIIOBA-UEPOTTH(HI,
CEMaHTUYECKH OJM3KHUE MO CMBICITY MPOTOTUTIAM B SI3bIKE-UCTOYHHUKE MIIH ONMCATEIIHHO
XapaKTepu3yIIue nepeaBaeMble STUMH CJIOBaMU MOHATHA. B Takux goHeTnyeckux
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAX PACKPBIBAIOT 3HAYCHUE MCXOIHBIX CJIOB BCE CIOTH (MEPOTIIH-
(b1), UHOTJa — OJMH WJIM J[Ba CJIOTA.
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B packpeiTum 3HaYeHNS MTHOCTPAHHOTO CJIOBA YYaCTBYIOT BCE CIIOTH (MEpOTITUQBI),
COCTaBJISIFOIIME 3BYKOBOM OOJIMK JAHHOTO CIIOBA. PaccMOTpUM mipuMepst: « i [09H-
nait| ‘6andaxnc’, (aurn. bandage) — «Zf» [09H] ‘cBA3bIBATE + « 7F» [mai] ‘nenta’;
« M 7» [Bolitamun] ‘BUTaMUB’ — « Z» [Boii] ‘coxpaHaTs’ + « /#» [Ta] ‘oH M Apy-
roit’ + «7p» [MUH] “Ku3Hb’; « ZJ%» [man6o] (‘mwamnyHs’, aHrL. shampoo) — « &y
[u1an] ‘apomatnas’ + « % [60] ‘BonHa’.

B packpbITu cMbICia yd9acTBYIOT OJIMH WJIM JiBa ciiora (ueporiauda), BXOASIIX
B 3BYKOBOH 001uK. [IpuBenemM nmpumepsl: « 2% [Manro] (‘Manro’, anriL. mango) —
« % [man] (¢on. 3amuck) + « £y [ro] (poH. 3amuck + 3HaueHue ‘mon’); « M4/ Z»
[6ynawzu] (pyc. nramve) — « fi» [0y] (poH. 3amuck + 3HaueHHe ‘MaTepuan’) + « iy
[na] (pon. 3anmck) + « Z» [u3u] (GoH. 3anmck); « ~#8» [KaTyH] (‘MyIbTUILIMKALOH-
HbIE (PUIBMBL’, aHTIL cartoon) — « 7°» [ka] (Qon. 3anmck) + «. & [Tyn] (pon. 3amuck +
3HAYCHHE ‘JIBUKEHUE').

Kuraiickuii s3bIk cTpeMUTCs enaTh (POHETHYECKUE 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA Ooliee
NIOHSITHBIMHU, BBECTH X B ONPECICHHBIC JIGKCHKO-TPAMMATHYECKUE Pa3psiibl CIIOB. DTO
MIPOSIBIISICTCS. B IPUCOSTUHEHNH KO MHOTUM (POHETHYECKUM 3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBAaM
neporn(oB, OKa3bIBAIOIIMX ONpeeiIeHHbIe poIoBblie moHsTHs. [IprucoenriHeHHbIe He-
pornudbl HIMEIOT KJIAaCCU(PHUIIUPYOIIIE CBOWCTBA, TO €CTh YKa3bIBAIOT, K KAKOHM TpyIiIe
WM KJIACCy TOHSTHI OTHOCHTCS JaHHOE (DOHETUYIECKOE 3aMMCTBOBaHHOE CJI0BO. [Ipu-
BEJIeM PUMEPBL: « 2 7745y [naHbkoud] ‘“Tank’ — « 2 7y [nanbks] (oH. 3ammck) + « Zon
[u3] (Mopdema co 3HadeHneM ‘SKUNax’); « £ 2 4y [6amity] ‘Oaner’” — « £ 47 [6ami]
(pon. 3anuce) + « #» [y] (Mopdema co 3HauenueM ‘Tanen); « MHEE» [kadoaiiryans]
(‘xade’, dpan. café) — « My [kadoit] (po. 3ammucs) + « /2» [ryans] (Mopdema
co 3HaueHueM ‘nomenienue’); « 4%y [nmuuzio] (‘muBo’, Hemel. bier) — « /%4y [nu]
(domn. 3amucs) + « 72y [u3t0] (MOpdheMa co 3HAUEHHEM ‘aTKOroJb’).

B nocneHue ropl B pyCCKOM M KMTACKOM SI3BIKaX BCE aKTUBHEE 3aMMCTBYIOTCS
CJIOBA, «3aIMTUCHIBAEMbIE JTHOO MOJTHOCTHIO OYKBaMH MHOCTPAHHBIX (IPEHMYIIECTBEHHO
JaTUHCKOr0) ayaBuTOB, 1100 ¢ ux yyactuem» [Jlro FOumoans 2002: 17]. Kuraiickue
JIMHIBHCTHI HAa3bIBAKOT MX CBOETO poAa 7-A#74 [3n My 1ibl| ‘OyKBEHHBIMH CJIOBAMH’
B KMTalCKOM s3bIKE. B nepBoM cityuae 310 cioBa, HarpuMep, CD ‘KOMITaKTHBIN AUCK,
BO BTOpOM cilydae — /717 OK [Kkanaokx»] ‘kapaoke’.

JIro FOHITI0aHb TOYEPKUBALT, UTO KTEPMHUH OYKEEHHOE C1060 CYIIECTBYET TOJILKO
B SI3bIKAX C HEPOTTH(IUIECKON MUCBEMEHHOCTBIO, TIOCKOJIBKY B JIPYTUX s3bIKax ¢ anda-
BUTHOM MICHMEHHOCTBIO CJIOBA €CTECTBEHHBIM 00pa30M 3alMCHIBAIOTCS OYKBAMID»; «I10]]
TEPMUHOM O)K8eHHOe C1060 B KUTANCKOM SI3BIKE CIIEyET MOApa3yMeBaTh HE TOJIBKO
COOCTBEHHO KHTaicKue OYKBEHHBIC 00pa30BaHMUsI, CO3JJAHHBIC HA OCHOBE KUTAWCKOM
(oHeTnueckoi a30yKH, HO U 3aMMCTBOBaHHbIC OyKBEHHBIE CJIOBA M aO0peBUATYpbI, KO-
TOpBIE YIIOTPEOIIAIOTCS B KUTANCKOM SI3bIKE M aAaNTUPYIOTCA K ero cucteme» [JIro FOn-
moanb 2002: 28]. Pycckue IMHTBUCTHI HA3BIBAIOT TAKHE 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA BapBa-
pusmamu. Tak, H.M. lllanckuii oT™Me4aeT, 4ToO «I10J1 BapBapU3MaMH CJIeyeT IOHUMATh
TaKHe 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, KOTOPBIE COXPAHSIOT BCE MPHUCYIIHE UM B SI3BIKE-UCTOU-
HUKE cBOIicTBa. OYeHb YaCTO OHM MEPEAOTCSA HE PYCCKUMH OYyKBaMH, a C TIOMOIIBIO
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Toro andaBuTa, KOTOPBINA MPHUCYIT S3BIKY-UCTOUHUKY» [[Llanckmii 1972: 137]. A.B. Ka-
JIMHUH CYUTAET, YTO «BapBApHU3Mbl — 3TO MOIMHHO MHOCTPAHHBIE CJIOBA, BKPAIJICHHbIE
B pycckuil Tekct» [Kammuun 1978: 75]. B naHHON cTaTbe Takue 3aMMCTBOBAHHBIE
CJIOBA B PYCCKOM U KHTAHCKOM SI3bIKax, KOTOPBIE 3aMMUCHIBAIOTCS JTMOO MOIHOCTHIO OYK-
BaMH MHOCTPAHHBIX aln()aBUTOB, JIMOO C X YYaCTUEM, Mbl Ha3bIBAEM «3aHMCTBOBAHHBI-
MU UHOCTPAaHHBIMU OYKBEHHBIMH CIIOBAMHI.

C pacrpocTpaHeHHeM BO BCEM MHPE aHTJIMHCKOTO S3bIKa B PYCCKOM U KUTAliCKOM
S3bIKaX OOHAPY)KMBACTCSI OOJBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX AHTIIMMCKUX OYKBEH-
HBIX a00peBHATyp, a TAKXKE HECOKPALICHHBIX aHTJIHICKUX CJIOB, UCTIOJNB3YEMbBIX B UX
TIOJTHOM 3amKCH B SI3bIKe-UCTOUYHMKE. VITHOCTpaHHbIe OYKBEHHBIE CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHBIC
13 IPYTUX S3BIKOB, COXPAHSIOIINE UCXOIHYIO rpaduKy NCXOAHBIX CIIOB, HAa HAI B3I,
TOK€ OTHOCSITCSI K IpyIIe 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB B PYCCKOM M KUTANCKOM sI3bIKaXx.
Mps1 oTMeudaeM, 4TO 3aMMCTBOBAHHBIE HHOCTPAaHHBIE OYKBEHHBIE CIIOBA MOABEPrarOTCs
aJlanTalnuy U B PyCCKOM, M B KHTaicKoM si3bike. Hampumep, ciioBo e-mail, XoTs 1 3anu-
CBIBAETCS JIATUHULIEH MO-aHITIMICKU KaK B PYCCKOM, TaK U B KUTAHCKOM SI3bIKE, HO TIPO-
M3HOCHUTCS 3ByKaMH PYCCKOM (POHETHUYECKOW CHUCTEMBI, KaK [MUMEWs| Wiu UMD ];
KHTaUIBI TPOU3HOCAT €ro MO MAHBUHIO (CHCTEME POMAHM3AINN KUTAHCKOTO S3BIKA),
n006aBIIsis TOHBI (MENoYecKoe mpezcTaBieHne) — [y1 meir]. Takxke HeKOTOpbIe 3arM-
CTBOBaHHbIE MHOCTPAHHBbIE OYKBEHHbBIE CJIOBA B KUTAHCKOM SI3bIKE MOCTENEHHO IMOJ-
BepraroTcsi abOpeBHaIyu, HapuMep, aHTIINICKOE CIIOBO beeper ‘Oumep, CUTHAIBHOE
ycrpoiictBo’ — BP #/1 (#l, o6o3Hayaer ‘MammHy’) B KMTaCKOM s3bIke. DYyHKIMOHH-
PYIOT B PYCCKOM SI3BIKE U PyCH(PHIIMPOBAHHBIC BapUaHThI aOOpeBHATYP, HATIPUMEDP OUOU-
akca (BBS), nuctok (PC), atinuwnsiti (IP), atimuwmnei (IT) n npyrue.

B kuTaiickoMm sI3bIKe 4acTo yNoTpeOIISIOTCS CII0BA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 STIOHCKOTO
sI3bIKa, HAIIMCAHHbIC HepormdaMu: ux rpaduueckas CTpyKTypa HOJTHOCTHIO KOMUPYET
(opMy HanmcaHHs UCXOIHBIX CJIOB STIOHCKOTO SI3bIKA (B SIIOHCKOM SI3bIKE UMEETCS] MHO-
'O CIIOB, CO3JJaHHBIX Heporimdamu). ITo CBA3aHO ¢ TeM, uTo B VII B. AAnoHus 3aumcr-
BOBaJIa MEPOTU(PUIECKYIO MMCHbMEHHOCTh U BMECTE C HEil OONbIIOe KOIUYECTBO KHU-
TalCKUX CJIO0B. B 9TOM OTHOIIEHHM KUTANCKUN SA3BIK ChIrpai sl SIMOHUHU TaKyro Ke
POJIb, KaK KJIACCHUYECKUE SA3BIKU (JIATUHCKUN M TPEUECKHUIT) 711 eBPOIEHCKUX CTpaH.
[Tozxe, korna Kuraii Hayan 3aMMCTBOBaTh HEKOTOPBIE TEPMUHBI, JIJIsl CO3/1aHUS KOTO-
PBIX B ATIOHCKOM SI3bIKE OBUIN MCIIOIb30BaHbI KUTAHCKKE HEPOTIH(bI, CXOCTBO BHEII-
Hell (hOpMBI CII0B M UACHTUYHOCTh CEMAaHTUKU KOPHEBBIX MOp(EM IpPUBEIH K COXpa-
HEHUIO CMBICIIOBOM CTPYKTYPbl TEPMHUHOB; IPU 3aMMCTBOBAHUU MEHSETCS JIMIIb UX
MIPOM3HOILEHKE 0 CMOCO0Y TPAaHCIUTEPAIMHU, TOCKOJIbKY KUTAHCKUI S3bIK CYILIECTBEH-
HO OTJIMYAETCS OT SATIOHCKOTO CBOEH (DOHETHUECKOW CTPYKTypoil. Kutalckuii sS3bIK 3a-
HMMCTBYET CJI0BOOOpA30BaTENIbHYIO U CMBICIIOBYIO CTPYKTYpPY THX CJIOB, @ UX IIPOU3-
HOILIEHUE OTIIMYAETCS OT JAHHBIX CIIOB B ATIOHCKOM si3bike. Hampumep, 757 [kacro]
‘Hayka’ (0T snoH. £/47 [karaky]), /2> [mnxysii] ‘o0mecTBo’ (OT sAMoH. £#£% [makau]).

[IpencraBieHHbIe BbIIIIE MHOCTPAHHBIE OYKBEHHbBIE M HAITMCAHHBIC HepOTTudamMu
STIOHCKOTO $3bIKA 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA MBI Ha3bIBaeM Ipa)MueCKUMU 3aMMCTBOBAH-
HBIMH CJIOBaMU — UX Tpadudeckas cTpyKkTypa Oblia 3aMMCTBOBaHA U3 JAPYTUX SI3BIKOB,
TaKOM croco0 3aMMCTBOBAHUS YMECTHO Ha3BaTh rpahyuuecKuM.
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3AKJTIOHMEHUE

Taxum 00pa3oM, HIMeeT CMBICT BBIACTUTH TPU OCHOBHBIE KaTErOPUHU 3aHMMCTBO-
BaHHBIX CJIOB B PyCCKOM M KUTAHCKOM SI3bIKaX Ha OCHOBAHUH CIOCOOOB UX 3aUMCT-
BOBaHM: (POHETHUECKHE, CEMaHTHUECKHE U Tpad)uuecKre 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA.
B GonpimHCTBE MCCIeI0BaHU JIMHTBUCTHI B OCHOBHOM COCPEIOTOYMIIUCH HA TIEPBOM
¥ BTOPOM TpyIax 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, UTHOPUPYS TpadUuecKue 3aMMCTBOBAHHbBIE
cioBa. C onopoii Ha HOBBIA KPUTEPUH KiIacCHU(PUKAIMN 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB B Ha-
CTOSIILIEH CTaThbe M C YUYETOM TEOPETHYECKUX pabOT POCCHUMCKUX M KUTAMCKUX JIMHTBUC-
TOB HAMM IPEIPUHSATA MTONBITKA ONPENEIUTh TEPMUH 3AUMCIEOBAHHOE C1080 (8all
214l Ybl) C yUETOM OCOOCHHOCTEH PyCCKOro U KUTAHCKOro sI3bIKOB: 3aMMCTBOBAHHOE
CJIOBO — 3TO €AMHUIIA 53bIKA, (POHETHYECKHUE, TpauIecKue Ui CEMaHTHYECKHUE TIPH-
3HAaKU KOTOPOM (MJIM COBOKYITHOCTb 3TUX MPU3HAKOB) 3aMMCTBOBAHBI U3 JIPYroro s3bIKa,
U B OIPEICJICHHOMN CTENEH!U aIaliTUPOBAHBI B TPUHUMAIOIIEM SI3BIKE.
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15. BN, A GE—F bR, i, YRR AL, 2004, 358 TT. (Iu FOesil.
3aUMCTBOBAHHBIE CJIOBA — IOCJAHEl MHOCTpaHHOW KynbTyphl. [llanxait: M3natensctBo Lllan-
xait Hpiry, 2004).
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Abstract. This article examines the history of the study of loanwords in Chinese and Russian linguistic

tradition. The object of research is modern Chinese and Russian languages. Subject of research — the con-
cept of borrowed words. Material of the research was theoretical work by Russian and Chinese linguists,
dictionaries Russian and Chinese languages.

The author proposes to distinguish between borrowed words in Russian and Chinese languages ac-

cording to the ways of their borrowing (phonetic, semantic, graphic) and on this basis to give a single
definition of the term “loan word” in both languages that will be useful for further comparative studies
of this object.

In conclusion, the author proposes a definition, which takes into account the graphical borrowed

words that are on the periphery of studies of borrowed lexical units.
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A3bIKOBAA UI'PA: MAPAOOKC U ABCYPA*
T.C. Y30ekoB

Y306ekckuii rocyAapCcTBEHHBIH YHHBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
ya. Kuuuk xanxa viyau, xe-1 19a, 21a, Tawxenm, Y36exucman, 100138

B cratbe uccnenyercs mpobiemMa CXOICTB U pa3induii abcyp/a U mapajokca Kak sIBICHUH s3bIKa
U peYH, UMEIOIHX [IPSMOE OTHOLICHHE K JIOTHKE U K (PUII0CO(GHH, TO3TOMY OHH PacCMaTpPUBAIOTCS Kak
MEXMCIUIUTMHAPHBIC S3BIKO-PeueBble (PaKThl, XapaKTEPH3YIOIIIECss HECTAHAAPTHOCTHIO U aJIOTHYHOCTEIO.
DTH MOHATHSI AHAJIM3UPYETCsI Ha OCHOBE MX TOJKOBAHMI B IMHIBUCTHKE, (DUIOCOBHH, JIOTHKE; CPABHUBAIOT-
Cs1 CXOJICTBA U PA3JIMUKs B X COICPKAHUH H ACIACTCS BHIBOJ O PA3HOM B OMHAKOBOM U 00 OIHMHAKOBOM
B pa3HOM. ['TIaBHBIM OTJIMYHMEM B HHX SIBISICTCS: a) B MAPaJOKCe — HECTAHIAPTHOCTD, KAKYILAsICS aJlOTHY-
HOCTB, CMBICT; 0) B a0Cypie — HECTaH/JapTHOCTh, AIOTMYHOCTh, OeccMbIciuia. AOCYpll, KaKk pa3HOBH/I-
HOCTB SI3BIKOBO# UTPBI, OMPEAEISACTCS KaK OANH U3 (haKTOPOB Pa3BUTHSI JOTHYECKOTO U AIOTHIECKOrO
B mporecce GOpMUPOBAHUS SI3BIKOBOTO YyThsl HHIWBH/A U OOIIECTBA, YTO CIIOCOOCTBYET COBEPIICHCTBO-
BaHUIO YMEHHUI M HABBIKOB TIOPOXKICHUS PEUEBOM MPOMYKIMH. [1apajokc MpeicTaBiseTcs: Kak HeOObIMHOE,
HECTaHIapTHOE MHCHHE, BRICKa3bIBAHIE, KOTOPOE MOXKET OTPHULIATH YKE H3BECTHYIO TOUKY 3PEHHSL, TI0ITOMY
B HEM COJICPKaTCsl M JIOTHIHOCTb, U aJIOTMIHOCTb. [Tapaloke Kak pa3HOBHIHOCTD S3BIKOBOM HIPBI CIIOCOOCT-
ByeT ()OPMHPOBAHHIO JIOTHUYECKOTO MBIIIJICHHUS, T.€. BBIIOIHACT U 00ydaromyr QpyHkiuo. O0beKTOM
HCCIICZIOBAHUS SBJISICTCS SI3bIKOBAst MIPa KaK SBJICHUC 53bIKa U peur. [IpeiMeToM HCCie10BaHus SIBISICTCS
€€ pa3HOBUIHOCTH — MapaIoke U abcyp/. MeTorka aHann3a IMoCTPOSHA Ha OCHOBE MPUMEHEHHST METO/Ia
BHYTPHS3BIKOBOIO CPAaBHEHHS U METOJA CTHIIHCTHYCCKOH 3aMEHbI CHHOHUMOB B KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX
(YHKIMOHUPYIOT Mapagoke U abcypa. MICTOUHHKAMU HCCIIeOBAHMUS MOCITYKHITH TOJKOBBIE U (PHIIOCO]-
CKHeE, B KOTOPBIX MPE/ICTABICHBI TOJKOBAHMUS Mapasokca, abCypa U XyA0KECTBEHHBIE TEKCTHI.

KuroueBrble ciioBa: Tapanaokec, a60ypz[, JIOTUYHOCTB, aJIOTUYHOCTD, CIIOBAPh

BBEOEHUE

B pycckoM s13bIKO3HaHUY S3bIKOBAst UIpa (Mrpa CJIOB WM JPYTUX S3bIKOBBIX €1U-
HMUIL: 3BYKOB, CJIOBOCOUYETAHUH, IPEUIOKEHUI) B HAYUYHOM IIJIAHE HCCIIEAYETCs C TOUKH
3pEHUS JBYX TEOPHIA.

1. Teopust A3BIKOBOM WUIPHI. ITO UrPa A3BIKOBBIX €AWHMUII B 11€TIOM. B s1361K0BOI
urpe o0s13aTeIbHO MPUCYTCTBYET peueBast CUTYaIIUs, T.€. POoLecc OOIIEHHs TOBOPSIIIETO
Y CIYLIAIOLIEr0 WM TakKasl peueBasi CUTyalusl CleHUalIbHO cOo3/1aeTcsl nucareneM. Takum
00pa3oM, B A3bIKOBOM MI'pe HAOIIOIAETCS €CTECTBEHHBIN MPOIECC 0COO0T0 MCIOIB30-
BAaHHA A3BIKOBBIX €JUHUL, B PE3YJBTATE KOTOPOrO MOSABIISIIOTCS HECTAHIAPTHHIE, HE-
OObIUHbIE 3HAYEHUS], CMBICIIBI.

SI3bIKOBas UTpa MoJpa3AeisIeTcs Ha CIeIyIole pa3HOBUIHOCTH: KanaMOyp, Upo-
HUSI, ITpa CJIOB, TTapagokc, abcypa u T.1. [cM.: Canankos 2002; Hopman 2006].

* B craTbhe HCIIONB3yeTCs YacTh MaTepHaila cTaThi «AOCYpH Kak Pa3HOBHIHOCTD S3BIKOBOH MIPHI:
€ro MOHMMAaHHe B JIMHIBHUCTHKE, (PUIIOCO(GHH, JIOTUKE», OITyOJIMKOBAHHOIO aBTOPOM JAHHOH PabOThI
B DJIEKTPOHHOM XypHaite « THOoCcTpaHHBIE sI3BIKH B Y30ekuctane» B Ne 4, 2016, C. 122—128.
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V' SI3BIKOBOW UTPBHI €CTh JIMHIBUCTHUECKUE U HKCTPATTMHTBUCTHYECKHE (DAaKTOPBI
ee nmopoxaeHus. JInHrBucTdeckne GpakTopsl — 3TO 0C000E MCIOIB30BAHUE S3BIKOBBIX
€IMHUIL. DKCTPATMHIBUCTUYECKHE (PAaKTOPBI — 3TO OCOOCHHOCTH PEUYEBOIl CUTYyaluH,
T.€. 0COOCHHOCTH OOIIEHHS TOBOPSIIIETO W CIYIIAIOMIETO (B Pa3rOBOPHOI peun, B odu-
UaJIbHOM PeYH, B XyI0’)KECTBEHHOW PEUH, B TUCTAHIIUOHHON PEUH).

2. Teopust nMHrBUCTUYECKOM Urpbl. OHA XapaKTepU3yeTcsl TEM, YTO HaleleHa
Ha 00y4YeHHE M3YYalONIHX S3bIK, €ro 0ojiee TIyOOKOMY ¥ ITUPOKOMY OBJIaJIEHHIO, (op-
MHUPOBAHHIO YMEHUH M HABBIKOB OBICTPOTO pacIio3HABaHHS 3HAYCHHUHN S3BIKOBBIX €1~
HHUII, UX y3HAaBaHMs U CII0BOOOPA30BaHUsI, I03TOMY OHA Ha3bIBAECTCS JIMHIBUCTUUECKOMN
Urpoil. B MHrBHMCTHYECKOIN UIpe OTCYTCTBYET €CTECTBEHHBIN nporecc oOmmeHus. OHa
CHEUUANBHO CO3/1aeTCs YUYUTEIEM WIA METOAUCTOM JIJIs Lieeld 00ydeHusl.

Pa3zHOBUIHOCTH JIMHTBUCTUUYECKOHN UIpbl: pedyc, 3arajka, 4aiiHBOpA, aHarpamma,
KPOKOJWI U JIp.

[Tapanokc 1 abcyp SBISAIOTCS Pa3HOBUIHOCTSIMU SI3BIKOBOM MIPBI M TIO3TOMY CIIO-
COOCTBYIOT ()OPMHMPOBAHHUIO Y HHUBHUIA S3BIKOBOTO UyThsl, IOTHYECKOTO M AJIOTMUECKO-
ro MbinuieHus. OObSCHIETCS 3TO TEM, YTO B IAHHBIX BUJIaX S3bIKOBOM MIPhI 3a10)KEHbI
MIPOTUBOPEYHE, JIOTUKA ¥ aHTWIOTHKA, OTPULIAHNE U3BECTHOTO, & TAK)KE OTHOBPEMEHHO
OTpHUIIAHUE U yTBEpXKJIeHHE. B 3aBUCUMOCTH OT 1eJel U 3a1a4 TOBOPSILETO U dKCTpa-
JMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH PEYEBOM CUTYyallH, B IIPOLIECCE SI3BIKOBOIO OOLICHUS
MOTYT UCTIOJIb30BATHCS MApaIOKCAIBHOE BBHICKAa3bIBAHNE U a0CypHOe BbIpakeHue. Jlist
WX HCIOJIB30BAHUS M PACIIO3HOBAHUSI HEOOXOIUMO BJIAJETh S3BIKOBBIM MaTEpPHUaIoOM
Ha YPOBHE HIOAHCOB B KOMIUIEKCE IPSAMBIX U NEPEHOCHBIX 3HAUCHUH, CTHIIMCTHUECKUX
OKpacoB, KOHTEKCTYaJIbHbIX MHOCKAa3aHUH.

AOcypn 1 apaJoKC B pa3HbIX TYMAaHUTAPHBIX HAayKaX (S3bIKO3HAHHUE, JIOTHKA, (u-
J0co(us) UMEIOT pa3Hble TOJKOBAHMUsI, IOCTPOECHHbBIE HA OJTHOM OOILEM — HEOXKHJaH-
HOCTH, HECTAaHJAPTHOCTH U alormyHOM oTputianuu [MBun, Hukudopos 1997; @ponosa
2001; BACPA 2004; HOC 2005].

Abcypa 1 apalokC UMEIOT CXOJICTBA M PA3IM4Usl, KOTOPBIE CYLLIECTBEHHBI U SIBJIS-
I0TCS. OCHOBOM JUIsl yTBEPXKJICHUS, YTO OHU SIBJISIFOTCS Pa3HBIMH, HAXO/SICh B OJTHOM Ce-
MaHTUKO-CTHJIMCTUYECKOM I10JI€, HJIM B Pa3HBIX (HO OY€Hb OJM3KHUX 110 CEMaHTUKE
U CTUJIMCTHKE, JIOTUKE MBIIUICHUS ¥ SKCTPATMHIBUCTUIECKUM OCOOCHHOCTSIM) TTOJISIX
1py QYHKIMOHUPOBAHUM B HUX OJJHHUX U T€X )K€ SI3BIKOBBIX CMHUI] U UX COYECTAHUH.

Abcypo ynotpeOisitoT Kak CHHOHUM TOHSTUS napaookc: abCypiHasi MbIC/b, Iapa-
JIOKCaJIbHAsI MBICTIb; JpaMaTypruuecKuil TEpMUH «TeaTp abCypaay», TaKKe Ha3bIBAIOT
«TeaTpoM IapaoKca» WiK «rearpom HacMmemikn» [Tokapes 2002: 8]. ITo cBoeit popme
3HAYEHHS aOCypO U napaookc UMEIT B cebe olIiee — HecTaHJapTHOE, CTPaHHOE, He-
OXHJaHHOE, IPOTUBOPEYAIlee HOpME WM 3][paBoMy cMbIciay. HecMoTps Ha cemaHTH-
YECKYH0 CX0XKECTb, YACTUUHYH0 CHHOHUMHUYHOCTB, a0Cyp/l U NapafioKC B COAEpKaTeb-
HOM IIJIAaHE UMEIOT SIBHBIC Pa3IHUusl.

ABCYPJ

AGcypa Kak pasHOBHIHOCTB SI3IKOBOI MIPBI YaCTO MCIOJIB3YETCs B Pa3HbIX peye-
BbIX cuTyanusx. Ilpu 3ToM ncnonb30BaHue aOCYpAHOTO BBHICKA3bIBAHUS MPUAAET €T0
COJIEp’KAHUI0, CMBICITY, A TAK)XK€ 3HAYEHNIO KOHKPETHOTO CJI0BA HEOXKHUJAHHOE, ITOYTH
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HETIOHATHOE WJIM HEMOHATHOE MOHATHOE MJIM IMMOHSATHOE HEIMOHATHOE. JTO 3HAUHT, YTO
peUb TOBOPSIIIETO WIIH CITYIIAIOIIETO XapaKTepU3yeTcs He TOJIBKO JIOTHYECKON HEe000C-
HOBaHHOCTBIO, OECCMBICIIEHHOCTBIO, HECTaHIAPTHOCTBIO, aJJIOTMYHOCTBIO, HO, U B OIpe-
JITICHHON CTETIeHH KaK JIMYHOCTH C YYBCTBOM MOBBIIMICHHOTO S3BIKOBOTO YYThs, TITyOH-
HOW M MIMPOTOW TO3HAHUS A3bIKa U peun. 160, 4To0bI co31aTh aOCyp/ B pe4H B LIEIIOM
Y B KOHKPETHOH PEYCBOM CUTYallMH B YaCTHOCTH, MHIMBU/I JIOJDKEH 00JIa1aTh KakK JI0-
THYECKUMH, TaK ¥ aJJOTUIHBIMH CIIOCOOHOCTSIMU TIOPOXKACHUS PEUEBOM MPOTYKITHH.
Hanpumep:
A xomen 6b1 Hu 0 yem
Ewe paz ¢ moboii nocosopume... (0. MaHenpmTam)

B nannom abcypHOM MpeaioKEeHNH JIB€ CMBICIIOBBIE yacTu: 1) S xoTen Ol emie
pa3 moroBopuTh; 2) Hu 0 4eMm emie pa3 noroBOpUTh.

[TepBast cMBICIOBAst 4YaCTh MPEIJIOKEHUS UMEET JIOTHUYECKOE M CMBICIIOBOE 3a-
BEpIICHHE.

Bropasi cMbIcTIOBasi 4acTh MPEJIOKEHUSI HE ONMPOBEPracT CMBICI MEPBOI YacTh
MIPEIJIOKEHHS, HO JIelaeT ee OECCMBICICHHON B TOM IUIaHE, YTO MpeaMeTa Oecelibl
He OyIeT, T.e. 3T0 Oy/eT «HU O 4eM». BTopas yacTh mpeIuiokeHus JAenact Bce Mmpe-
JIOKEeHUE a0CypIHBIM, aJIOTHYHBIM.

PaccmoTpum siBnieHue abcypia Kak MOHSTHS B IMHTBUCTHKE, JIOTUKE, hritocoduu.

B HoBom Bbosnbmom AkagemudeckoMm cioBape pycckoro si3bika (BACPS) — a6-
CYp/Jl IPEACTARISIETCS] KaK HEJNEMOCTh, OECCMBICIIUIIA: 00800umb 00 abcypoa, nputimu
K abcypoy; a abCypIHOCTb JTaeTCsl KaK CBOMCTBO, 10 3HAYCHHUIO MPUIIaraTesIbHOTO a0-
CYpIHBII; HeNenocTb, 6eccmbicieHHOCTh [BACPS 2004: 71].

B TonxoBoMm cinoBape pycckoro sizbika C.M. Oxerosa n H.1O. IlIsenoBoit adbcypn
TaKKe TPeACTaBIACTCs Kak: «1) HelmemnocTs, OeccMbICINIIA; 2) TEPMUH TeaTp adbcypaa
KaK TCUCHHE B JpaMaTypruu M300paXkaroliee MUpP KaK XaoC M MOCTYIKU JIFOJEH Kak
aornaHele, 6eccmpiciienHbie» [Oxeros, [lIBemosa 2011]. Takum 06pa3om, 1Mo TaHHBEIM
TOJIKOBBIX CJIOBapeid, abcyp, adCypIHOE BBICKA3bIBAHHE — ITO BBIpAKEHHE, ICHCTBHE,
B KOTOPOM OTCYTCTBYET CMBICII, JIOTHKA, T.€. 0ECCMBICIINIIA.

AbGcypn — siBneHHE mpOoTHBOpeunBoe. JIF0OOe CI0BO MM BBIPAXKEHHE JTOJKHO
HUMETh CMBIC]I, IOJDKHO OBITh JIOTHYECKH 0OOOCHOBAHHBIM, JIOTHUECKH CBs3aHHBIM. Clie-
JIOBAaTEJIbHO, CAMO CYIIECTBOBaHME abcypaa OecCMBICIEHHO, a0CypIHO.

B CrnoBape no noruke A.A. UBuna u A.U. Hukudoposa ckazano, 4to abcypna
(ot nar. absurdus — HenetnbId, TITYTIBI) TOHUMAETCS KaK MPOTHBOPEUYMBOE BBIPAXKEHHE,
JIC MPEMET, BBICKA3bIBAHKUE U YTBEPIKIACTCS, U OTPHUIIACTCSI OTHOBPEMEHHO. B taHHO#
CJIOBapHOU cTaThe abCypll UMEET OTIUYUE OT DecCMblCIeHHO20... «OECCMBICIIEHHOE
HE UCTHHHO U HE JIOXKHO. AOCYp/IHOE BBICKAa3bIBAHHE OCMBICIICHHO U B CHJIY CBOCH IPO-
THBOPEYMBOCTH SIBIIsIeTCs JIOKHBIM. Harp., «fl610k0 6bi10 paspezano na mpu Hepashvie
nonosuHbl» He OECCMBICIICHHO, a abCypaHO. Jlornueckuii 3akon Henpomugopeyus TOBO-
PHT O HEJOMYCTHMOCTU OJHOBPEMEHHO YTBEPXKICHUS M OTpHLIAHMsI. AOCYpIHOE BbI-
CKa3bIBaHUE TMPEJCTABIsET cO00 MpsMoe HapylleHue 3Toro 3akoHa» [BuH, Huku-
¢dopos 1997: 7].

Hanpuwmep:

Xoxxeucm 3a6un waiiby 6 mpemvem maiime nepeozo nepuood.
Creorcunku MACKUe, nyutucmeole, jlecKko nopxas, KAmHem obunuce o 20J106).
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Tpeyeonvruk Ol pazoenen Ha Yemblpe PasHblX KEAOpama.
Hemu ce200mus yuamces 8 wikone, KOmMopas 3aKpulidcs euje 08d 200d HaA3do.

Takum 00pa3zoM, MOHATHE «aOCypH B JIOTHKE» MPEACTABISETCS KaK HEIOTUIHOE
BBIPAKEHHUE C «KAKYIIEHC», HA TIEPBBIN B3IIISA, JOTHYECKH CBSI3aHHOW 3aKOHUYEHHOMN
MBICTIBIO, TIPH ATOM MMEIOIIEEe OTINYHME OT OECCMBICICHHOTO. B mpemioxxennn «Ecau
uoem 0024cOb, MO Mpameaid NPeUI0KEHHE UMEET 3aKOHUSHHBII CMBICII, HO HapylIeHa
JIOTHKA CJI0’KHOTO MIPEUIOKEHHSI ¢ TIPUAATOYHON YacThio ycnoBus. [Ipumgarounas yacts
CIIOKHOTIOAYMHEHHOTO TPEIUIOKEHHS «Ecau udem 0oxcovy NOHKHA OTPaXKaTh yCIOBUE
[JIABHOW YacTH «mo mpameai». B TaHHOM MpeIoKeHUH MTPEeIUKaTUBHbBIE YacTH Ipe/l-
JIO’KEHHUSI He CBSI3aHbI 10 cMbIciy. [Ipemnokenne He sBhsercs abCypAHbIM, OHO Oec-
CMBICJICHHO.

[TonsiTHe aOCYpIHOCTH CTPOUTCS HAa MPOTHBOPEUUH BBICKA3bIBAHUH, T.€. B TIPE-
JIO)KEHUH 00BEIMHEHBI CPa3y JIBE€ MPOTUBOMOIOKHBIE TOYKU 3PCHUS:

Ecnu 6v1 mot nrobuna MEHA, 51 npoCmuJi Ovl mebs 3a mo, 4mo nvl MEHA He 006U,

[TpeanoxxeHune Kaxxercsi CyMOYPHBIM, T.K. BTOpasi 4YacThb MPEIUIOKEHHS TIOBTOPSIET
yCIIOBHE, KOTOPOE 03BY4YMBAET COOECEHUK B IEPBOM YACTH.

Cmapooicunam ocobenno namsimmo yynamu 1929 200a, nocie Komopoeo HUKo20 U3 Hux
6 dicusvix He ocmanocs (A. Kabliies).

AOGCYpAHOCTD IAHHOTO MPEUIOKESHHUS 3aKITF0YACTCSl B TOM, YTO HapyIIeHa JIOTHKA
MIOBECTBOBAHUS: €CJIM BO BTOPOI YacTH MPEUIOKEHHSI TOBOPUTCS O TOM, YTO HUKOTO
B )KUBBIX HE OCTAJIOCh, TO, COOTBETCTBEHHO, HE MOXKET M/ITH peyu O cTapokuiax. Kio-
YEeBOE CJIOBO 3TOTO MPETIOKEHUHN «U3 HUX», YTO YKa3bIBAET HA CTOPOXKUIIOB, ITEPEKHUB-
[IAX ATO CTPALIHOE MMPOUCIIECTBHE, HO KOTOPBIX YK€ HET B JKUBBIX.

B ®unocodckom sumkmoneauaeckom cioBape N.T. dpomnoBoit abcypo (oT nar.
absurdus He0J1aro3ByuHbIH, HECOOOPA3HBIN, HEJETBI) «ONMpPEAeseTCs KaK TPaHHUIa,
M3HaHKa, 000pOTHAsl CTOPOHA CMBICHA, €ro mpeBparienHas popma. [lonmsiTka gaTh Ka-
TEropualibHOE OMpe/ieiicHue A. HEBBITIOJIHUMA U cama 1o cebe adCcypiHa, TTOCKOIBKY
A. He ynaBIMBaeTCs B CETH HU 3/IpaBOTr0 CMbICIIA, HU TMIOHATHUN, HA PACCy/Ka, HU UIeH
pasyma. AGCyp/ CBsI3aH C HapyIICHHEM 3aKOHOB JIOTHKH.., C HEONPABIAHHBIM CMeEIIe-
HHUEM KaTerOpuil WM C MX MOJMEHOMH, TaKe C JJOTMYECKH MPABUIBHBIM PacCyKICHUEM,
€CJIM OHO CTPOUTCSI Ha HEBEPHBIX OTPAHUYCHHBIX MOCBUIKAX... A. — 3TO CUMITOM
U TIPE/IBECTHHK JIOKHOCTH PACCYK/ICHUS: HCTUHHOCTh — BOIUIOIIEHHE CMBICTIA, a JIOK-
HOCTh — OeccMbicTuIlsy [Pponosa 2001: §].

Kak BuamM, 1o gaHHBIM clioBapeii o0Iiee B IOHMMaHUK abcyp/ia — CIIeAyrolee:
9TO BBICKA3bIBaHUE OECCMBICIIEHHOE, JJOTHYECKH HEOOOCHOBAHHOE, TO, YTO HE MOXKET
OBITH IPUHATO HOPMOU B COBpeMEHHOM ob1iecTBe. OHaKO MOHMMaHKEe adCcyplia B Iy-
MaHHUTApHBIX HAayKax (S3BIKO3HAHWH, JIOTHKE W Guiocodun) pasHoe. B s3pIko3HaHUN —
OeccMbicnuna. B ornke — npoTUBOpeYMBOE BBIpAXKEHUE, KOTOPOE OJTHOBPEMEHHO
U yTBEpKIaeTcs, u orpunaercs. B dunocopun — npencrapisieTcst Kak aHTOHUM, TIPO-
TUBOIIOCTABJICHUE CMBICITY, OOIIEN3BECTHOMY U OOIIETTPUHITOMY.

Paznuuus B TonkoBaHMM a0Cyplia B pa3HBIX OTPACIIEBBIX CIOBAPSIX KaK SBJICHHUS
S3bIKa U pEYU B JIMHTBUCTHUKE, JIOTHKE, (prunocoduu He pa3/iensioT ero Ha HECKOJIBKO
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CaMOCTOSITENTBHBIX CJIOB, T.€. OMOHHMOB, 8 HA000POT, OOBEIMHSIOT BCE TPaHU €ro 3HaYe-
HUSL ¥ COJICP)KaHMs B O/THO OOJIBIIIOE 1Ie7I0€ — B a0Cyp/, B aOCyp/IHOE, aKICHTUPYS TIPU
9TOM B Ka)KII0i HayKe (JITHTBUCTHKE, JIOTHKE, GHIOCO(PHH) TOT acleKT B COACPKaHUU
Y 3HaYCHHU CJIOBA, KOTOPBIN SBISIETCS OOBEKTOM U MPEAMETOM UCCIICIOBAHUS B KAXKION
U3 9TUX HAyK B OTJACIBHOCTH. IMEHHO 1MOITOMY TIpH OOIIEM COAEpPKAaTEITBHOM TOJIKO-
BaHHMHM MOHATHS a0CYp/ B 9THX HAay4YHBIX (OTPACIIEBBIX) CIIOBAPSX HA MEPEAHUIN TUIaH
BBIJIBUTACTCS «CBOE», UTO SIBIISIETCS JJOKA3aTEILCTBOM «SIKOOBDY YaCTHYHO PAa3HOTO TOJ-
KOBaHUS TIOHSTHS a0Cyp/] B STHUX T'YMaHUTAPHBIX TOJKOBBIX CIIOBApPSIX.

NAPALOKC

[Tapanokc B sI3bIKE U peUH SABJSIETCS OJJHUM U3 BUJIOB SI3BIKOBOM UTPHI, YKpaIIaeT
peub, CBUACTENBCTBYET O BBICOKOM SI3bIKOBOM UyThE TOBOPSIIIIETO, €r0 3PYAUPOBAHHO-
CTH U CHOCOOHOCTH JeJIaTh YMO3aKIIIOUEHHsI, HAXOUTh UCTUHHOE B MPOTHUBOIIOCTAB-
JICHUY 3HaYeHUM CJIOB, BbIcKa3biBaHUil. [lapa/iokc, Kak MpaBuUIo, SIBJICHUE CUTYaTHUBHOE,
T.€. OH BO3HHUKAET B MpOIECcCe PeUr (XyI0KECTBEHHAs, IyOIMIIMCTHIECKAs], pa3roBop-
HO-OBITOBAs M JIp. CUTYAIIHH).

[Tapagokc, Kak pa3HOBUIHOCTH S3bIKOBOW MIPBI, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO S3BIKO-
BOTO YyThsl, 00pa3HOTO BOOOpaskeHUsI, (HOPMHUPOBAHUIO YMEHHUI U HABBIKOB, TIOCTPOE-
HUIO JIOTUYECKOTO M aJIOTUYECKOTO, YIIyOJIeHUIO B CEMAaHTHKY M CTUIIMCTHKY CJIOBA
u koHtekcta. Hanpumep: Cen 6 asmobyc, cmoro. Eciu npobku nepezopenu, a HO8bIX Hem,
3HAYUM, Nopa pasiueams.

B Hoowm »xiukioneanueckoMm cinoBape (HIC) mapamoke umeer cieayromue on-
penenenust: «(oT rpey. paradoxos — HEOXHJIaHHBIN, cTpaHHbIi). 1) Heoxxunanunoe, pac-
XOJIAIIEECs C TPAUIMEH YTBEPKICHNE, PAcCyKAeHHEe WIH BBIBOA; 2) B mormke — mpo-
THBOpEUHE, MOJTYUYCHHOE B PE3YNIbTATe JIOTHYECCKH (POPMATILHO TPABUIILHOTO PacCyXke-
HUSL, TPUBOZALIEE K B3aMMHO MPOTUBOpeyalum 3akaroueHusm» [HIC 2005: 879—880].

[Tapagokc — moauacneKkTHOE SBJICHHUE, CBOMCTBEHHOE BCEM SI3bIKaM, M BOZMOKEH
TOJIBKO B CHUTYAIIMH XOPOIIETo BIaJeHH S3bIKOM. [lapagokc — 310 jorudecku 060CHO-
BaHHOE BBICKA3bIBAHKE, MMEIOLIEE MOITBEPKACHUE HECMOTPS Ha OTXO/] OT TPAAULIMOH-
HOCTH YTBEPKIACHUM.

«A nozeonun 6 0epwv, Ho 6bL10 3ansamo...» (A. KHbles).

Huxe MBI paccMOTpuM ompeziefieHre napajgokca B JUHTBUCTUKE, JIOTUKE, (puio-
coum.

B cnoBape A.A. MBuna, A.JI. Hukudopoa naercst cremyroliiee onpeaesieHue na-
panokca: «Ilapagokc (rped. paradoxos) — B IIHPOKOM CMBICIIE: YTBEPKACHUE, PE3KO
pacxopsieecst ¢ OOIENPUHATHIME, YCTOSBIINMUCS MHEHUSIMH, OTPUIIAHUE TOTO, YTO
MPE/ICTABIISIETCS ,,0€3yCIIOBHO MPABUIILHBIM “; B 00JIe€ Y3KOM CMBICIIe — JBa TPOTHBO-
TIOJIOXKHBIX YTBEPXKICHUS, ISl KQKIOTO U3 KOTOPHIX UMEIOTCS yOeIUTEIbHBIC apryMeH-
Thl. [lapagoKcanbHbI B HIMPOKOM CMBICIE aQOPHU3MBL, ..., TFOObIE MHEHHUS U CYKICHUS,
MIPOTHUBOCTOSIIINE OOIIEU3BECTHOMY, ,,0pTOAOKCATbHOMY “...» [MIBUH, Hukudopos 1997].

[To ®unocodekomy crosapro 1. T. @posnoa, mapagokchl (JJOTUKH U TEOPUU MHO-
kecTB) «(OT Tped. paradoxos — HEOXKHJIAHHBIN) — (OpPMaTbHO-IOTHYECKIE TIPOTUBO-
peursi, KOTOpble BO3HUKAIOT B COJEPKATEIbHOW MHOXKECTBO TEOPUU U (HOPMATIBHOMN
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JIOTHKE TIPH COXPAHEHHWH JIOTUYECKOW MPAaBUIIBHOCTH pacCykaeHus. I1. BO3HUKAOT TOr-
714, KOTZ1a 1Ba B3aUMOMCKIIOYAIOMMX (IPOTUBOPEYAINX) CYKIEHU OKa3bIBAIOTCS
B PaBHOW Mepe A0KazyeMbIMH. I1. MOTyT NOSBUTBCS KaK B IIPEJENIaX HAyYHOU TEOpHUH,
TaK U OOBIYHBIX PACCYXACHUAX...» [Ppomos 2001: 412—413].

[Tapanokc mpencTaBisieTcs: Kak HEOOBIYHOE MHEHUE, BBICKA3bIBAHUE, KOTOPOE MO-
KET OTPULIATh yXKe NPHHATYIO BCEMHU TOUKY 3peHus. IIpu 3ToM 3T0 HEOObIUHOE MHEHHE
BOCIIPUHUMAETCS] KaK HEYTO OPUIMHAIBHOE, YTO 3aCTaBIISIET COOECETHUKA YASIUTh 0CO-
00e BHMMaHME NapaJoKCaIbHOMY BbICKa3bIBAHUIO.

Hanpuwmep:

«JTroou sorcecmoxku, no uenosex 0oopy (P. Tarop).

B BbICKa3bIBaHNM TOBOPHUTCA O YEIOBEKE, YKA3bIBAETCS HA TO, YTO YEIIOBEK IO CBO-
el IPUPOJE KECTOK, HO UTO EMY MPUCYI U TyMaHU3M. [IpuBeieHHBIN pUMep — Jei-
CTBUTEIILHO TMapaJI0KCaIbHOE BHICKA3bIBAHKE, TIOCTPOCHHOE HA OOIIECH M KOHTEKCTYaslb-
HOW aHTOHUMHH JICKCHUYCCKHX €IUHUIL Jcecnok U 00Op. B BbICKa3bIBAHUN KECTOKOCTh
paccMaTpuBaeTCs Kak CBOMCTBO, MPHUCYIIEE BCEM JIFOISIM, T.€. BOOOIIE YEIIOBEKY, IO-
3TOMY ymoTpeOieHo cioBo s1700u. CoBo dobpoma (006pbiil, 006p) OTHOCUTCS K YeTIOBe-
Ky, OJTHAKO, 9TO HE 3HAYUT, YTO JTOOP TOJHKO OJMH KOHKPETHBIH YeoBeK. CIIOBO Yelo-
BEK 006p B JAaHHOM BBIPAKECHUHU YIMOTPEeOIEHO B 00OOIICHHOM 3HAYeHUH, 4TO J00p
KK/IBIM YeJI0BeK, T.€. Bce Joau. MTak, BceM JIFOIIM, TIPUCYIITU U KECTOKOCTh, M J100-
pota. IMEHHO MPOTHBOpPEYHE ITHX 3HAYCHHUI U POPMHUPYET MapaToKCaTIbHOE 3HAUCHUE
9TOTO BBIPKEHHSI. ITO BBIpaKEHHE MOTJIO OBITh O()OPMIICHO METaTe301 JaHHBIX 3HAYE-
HUI B ipemiokeHun. Hanpumep, 100u 006poel, Ho uenosex sxcecmok. B aToM cimydae
MMapaJIOKCANIBHOCTh 3HAYEHUS BBICKA3bIBAHUS COXPAHSIETCA, HO U3MEHAETCS TOCIEN0-
BaTEIIBHOCTh PACIIOJIOKEHUSI CMBICIOBBIX KOMIOHEHTOB 3TOW MapaJOKCaIbHOCTH.
To, uto y P. Taropa croBocodYeTaHNE «YEIOBEK J0OP» CTOUT TOCIE CIIOBOCOYCTAHUS
<JIFOJIH JKECTOKM» CBUACTEIBCTBYET O TOM, UTO aBTOP aKLIEHTUPYET BHUMAHNE YUTATEIS
Ha J00pOTE YelIOBEKa M YeJIOBEUECTBA, MOITOMY ITY CMBICIOBYIO YacTh BBIPAKEHUS
moMecTHJT B prHAMN Gpasbl, Kak 3aBEPIIAIONIYI0, TOMUHUPYOIITYIO HaJl )KECTOKOCTHIO
JIIOJIEH.

[IpuBenem npyrre npuMepsl MapagoOKCATBHBIX BHICKA3bIBAHUN:

Xopowuii uenosex, a nonajcs!..
U om mwicnu, umo Heany mooice nioxo, Cuoopy 0pye cmano Xxopowo.
Csepxy oanu «0006po». Buuzy 310 evipyeanucs, Ho nouiu évinoausamn. Tak 0o6po no-

bedcoaem 310.

Bonvuoii nyscoaemes 6 yxooe epaua, u wem oanvuie pay yiioem, mem ayuue.
Myorcuunsi, scenumecs! Kenwunul, myoicaiimecs!..
Yacwl mozym uomu, K020a 1excam, u CIosms, K020d 8UCS.

['maBHBIM B mapajoKce SBISIETCS Helpeacka3yeMocTh. OHa MOKET OBITh BHEIIHEH
(SI3pIKOBAst €MHUIA KAKOTO-JINOO BBICKA3bIBAHUS — SI3BIKOBAst CUCTEMA) U BHYTPEHHEH
(s13bIKOBAs €IMHMIIA — €€ KOHTEKCT). DTU BUbI HENIPEICKA3yeMOCTU MOTYT COBIIA/1aTh
U MOTYT BCTpeYaThcst opo3Hb. Ho oomanymoe osrcuoanue sensiercst pyHKIuEH TOIBKO
BTOPOTO BUJIA HEMPEJCKAa3yeMOCTH. TepMUH CTHIIMCTUKU 0OMAHYmoe 0x4cudanue Xapak-
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TepU3yeT 0COO0YI0 pa3HOBUIHOCTH JOMOJIHUTEIBHOTO CMBICTIA U, CIIE0BATENbHO, KBa-
TUGUIMPYETCS KaK coAepKaTeIbHas KaTeropusl.
Xponuueckum Hedocvinom cmpadaem ¢acoswuya baxaneiinoco omoena X. I ynokuna.

OHa escedHesHO Hedocvinaem 6 cpedHem 5—0 Ke MYKU U KPYHAHbIX U30eNUll.
Xopowue unvmvl Ham dopoau, HO U naoxue noouac oopozosamul (. KpoTkuii).

Ponb napagokca B oruke

CnoBapp A.A. MBuna, A.JI. Hukudoposa (CroBaps 1o joruke, 1997): «OH cBuze-
TEJILCTBYET O TOM, YTO MPUBBIYHBIE IPHEMBI TEOPETUYECKOTO MBIIIICHUSI CaMU TI0 ce0e
He 00ecneunBaoT HA/ISKHOTO MPOJIBIKEHHS K MCcTHHE. 1. MOKHO paccMaTpuBaTh Kak
KPUTHKY JIOTUKU B €€ HauBHOM, HHTYUTUBHOH (opme. I1. urpatot pons ¢paxropa, KOH-
TPOJIUPYIOIIETO U CTABSILEr0 OPAaHUYEHHUS HA MYTH KOHCTPYHUPOBAHUS JOTMUECKHX
cucrem. U 31ech UX MOXKHO CPaBHUTD C SKCIIEPHUMEHTOM, TIPOBEPSIIOIINM MPABUIBHOCTH
CHCTEM TaKHX HayK, KaK, CKa)keM, (PU3UKa M XUMHSI, U 3aCTaBIISIONINX BHOCUTH B HUX
n3MeHeHusd. [1. B Joruyeckoil TEOpUU rOBOPUT O HECOBMECTUMOCTH JIOMYIICHUH, JIexkKa-
X B ee ocHOBe. OH BBICTYIAET KaK CBOEBPEMEHHO OOHAPY>KEHHBIN CUMITTOM OOJIE3HH,
0€3 KOTOpOro MOCTEeIHIO MOKHO ObLIIO OBl J0Jroe BpeMs He 3amedath. Hanbonee us-
BECTHYIO W CIIOKHYI0 Tpymiy [1. coctaBisitor anmunomuu» [BuH, Hukudopos 1997:
262—264].

B mapanokce aHTOHMMUS BBIPAXKAETCs JIEKCEMaMH — aHTOHUMAaMH, a TaKXkKe CIIo-
BaMM, 3HAUEHHSI KOTOPBIX HE SIBIISTFOTCS TIPSMBIMU @HTOHUMAMH, HO B HUX €CTh DJIEMEHT
MIPOTUBOPEYMSI U, HAKOHEI], KOHTEKCTyalIbHbIMU AaHTOHUMAaMH, TOSIBIISIOLIMECS B JJAHHOM
KOHTEKCTE, B JAHHON pEeYeBOM CUTyallUU.

WTak, napasokc XapakTepu3yeTcss HeOOBIYHOCTHIO, HEOOIETIPHHATOCTBIO, OPUTH-
HAJILHOCTBIO CYXKICHHSI MHAWBHUJA U CaMOOBITHOCTBIO €r0 PeYeBOM MPOIAYKIIHH, T.€.
9TO NapaJoKCaIbHOE MHEHHE, MapalOKCaTIbHAs TOUKA 3pEHNUs, MapalOKCAIbHOE BhICKA-
3bIBaHUE, NapajJoKcalibHasi MbICIb. Bee 310 peanusyercss B 3ByKOBOM, JIEKCHUYECKOM,
rpaMMaTU4YeCKOM U CTHIIMCTUIECKOM O(OPMIICHUH.

OAMNHAKOBOE N PASHOE B NAPAJOKCE U ABCYPAAE

AGcypa 1 mapaJioke B XyJ0KECTBEHHOH JIUTEPaType YacTO UCIIOB3YIOT IS 000-
3HAYCHMSI SIBIICHUH, COOBITHH, XapaKTEPOB TePOEB U X MOCTYNKOB. TakuM mpumMepom
MOET MOCITYXUTh CTHIIMCTUYECKUI MPUEM OKCIOMOPOH. OKCIOMOPOH HE SBIISIETCS
HU TIapaJOKCOM, HU a0CypZIOM — 3TO XYA0KECTBEHHBIH PUEM, B KOTOPOM HaMEPEHHO
UCTIONB3YIOTCSI IPOTUBOPEUHS JJIsl CO3TAHMS CTUITUCTHYECKOTO (P PeKTa, OnrcaHus 00b-
€KTOB, COBMEILAIOIIUX POTHBOIIOJIOKHbIE KauecTBa. CodyeTaHue MPOTUBOIOIOKHBIX
MOHATHI MOPOKIAET aOCYPAHOE BBIPAKEHUSI.

Hanpumep, Ha3BaHMs HEKOTOPBIX XYH0XKECTBEHHBIX IPOU3BEIACHUI: CKYIIOM pBI-
Lapb —CJIOBOCOYETaHUE a0CYpHOE, TaK KaK phIlaph HE TOT, KTO HOCUT JIOCIIEXH C OpY-
KHEM B pyKaxX — 3TO OJIMIETBOPEHUE MY>KECTBEHHOCTH, YECTH, J00JIeCTH, ClIe0Ba-
TEJIbHO, CKYIIOCTh HE CBOMCTBEHHA HACTOALLEMY pbllapto. JKUBOM Tpyll — coveTaHHe
JIBYX HECOBMECTUMBIX MOHATHN KU3HU U CMEPTH; OOBIKHOBEHHOE UyJ0 — B CYIIECT-
BUTEJILHOM 400 3aKJIIOYEHO 3HAYEHHE HEOOBIYHOCTH, HEOOBIKHOBEHHOTO U T.I. Bhiiie-
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MIEPEYHCIICHHBIC IPUMEPHI SBIIAIOTCSA U a0CYpIOM, U TapaloKCOM, TaK KaK, HECMOTPS
Ha WX aJIOTUYHOCTb, B COACPIKAHUU ITUX MPOU3BEICHUI OHU UMEIOT JIOTUYECKOE OIpaB-
nanue. Monozioi pelliapb OCTAaeTCs phILapeM: COXkajles O TOM, YTO JIOCIEXU UCTIOPYEHHBI
Y HET BO3MOXKHOCTH NMPUOOPECTH HOBBIE MO MPUYMHE OETHOCTH, MOJIOAOH YEIOBEK HMe-
€T MOHSTHE O JOCTOMHCTBE U YecTH. JKuBoil Tpyn — pacckas o repoe, IbsIHULE, I10Ke-
JIaBIIEM XOPOLIEH U CIIOKOMHOM KU3HU CBOEH JKE€HE, MHCLIEHUPYIOLIEM CBOIO CMEPTb,
JIaB BO3MOKHOCTb BBIMTH 3aMy:K 3a JPyroro, MOpsiI04HOro YeI0BeKa.

AGcypa 1 mapagokc — 3T0 GUIOCOPCKUE TTOHATHS, B KOTOPBIX )KU3Hb YeJIOBEKa
MIPEACTaBISACTCS OECCMBICIIEHHOM. DTO HAIIIO CBOE OTPAXKEHUE B XYA0KECTBEHHOM JIH-
Teparype, ApamMaTypruu B Teatpe adcypaa.

Tearp abcypna, abCypau3M NpeACTaBIsIeTCs Kak TeYeHUE B IpaMaTypruu B 50—
60 rr. XX B. B 3anagnoit EBpore, rjie mocTynku Jiroiel Kak COBOKYITHOCTh aJIOTHYHBIX,
6eccmpicnenHbix (paktoB [BACPS 2004: 71]. B npame abcypaa (Tearp mapagokca, TeaTp
HACMEIIKH) MUP, KU3Hb YeTOBEeKa MOKa3bIBACTCSl AJIOTUYHBIM, JIMILIEHHOW BHYTPEHHETO,
($mI10COPCKOTO M TEOJIOTUIECKOTO ONpaBaaHus cMmbicia. s qpaMel abcypna xapak-
TepHa TPOTECKHO-KOMHYECKAsl IEMOHCTPAIHS JIOKHOCTH U OECCMBICIICHHOCTH JIUTEpPa-
TYPHBIX U KU3HEHHBIX (POpM, Oeccuius sS3bIKa Kak cpeicTBa KOMMYHHMKAIMH (OTCIO/1a
asorusM, paspyenue ¢hadymnsr) [HOC 2005: 8].

[Tonsitre Teatp abcypaa BBenm Maptun DccimmH «The Theatre of the Absurdy». Dcc-
JIMH CYUTAJI, YTO MPEAIIECTBEHHUKAMH aOCypAUCTOB SIBISIIOTCS KIOYHBI, )KOHTJIEPHI,
a TaKXKe MUCcaTeNld, KOTOPbIe CTPOWJIM CBOM MPOU3BEIEHUSI HA HOHCEHCE, Mapaiokce,
HaCMeIIKe HaJl OOMXOHBIM S3bIKOM. AOGCYpIHOE MTOBEJCHUE BBICTYNACT €CTECTBEHHOM
peakuuei Ha Tparndeckyr adCypIHOCTh MHUpa, B KOTOPOW YENIOBEK YYBCTBYET ceOs
nocropoHHuM [Toxapes 2002: 8].

Jlexcudeckoe 3HaUEHHUE CIIOBA «adCypl» — HENeNnocTh, OECCMBICIUIIA, TO, YTO
B IIPUHIIMIIE HEBO3MOXKHO OCYIIECTBUTh. AOCYypJIHOE YTBEPKIEHUE — UES, MBICIb,
cama cebe mporuBopeyaas. AOCypaHoe AeHCTBHE — ITO ACHCTBHE, KOTOPOE alpHOpH
HE MPHUBOJUT K MOCTABICHHON LIETH: OHO M3HAYaJIbHO OOPEYEHO HA HEBBIOJIHEHHUE
B CHJIy TOTO, YTO CTPOUTCS 0€3 TOJDKHOTO y4eTa CyObeKTOM JICHCTBUS CyIIECTBYIOIINX
00CTOSTENHCTB M CBOMX BO3MOXkHOCTeH [Hukutun 2006: 7].

[Tapanmoke, HanpoTUB, 00JIaIaET HEKOSH MOTEHIUATBLHON BO3MOKHOCTBIO OCYIIE-
CTBJICHUS 3alyMaHHOTO0. [lapagokcanbHas MbICIIb aMOMBAIEHTHA C TOYKH 3PEHHUS YCTO-
sIBILIEICS JIOruKH Betel. [TapamokcanbHoe AeiicTBIE CO3HATENHFHO OCYILECTBIISIETCS CYyOh-
€KTOM IMO3HaHMS IS TIOCTHKEHUS LeJIel, IBU)KEHHE K KOTOPhIM HEBO3MOKHO OOBIYHBIM
MyTeM; TaKoe JIeMCTBHE HETPeICKa3yeMo, HO MOTEHIIMATBHO BBITOJIHUMO. AGCypI Ipo-
SIBJISIETCS TaM, /1€ HAMEPEHUS U BO3MOXKHOCTH PAaCXOJATCS, T1ie CyObEKT camorosaraet
ceOsl BHE KOHTEKCTa YCJIOBHIA, B KOTOPBIX OH CYIIECTBYET U KOTOPBIEC MPEAONPENEIISIOT
HE TOJIKO XapakTep ero ASHCTBUS, HO U cofiepkanue ero 3ambicia [Huxurun 2006: 7—S].

[Tapagokc umeet noz co60i OCHOBaHKE, JTOTMYECKH-000CHOBAHHOE JI0KA3aTeIh-
CTBO, OTXOJSIIEE OT TPAAULIMOHHOTO, HENPEACKa3yeMble BbIBObI, a a0Cypa — HaIpo-
THB, HEYTO HE MMerolIee cMbIcna, AGCYyp/l M TapaloKC — 3TO OMH U3 BUIOB (MM BHIbI)
MBICIIUTEJIBHOMN 1EATENBHOCTH YEI0BEKA.

742 HAVYKA 21.0



Uzbekov T.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (3), 735—745

3AKJTIOHMEHUE

Taxkum 00pa3zoM, mapagokc 1 abCypa — SBJICHUS SI3bIKA M PEUYH, CO CIIOKHBIM CMBI-
CJIOBBIM U JIOTHYECKHM COJICPKaHHEM, TaK KaK B HUX 3aJI0KEHO: a) B MapaJIoKCce: yTBep-
AKJICHUE OTPUIIAEMOr0 — JIOrMYecKasl aJJOTMYHOCTb (WM YTBEP)KICHHUE OTPULIAEMOTO,
WIN OTPULIAHKUE YTBEpKAaeMoro); 0) B abcyp/e: 6eccMbICINIIA, ATTIOTMYHOCTb.

VX cxo/cTBa 3aKIIIOYAIOTCS B IPUCYTCTBHH HEOXKHUIAHHOCTH, HETPAJUIIMOHHOCTH
B COJCP>KAHMAX BBICKA3bIBAHUS, B TOKE BPEMs B JIETKOCTH U B CIIOAKHOCTU BOCIIPHSTHUS
CMBICJIA MTapaJIOKCATIbHOM U a0CypAHOM peuH.

VX pa3nuuust 3aKII09aI0TCS B TOM, YTO:

a) B MapajoKce, Ipu BCe HEOKHUTAHHOCTH, HECTAaHIAPTHOCTH, KKYIIEHCs ano-
IMYHOCTH BBICKA3bIBaHUS, BCETJa IPUCYTCTBYET CMBICH, 3aByaJlpOBaHHAas JIOTUY-
HOCTB;

0) B abcypae, mpH Bceil ero HeOXKUJAHHOCTH, HECTAHIAPTHOCTH, KaKYIIEHCs CMbI-
CIIOBOM COJIEP>KaTENIbHOCTH U JIOTUYHOCTH, OTCYTCTBYET CMBICH (T.€. HaJIUIO Oec-
CMBICITHIIA).

OTH CXOJCTBA U PA3IMYMSA JIENIAIOT MapagoKc U abCypll «pOJCTBEHHBIMIY B CPaB-
HEHWH C IPYTUMU Pa3HOBUIHOCTSIMHU S3bIKOBOM UTPBI.

[TapanokcanbHOCTE WM aOCypAHOCTB BhICKa3bIBaHusl, 0 MHeHHIO M. /[xycymosa,
MOTYT OBITh CO3/TaHBI 1 Ha MEXBSI3BIKOBOM ypoBHE. Hampumep, pycckoe nms Bacs (Ba-
cWiIMi) y30eKCcKue ydaluecs MOryT IPOM3HECTH B Bujie Yacus unu Yacs. Hamuno
MEXbA3bIKOBAsI U 3BYKOBasi MHTEp(EPEHIMs U a0CYpAHOCTh BBICKA3bIBAHUS: HEOHITHO
HU PyCCKOMY, HH y30€Ky, T.e. OeccMbiciuiia [cM. opooHo: [IxycymoB 1991].

Wrak, mapaioke, abCypa U pyrue BUIBI S3IKOBOM MIPBl — 3TO PE3yJIbTaT JIeBUA-
IIUM SI3bIKOBBIX CPEJACTB IPU MCIOJIb30BAHUU UX B YCTHOW M NMUCBMEHHOM pe4H, 4TO
TOPOXK/IACT «aKTUBHBIE CTUIIMCTUYECKH PelieBaHTHBIE Mporiecchl...» [[xycynos 2016: 19]
Y CMBICIIOBBIE HHTEPIPETALINH, a ITO 3HAYUT, YTO CO BPEMEHEM «SI3bIKOBBIEC JICBHALIUT
(anomanuy, nedopmanun) cnocoOHbl BHECTU MU3MEHEHMS B SI3bIK UMEHHO 33 CUET UX
M3HA4YaJIbHOTO BBIABM)KEHMs, CIIOCOOHOCTH J€aBTOMaTH3UpoBaThCsa» [JlKycymnos
2016: 20].

[Tapagokc u abcypa ciaemayeT paccMaTpyuBaTh Kak MEKAUCHUILIMHAPHOE SIBJICHHE,
TaK Kak OHU (YHKIIMOHUPYIOT HE TOJIBKO B fA3bIKE, HO U B JIOTHKE, B Qpuiiocopuu. [1pu
9TOM SI3BIKO-PEYEBOI acreKT MEPBUYCH, TaK Kak Mapagokc u abcypa ohopMIsioTcs
S3bIKOBBIMU CpEACTBaMU (CI0BaMH, CIOBOCOYETAHUSAMU, MPEIIOKEHUSIMHU U T.1.),
U B 3TOM Gopme u B 3TOM cozepkanuu AuddepeHnupyroTcs B Joruke u puiaocodun.
To ecTh nOTHKa A3bIKa B COBOKYIHOCTH C MPUHIMIIAMY JIOTUKH U GUI0cohuu CO3/1a10T
napazokc U abCyp/1 KaKk MEKAUCIUILTHHAPHBIC TOHSTHUSI.

[Tapanokc u abcyp B si3bIKe — CEpbE3HbIE SIBJICHHUS, CIOCOOCTBYIOLINE PA3BUTHIO
JUHAMHUKH f3bIKa, C peaju3alnueld 3TOM TWHAMUYHOCTH B PA3NUYHBIX (YHKIHO-
HaJBHBIX CTWJISIX, HO, MIPEXK/IE BCETO, B XYy/I0’KECTBEHHOW, pa3rOBOPHON M ITyOIHIIU-
CTUYECKOU peun.

© VY306exos T.C.
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LANGUAGE GAME: PARADOX AND ABSURD

T.S. Uzbekov

Uzbekistan State University of World Languages
Kichik halka yuli str., block G9a., 214, Tashkent, Uzbekistan, 100138

Abstract. This article deals with the problem of similarities and differences between paradox and
absurd as a phenomenon of language and speech. This problem deals with logics and philosophy, therefore
the paradox and the absurd are considered as interdisciplinary facts of language and speech which are
characterized by irregularity and alogism. The notion of the absurd and the paradox are analyzed on basis
of its interpretation in linguistics, philosophy and logics. Similarities and differences in their content are
analyzed and are concluded as different in same and same in difference. The main differences of these types
of the language game are: a) there are irregularity, seeming alogism and sense in the paradox; b) there are
irregularity, alogism and nonsense (because there is no sense in it) in absurd. Absurd as the type of the lan-
guage game is defined as a factor of the development of logical and alogical in the process of forming
lingual sense of the individual and society. It makes improvement of abilities and skills in the process of
speech. Paradox is unusual, nonstandard thinking, opinion, statement, which disclaims well-known point
of view, therefore the paradox contains logicality and alogism. Paradox isn’t nonsense or absurd, it always
has a sense. As a type of the language game, paradox forms logical thinking, i.e. it performs educational
function. The Object of the investigation is word play in language and speech. Types of word play— an ab-
surd and a paradox are the subject of the investigation. Method of the analysis is found on the basis by using
the method of innerlingual comparison and by method of stylistic replacement of synonyms in contexts,
where paradox and absurd function. The sources of the investigation are explanatory, philosophical and logical
dictionaries, in which interpretation of the absurd and the paradox and literary texts are presented.

Key words: paradox, absurd, similarities, differences, nonstandard, logic, alogism
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NEPEBO/ (UBERSETZUNG)
N NEPEOAYA SHAYEHUA (SPRACHMITTLUNG)
HEMELKUX COLUNO3KOJIOTMHECKNX TEPMUHOB

N.A. ArpaHoBckast

Poccuiickuii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIOB
yn. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198

OkoJorus npuodpena B MOCIETHUE FOIbI OCOOCHHOE 3HAYEHHE BCIIEICTBUE YXY/IAIOIEHCS SKOIIO-
TMYECKOH 0O0CTaHOBKHM M OCO3HaHMSI HEOOXOAMMOCTH OEpEeKHOr0 OTHOIICHHS K IpUpoze. PereHue sKoio-
THYECKHX TIPOOIeM TpeOyeT COBMECTHON pabOThI CIIEHAICTOB M3 Pa3HBIX 00JIACTEH 3HAHUS: DKOJIOTHH
Y NIPUPOJIOIIOIB30BAHUS, SKOHOMHUKH, COLMOJIOTHH, IOPUCTIPYICHIINH, 8 TAK)Ke TEPMUHOBEICHNUS, TaK KaK
3aJI0TOM YCIEIIHOTO COTPYAHUYECTBA ABISACTCS G PEeKTHBHAS KOMMYHHKAIUS, OMHPAIOIIAsCs HA OOIIyI0
TEepMHHOJIOTHYECKYIO 0a3y. Ho He Bce TepMUHBI IMEIOT TOUHBIE aHAJIOTH B APYTUX sA3bIkaX. HekoTopele
TEPSIIOT CMBICT IIPH JIOCIIOBHOM T€peBOjIE («IHEPreTHYECKHE PACTEHUS, «HEBUIMMBIE SHEPIOHOCHTEINY),
Jpyrue TEpMHUHBI (Yale BCETO OAHOCIOBHBIE), COCTOAIINE U3 HECKOIBKUX KOMIIOHEHTOB, IIPU MEPEBOIC
npeBpanfarTcs B ey ¢pasy (Naturerfahrungsraum — «poCTpaHCTBO IS MTOTYUYEHHS OIbITA OOIICHHUS
C Ipupooii»). B crarbe paccMaTpHBalOTCS HEMEIKHE U HHTEPHAIMOHAIBHBIE COLIMOAKOIOTHYECKUE Tep-
MHHBI, KOTOPBIE CJIOKHO HJIM HEBO3MOXKHO NEPEBECTH HA PYCCKHUMH SI3bIK OYKBalIbHO, COXPAHUB NEPBO-
HavaJIbHEIA CMBIC. B criicok Takke BOIUTM HEKOTOPBIE TEPMHUHEI, IMEIOIIHNE JOCIOBHBIN (KaJIbKHUPOBAaH-
HBI) MepeBOJI Ha PYCCKHUH SA3bIK, HE PaCKPBIBAIONIMIA 3HAYEHUE TEPMHUHOB JUIsl HECTICIIMATIMCTOB («3EICHBII
MOCT», «3KOJIOTUYCCKUH Cle»), U TEPMHUHBI, HAXOIAIINECs Ha IPaHuLe SKOJIOTHH YEIOBeKa U CMEXKHBIX
obnacTeil (3KOHOMHUKA, TIOJIUTHKA, YKOJIOTHS TOpoJa U Jip.). ABTOpP apryMEHTHPYET IeJIecO00pa3HOCTh
HCTIONB30BAHKS TOHATHs Sprachmittlung (mepenaya 3Hadenns) BMecto TorsTHs Ubersetzung (mepeBos)
JuIsl paboThI C MOJOOHBIMU TEPMHHAMHU M Ha KOHKpeTHBIX npuMepax («KKACKO-cTpaxoBaHue 3eMiny, «ca-
(apu B JIyxe») MOKa3bIBaeT METaQOPHUIHOCTh HEMEIIKOW COIMOIKOIOTMYECKOM JeKCHKH. [lepenaya 3Have-
HUS, WU S3BIKOBOE TMOcpeHUdecTBO (Sprachmittlung) siBisieTcss NpegMeTOM HAaCTOSIIEr0 UCCIEA0BAHUSL.
OOBEKTOM HCCIICAOBAHMUS SBIIIOTCS HEMELKUE, a TAaKXKe aHINIHHCKUE (MHTepHAIMOHANIbHBIE) COLUO-
SKOJIOTHYECKHE TEPMUHBL. Teoperndeckoit 6a30if MCCIeTOBaHUS SABIIIMCH TPY/Ibl TAKMX yYUEHBIX, KaK
E.M. Kak3zanosa, W.I". Onbmanckuii, Egon Becker u np. B 3axirouenue aBrop zenaer BBIBOIIBI 00 0COOCH-
HOCTSIX MepeAauy 3HaYeHHUsI HEMELIKUX M aHITIUHCKUX COLMOIKOIOINIECKIX TEPMHUHOB.

KiroueBble ¢JI0Ba: DKOJOTHUYECKHE TCPMUHBI, TCPMHUHOJIOTUSA, IEPEBOMI, A3BIKOBOC IOCPEIHUYICCTBO,
HWHTCPAKIIMOHAJIbHASA KOMIICTCHIINA

BBEOEHUE

HepeBeCTI/I — 3HAYUT BbIPA3UTb BCPHO U IOJHO CPCACTBAMH OJHOIO fA3bIKa TO, YTO
y>Ke BBIPaKEHO cpejicTBamMu Jpyroro si3bika [Kakzanosa 2015: 125]. TlepeBos tepmu-
HOJIOTUHU TaWT ONpeAETICHHbIE TPYJTHOCTH, TaK KaK HE BCET/ia BOZMOXKHO TOYHO Tepe-
JaTh 3HaYeHHE TepMHuHa OykBasibHO. W He Bcerna Juisi TepMUHOB OJIHOTO SI3bIKa CyIIIe-
CTBYIOT TOYHbIE aHAJIOTH B JIpyroM. I103TOMy yMeCTHO TOBOPUTH HE O MEPEBOJIE KaK
takoBoM (Ubersetzung), a o a361Kk0BOM nocpeanudectse (Sprachmittlung). S3sikoBoe
MOCPETHUYECTBO MO3BOJISIET 33 CYET OPUEHTALIMM Ha KOHKPETHOTO ajipecata (B ciiydae
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C TEPMHUHAMH — Ha Y3KUI WM MIUPOKUHN KPYT CIEIUAIMCTOB B JAHHON 00J1acTH) Ooee
TO4HO riepenats cMbica [Engbers, Senkbeil 2006: 45]. ns ycrienrHoi nepenadn 3Hade-
HUSI CJTIOBA HEOOXOAMMBI TPH KOMIIETEHIIUU: A3bIK08as (3HAHNWE 000UX SI3BIKOB, a TaK-
K€ BBIICJICHUE TIIABHOTO), MeHCKyAbmypHas (IIOHUMaHUE PasIniuid — KyJIbTYPHBIX
Y UHTEPIPETAUOHHBIX — MEXK]Ly HOCUTEIISIMU Pa3HBIX S3bIKOB U YMEHHE H30erath
CBSI3aHHBIX C HUMH MCKQXCHUN CMBICIIA) U UHMEPAKYUOHAIbHASL, TIOPa3yMeBaroIIasl,
YTO MOCPEIHUK VS. TIEPEBOTUUK JOJDKEH OBITh B COCTOSHUU TIEPEAaTh JIMYHOCTHBIC 0CO-
OEHHOCTH U 1€ TOBOPSILIETO, a TAKKE IIOHUMATh U TIOACPKUBATh KOMMYHHKATHBHBIC
MOTPEOHOCTH ¥ HAMEPEHUSI COOECETHUKOB (KOMMYHUKAHTOB), IEHCTBOBATh B COOTBET-
CTBHMHM C KOHKPETHOM cuTyanuei. [Ipu 3ToM nocpeiHuK JOJKEH CTapaThesl HE IIPUBHO-
CHTB B IPOIIECC Tepeiaull MH(POPMALIUK CBOUX CYOBEKTUBHBIX OLICHOK U TMPEIITOYTECHUI
[Engbers, Senkbeil 2006: 45]. B ciryuae mucbMEHHOTO MEPEBOAA BayKHA CIIOCOOHOCTH
OLIEHUTh YMECTHOCTb IIEPEB0J1a, 0COOCHHO NEPEeBOia MHOTO3HAYHBIX CJIOB.

Takum o0pa3oM, HHTEPAKIHOHAIBHAS KOMIETCHIINS SBJISETCS TaKXe CIoco0-
HOCTBIO KOPPEKTHO MHTEPIPETUPOBATH U BOCIIPOU3BOIUTH BepOAIbHBIC U HEBEPOAb-
HbIE (HarpuMep, MUMHKA, )KECThI M JIaXKe aKT MOJTYAHHS) S3BIKOBBIC JEHCTBUS TAaKUM
00pa3om, 4YTOObI OHHM HE IIUTH Bpa3pe3 ¢ COMUOKYJIbTYPHBIMH U COLIMOIICUXOJIOTHYE-
CKHMMU TIPaBUJIaMH, IPUHITHIMH B TpyTITie (00mecTBe).

MBpI CO3HATENTPHO BBIACIMIN HHTEPAKIIMOHATIBHYO KOMITETEHIIMIO, YTOOBI TOKA3aTh,
YTO 3HAHUS SI3bIKA U KyJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEI HEOCTATOYHO JUTS MOJHOIIEHHOH Iie-
penauu cmbicna. Hy:xHO moHMMaHWe CeU(HUKHA CUTYaIlMU, OCOOCHHOCTEH KOMMYHH-
KaHTOB (B ClIyyae MUCbMEHHOTO HAy4HOTO MEePEeBO/Ia — LEJIEBOH ayAUTOPHH, TO €CTh
KOHKPETHOI'0 HayYHOT'O COO0IIECTBa).

1.1. COUNOIKOJIONMYECKUE TEPMUHbI

Cornacno b.b. IIpoxoposy [IIpoxopos, 1999, c. 5], TepmuHONOTUS SABISIETCS HAM-
0osiee KOHCEPBATUBHBIM 3JIEMEHTOM JIF000M HAayKH, B TO BpeMsl KaK €€ MOHSATHIHBII
anmapar BecbMa TUHAMUYEH. DTO OOBSICHAET BAXHOCTh CO3JaHMS MOHATHUHHON 0a3bl
KaXX/10i1 HAyKH, B TOM YHCJIE SKOJIOTHH.

TepMHUHONIOTHYECKH PA3BUTHIC A3BIKM MOMOJIHIIOTCS TJIABHBIM 00pa3oM 3a CYeT
CHELMAIbHON JIEKCUKH, BCECTOPOHHEE M3yUYEHHE KOTOPOH MPHOOpETaeT MepBOCTENeH-
Hoe 3HadeHue [Kak3anona, 2017, c. 7].

TepMHUHOIOTHST COCTABIISIET 3HAYMTEILHYIO YacTh JISBKCHYECKOTO COCTaBa JH000ro
s3bika [Pamcosa 2014: 15]. OHa sBiIsieTcs ICTOYHUKOM TTOIYYCHUSI M Tiepeiadun nHQOp-
MalluH, IyTeM K JIbHEHIIIEMY Pa3BUTHIO HAYKH U TEXHUKHU, B3AMMOIIOHIMAHUIO U MEX-
nyHapogHoMmy cotpyauudectBy [TkadgeBa 2009: 140 URL: http://cyberleninka.ru/article/
n/terminologiya-kak-rezultat-vzaimoobuslovlennosti-filologicheskih-i-tehnicheskih-
nauk-i-ee-vostrebovannost-v-sovremennyh-usloviyah].

JJist TEepMUHOJIOTUN TaKXKe XapaKTEPHA «IIOJBUKHOCTH CIOBAPHOTO COCTaBa»
[Kak3anoBa 2015 (2): 54], mosiBiieHUE HOBBIX TEPMUHOB MJIM HOBBIX 3HAYCHUU YXKe
CYIIECTBYIOLIUX TepMHUHOB. [Ipupalenre TepMUHOIOTHYECKOTO (POHIA TPOUCKXOTUT
HE TOJIBKO 32 CYET CO3JIaHMs WM TEPMUHOJIOTH3AINN CIEIUAIBHBIX CJIOB B Ipeenax
OJTHOTO s13bIKa, HO U 3 CYET 3aMMCTBOBAHHUS TEPMHHOB U3 IPYTUX S3BIKOB. JI71s1 MHOTHX
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HEMEIKUX ¥ aHTIHHCKUX COIIHOIKOJIOTHYECKHX TEPMUHOB CYIIECTBYET YCTOSIBIIHICS
MepeBOJ] Ha PYCCKUX sI3bIK (das Umweltbewusstsein — 3KOJIOTMUECKOE CO3HAHUE, envi-
romental protection — oxpaHa OKpy»katomied cpenpl). OTHAKO HMEeTCsl TOCTATOYHO
OOJIBIIION TIACT TEPMUHOB (KaK MPABUIIO, JOCTATOYHO «MOJIOJIBIX» U €Ile He 3aHKCH-
POBaHHBIX JIEKCUKOTpaHUYECKN), TOCTOBHBIN EPEBO KOTOPHIX 3aTPYAHUTEICH WU
MOJKET NMPUBECTH K MyTaHUIE. B 1aHHOM ciy4ae clieyeT aKleHTHPOBaTh BHUMAHUE
HE Ha JIOCJOBHOM IepeBo/ie, a Ha MAaKCHMAIIbHO TIOJIHOW Iepeadye 3HaYCHUs TePMHU-
Ha/TEPMHHOJIOTUIECKOTO COYECTAHUSI.

1.2. NEPEBOA U NEPEOAYA 3HAYEHUSA
COLUMNOIKOJIOrMHYECKUX TEPMUHOB

MeI uccrnenoBaiiv 25 HEMEIKUX SKOJIOTMYECKUX TEPMUHOB Ha Marepualle HeMell-
KHX HAy4YHBIX CTaTeH MO COIMOJKOJIOTHH, TOCTYIHBIX B MHTEPHET-UCTOYHHKAX, KOTO-
pbIe HeNb3s 0IHO3HAYHO (OyKBaJIbHO) TIEPEBECTH HA PYCCKUM S3bIK, HE YTPATUB NIEPBO-
HayaJIbHBIN CMBICI. B nccnenoBanue qo0aBieHbl HEKOTOPBIE TEPMUHBI, KOTOPBIE yiKe
UMCIOT JOCJIOBHBIH, KaJIbKHPOBAHHBINA TIEPEBO], HO MOTYT MPEACTABIIATH CIOXKHOCTb
JUIsl IOHUMaHHS HEeCHeUANNCTaMU. TaKke B CIIUCKE MPUCYTCTBYIOT TEPMHUHBI, HAXO-
JSIIMECs Ha CThIKE SKOJIOTHH YeJIOBeKa M AKOHOMUKM (Hampumep, das Bio-Siegel),
nonutuku (das Green Scare) My UMEIOIINE KaK SKOJIOTUYECKOE, TaK U COIHAIBLHOE
3nauenue (das Mehrgenerationenhaus). IlosiBieHre GONBIIOTO YMCIa TAKUX «IIOTPAHUY-
HBIX» TEPMUHOB yKa3bIBa€T HAa TECHYIO CBS3b SKOJIOTMH YEJIOBEKa C APYTHMMHU chepaMu
KHU3HEICSITEIIHHOCTH U HEBO3MOXKHOCTH PACCMOTPEHUSI, B YACTHOCTH, COIMAILHO-IKOJIO-
TMYECKON TEPMUHOJIOTUU H30JIMPOBAHO, B OTPHIBE OT CMEKHBIX 001aCTeH.

1. die Gkologische Betroffenheit — MOXXHO TIEpEBECTH KaK «IKOJIOTUYECKasI BO-
BJICUCHHOCTBY. Betroffenheit 00pa3oBaHO OT MHOTO3HAYHOTO TJarona betreffen, OCHOB-
HOE 3HAUEHHE KOTOPOTO «KAacaThCs», KMMETh OTHOIICHUE», «3aTParuBaThy. TepMUH
HOCHT OTYACTH TIOJIMTUYECKUN XapaKTep U CTajl IIMPOKO MCIOJIB30BATHCS B COLMATIBHO-
MOJINTUIECKOM KOHTEeKCTe B 70-€ rr. XX B., KOT/Ia CTaJdl OYEBUAHBIMH HETaTUBHBIC
9KOJIOTHYECKHUE ¥ COIMAITBHBIC TTOCIIE/ICTBUS OBICTPOrO MPOMBIILICHHOTO pocTa. iIMeHHO
B 9TO BpeMs B ['epmaHNM BO3pOCiia TOTOBHOCTh HACENEHHUS OTKPHITO (C MOMOIIBIO
TPaKIAHCKUX WHHIMATHB) BBIPAXKATh MPOTECT MPOTUB PEATLHOTO M BOZMOKHOTO YXY/I-
IICHUS YCIIOBHUH KU3HU BCIIEICTBUE 3arps3HEHUS OKpYy Karoriei cpenbl [Brand 1987: 4,
5, 9]. B Hacrosiiee BpeMsi aKIIEHT CMECTHIICSI B CTOPOHY SKOHOMHUKH M TPAHUYHT C T10-
HSTHEM SKOJIOTUYECKOH OTBETCTBEHHOCTH.

2. die Bodenkasko-Versicherung («KKACKO-cTpaxoBanue 3eMjn») — BHJ CTpa-
XOBaHHUS 3€MENIbHBIX YYaCTKOB (C MOCTpOMKaMu MK 0€3) OT MOCIEeICTBHMA OMAaCHBIX
n3MeHeHui rpyHTa. Ha3Banue «HaBessHO» aBToMOOMIBbHBEIM KACKO-cTpaxoBanuem,
TTOKPBIBAIOIINM (B TIpE/IeIax 3apaHee MPOIMUCAHHOW CYMMBI) JTF000H KPYITHBINA yiepo,
CBSI3aHHBIN C DKCILUTyaTalleld TpaHCIIOPTHOTO CPECTBa (aBapusi, B TOM YUCIIE TIO BUHE
BJIaJIENbIIa CTPAXOBKH WJIM B CITy4ae, KOT1a BUHOBHBIN HEM3BECTEH (B MPUIAPKOBAHHYIO
MalllMHy BbeXajia Apyrasi), yroH u T.1.). Bodenkasko npu3BaHO paclIMpUTh CIIMCOK CTpa-
XOBBIX CITy4aeB M OOECTICUUTH JIydlTyl0 (UHAHCOBYIO 0€30MacHOCTh COOCTBEHHUKOB
3eMJIH (Ipyrue BUABI CTPAXOBKH HE TMOKPHIBAIOT YIIEpO, CBS3aHHBIA C HEMOCPEICT-
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BEHHO C MOYBOM, a KacaroTcs MOCTPOEK M 3aTPAarHBarOT JIUIIb ONpPE/IEIeHHbIC BUIbI
yrpo3, Takux kKak moxap) [Bohle 2012: 59].

3. die Griinbriicke («3e7€HBIA MOCT») — MOCT HaJl aBTOTPACCOH, TpeTHa3HAYCH-
HBIA U1 0€30MacHOr0 TMepexoja JAUKUMHU JKUBOTHBIMU OXKUBJICHHOW noporu. Cama
«TIEHIEXOHAsl YacTh)» TMOKPHITA 3€JIEHBIO (TpaBa, IEPEeBbsi) U SABIAETCS €CTECTBEHHBIM
npoponkeHneM nanamagdra. Takum 00pa3oM BOCCTaHABIMBAETCS cpela OOWTaHUs,
pa3zaeneHHasl aBTOMaruCTpaibio, 1 MUHUMHU3UPYIOTCS PUCKH VISl )KUBOTHBIX HIPU T1e-
pexojie Ha MPOTUBOIOJIOKHYIO CTOPOHY. B pyccKoM si3bIKe OOBIYHO HCIOJIB3YETCS
TEPMHUH «IKOIYK.

4. die Energiepflanzen («3HepreTuuecKue pacTeHUs») — KyJIbTYPbl, HCIIOJIb3Y-
eMbI€ B KaUeCTBE ChIPhs JJIsl MPOM3BOACTBA OnoTorumBa. Hanbosee pacrpocTpaHeHsl
CIICIYIOIINE «IHEPreTUIECKUE PAaCTEHHsDY: KyKypy3a, parc, caXxapHblil TPOCTHHK, IO
COJIHEYHHK, COSI, MAaCIIMYHAs MMajJbMa, BOJOPOCIH, OBICTPOPACTYIIHE A€PEBHS (TOMOJb,
WBa M T.JI.), CaxapHasi CBEKJIa, MUCKAHTYC (BEEpPHUK), TomuHaMOyp. [Ipumepsr — caxap-
He1i TpocTHUK (bpaswmus), kykypysa (CIIA), caxapras cBekna (I'epmannst). bromacca
MPEJICTABIISIET 0COOYIO IIEHHOCTh KaK BO30OHOBIISIEMbIN HCTOYHUK dHEpruu. HekoTopsie
9KCHEPTHl CUUTAIOT €€ OJHUM M3 Hanbosee NepCHEeKTUBHBIX HAIMPABICHUN Pa3BUTHUS
SHEPTreTUYECKOW UHTYCTPHH.

5. der unsichtbare Energietrdger — NOCIOBHO NMEPEBOAUTCSA KAaK «HEBUINMBIE
SHEPrOHOCUTENWY». Peub UIIeT 0 MPUPOAHOM Ta3e, HEBUANMOM HEBOOPYKEHHOMY TJ1a3zy
(B oTIIIUME OT BOJIBI, OMOMACCHI U COJTHEYHOTO CBETa), KOTOPBIi, KCTaTH, HA HEMEIIKOM
SI3BIKE 3BYYHUT KaK «3eMJISTHOM ra3y (Erdgas). B pyccKkoMm si3bIke TEPMUH M3BECTEH KaK
«romyboe TorumBoy. JlanHas Meradopa BO3HUKIIA, BEPOSITHO, M3-3a TOyOOTO IIBETA
IJIAMEHU TPUPOAHOTO raza. Tepmun Energietrdger NpenCTaBIsIeT UHTEPEC C TOUKH
3peHust TepMHUHOOOpa3oBanus. OOpa30BaHHBI OT YAaCTOTHOTO IMPOCTOTO ITOJUCEMaH-
THYECKOT0 TJIaroja fragen MOCPEACTBOM CIOBOCIIOKEHUS, TEPMUH Energietrdger siB-
JsieT coOO0 MPUMeEp CIIOKHOTO CYIIECTBUTENBHOTO. [10100HbIE TEPMUHBI, IO MHEHUIO
E.M. KakzanoBoi#t [Onbpmanckuii, Kakzanosa 2007: 159], 3auacTyro npencTaBisiioT
OO0JBIIYIO TPYIHOCTH JUIs IepeBoaa. M XoTs B TaHHOM cityyae TepMuH Energietrdger
packKiabIBacTCsl HA KOMIIOHEHTBI U SIBJISICTCS JICKCUKOTPahUIeCKH 3a(UKCHPOBAHHBIM,
YTO «CBUJIETEIILCTBYET O MOJHOM COBIIAJICHUH JAHHBIX TIOHATHI B HEMEIIKOM U PYCCKOM
si3bikax» [Onbiianckuil, Kakzanosa 2007: 159], B coueranuu ¢ npuiiaraTesibHbIM Un-
sichtbar («HEBUIMMBIi1») OH MPEACTaBISIET cO00i MeTadopy, KOTopasi He MOKET OBbITh
niepeBe/ieHa JOCIOBHO 0e3 MOTEPH CMBICIIA.

6. der Flaschenpfand («3anor 3a OyTBUIKY») — HeOOJbIIas (PMKCUPOBAHHAS CYM-
Ma, BXOJAIIasi B CTOMMOCTh OYTBUIKM (Yallle BCEro IJIACTUKOBOH), KOTOPYIO MOXKHO
MOJTY4UTh 00paTHO, C1aB OYTHUIKY B CIIEUATIBHBIN aBTOMAT (aBTOMATHI 10 TipueMy Oy-
TBUIOK €CTh BO MHOTHX KPYITHBIX cyrnepMapkerax ['epmanum). Pazmep 3anora otinda-
€TCsl B 3aBUCHMOCTH OT THITIAa OYTBUIKH: 32 OTHOpa3oBylo (Einwegflasche) MoxHO mOIy-
YHTh 25 IEHTOB, 32 MHOTOPa3oBYIo (Mehrwegflasche) — ot 8 no 15 uenros. [TomoOHas
crcTeMa IMO3BOJISIET HE TOJIBKO M30aBUTHCSA OT MycOpa Ha yiuiax (IMycTble OyTHUIKH
COCTABJISIIOT 3HAYUTENILHYIO €r0 YacTh), HO M CYIIECTBEHHO CHU3UTh 3aTpaThl HA MPO-
W3BOJICTBO HOBBIX OYTBUIOK, T.€. CAKOHOMUTB PECYPCHI U DHEPTHIO.
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7. «llocnemarM MucKoM Moab» B obmactu coopa Pfandflaschen ssnsiercs Pfand-
ring. TepMuH cocTouT U3 COB das Pfand (3anor 3a tapy) + der Ring (xonbio). Pfand-
ringe MpeCTaBISIIOT CO00H CBOCOOPa3HYIO MOJBECHYIO TOICTABKY HA HECKOJIBKO OYThI-
JIOK, KOTOpast KPEMUTCS. BOKPYT YPHBI, KOHTEHHEpa WM JTaKe CTOJI0A U MPU3BAHbI eIle
OoubiIe 00JIerYUTh COPTUPOBKY MycOpa B OOLIIECTBEHHBIX MECTaX.

8. der okologische Fufabdruck (anrn. Ecological Footprint) — nepeBOIUTCS KaKk
«IKOJIOTHUECKHUH clie». ITO MOKa3aTeb MEPhl BO3JICHCTBHSI YEIOBEKa Ha CPEy €ro
oburanust. [To3BossieT paccunTaTh IUIONMIAIb TEPPUTOPUH, HEOOXOIMMOMN ISl TIPOU3BO/I-
CTBa PECYpPCOB H MOTJIOIICHUS OTXO00B. M3MepsieTcs B r1o0anbHbIX TekTapax (rra, gha).
C nomouipio JaHHOTO TMOKAa3aTellsi MOXKHO TaKXKe paccuuTaTh, CKOJIBKO PECYPCOB UC-
MOJIB3YIOT OT/JENIbHBIC TPYIIIBI HACCIICHUS U BUIBI JCSTEIHHOCTH.

9. der Naturerfahrungsraum (NERaum) — Onu3kue K MPUPOTHBIM pEKpeallioH-
HBIC TEPPUTOPHUH JIJISI IETCH U MOJAPOCTKOB B HACEIICHHBIX IMyHKTaX. Ha3HaueHue 3Tux
TEPPUTOPHI KpoeTcsi B UX Ha3zBaHUM: die Natur (mpupona) + die Erfahrung (ombiT) +
der Raum (nipoctpanctBo). Takum oO6pazom, Naturerfahrungsraum — 310 MecTo, Te
MOYKHO TIOJTYYHTh OIBIT OOIIEHHSI C IPUPOIO. 3/1eCh €CTh MECTO U aKTHBHBIM HUIPaM,
U CIIOPTY, ¥ CIIOKOMHOMY OT/bIXY. ENMHCTBEHHBIN 3alpeT — e3/1a Ha MOTOIMKIIax. Na-
turerfahrungsrdume UMErOT HEOOIBILYIO TUIOMIAAB (1—2 Ta) U pacroaralTcs B KUIIBIX
paiioHaxX WM B HEMOCPEICTBEHHOH OJM30CTHU K HUM, XapaKTEPU3YIOTCS €CTECTBEHHOMN
MOPOCIBIO (pacTeHHsl, XapaKTepHbIe JJIsl JAHHON MECTHOCTH, MUHMMAJIbHBIA YXO.)
U HEe UMEIOT 00BEKTOB HH(MPACTPYKTYPHI (3AaHUHN, COOPYKEHNUH, acPaTbTHPOBAHHBIX
JOpoXkeK). B Takolt ecTeCTBEHHOCTH — BECh CMBICH MOJ00HBIX TEPPUTOPUIA: AETH
Y MIOIPOCTKYU 3HAKOMSATCS € MPUPOJIOH, XapaKTEPHOM Ul JaHHOW MECTHOCTH, HO pac-
MOJI0)KEHHOM MaKCUMalbHO OJM3KO K HUM. Takum oOpa3oM BBIMIOIHSETCS Cpasy He-
CKOJIbKO (DYHKIIMH: O3elIeHeHHEe ropoja (paiioHa), 3a00Ta 0 340pOBbE MOPACTAOIIIE-
r'0 TIOKOJICHHS (B OCHOBHOM 3TO AeTU 7—14 JeT), SKOJIOrHuecKoe BOCIUTaHUE IeTei
Y TIOAPOCTKOB.

10. der Naturerlebnisraum. TepMuH, KaK ¥ OpPeAbIAYIIHA, COCTOUT U3 TpeX
KOMIIOHEHTOB: die Natur + das Erlebnis + der Raum. CymectButensnoe das Erlebnis
HE MMeeT MpsAMOTo IepeBosia Ha pycckuid. [maron erleben MOXKHO mepeBecTH Kak «IIpo-
YyBCTBOBATbY, KIIPOXKUTHY, KOILyTUTh HA COOCTBEHHOM oOIbITe». HazHaueHne JaHnHbIX
TeppUTOpHii cHOPMYIMPOBAHO B 3aKOHE O 3alUTe NpUpobl (enepanbHoi 3emmu 11nes-
Bur-l'ompmireiin (Landesnaturschutzgesetz — LnatSchG): Naturerlebnisrdume momkHbI
o0ecreynBaTh MOCETUTEISIM TTO3HAKOMUTBCS (311.: TOCJIOBHO «Y3HATh») C MPUPOIOIA,
MIPUPOTHBIME CBSI35IMU U HETMIOCPEIICTBEHHBIM BIMSHHEM JIIOJICH Ha MpUpoay». OCHOB-
HOe oTinuue ot Naturerfahrungsraum — HaJM4Yue eJArorndeckKoi MOAOIIICKH (UIPHl,
KOHKYPCBI, MOJICJKH C IeTIbI0 Y3HATh OOJIbILE O MPUPOJE POTHOTO Kpast U CIIocodax
ee coxpaHeHus). imenno noatomy Naturerlebnisrdume yacTo 00yCTpanBaroT psAaoM
CO IIKOJIAMU U ICTCKUMU CaJlaMHU.

11. der Naturgarten = die Natur (npupona) + der Garten (cam). OTo cal, BbI-
MIOJTHEHHBIN B MPUPOTHOM (€CTECTBEHHOM) CTHJIE. DTO UCKYCCTBEHHO 00yCTpOeHHas!/
001aropokeHHasi YeJI0BEKOM TEPPUTOPHS, MAKCUMAIbHO MPUOIMKEHHAs! K €CTECTBEH-
HOU cpefe. B oTnudne oT MCKYCCTBEHHOTO cajia B 3KOJIOTHYECKOM caly He Hapylia-
€TCSl €CTECTBEHHAs! SKOCHCTEMA: PACTEHUS, XapaKTepHbIC I JaHHOW MECTHOCTH,
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€CTeCTBEHHBIE (MM ONM3KHEe K HUM MCKYCCTBEHHO BBIPBITHIE) BOJIOEMBI, TPYHTOBBIC
WJIN BBUIOXKEHHBIE HATYPaJIbHBIM KaMHEM JOpOKKU. HecMOTpst Ha mpocToTy B yXo/e
(Bce pacTeHHs MPUCIIOCOOIEHBI K MPUPOIHBIM YCIOBHS PETrHOHA), Ha CO3IaHUE TaKOM
MHKPOIKOCUCTEMBI YXOIAT ro/ibl. HaM KaxeTcss MOAXO0IAIIUM CpaBHEHHE TPUPOIHBIX
CaJIOB C €CTECTBEHHBIM MAaKHUsKEM — 32 BHEIIHEH €CTECTBEHHOCTBIO U HEKOTOPOU
HEOPEKHOCTHIO KPOETCS JI0rasi KpOIoTIuBas paboTa.

12. gesellschaftliche Naturverhaltnisse — HOCIOBHO TEPEBOIUTCS KaK «0OIIEeCT-
BEHHO-TIPUPO/IHBIE (T.€. COIMANIbHO-OKoIornueckne — M.A.) oTHOMmEHus». ITO COBO-
KYITHOCTBh BCEX OTHOIICHUH MEX1y denoBekoM u npuposoii. J. bekep (Egon Becker)
MeTaOpHUYHO HA3BIBACT 3TH OTHOIICHUS «OOMEHOM BEILECTB MEXKIY YEIOBEKOM H MPH-
ponoit» (Stoffwechsel zwischen Mensch und Natur) u «00IIECTBEHHBIM METa00IH3-
Mom» (gesellschaftlicher Metabolismus) [Becker: 22 URL: http://www.isoe.de/ftp/
hohenheim.pdf]. ConmansHo-3K0I0rMYECKNE OTHOIICHUS SBISIFOTCSI 0OBEKTOM COIIU-
anbHOM sKonornu. OHU MPEACTABIAIOT TUHAMHYECKYIO MOJENb OTHOLICHUH MEXIY
obmiecTBoM U mpupo10id. OHU TITyOOKO CHMBOJIMYHBI, XOTS M PETYIHPYIOTCS SKOHO-
MHUYECKUMHU (TIPOM3BOJCTBEHHBIMHU ) OTHOIIICHUSIMH.

13. naturvertraglich — TepMHH COCTOWT W3 IBYX KOMIIOHEHTOB: Natur (Tipupo-
na) + vertraglich (mepeHoCUMBIA, cOBMeCTUMBI). B Hemenikom cnoBape Duden tepmun
MIEPEBOTUTCS KaK «HAXOMAIIMIICS B COTJIACUU C TIPHPOIO». B pycckom si3bike Hanbosee
OJIM3KUMH SIBIISTIOTCS TIOHATHS «O€3BPEIHBIN ISl OKPYXKAIOIMIEH CPebl», «IKOIOTH-
YECKH YUCTHII», XOTS OHU U HE PACKPBIBAIOT 3HAYCHUE TepMUHA naturvertraglich
B MTOJIHOU Mepe.

14. der Okofiihrerschein — tepmun cocTout n3 Mopdemsl Oko (9K0) 1 cyImecT-
ButenbHOro der Fllhrerschein (Bomutensckue npasa). Okoflihrerschein, ogHako, He UMe-
€T OTHOIICHUS K BOXKJICHHIO TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB. DTO LMK CEMUHAPOB ISl MOJIO-
JBIX JTI0ZIeH B Bo3pacTe oT 15 mo 25 ner. OOydyeHue BKIIOYAET B ceOsl 5 ceMUHAPOB
o0IIel MPOIOIDKUTETHHOCTRIO 21 1eHb, KOTOphie poBoasaTcs 1o Beer ['epmannu. [lo-
PSIOK X MECTO TMPOXOXKICHHUSI CEMUHAPOB MOYKHO BBIOMPATh CAMOCTOSITEIBHO. TaKxke,
TIOCETHB JOTONHUTENBHBIH CeMUHApP, MOKHO MOTy4UTh B AononHenue k Okoflihrer-
schein Tax HazpBaemyto JugendgruppenLeiterlnnenCard (JuLeiCa) — TIaCTUKOBYIO
KapTy-yJIOCTOBEpEHHE, TIOATBEPKAAIOIee padoTy Ha OOMIECTBEHHBIX HadalaX, Kak
B DKOJIOTUUECKOH, Tak U B Ipyrux chepax. Oba JOKyMeHTa JAFOT KOHKYPEHTHOE Ipe-
MMYIIECTBO TIpH 0(hOPMIICHUH JIOKYMEHTOB O Tojaue 3asBiieHui Ha Zivilldienst (ayb-
TEpHATHBHAs TPAaXKIAaHCKasl CIIy:k0a /1751 BOGHHOOOSI3aHHBIX ), Ha Freiwilliges Soziales
Jahr (FSJ — n0o6poBONbHbINA colManbHbIiA To1), Ha Freiwilliges Okologisches Jahr
(FOJ — n06pOoBOIBHBIIH SKONOTHUECKHIA TOJT), TP TIOCTYIIEHHH B BY3.

15. Freiwilliges Okologisches Jahr (FOJ) — «106pOBOJIbHBI 5KOIOIHYECKHUi
roJ». DTO BOJIOHTEPCKas MporpamMMa Jyisi MOJIOJIBIX JIFOJIeH B Bo3pacTe oT 16 1o 27, ume-
IOIIMX KaK MUHIMYM Cpe/iHee HerosiHoe oOpa3oBanue. [Iporpamma mumTes, 3a pekum
UCKJIIoUeHueM, 12 MecsmeB M BKIIOYAET B ce0s, MOMUMO BOJIOHTEPCKON padoTHI,
25 nHEH, B KOTOPBIE POBOJATCS TEOPETHYSCKHIE U MPAKTHYECKHE CEMUHAPHI IO pa3-
JIMYHBIM 2KoJorudeckuM TemMaM. FOJ MOXKHO IIPOXOUTH B PasIMdHbIX YUPEKICHHUAX
Y OpTraHM3alUsIX: TOCY/IaPCTBEHHBIC M MYHHIIMTIIAJIbHBIE OPraHbl, YKOJIOTHYECKHE Opra-
HU3AIIMH, LEHTPBI YKOJOTMYECKOTO 00pa30BaHMUs, 3aMIOBEAHUKN, PEPMEPCKUE XO3sTii-
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ctBa. KoHKpeTHbIE 0053aHHOCTH BapbUPYIOTCS B 3aBHCHMOCTH OT MECTa M TEKYIIUX
MPOEKTOB. YYAaCTHUKU IPOrPaMMBI TOYyYal0T KapMaHHBIE JIEHBI'H, YACTHYHYIO KOMITCH-
CALlMIO PACcXOJI0B HAa NMUTaHUE U MPOXKHUBAHUE M 26-THEBHBIN «OTIyCK». JJoOpOBOIIB-
HBINA SKOJIOTHYECKUI TO/ HE SBJSIETCS MPAKTUKOH (CTRXKUPOBKOI), HO 3aCYUTHIBAETCS
3a Wartesemester («ceMecTp OXXUIaHHSD)) MIPU TMOCTYIUICHUH Ha CIICLMAIBHOCTD ¢ Nume-
rus Clausus (orpanndeHHoe konnuecTBO MecT). KomnuecTBo Wartesemester o3HadaeT
KOJIMYECTBO CEMECTPOB, MOCIIE KOTOPhIX aOUTypHeHTa, HAOPABIIIEro MEHBIIHI 10 CPaB-
HEHHIO C TIPOXOIHBIM 01, OMYCTAT K yuede 1o BHIOPaHHOH CIIEIMAIBLHOCTH (HE 005-
3aTeIbHO JKojIoruyueckoit). Ilo pemenmio Bysa FO.J MOXET TakKe 3aCUMTAThCs 3a Vor-
praktikum (npemyde6Has npaxtuka). Takum o6pasom, npoxosxkaenue FO.J MOKET npu-
HECTH Cpa3y HECKOJIBKO MPEUMYIIECTB.

16. OKOPROFIT — axpoHHM, TIOCTPOEHHEII Ha MTpe CJIOB. SIBIISETCS COKpaIle-
uueM ot «Okologisches Projekt fiir integrierte UmweltTechniky» («d>Kkonorudeckuii mpo-
eKT WHTETPHUPOBAHHON DIKOJOTUYECKONW TEXHUKW») — MPOTPaMMBbl, HAIPaBICHHOU
Ha BHE/IPEHHUE DKOJOTHYECKUX MEp, TO3BOJISIONINX CHU3UTh OMEPALMOHHBIC 3aTPAThI
(TOBCeTHEBHBIE 3aTpaThl KOMIIAHUU JJIsi BEJCHUSI OM3HECA W MPOM3BOJICTBA TOBAPOB
Wi ycryr). B To ske BpeMs JaHHBII TepMHH MOXKHO niepeBectu Kak Okoprofit — dKo-
JIOTWYECKask BBITOJI, YTO TAKXKE COOTBETCTBYET HAIIPABIICHUIO TIPOCKTA.

17. die Okostadt — «3KOropoy — 3T0 HOCETIEHHE, SBIAIONIEecs CaMOI0CTaTOu-
HOM >KM3HECTIOCOOHOM CTPYKTYpOH U (PYHKIIMOHHUPYFOIIEE IO MPUHITUITY TTPUPOTHBIX
9KOCUCTEM. DKOTOPO CTPEMHUTCS 00ECIICUUTD JKUTEIICH JOCTATOUYHBIM pa3HOOOpa3HeM,
[IPU ATOM PACXOAYS TOJBKO TO KOJUYECTBO BO30OOHOBUMBIX PECYPCOB, KOTOPOE MOXKET
OBITH CHOBA IIPOU3BEICHO. DKOTOPOA COOIOaeT MPUHILIUII YCTOMYMBOTO PA3BUTHUS
U CTPEMUTCS OTPAaHUYHUTDH IPOU3BOJICTBO OTXO/I0B TEM KOJIHUYECTBOM, KOTOPOE MOKHO
CHOBa repepadoTaTh WIH YTUIM3UPOBATh TAKUM 00pa3oM, YTO OHO HE HAHECET BpPe]
CaMOMY TOPOJIy WJIM COCETHMM dKOCUCTeMaM. YacTHBIMH CITy4asMH SKOJIOTUUECKUX IO~
ceJleHn (He MMEIOIINX, OJJHAKO, CTaTyca ropoja) sBistotcs die Solarsiedlung (vmm
das Solardorf) — «conHeuHoe ToceeHUE» («CONHEUHAs JIEpPeBHsI») U das Bioenergie-
dorf (6nosHEpPreTHYEeCKuii MOCEIIOK, JOCTIOBHO «OHO3HEpreTHyYecKas 1epeBHs»). B Solar-
siedlung KpbIIM TOMOM OCHAIIIEHBI COJTHEYHBIMHM yCTaHOBKaMU. B momo0HBIX moce-
JICHUSX TIOMHMO COJTHEYHBIX OaTapeil MCIONB3YIOTCS CIEHUATbHBIE THITBI TTOCTPOEK
(die Solararchitektur — «conHeuHast apXUTEKTypa»), COJIHEUYHbIE BOJIOHArpeBaTeIN
(die Solarheizung — «coHeUHOE OTOIUICHHE») M (POTOTaTbBAHUIECKUE SHEPTETHICCKIE
yctaHoBku (Photovoltaikanlage).

18. das Bioenergiedorf mOKpbIBacT BHYTPEHHUE MTOTPEOHOCTH B DJIEKTPOIHEPTUHI
U TEIUIE 32 CUeT PEereHepaTHBHBIX SHEPrOHOCUTENEH, paboTaronmx Ha OHoMacce, pous3-
BE/ICHHOW B caMOM peruoHe. [1epBbiM OHOIHEPTETHUECKUM TTOCEITKOM SIBIISIETCS 1TOCEe-
nenuie FOune (Jiihnde), cymectByromee ¢ 2006 r. FOHne cunraercsi MMOHEPOM JICIICHT-
PaTM30BaHHOTO SHEPTOCHAOKEHUSI.

19. das Passivhaus — 1oM C 04€Hb HU3KUM SHEPronoTpeOIeHHEM, CTPEMSIIIIIMCS
K HyJ0. JIOCIOBHO MEPEBOUTCS KaK «IACCUBHBIN JIoM». [1o/1 MacCUBHBIM JOMOM I10-
HUMaeTCs 37aHue (0OBIYHO JKUIION IOM) C OYEHb HU3KUM MOTPEOICHUEM IIEKTPOIHEP-
run. Kak mpaBwiio, Takoi oM 00amaeT He3aBUCUMOM YHEProcucTeMoi. J{ist maccus-
HOTO JIOMa OY€Hb BaYKHA XOPOIIIAsi TEPMOU3OJISILISL, TTO3BOJISIIONIAs IPEIOTBPATUTD TEI-
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nonotepu. Kpome «maccuBHBIX TOMOBY K SHEProcOeperaronM OTHOCSTCS TaKXKe «I0Ma
C HU3KHMM TOTpebneHneM sHeprumn» (Niedrigenergiehduser), «aynessie noma» (Null-
energiehduser), «10Ma C MOJIOKUTEIbHBIM YHEProOaIaHCOMY, WIIH «aKTUBHBIE IOMay
(Plusenergiehduser). Jlannas kmaccudukanus cBs3aHa ¢ Pa3IMIHBIM YPOBHEM SHEPTO-
MOTPeOJICHUS — OT MUHUMAIBHOTO JI0 HYJIEBOTO WITH JTAXKE «IIOJIOKUTEIBHOT0» (KOoraa
3/1aHue BbIpabaThIBaeT OOJIbIIE SHEPTUH, YEM MOTPEOIISET).

20. der okologische Rucksack («3KOIOTHYECKUI PIOK3aK») — CyMMa BCEX HC-
MOJIb30BAHHBIX MPUPOAHBIX PECYPCOB HA BCEX JTanax >KU3HEHHOTO IUKJIA MPOIYKTA.
SBnsiercs MetadopudecKuM OOBSCHEHHEM TEPMHHA «MAaTEPUATIOEMKOCTEY. 3mepsieTcst
B KWJIOrpaMMax Wi TOHHaX. Ilo3Bossier Bu3yanusupoBaTh 00bEM HCIOIb30BAHHBIX
pecypcoB, 3Taribl MPOU3BOACTBEHHOTO TPOIIECCa, reorpamIecKoe MPOUCXOKICHUE BCEX
COCTaBJISIONIMX. JJaHHBIA TEPMUH «IEPEKIMKACTCS» C TEPMUHOM «IKOJOTUYECKUH OT-
neyatox» (der 6kologische Fuflabdruck), koTopblil Takxke SBJISETCS METaQOPUUHBIM.
Ecnu npencTtaBuTh MpoayKT B BHJE YEIOBEYKA, TO HA TEPPUTOPUH, IO KOTOPOW OH
«IPOHIET», OYIET «IKOJIOTHYECKUM OTIIEYaTKOM», a PECYpPChI, HEOOXOAUMBIC IS TIPO-
U3BOJICTBA, OY/yT CIIOKEHBI B «3KOJIOIMYECKUI prok3ak». C MOMOIIBIO IaHHBIX B «3KO-
JIOTUYECKOM PIOK3aKe» MOXXHO CPaBHUBATh IPOIYKTHI OHOTO BUA U JIETaTh BBIBOJIBI,
HarpuMep, o OOJbIIEH UM MEHBIIEH «IKOJIOTMYHOCTH MPOU3BOICTBEHHOT'O ITPOIIECCa»
WIN O IPUPOIHO-pecypcHOM 3 pekTuBHOCTH (3KO-3PPEKTUBHOCTH) TOBapa.

21. die nachhaltige Schiilerfirma — «y4eOHas upMma I yCTOHYUBOTO Pa3BUTHS.
310 (hopma 00yueHusi, Onu3Kasi K MPOSKTHOM, TA€ yYalluecs: CO3aI0T UMUTAIIHOHHYIO
MOJIeJNIb pealbHON (PUPMBI U «BeIyT OU3HEC», OCHOBBIBASICh HA TIPUHIIMIIAX YCTOWYH-
BOTO Pa3BHUTHUSA, T.€. YUUTHIBAsI BIMSIHUE MIPOU3BOJICTBEHHOTO MPOIIECCa HA SKOJIOTHIO
Y 5KOHOMHO HUCTIOJNB3YS «IIPUPOJIHBIE pecypch». B 0OpazoBarensHOM mporiecce AeHbIU
U PECYPCHI SIBISIFOTCS BBIMBIIUICHHBIME U MTPUCYTCTBYIOT TOJILKO Ha Oymare, OJHaKO
BIIMAIOT Ha NMPHUHATHE «peasibHbIX» pemeHui. Llenbio «y4e6Hoi Gpupmbl a1 ycToiuu-
BOTO Pa3BUTH SBISETCA BBIPAOOTKAa MUPOBO33PEHUS, YUUTHIBAIOIIETO B3aMMOCBSI3H
HKOHOMUKH, SKOJIOTHHU, COIIMATBHON U KyJIbTYpHOH cep, T.e. OCHOBHBIX HAIPaBICHUN
KOHIICTII[MHA YCTOWYMBOTO Pa3BUTHSL.

22. die Tiimpelsafari — MOXXHO TOCIIOBHO TIEPEBECTH Kak «cadapy B Tyxe». SABis-
€TCsl OTHUM U3 METOJIOB dKoJoruueckoii neparoruku (Umweltpddagogik). CymecTByer
JIBa BUIa TTOJIOOHBIX «cadapu»:

— MEJIKHE BOJHbIEC )KUBOTHBIE U HACEKOMbIE TIOMEIIAIOTCS B CIICIHAIbHbIC aKBa-
PHYMBI, TJ€ UX MOXHO PAaCCMOTPETh IPY MOMOIIH JIYTIBI HITH MUKPOCKOTIA (B TAHHOM
Clydae MOKHO YCIIOBHO Ha3BaTh Meporpusitiue «cadapu B OyTouike» — H.A.);

— 711 IeTeil opraHusyeTcss HeOoubIIas SKCKypCcHs K IpyIy HIH peKe, IIe MOXKHO
MOHA0IIOATh 32 MECTHBIMU OOUTATEISIMH BXKUBYIO.

23. Tiimpelsafari moMoraroT JeTsIM MO3HAKOMUTHCS C MPUPOJOH POJHOTO Kpas,
y3HaTh OOJIbILE O €€ (BOJHBIX) OOUTATENISAX U HAYYUTHCS €€ LIeHUTh. TepMUH sBIsSeTCS
MeTadopoii, B KOTOPOH «Iyka» CHUMBOJIH3UPYET HEOOIBIION BOAOEM €CTECTBEHHOTO
(Ipya) UM UCKYCCTBEHHOTO (aKBapHyM) MPOUCXOXKIECHHS, KOTOPOMY OOBIYHO YJEISIOT
MaJio BHUMaHUS, HO KOTOPBIH SIBIISICTCST OSCIIEHHBIM MICTOYHUKOM 3KOJIOTHYESCKHX 3HAHUI.

24. der Umweltsiinder — denoBek, KOTOPBI HAMEPEHHO 3arpsi3HIET OKPYKAIOIIYIO
Cpedy WIN CO3HATEJIbHO UTHOPUPYET €€ 3arps3HeHue. TepMUH COCTOUT U3 IByX KOM-
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MOHEHTOB: die Umwelt (okpyxatomas cpena) + der Slnder (TpellHuK) U MOXKET OBITh
MIEPEBE/ICH KaK «IKOJIOTUYECKHI IpelHUK». MeTadopa He TOINBKO CHMBOIU3UPYET Tsi-
KECTh COBEPIIIAEMBIX MTPOCTYIKOB («TPEXOBY»), HO U MOAYEPKUBACT OCO3HAHHOE pellie-
HHE HAaHEeCTH Bpel mpupoje. TepMUH NPUMEHUM HE TOJIBKO K OTAEIBHBIM IIOIISIM,
HO U TPYIIaM/KaTeropusM (Harnpumep, GepMepsl) U K IeIbIM CTPaHAM.

25. die Wilderei — TepMuH nepeBOIUTCS Kak «OpakoHbepcTBO». COCTOUT U3 MpH-
nararensHoro wild (nukwmii) u cypdukca )KEHCKOTO poja -erei, JOOABISIONIETO Hera-
TUBHBIM OTTEHOK K 3HaueHut0. Pasnuyarot Jagdwilderei (ne3akonHast oxota) U Fisch-
wilderei (He3aKOHHOE PBHIOOJIOBCTBO).

3AKJIIOMEHUE

[Tpoananu3upoBaB JaHHBIC TEPMHHBI, MbI MOXEM C/IEIATh CIEAYIOIINE BHIBOIBL.

1. CymiecTByeT MHOXECTBO JKOJOTHYECKHX TEPMHUHOB, HE UMEIOLIUX IMPSIMOTO
MepeBojia Ha PYCCKHUM S3BIK JIMOO MMEIOIIUX JOCIOBHBIA MEPEBOA-KKAIBKY», 3aTPY/-
HSFOLIUH TIOHUMaHHEe TEPMIHA HECTICIIMAICTOM WM YeJIOBEKOM, HE SIBIISTIOIIIMCS HO-
CHTEINIeM si3bIKa. B 3TOM cilyuae Mbl TOBOPUM HE O MEPEBOJIE, a O Nepeaade 3HaAUCHHsI
(Sprachmittlung).

2. TepMuHBI, HAXOSIIMECS HA CTHIKE JBYX U 0Oojee AUCHMIUIMH (HayK), HEPEIIKO
ABIBTIOTCSL MeTadopraHbIMU (6upmyanvras TIL], 3enenviti kamyrsionc, cepas sHepeus,
2onyboe monaugo). Mbl cunTaeM, 4To MeTa(pOPUIHOCTD COIMOIKOIOTHUECKHX TEPMH-
HOB TPeOYeT CaMOCTOSATEIILHOTO PACCMOTPEHUSI.

3. TepMHHOJIOTHIO HKOJIOTUU YEJIOBEKAa HEJb3s PAacCMaTPHUBATh W30JHMPOBAHHO
OT CMEKHBIX TePMHHOJIOTHI (3KOHOMHKH, COIHOJIOTHH, YHEPTETUKH, IKOJIOTHUECKOM
MeIarOruKy, 1pasa u T.1.). OCO3HaHHOE OTHOILEHUE K MPUPOJIE, CTPEMIICHIE COXPAHHUTh
ee Juts1 OyayIIMX OKOJICHUH (KOHYenyus ycmouyugo2o pazeumusi) TIo0yKIaeT JyeIoBeKa
BO BceX c(epax KHU3HEAESITEeTbHOCTH MOMHUTH O XPYIKOCTH YKOJOTHYECKOTO PaBHO-
BecHs ¥ OEpEeKHOM OTHOLICHUH KO BCEMY, UTO HAC OKPYIKAET.

4. COBOKYIHOCTb TPeX KOMIETSHIIUI — SI3BIKOBOM, MEXKYJIbTYPHOU U UHTEPAK-
[IHOHAIBHON — TI03BOJISIET MAaKCUMAJIBHO ITOJIHO MepeaaTh CMBICI, IPUCYIIUH eMy
Ha SI3bIKE-OPUTHHANIE. BOJBIIMHCTBO ATUX TEPMUHOB HE BXOJST B SKOJOTMYECKUE CIIO-
Bapy, 4TO MO3BOJISICT HAM CO3JIaTh HAIll COOCTBEHHBIH Te3aypyc COIMOIKOIOTHIECKIX
TEPMHUHOB.

© Arpanosckas 1.A.
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TRANSLATION (UBERSETZUNG)
AND MEDIATION (SPRACHMITTLUNG)
OF GERMAN SOCIO-ECOLOGICAL TERMS

Irina A. Agranovskaya

RUDN University
Miklukho-Maklava str., 10/2, Moscow, Russia, 117198

Abstract. In recent years ecology has acquired special significance due to environmental deterio-
ration and awareness of the need for caring attitude towards nature. Solution of environmental problems
requires collaborative effort of specialists from different fields of expertise: ecology and natural resource
management, economics, sociology, jurisprudence and terminology, since effective communication
based on a common terminology base is key to successful cooperation. Some terms, however, have no
exact analogues in other languages. Some terms lose their meaning in literal translation (“energy crops”,
“invisible energy carriers”), while others (mostly one-word), consisting of several components, translate
into a complete phrase (Naturerfahrungsraum — “space to gain experience with nature”). The article
deals with German and international socio-ecological terms, which are difficult or impossible to literally
translate into Russian while retaining the original meaning. The list also includes several terms that have
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literal translations (loan translations) into Russian, which do not explain the meanings of the terms to
non-experts (“green bridge”, “ecological footprint™), as well as the terms located at the boundary of human
ecology and related fields (economics, politics, urban ecology, etc.). The author argues the adviseability
of using Sprachmittlung (mediation) instead of Ubersetzung (translation) for working with such terms
and gives specific examples showing the metaphoricity of German socio-ecological vocabulary (“CNC land
insurance”, “safari in a puddle”). Communication of meaning or language mediation (Sprachmittlung)
is the subject of this study. The objects of the study are German as well as English (international) socio-
ecological terms. Works by E.M. Kakzanova, I.G. Olshansky, Egon Becker and others lay the theoretical
foundation of the research. Finally, the author draws conclusions about the peculiarities of communication
of meaning of German and English socio-ecological terms.

Key words: environmental terms, terminology, translation, linguistic mediation, interactional com-

petence
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O CNMOCOBAX ®PUKCALIUU
JIMHFBOKYJIbTYPOJIOTMMECKOWU UHDOPMALIUU
B CJIOBAPE B.U. AANA

O.I'. 3rupoBckasn

MOCKOBCKHH MOTUTEXHUYECKUI YHUBEPCUTET
107023, 2. Mockea, yn. b. Cemenosckas, 38

Cratbs MOCBAIIEHA OTPAKEHHUIO KaTErOPHU «LEHHOCThY» B CTPYKTYpE JIEKCHYECKOT'0 3HAU€HHUs CJIOB,
a TaKke crocodam ee (PUKCAIUK B CIOBAPAX KaK CEMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTa. AKTyalbHBIM IIPEICTaB-
JISETCS UCCIIEIOBAHIE CIIOCO00B JIEKCHKOTpadupoBaHusl KyabTyphl B « TOIKOBOM clioBape )KMUBOTO BEJUKO-
pycckoro si3pika» B.JM. Jlans, mockonbKy B HETO BOIUIA HE TOJIBKO COOCTBEHHO JIMHTBUCTHYECKAst HH(OP-
MaIys O CJI0BaX, HO M KyJIbTYPOJIOTHYECKUE U STHOJMHIBUCTHYECKUE CBEACHNS O U3HU Hapona. [Ipenme-
TOM HCCIIEIOBaHHS CTaJIM HAIIHOHATBHO-Ce(IYecKre 00pa3bl, KATErOPUH U KyJIBTYpHBIE peaiid, 00b-
€KTOM — KYJIbTYpPHBII KOMIIOHEHT B CTPYKTYpE JIEKCHYECKOro 3HaueHus ciioBa. Pabora Benack ¢ HCHOb30-
BaHMEM METOJla KOMIOHEHTHOI'0 aHajJH3a, OCHOBAHHOT'O Ha PAa3JO0XKEHHH JIEKCHYECKOI'0 3HAUYEHUS
Ha MHHHMAaJbHBIE CEMAaHTHIECKHE COCTABIISIOIIIE.

OpHa 13 OCHOBHBIX 3a]1a4, KOTOPYIO HEOOXOMMO PEIINTh, — BBIPAOOTKA TEOPETUUECKOTO MOAX0Aa
K KyJbTYpE B €€ B3aUMOJICUCTBHH C JIeKCUKorpaduei. [{enbro TaHHOW CTaThH SBIISETCS BBISBICHUE CYIIHO-
CTH KyJbTYpHOH HH(MOPMAIIHHU B CIIOBapE U CIIOCOOOB €€ BBEJCHUS B CJIOBAPHYIO CTATHIO.

[IpoBeneH aHanM3 TOJKOBaHUK 300HUMOB B «TOJIKOBOM ClIOBape HUBOTO BEIMKOPYCCKOTO SI3bIKa
B.W. lans u coznana knaccudukanus ToakoBaHui. [lomyueHHbIE pe3ysibTaThl MOTYT OBITh UCIIOJIb30BAHBI
KaK U1 BKIIOYEHHUS KyJIbTYpHOU MH(POPMAIY B TPAAUIIMOHHBIE CJIOBAapH (TOJIKOBBIE, THANIEKTHEIE, (pa-
3€0JIOTHYECKHE U JIp.), TaK M JUI CO3/IAHUsI CIOBapeil, HEMOCPENCTBEHHO (PHKCHPYIONIMX OTPaKCHHBIC
B SI3bIKE AJIEMEHTBI KYJIbTYpPbI (JINHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE, IMHIBOCTPAHOBEAYECKHE; CJIOBAPY KOHIICTITOB
U T. I.). B pe3ynpraTe aHanm3a BRISIBICHO, YTO HAHOOJIee BAXKHBIMH SIBIISFOTCS. MMILUTUIIMTHBIE CIIOCOOBI
(HKcaMK HAIMOHATBHO-CIIEN(MIHBIX KOMIIOHEHTOB (TIApeMuH, (pa3eoIorn3Mbl, IEPEHOCHBIE 3HAYCHUS
JUIsl HAMMEHOBaHUS yernioBeka). C MOMOIIBIO STUX UMILUTULUTHBIX CPEJCTB B SI3bIKE U KYJBTYPE OTPaXKaeTcst
nepapxus HeHHOCTEH, CIIOKUBIIASICSI B CO3HAHUH TOBOPSIIIUX.

KnioueBble cjioBa: TUHTBOKYJIBbTYpHast HHGYOPMAIHS, JEKCHUECKOE 3HAUCHUE, STHOKYILTYPHBIN
KOMITOHEHT, IIEHHOCTh, 300HUM, TOJKOBBIN CIIOBaph KUBOTO BeTUKOpycckoro si3pika B.U. Jlans

BBEAOEHUE

Ha coBpeMeHHOM 3Tane pa3BUTHS JTUHTBUCTHUKH OCOOBI MHTEPEC BHI3BIBAIOT Ha-
IMOHAJIbHO-CIEIIMpHUecKre 00pa3bl, KATETOPUH U KYJIbTYPHBIE pEaui KaK MpeMeT
nzydeHus. OHU OTPaXarOTCS B S3BIKOBOW KapTUHE MHpPA, COXPaHssA KYJIbTypy C IO-
MOIIBIO0 PA3INYHBIX €AUHMIL 3bIKa. KiTtoueBbie IeMEHThI KyJIbTYpPhl TaKKe HAXOISAT
BOIUIOIICHHE B CJIOBAPSIX, HE TOJBKO B CIEIUATU3UPOBAHHBIX JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTH-
YEeCKHX, HO U B TOJKOBBIX. AHAIN3 CIIOCOO0OB (PUKCAIMH KYJIbTYPOJIOTHIECKOM HHDOP-
MallM{ B CJIOBapsIX MPEJCTABISETCS aKTyaJbHBIM M MEPCIEKTHBHBIM HAIPABICHUEM
paboTHI.
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KATEFOPUA «LLEHHOCTb»
KAK BAXXHEMLUAS XAPAKTEPUCTUKA S13bIKA U KYJIbTYPbI

J11s1 BBISIBTICHUS! KyJIBTYPHBIX KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYPE SI3bIKOBOM KapTUHBI MHpa
OJTHOM M3 KITFOUEBBIX SIBIIICTCS KATErOPHs «IIEHHOCTh» — Ba)KHEHINAs XapaKTePUCTHKA
SI3BIKA U KYJIBTYPBHI.

[{leHHOCTh — 3TO «IOJOXKUTEIbHAS WM OTPHUIATENIbHAS 3HAYUMOCTh OOBEKTOB
OKPY’KaIOIIero MUpa Ui YeJIOBEKa, COLMAIbHON TPYTIbI, 00IIecTBa B IIEJIOM, ONpe/ie-
JsiemMasi He X CBOMCTBAMM CaMHMH TI0 ce0e, a UX BOBJICUCHHOCTBIO B chepy deroBe-
YECKOM JKU3HENEATEIIbHOCTH, MHTEPECOB U MOTPEOHOCTEH, COIMAIBHBIX OTHOIICHUI
[ennocts URL: http://dic.academic.ru/dic.nsf/enc3p/319990].

C.H. BunorpajoB noHumai IieHHOCTb KaK HjealbHOe 00pa30oBaHUE, OCHOBAHHOE
Ha MPEJICTABICHUH COIMYMa O BXHOCTH (3HAYMMOCTH, 3HAYUTEIIBHOCTH) MPEAMETOB
U SBIICHUU peabHOM JEWCTBUTENBHOCTH JJIsi OOINECTBA U MHIWBUIA, TIPOSBICHHOE
nestenpHocTH Moner [Bunorpamos 2007: 93].

B pamkax KyJbTypHOTo IpocTpaHcTBa (hOpMUpPYETCsl ONpEeACTICHHbIN HallMOHAb-
HO-crienM(HYHBIN HAOOp IIEHHOCTEH, KOTOPBIN SBIISCTCS YHUKATBHBIM M TIO3BOJISIET OT-
JMYaTh OJJHY KYJBTYPY OT JAPYTOM, a TaKkKe JaeT BOZMOXHOCTh YBU/IETh SBOJIIOIIMOHHBIC
MIPOIIECCHl B MEHTATUTETE MPEICTABUTEINICH OJTHOW KYJIbTYpHI. «Sapom iro0oit Moaenu
MUpa SBIJISETCS] CUCTEMa IIEHHOCTHBIX OPUEHTHPOB, KOTOPAsi BBICTPAUBAET IIEHHOCTHYIO
Hepapxuio... (Hampumep, IEHHOCTHYI0 HEOJHOPOTHOCTh MPOCTPAHCTBA M BPEMEHH, Ca-
KpaJIbHBIN MPUOPUTET HEKOTOPBIX YHUCEI U, pa3yMeeTcs, MPUOPUTETHI B chepe Hpas-
cTtBeHHOCTH )» [Hukutuna 2013: 31].

LleHHOCTD SIBIISIETCS PE3yJILTATOM YEJIOBEYECKOTO OCMBICIICHHUS M aHAJIN3a, TO €CTh
OHa BCerJia aHTPOTIOTCHHA.

HAUMOHAJIbHO-CNEUN®DUYHbIE LLEHHOCTU
B CTPYKTYPE JIEKCUYECKOIO 3HAYEHUSA CJ10B

OTpakeHre HallMOHATBLHO-CIISIU(PUYHBIX IEHHOCTEH CPEeCTBAMH JICKCHKOTPa-
(uy — BaXKHBIHM aCHEKT COXPAHEHHs KyJIbTYPbl M HAIIMOHAIBHON HJICHTUYHOCTH. Ton-
KOBAHHE SI3bIKOBBIX €IMHUI] B CIIOBAPSIX OTPaXKAET 00IIee ISt HOCUTENEH OTHOM JINH-
IBOKYJIBTYpBI COJIEP>KaHUE JIEKCUYECKOW EVHULIBI, TO €CTh OHO B ONPEIEIICHHON CTe-
neHu yHuBepcasibHo. CoryiacHO HanboJjee pacpOCTPAaHEHHON B HACTOsIIEEe BpeMs B
JeKCUKOTrpauy TOUKE 3PEHUS, TOIKOBAHUE «JOJDKHO COAEP)KATh TOIBKO TO, UTO HC-
TOPUYECKH 3aKPEIUIEHO 3a TOM WM MHOW €IMHULIEW B CO3HAHUH PSAAOBOTO, CPEIHETO
HocHTels si3pikay [borauéra 2013: 9].

B.B. MopkoBkuH u A.B. MopkoBKUHA, TOHUMAs LIEHHOCTb OCOOBIM 00pa3oM, BbI-
JIETISIOT B CTPYKTYPE JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS CIICAYIOINE OJIOKH.

1. TlepBblit 6JI0K BKJIHOYAET CBEIECHHS O BHEIIHEM — IPEJCTABISAECT A0COITIOTHYIO
LIEHHOCTH CJI0Ba. DTO MHpOpMAaNus 0 AeHOTaTe. BbIcTymas B KauecTBe COAEpKATETbHOTO
LIEHTpa 3HaYeHUs, a0COJIIOTHASL LIEHHOCTh MMPOTUBOIOCTABIISIETCS B €r0 COCTaBE OTHO-
CUTEJILHOM U COYeTaTeIbHONW IEHHOCTH.

2. Bropoii 670K COEPKUT CBEJICHUS O 3a(PUKCUPOBAHHBIX B COBHAHUU CYILECT-
BEHHBIX U HECYIIECTBEHHBIX U HOCUTEIEH JAHHOIO S3bIKa MPH3HAKAX. DTO OTHOCH-
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TeNbHAsl HEHHOCTh — MH(OPMAIIUS O COOTHOILIEHUH CJIOBA C IPYTUMH CJIOBAMHU S3bIKa
(CTHIMCTUYECKHUI U SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIN CTAaTyC CJI0BA, CIOCOOHOCTh UMETh
CUHOHUMBI W/WJIM aHTOHUMBI, CBOMCTBO BCTYNaTh B OMOHUMUYECKHE WIIA MTAPOHUMHU-
YECKHE OTHOIICHHUS H JIp.).

3. Tperwnii 6510k — coueraTenbHask IEHHOCTh. JTO CUTHU(MKATUBHOE 3HAYCHUE —
0TOOpakeHHE B CO3HAHUU TeX YepT ACHOTaTa, yKa3aHHWe Ha KOTOPHIE SBISETCS T0CTa-
TOYHBIM JJIsI €r0 BbIACNEeHUs U 0003HaYeHUsl. DTOT OJIOK COACPKUT MH(POPMALIUIO
0 CIIOCOOHOCTH CJIOBA ONPEAETICHHBIM 00pa30M COYETaThCs ¢ IPYTuMU ciioBamu. [CMm.:
Mopkoskus 2001, MopkoBkuH, MopkoBkuHa 1997, MopkoBkuHna 1993].

OpnHako JIEKCUYECKOE 3HAaYeHNE MOXKET BKIIIOUATh, TOMUMO SIACPHOTO 3HAYCHUS,
COIOCTAaBUMOT'O C TIOHSTHEM, U JIPYTHE BaXKHBIC B KYJIBTYPOJIOIHYECKOM OTHOIICHUH
KOMITOHEHTHI, (PUKCHPYIOIIHE MPEACTaBICHAE O IIEHHOCTU: CTPaHOBEIUECKH (DOH, KOH-
HOTAllMM, YMOTHBHBIE, SKCIPECCUBHBIC, OLIEHOYHBIC JIEMEHTBI, CKPHITHIE CEMBI, I10-
TEHIMaJbHBIE CEMBI U T. 1. Ha3BaHHBIE KOMIIOHEHTHI 1aJIeKO HE BCET/Ia OTPaXKAOTCS
B JIMHTBUCTUYECKOM OIPEJIENICHUH, HO OHH SIBIISIIOTCS Ba)KHBIM HCTOYHHKOM KYJIBTYP-
HOU MH(OpPMALMU, TOTOMY TOJIKOBAHUS, COJIEPIKAIINE ITH CBEACHUS, «SIBISIOTCS (-
(DEeKTUBHBIM CPEJICTBOM HCCIIEIOBAHUS 3HAYCHUSI CI0BA; MO3BOJIAIOT MPOSCHUTH CTPYK-
Typy JE€KCUKO-CEMaHTUYECKUX TPYMI U TMOJIeH; UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B BBIICHCHUHU
SMHUIUTMATHYECKONW CTPYKTYPHI CIIOBA; UMEIOT OOJBIIOE 3HAYEHUE B MEPEBOIYECKON
JeSITeIbHOCTH, B TIPENOaBaHUU WHOCTPAHHBIX S3bIKOB, HE TOBOPS YXKE O JIEKCUKOTpa-
¢upoBarum» [borauéra 2013: 7].

OTPAXEHUE HALUNOHAJIbHO-CNELUDPUYHECKOIO KOMMNOHEHTA
B TOJIKOBOM CJIOBAPE

Jis1 aHanu3a KyJabTypHOTO KOMIIOHEHTA B JIEKCUKOTPa(pUIeCKOM OIMMCAHUY €AUHUIL
MBI BBIOpasi « TOJTKOBBIH CIIOBaph KUBOTO BEIIMKOPYCCKOTO si3bika» B.W. [lans kak oquH
13 OoraTedIMx UCTOUYHUKOB KyJIbTYPOJOIMYECKOW M 3THOJMHIBUCTUYECKON HH(OpMa-
IUU. ABTOp HE CTPEMMJICS CO3AAaTh MIMEHHO JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI CIIOBaph —
cam B.U. Jlanb Tak onpenesnsit cBoro 3a1ady: «S yTBepiKIaro, TOJIbKO, YTO Mbl JOJKHBI
W3YYUTH MPOCTYIO U MPSIMYIO PYCKYIO Peub HapOAa U YCBOUTH ee cebe, KaK BCE KHBOE
ycBosieT cebe 100pyro MUILLY U MPETBOPSIET €€ B CBOO KPOBb U II0Th» [[anes 1978: 18].

Cpenu pa3muyuHBIX THUIOB TOJKOBAHUS 3HAYEHUs (CHHOHUMHYECKUH, MepeUHCIIu-
TEJbHBIH, OMUCATEeNbHBIN, OTpULATENbHbIN, 0TChUIOUHBIN) B.M. [lans BeiOupa, kak npa-
BWJIO, CHHOHUMHYECKH c110co0: «IIpu 0OBSICHEHNU U TOJKOBAaHUH CIIOBA BOOOIIE M3-
Oeramuce cyxusi, OE3IUIOHbIS ONpPEIeTICHNUs], TOPOXKICHUS IIKOISIPCTBA, MOTeXa 3a3HaB-
LIEHCs YYEHOCTH, HE NMPUAAOLIAs JeJTy HUKAKOTO CMBbICIA, a HAIIPOTUB, OTPEIA0IIas
OT HEro BBICOKOMAPHOIO OTBIEUEHHOCTHIO. [lepenaua n 00ObsicCHEHnE OJTHOTO CIIOBA Jpy-
I'MM, a TEM I1a4ye JIeCATKOM JPYTuX, KOHEYHO, BPa3yMUTENIbHEE BCAKArO ONPEIEICHNUS,
a mpuMepsl eme 6osee nosicHAroT Aeno» [Hans 1978: 22]. [logo6Hble CHHOHUMBI MBI
Ha3bIBA€M KYJbTOPOHOCHBIMH, OJIHAKO X PACCMOTPEHHE BBIXOAUT 3a PAMKU CTAThU;
MBI PaCCMOTPUM CIOCOOBI CEMaHTH3AIMK 300HUMOB. HallmoHanbHO-KyIbTypHast 00yc-
JIOBJICHHOCTh CEMAHTHKH 3THUX €AWHMI] BBIPAKACTCSI OCOOCHHO SIPKO, OJJHAKO KYJIBTYPHO
00yCIIOBJIIEHHBIMHU SIBJISIFOTCS, KOHEUHO, U IPYTUE €IUHULIBL.
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ABTOpHI citoBaps «Pycckoe KyJapTypHOE IPOCTPAHCTBO» BBIIEISAIOT B CTPYKTYpe
JIEKCHYECKOT0 3HAUYCHNE 300HUMOB «OOBIICHHBIID YPOBEHb (MMEHOBAHHE TOTO WIJIM HHO-
T'0 )KHBOTHOTO) M «MHU(OIOTHYECKHiD» (OTpakeHue 00pa3a B TPAIUIIMOHHON HAPOIHOMN
KyJIbType, B (POJIBKIOPHBIX TEKCTaX, MHU(OMOITHUECKHE MPEICTABICHNUS), HA OCHOBE
KOTOPBIX (POPMHPYETCsI CTEPEOTUITHBIA 00pa3, KOTOPBIA aKTyalIn3upyeTcsl MPU UCTIONb-
30BaHUM 300HMMA JJISl XapaKTEPUCTUKH denoBeka. «[Ipu SKCTEHCHOHAIBHOM YHOTpeO-
JIEHUH 300HUMa Peaiu3yeTcs ero ,,00bIIeHHOE  3HaUeHUE, KOT/Ia 5Ke CI0BO yNOTpeOIeHO
WHTEHCHOHAIBHO (JUTs MPSIMOM MM KOCBEHHOM XapaKTEPUCTHKU KOTO- WM Yero-Jioo),
aKTyaJIU3UPYyEeTCs CTEPEOTUITHOE MPECTaBICHHUE, CBI3aHHOE C ,,MU(OJOIMIECKUM " 3HA-
YEeHHEM MMEHM, HO He ucueprbiBatoliee eroy» [bpunesa, Bonbckas, ['yakos, 3axapeHko,
Kpacubix 2004: 27—28]. [lpudeM cTepeoTUriHbid 00pa3, MPUCYIUI TOMY WA HHOMY
300HUMY, OKa3bIBAeTCsl HAIMOHANBHO crieruuyHbM. [Ipy MHTEHCHOHATBHOM YIIOT-
peOsIeHnu TOBOPSIIMI OPUEHTUPYETCS HA CIIOXKUBLIMHCS B JJAHHOM JIMHTBOKYJIBTYpe
CTEPEOTHUNHBINA 00pa3 BHE 3aBUCHMOCTH OT CBOMX JIMYHBIX MPEAIIOUYTEHUH U TPEICTaB-
JICHUH 0 KaKOM-JTHOO0 KUBOTHOM.

KNACCUDUKALUA TOJTIKOBAHUW
MO CTENEHMU «KYJIbTYPOJIOTMYHOCTU»

TonkoBanust 300HUMOB B ciioBape B.M. Jlans B pa3Hoii cTeneHu KyJIbTyPOJIOTUYHBI,
TO €CTb HeCyT B ce0e pa3Hble 0 00beMy U TIyOuHE KyJIbTYpOJIOTHYECKHUE CBEICHUS.
[TosToMy Bce epUHHIINM TAKOTO THIIA MOKHO YCJIOBHO Pa3/IeNIUTh Ha TPYIIIIbI, TPHUCBO-
UB KaXJI0M M3 HUX MHAEKC. AHAIN3 OCYIIECTBIISIETCS MO CIAEAYIOUIMM BHIPAOOTaHHBIM
HaMU KpUTepusiM: 1) HalMuKe B TOJKOBAHUH «OOBIICHHOT0» YPOBHSI, COJICPIKAILIETO JH-
MUKJIOTIEANIECKYI0 HH()OPMAIIMIO O )KUBOTHOM; 2) HAIMYUE CHHOHMMOB; 3) HaJIHIUe
SKCIUIMIIUTHO BBIPAKEHHBIX KYJIBTYpPOJOIMYECKHX CBeAEHUH (MH(popMaluu O MecTe
JTAHHOTO XMBOTHOTO B KYJIbTYpE UCIIOJB30BaHKE, 00 UCIOJIIL30BAHUH 00pas3a B Tpaau-
[IMOHHOW HapOJHOW KYJIBTYpE, B (OJIBKIOPHBIX TEKCTax); 4) MEepeHOCHbIC 3HAYCHUS
(MHTEeHCHOHAJTIbHOE YNOTPeOIeHnEe — HUCIOJIb30BAHNE 300HUMA JJISl XapaKTEePUCTHKH
YeNoBeKa); 5) HaIMYKe MapeMUOIOTHUECKUX €MHHUL, (Pa3e0IOTU3MOB, YCTONUNUBBIX
COYETaHUN U TPUMEPOB; 6) HAIMYKE POJICTBEHHBIX CJIOB.

B 3aBHCHUMOCTH OT HaJIMYMs WM OTCYTCTBHUSI KaKOro-JIMOO mapaMeTpa KyJIbTypo-
JIOTUYECKasi COCTABIISIONIAs CIIOBAPHOM CTaThU OLEHWBAeTCs 1o 1mkane ot 1 1o 6. Taxk,
Hanpumep, cratbst BETEMOT cozepHT TOJIBKO SHIMKIONEINYECKY0 HH()OpMAIHIO
00 3TOM >KMBOTHOM:

BereMOTE M. GOJBIIOE HEYKITIOKEE JKUBOTHOE, TUIONOTaMb, Hippopotamus amphibius,
JKUBYIIEEe Bb 00JIOTaXb KAPKUXb CTPaHb; 00JOTHAS KOPOBA.

COoOTBETCTBEHHO, MHEKC dTOH cTaTbul — 1.

B craree BOJIK npuBesieHb! SHIMKIONEIUUECKUE CBEICHUS, CHHOHUMBI, [IEPEHOC-
HBbIC 3HAYCHUS JIJISl XapaKTCPUCTHKHU YEJIOBEKA, MTAPEMUH U (PPa3eoIOTH3MBbI, a TaKKE
MIPOM3BOIHBIE CJIOBA. TakuM 00pa3om, HHICKC CTaTbu — 0.

BO.]'[K'L M. XHHIHLIﬁ 3B’15pb IEChATO poaa, IMOJIOXKHUTCIbHBIMU IIPU3HAKaAMU €/1Ba OTJIN-
yaeMbIi 0Th cobaku, Canis Lupus; rooc. BOBKB, Hee. NBIKACh (rped?), eocm. TaTpc. OH-
PIOK®, IITyTY. ayKa, Chpbli, 0BUaph; cOOCTB. 385pb. <...> He 3a mo sonka bvioms, umo cbpo,
a 3a mo, ymo osyy cvbrwv. Boaka nozu kopmams. <...> Kakv nu kopmu 80JKa, a ons 8ce
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6b abcw ensioums. Boaks Kopmaenvlil, KOHb JEUEeHblll, HCUOb Kpewjenblll, 0a Heopyesb 3aMu-
penblil, PaBHO HAIEKHBL <..> Boaka 6osmbcs, u 6b abcv ne xooums. <...> Ilacmyxu
gopylomnw, a na eoaka noknens. Ha eéonxa nomonsxa, a nacmyxu wansme. <..>H mo
bvisaemsv, umo osya soika cbboaems, o Henpasnb, Hanpacaunb. <...> Xoms 6onkoms
evimb. [lotimu sonka cuesvl. Bbpe sonuvums criezamv. Onv orkoms 2nsdumsv, HEHaE-
KeHb. <..> Bbowcumsv eonuexv, evixeauenv 60uexv? 3alaBOKb. <...> Boikv 0opozy nepe-
oborcumn, kv cuacmoio. [Jbexa cv nonnvimu eeopamu, H#cuov, 601Kb, Medekob — dobpas
secmpbua; nycmoia 6edpa, nonv, MOHAXw, auca, 3aayv, 0baxa — kv xy0y. Osyb cv 6orkamu
Xy00 dncumv. <...>|| “UenosbKb yrproMblii, HEMIOIUMb, 60A4UCHIbLIL; || HEHANEKHBIH, KOTO-

phlii Bb 1bch mmstants. | CHapsab A1 YUCTOM TPEIKK U pa3OUBKM IIEPCTH; YepPTh. <...>
Mopckoii-eonks <...> Bonutwna <..> Bonud cp. eéonuénokv <..> Boauokv <..>
Boaxoniicw, <...> Boakoedmy <...> Boauiil, 0THOCSIIICS Kb BOJIKY WM BOJIKaMb [PH-
HaJJIexKaIii. M eonubu 3y6ul, u auciit xeocmv. Imo 601ublU Cle3bl, TPUTBOPHBIA. <...>
C sonkamu srcums — no-6044blU 8blMb. Bonuili 6unems, HAPOIH. TOIYTOI0BAs OTCPOUKA,
BbIZIaBacMasi IPUTOBOPEHHBIMB Kb CCBUIKE MPECTYMHUKAMB, OTh KOTOPBIXH OOMIECTBO
oTpekaercs. <..>

OpHako CTaThbH, UMEIOIINE OJAMHAKOBBIA MHJEKC, MOTYT UMETh PA3JIMUHYIO CTEIIEHb
«KyJbTYPOJIOTMYHOCTH» B 3aBHCHUMOCTH OT HapaMeTpPOB, KOTOPbIE BKIIFOYAET TOJIKO-
BaHue. [IoaToMy Bce TOJIKOBaHUS JTONOJHUTEIBHO PA3AeIuM Ha IPYIIIIbL.

I'pynma A — cioBapHBIE CTaThbH BKJIIOYAIOT TOJIKOBAHUS «OOBIIEHHOTO» YPOBHS,
SHUMKJIONEIUYECKY0 HH(POPMALHIO O )KUBOTHOM WJIM MTHUIIE; MOTYT COJIEPKaTh JaTHH-
CKO€ Ha3BaHue, psa CMHOHUMOB. HeT npuMepoB ynoTpebieHus, napeMHOIOTHYECKUX
€/IMHUL], SKCIUIMLUTHO BBIPAKEHHBIX CBEACHUI O MECTE JAHHOIO KUBOTHOIO B KYJIb-
type. Mnnekc — 1—2. Kak npaBuiio, ciioBapHbIE ONpEAEIeHUs] TAKOTO TUIA Jar0TCs
JUTSL 5KMBOTHBIX, KOTOpbIE HE OOMTAIOT Ha TeppuTopuu Poccuu u coceqHux CTpa.
Hanpumep:

AI“y/TI/l HCCKIJIH. }OX(HoaMepI/IKaHCKiﬁ 30JIOTUCTBIN 3a511b.

K 5Toif rpyIime OTHOCSTCS TONKOBAHMS TAaKHX 300HHMOB, kak ATYTHU (1), AN,
AU (2), AKPUJA (1), BAPCBH (2), BETEMOTD (1), TMEHA (1), TUIITIOIIOTAM (1),
KUPAD (1), 3EBY (1). DT ’XKMBOTHBIE MIMEIOT HAMMEHBIIYIO KYJIbTYPOJIOTHYECKYIO
LEHHOCTD JJIsl HOCUTEJEH PyCCKOM KYJIbTYPHI.

['pynma b — cnoBapHble onpesenenus, MOMUMO SHIMKIIONEIMYecKoil nHpopMa-
LMH, BKJIIOYAIOT SKCIUTMIIUTHO BBIPAXKEHHbIE CBEACHUS KYJIbTYPOJIOTHYECKOTO XapakK-
Tepa. CHHOHUMBI MOTYT OTCYTCTBOBATh, KaK U YCTOMYUBBIC BBIPAKEHUS, PUMEPHI,
OJTHOKOpeHHbIe cnoBa. MHaekc — 2—3. B 3Ty rpymnmmy BXOAAT CleAyIOIINE eTUHHIIbL:
AKXXUJIAHD, AK3WIAHD (2), AE, AEBD (3), AEJIbOUH (3), EHOT (3). Uurepec-
HO, YTO 3TH 300HHUMBI XOTb U COJIEP’KaT B TOJIKOBAHMM yKa3aHUE HA HCIOJ30BAaHUE
o0pa3za B TpaJUIIMOHHON HAPOJHOM KyJIbTYype, B (DOJIBKIOPHBIX TEKCTaX, TEM HE MEHEe
HE SBJISIIOTCS KJIFOUEBBIMU JUIsl pyccKoi KynbTypbl. Hampumep:

AKKHIAHB, aK3WIAHb M. Tatapc. 3Mbs Coluber dione; oOpaieHa B GACHOCIOBHYIO
0bmyro poratyto 3mMbiiky, KOTOpas CIy)KHTh Ha CYACTIIMBAr0; Napb-3Mbsl, KHA3EKb-3Mbsl.
Aé, aéBb M. TaTp. HWK. acTpX. MeABbIb, IyTOY. OOPTHUKD, MUIIIKA, TONTHITHHB U TIP.

Ha Kacrm. moph, npombinuieHrky He cMbroTh TOMHHATL MenBhIs, omacascy OypH, a Ha3bl-
BalOTB €r0 aé, alo.
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I'pynma B — TonkoBaHue BKIIOYAET SHIMKIIONEINIECKYI0 HH()OPMALIUIO, a TAKXKe
MepeHoCcHoe 3HaueHue (YyrnoTpebieHue A XapaKTepUCTHKHU YesloBeka). CHHOHUMBI
U KyJIbTYpOJIOTHYECKasi HHPOpMAIMs MOTYT NPUCYTCTBOBATh UM OTCYTCTBOBaTh. [la-
pemun u (ppazeonoru3msl He BBeneHbl. MHneke — 2—4. Tak, HanpuMep, U Xapak-
TEPUCTHKH YEJIOBEKA MOYKET UCIIOIb30BAThCS CIIOBO eXUOHA:

Exuana x. ydeHble Ha3BaaM TaK paspsj sAoBUTHIX 3Meil. Elaps, Naia; oukoBas-3mes
asuaTckux urisapos; Takxke 3mes Coluber berus; || 00. 370H, 3110pa HBIN YEITOBEK.

K sroit rpyrme otiecem: ACITUJTb (4), BAMBAKD, BABAKD (3), BAJJABAHD,
BAJIOBAHD (3), BUTIOKD, BUTIOI'D (2), EXUJTHA (3). 31ech ke HauMEHOBAHHS
YKUBOTHBIX, HE CTaBIINX KIIOYCBBIMU B KYJIBTYpE, HO UMEIONIMX OOJIBIIOC 3HAUYCHUE
JUIS HOCHTEJICH 3TOM KYJIBTYpBhI: B Pe3yJIbTaTe MPOIIECCOB BTOPUYHONW HOMHHAIIMH Ha OC-
HOBE aCCOIMAINNN — HETaTUBHBIX, KaK MPABUJIO, — Y ITUX 300HUMOB Pa3BHIINCH ITe-
PEHOCHBIC 3HAYCHUS JIJIS XapaKTSPUCTHKHU YeI0BEKa.

I'pynma I' — TonkoBaHKUE BKITIOYACT SHIMKIONEAMYECKYHO HH(POPMAIIHIO, ITAPEMHUH,
¢dpazeonoruzmel. OTCYTCTBYET NMEPEHOCHOE 3HAUCHHE JIISI XapAKTEPUCTUKU YEIIOBEKA.
Nunexc — 3. Hanpumep, B cratbe BOBPD, BOBEP npuBozstes cieayromue mocio-
BUIIBI ¥ TIOTOBOPKU: Omb 6006pa 600peHoKs, omb c8ulbl nopocenoks. Oxono 60opa
He 0bobpams, a éce2o 0boopamv. Bcb mysicvs 000pol, nokynunu sxcenams 60Opol; a Mot
MYJHCH HEYKIIONCH. HEBUOAb, KOO8y Kynunw. Kanasunywl ceunvio 3a 606pa kynum. Beb
pasuvl 606pel, 00UHB 51 coboNeks. Bek 600pbl 006pbl 0o céouxv 6obpsamsb. V3 yero
ciemxyer, uto 600p (000€p) cunTalcs IICHHBIM POMBICIIOBBIM KUBOTHBIM, TTOCKOJIBKY
U3 ero Mexa JieNaiy TEeIUTyl oJekay. boOEp, omHako, HE TaKoe JOPOroe KUBOTHOE,
KaK c000JIb, MOCKOJIbKY MeX 000pa JOOBITH JIeT4e, YeM MeX COOO0II.

B 5Ty rpynmy BXomsT Takue exuHubl, kak BOBPh, BOBEPD, BOBPHXA (3),
BOPOBb (3). O1u )KUBOTHBIE, CBSI3aHHBIE C MMPOMBICTIAMHU, UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYECHUE
JUTSL PYCCKOM KYJIBTYPBI.

I'pynma JI — B TOJKOBaHWE BXOJAT SHIMKIIONEAMYECKas HHPOPMAIIHS, YKa3aHO
NIEPEHOCHOE 3HAYCHHe, TapeMuH, Gpa3eosiornueckue eauHuIbl. CHHOHUMBI U KYJIbTY-
porormdeckasi ”HPOPMAITUs MOTYT MPUBOIAUTHCS, HO MOTYT M OTCYTCTBOBaTh. B 001h-
IIMHCTBE CIIy4aeB — Pa3BUTOE CJIOBOOOpa3oBarenbHOe THe30. MHmneke — 4—6. Tak,
HarpuMep, U3 CTaThbu 3MUI, 3MEU, 3MUSL, 3SMES CJEIyeT, YTO 3TO KUBOTHOE 3aHU-
MaeT B PyCCKOM JIMHTBOKYJIbTYpe 3aMeTHoe MecTo. OOpa3 3men ambuBanenTeH. C oj1-
HOM CTOPOHBI, OH aCCOIMMUPYETCS C KAYeCTBAMH ‘3710°, ‘BEPOJIOMCTBO’; TaK HA3bIBAIOT
37I0T0, CKPBITHOTO ¥ KOBapHOTO uenoBeka. [loaTBepikaeHne ToMy OpaHHOE BBIPAKESHUS
3Mest NOOKON0OHAs Y TIOJIOOHBIE: 3Meunbltl A3biK (3T00HBIN, KIIEBETHOW); c8axa J1yKaeas,
3Mest CeMURasast; 31ds JHeeHa ma dce 3mesi. 3Mesl CBsi3aHa ¢ Oe/I0i, HeCUacTbeM, O YeM
CBHJICTEJIbCTBYIOT 3allCUaT/ICHHBIC CJIOBAPHOW CTAThEH IOCIOBHIIBI, TTOTOBOPKH, HAPO/I-
HBIC IPUMETBL: 3Mmest ymupaem, a éce 3enve xeamaem. CKOIbKO 3Mel0 HU depicam,
a 6edvl om Hee dcoamb. Bvikopmun ameiiky, na ceoio wietlky. 11s0um, cioeHo amest uz-3a
nazyxu. Jlecmey noo crosamu, smeti noo yeemamu. 3meio 0botioeusb, a om Kiegenvl
He yiloeub. 3mero svlue 21a3 He nodvimail. Youes amero, sewtail ee Ha ocune. Eciu youms
3Mel0 U nosecums Ha bepesy, mo notioem 00x4cOb. 3mesi Kycaem e paou Colimocmiu,
a paou nuxocmu. Omoepen 3meio 3a nazyxou. B pycckux GoiabKIope TakkKe eCTh 3Mee-
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MOTOOHBIN NIEPCOHAX: 3Mmetl, bosiee Yynompeo. KaK HA38aHUe CKA304YHO20 4y008Uuyd, 1an-
yamoeo, Kpwvliamozo, 3meti I opbinuy, pyccKuti CKa304Hblil 3Mell, HCUMmesb 20pbl, neuje-
pol. C apyroii CTOPOHBI, 3Mesl — CUMBOJI MYAPOCTH: MYOPOCHb 3MEUHA, He3100U80CMb
(kpomocmw) 2onybuna. Ha ocHoBe aHammsa craten MU, 3SMEHN, 3MUSI, 3MES
BHJIHO, YTO CBSA3aHHBIA ¢ HOMHUHAIEH o0pa3, 00aagaronuil HEOJHO3HAYHOMN OLIEHKOM
U aKTHBHO MCTIOJIB3yEeMbIH HOCUTEIISIMHA PYCCKOH JIMHIBOKYJILTYPBI, 0€3yCITIOBHO, UMEET
CYIIECTBEHHYIO I[EHHOCTH JUISi PYCCKOM KYJIBTYPBI, OH COXPAHSIETCS B MapEeMHSIX
1 (POTBKIOPHBIX TEKCTaX.

K rpynme /[ oTHOCATCS, MO HaIUM JAHHBIM, clieayromniue 300HuMbl: APT"A-
MAKD (4), BAPAHB (5), BBIK (5), BOJIK (6), BOPOHA (5), EX (4), XKABA (5),
3ASLL (6), SMUI, SMEM M. 3MHU S, BMES (5). Bce 91 %MBOTHBIE cHDOPMHUPOBAITH
CTEPEOTHITHBIC 00pa3bl PYCCKON KYJIBTYPbI, KYJbTYpPOJOTHYECKas IICHHOCTh ATHX KH-
BOTHBIX BhIp@XKaeTCsl B IIEPBYIO OUePe/b MMITIMIIMTHBIMU CPEICTBAMH — B ITOCJIOBUIIAX,
MOTOBOPKaxX M (POJIBKIIOPHBIX TEKCTaX. BaKHBIM CPEJCTBOM TaKKE MOXHO CUUTATh
U pa3BUTHE NIEPEHOCHOTO 3HAYCHHMSI Y CJIOBA JIJISl XapaKTEPUCTHUKH YETIOBEKa.

3AKJIIOMEHUE

Ha ocHOBe aHanm3e CIOBapHBIX CTAaTEH IO MEPEYUCIICHHBIM KPUTEPUAM IPUXOIUM
K BBIBOAY, 4TO B cioBape B.M. Jlang HanGosee «KylIbTypOHOCHBIMUY» SIBIISIFOTCS UM-
IUTMIUATHBIE CIIOCOOBI (PUKCAIMK KYJIbTYPOJOrnueckoi nudopmarmu. 1o NpuBeacHNE
napeMuii u Gpa3eosoru3MoB, a TAKKE IEPEHOCHBIX 3HAUCHUH, CIOKUBILIUXCS B pyc-
CKOM SI3BIKE UL XapaKTEPUCTUKU YeNIOBEeKA. JJaHHbIE KOMIIOHEHTHI CIIOBAPHOU CTAaThbU
MO3BOJISIIOT COCTABUTH IIPEJCTABICHHE O MECTE 300HHMA B KyJIbTYPE U O €10 Ba)KHOCTH,
cozepkaT MHPOPMALMIO O CTEPEOTUITHOM 00pa3e TOro MM MHOI'O KMBOTHOIO M OKa3bl-
BAIOT CYILECTBEHHOE BIIMSIHUE HA ()OPMUPOBAHUE LIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK HOCHUTENEH
PYCCKOM JTMHIBOKYJIbTYpBL. Takum 00pazom, cpopMUpOBaHHAsI B CO3HAHUH FOBOPSIIINX
Hepapxys LEHHOCTE! HAXOAUT OTPAKEHUE B CIIOBApE.

© 3ruposckas O.I'.
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ABOUT THE WAYS OF FIXING
LINGUISTIC AND CULTURAL INFORMATION
IN THE DAHL’S EXPLANATORY DICTIONARY

Olga G. Zgirovskaya

Moscow Polytechnic University
Bolshaya Semenovskaya str., 38, Moscow, 107023

Abstract. The article investigates the category of “value” in the structure of lexical meaning of words
and methods of its fixation in dictionaries as a semantic component. It is relevant to study the ways of cultural
lexicography in the “Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language” of V.I. Dahl, because
it included not only the linguistic information about words, but also cultural and ethnolinguistic information
about the life of the people. The subject of the study was national-specific images, categories and cultural
realities, the object was the cultural component in the structure of the lexical meaning of the word. The work
was conducted using the method of component analysis based on the decomposition of lexical meaning
at the minimum semantic components.

One of the main tasks that must be solved is the development of a theoretical approach to culture
in its interaction with lexicography. The purpose of this article is to identify the essence of cultural infor-
mation in the dictionary and the ways of its introduction into the dictionary entry.

Interpretation of zoonyms in the “Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language”
of V.I. Dahl was analyzed and the classification. The results can be used both for the inclusion of cultural
information in traditional dictionaries (explanatory, dialectal, phraseological, etc.), and for creating dictionar-
ies that directly capture the cultural elements reflected in the language (linguocultural, linguistic, language
dictionaries, etc.). The analysis revealed that the most important ways of fixing national-specific compo-
nents are the implicit ways (paremias, idioms, figurative meanings for the name of the person). Hierarchy
of values prevailing in the minds of speakers is reflected in the language and culture through these im-
plicit components.

Key words: linguistic and cultural information, lexical meaning, ethno-cultural component, value,
zoonym, The Explanatory Dictionary of the Living Great Russian Language of V.I. Dahl
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